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ÖZET 

Yüksek Lisans Tezi 

“KİTÂB-I DEDE KORKUT” TA EKLİ VE EDATLI İSİM ÇEKİMİ -

İŞLEVSEL BİR YAKLAŞIM 

İlayda TEVKÜR 

İzmir Kâtip Çelebi Üniversitesi  

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tezde, Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinden Dede Korkut Kitabı 

temelinde ekli ve edatlı hâl çekimleri incelenmiştir. Çalışmada, Dede Korkut Kitabı 

hakkında bilgi verilmesinin ardından, ekli ve edatlı hâl çekimini oluşturan yapıların 

kullanımları bağlam temelli bir yaklaşımla ele alınarak değerlendirilmiştir. Ayrıca; 

ekli ve edatlı hâl çekimini oluşturan yapıların kullanım sayısı ile bunların hangi işlev 

ve kullanımlar ile metinde yer aldığı belirlenmiş; ilgili yapıların Türkiye Türkçesine 

göre farklılık gösteren istem durumları da ele alınmıştır. Elde edilen verilerin ayrıca 

sözel ve grafik dökümleri de yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Dede Korkut, Ekli ve Edatlı Hâl 

Çekimi, İşlev, İstem  



ABSTRACT 

Master Theis 

Declension With Prepositions And Suffixes In The Book Of Dede Korkut - A 

Functional Approach 

İlayda TEVKÜR 

İzmır Kâtip Çelebi Unıversıty  

Social Sciences Institute  

Department of Turkish Language and Literature 

In this thesis, declension with prepositions and suffixes are examined on the 

basis of The Book of Dede Korkut, which is an Old Anatolian Turkish period. In this 

study, after providing information about The Book of Dede Korkut, uses of structures 

that create declension with prepositions and suffixes are evaluated with a context-

based approach. In addition, the number of uses that form declension with 

prepositions and suffixes and with which function and uses they appear in the text 

are determined; valency examples of these structures, which present differentiations 

compared to Turkey Turkish are discussed. Verbal and graphic lists of the 

accumulated data is also presented.  

Keywords: Old Anatolian Turkish, The Book of Dede Korkut, Declension with 

Prepositions and Suffixes, Function, Valency 
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ÖN SÖZ 

Eski Anadolu Türkçesi, Batı Türkçesinin ilk dönemidir. Birçok önemli edebi 

eserin bulunduğu bu dönem 13. yüzyılda başlar ve 16. yüzyılda yerini Osmanlı 

Türkçesine bırakır (bk. Ercilasun, 2018: 438). 

Çalışmamızın temelini oluşturan ve 15. yüzyılda
1
 yazıya geçirildiği düşünülen

Dede Korkut Kitabı, yalnız yazıldığı dönemin değil Türk dilinin en kıymetli 

eserlerindendir. Günümüzde başta dil ve edebiyat olmak üzere pek çok disiplinin 

çalışma konusu olan bu eserin 2019 yılına dek Vatikan ve Dresden şeklinde 

adlandırılan iki nüshası bulunmaktaydı. İlgili tarihte söz konusu nüshalara “Türkmen 

Sahra Nüshası” şeklinde adlandırılan üçüncü bir nüsha daha eklenmiştir.  

Tezimiz, Muharrem Ergin tarafından Dresden nüshasının temel alınıp Vatikan 

nüshasının yardımcı nüsha olarak kullandığı Dede Korkut Kitabı neşri temelinde bir 

dil incelemesini hedeflemektedir. Çalışmamıza konu olan ek ve yapıların yer aldığı 

satırlar, Ergin’in transkripsiyonlu metin çalışması üzerinde gösterdiği orijinal 

nüshaların varak numaraları esasında belirtilmiştir. 

Çalışmamız Giriş, İnceleme ve Sonuç olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. 

Bu çalışmanın “Giriş” kısmında Dede Korkut metni hakkında bilgi verildikten sonra 

incelememizin temel konusunu oluşturan ekli ve edatlı hâl çekimi üzerine genel 

bilgiler yer almaktadır. Bu bölümde tezde kullanılan yöntem ve izlenen yol hakkında 

kısaca bilgi de verilmiştir. “İnceleme” bölümünde ise çalışmamızın ana malzemesini 

oluşturan transkripsiyonlu metin tezin amacı doğrultusunda işlenmiştir. Son olarak 

elde edilen malzemenin sayısal dökümü yapılmış, buradan elde edilen veriler 

“Sonuç” kısmında frekans ve işlev odaklı bir değerlendirmeye tabi tutulmuştur. 

Fiillerin ve edatların istem biçimlerinin Türkiye Türkçesiyle karşılaştırılarak 

verilmesinin ardından ise çalışmamız sonlanmıştır.  

1
 Ahmet Bican Ercilasun, Türk Dili Tarihi adlı kitabında Dede Korkut hikâyelerinin 16. yüzyılın ilk 

yarısında yazıya geçirildiğini ifade eder (2018: 451). 



x 

Bu çalışmanın hazırlanması sürecinde bana rehberlik eden, böyle bir çalışmayı 

yapmam için beni teşvik edip cesaretlendiren tez danışmanım kıymetli hocam Doç. 

Dr. Sinan GÜZEL’e şükranlarımı sunuyorum.  

Tezin tamamlanmasının ardından kendisinden teknik konularda destek aldığım, 

hocam Arş. Gör. Mustafa Temizsu’ya da teşekkür borçluyum. 

Son olarak desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen sevgili ailem ve 

arkadaşlarıma sevgi ve şükranlarımı sunuyorum. 

İlayda TEVKÜR 

İzmir-2022 



GİRİŞ 

1.1. PROBLEM DURUMU 

Dede Korkut Kitabı yalnızca dil ve edebiyat çalışmalarına konu olmamış, farklı 

disiplinlerde mesai harcayan bilim insanlarının da araştırmalarında malzeme olarak 

kullanılmıştır. İçerisinde, Türklerin yaşayışlarına, kültürlerine, inançlarına ve aile 

yaşantılarına dair önemli izler barındıran Dede Korkut hikâyeleri, bu yönüyle halk 

bilimi (bk. Akalın 1967; Ekici 1995; Pehlivan 2015), tarih (bk. Bulduk 1987; Parlak 

1999), din (bk. Aliyeva 2020), sosyoloji (bk. Kavasoğlu Parlak
 
2019) gibi alanlarda 

yapılan çalışmaların ana konusunu teşkil etmiştir.  

Dede Korkut hikâyeleri, yazıya geçirildiği dönemin dil özelliklerini yansıtması 

bakımından da önemli bir kaynaktır. Hikâyeler doğal olarak çeşitli dilbilim 

çalışmalarının da konusu olmuştur. Bunlar arasında hikâyelerin şekil bilgisi, söz 

varlığı, söz dizimi vb. açıdan incelendiği çalışmalar da bulunmaktadır
2
.

Dede Korkut Kitabı üzerine kaleme alınan filoloji çalışmaları göz önüne 

alındığında, hikâyelerdeki hâl çekimlerini oluşturan ekli ve edatlı kurulumların 

işlevsel olarak ele alınıp sayısal dökümünün yapıldığı; ilgili yapıların Türkiye 

Türkçesine göre farklılık gösteren istem durumlarının bütünlüklü biçimde ele alındığı 

bir çalışmanın bulunmadığı görülmüştür. 

1.2. YÖNTEM VE SINIRLILIKLAR 

Çalışmamızda Dede Korkut Kitabı’nda yer alan hâl ekleri ile hâl çekimine 

katkı sunan böylelikle birer hâl çekimi olarak kabul edilebilecek söz dizimsel 

kullanımların incelenmesi amaçlanmıştır. Söz konusu incelemede, ilgili hâl 

2
 Dede Korkut hikâyeleri hakkında yapılan çalışmaların listesi için bk. Bekki 2015; Kalenderoğlu 

2011; Mehmet 2018; Özdamar 2019. 
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çekimlerinin kullanımları bağlam temelli bir yaklaşımla ele alınarak 

değerlendirilmiştir. İlgili yapıların Türkiye Türkçesine göre farklılık gösteren istem 

durumlarının da belirlendiği çalışmanın sonunda yalın hâl dışında, her bir hâl 

çekiminin kullanım sayısı ile ilgili çekimlerin hangi işlev ve kullanımlar ile metinde 

yer aldığı belirlenmiştir.  

Dede Korkut Kitabı üzerinde yapılan yeni okuma teklifleri ve düzeltmeleri 

içeren yayınlar çalışmaya dâhil edilmemiş, Ergin’in yayımladığı transkripsiyonlu 

metne ise müdahale edilmemiştir. 

Çalışmada metinlerin Türkiye Türkçesine aktarımları yapılmamış; metinlerin 

orijinalinde bulunmayan fakat incelemenin anlaşırlığına katkı sunacağı düşünülerek 

yapılan eklemeler ise köşeli parantez içine alınarak [ ] belirtilmiştir. msl. At [uñ] 

ayağı külüg ozan [uñ] dili çevük olur. [D29] msl. [benüm] Ḳara başum ḳurban olsun 

bu gün saña [D25]. 

1.3. TEZİN MALZEMESİ 

Çalışmanın ana malzemesi Muharrem Ergin’in Dresden nüshasını esas alıp 

Vatikan nüshasını yardımcı nüsha olarak kullanarak Dede Korkut Kitabı
3
 adıyla

yayımladığı transkripsiyonlu metin çalışmasıdır. İncelemeye konu olan ek ve 

yapıların yer aldığı satırlar, Ergin’in transkripsiyonlu metin çalışması üzerinde 

gösterdiği orijinal nüshaların varak numaraları esasında belirtilmiştir.  

1.4. EKLİ VE EDATLI İSİM ÇEKİMİ 

İsimler, söz öbekleri ve cümleler içerisinde isimlerle, edatlarla ve fiillerle ilişki 

kurar. Bu ilişkileri kurarken hep aynı durumda bulunmayan isimler, ilişkinin türüne 

göre ayrı ayrı hâllere girer. Her hâl, bir çeşit ilişki ifade eder. İsimler bu ilişkileri 

bazen eksiz çoğunlukla ek alarak ifade eder. Türkçede isim çekimi yapmak için 

eklerin yanı sıra edatlardan da yararlanılır. Bazen de bu çekim hem ek hem de edat 

kullanılarak yapılır (bk. Karaağaç 2012: 329; Ergin 2013:226). 

3
 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı I,II Giriş-Metin, Ankara: TDK, 2016. 
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Türkçede isimlerin ifade ettikleri ilişkilere göre yalın (nominatif) hâl, ilgi 

(genitif) hâli, belirtme (akkuzatif) hâli, yönelme (datif) hâli, bulunma (lokatif) hâli, 

ayrılma (ablatif) hâli, vasıta (instrumental) hâli, eşitlik (ekvatif) hâli ve yön gösterme 

(direktif) hâli olmak üzere dokuz hâl bulunur (bk. Ergin 2013: 228; Korkmaz 2017: 

282). 

Karaağaç, ekli hâl çekiminin yanında edatlarla kurulan hâl çekimlerini sebep 

hâli, karşılaştırma hâli, benzerlik (similatif) hâli ve sınırlama (terminatif) hâli olarak 

dört başlık altında ele alır (2009: 61). Karaağaç’ın söz konusu edatlı hâl çekimi ile 

klasik gramercilik anlayışında kabul gören ekler ile gerçekleştirilen hâl çekimi bir 

araya getirildiğinde toplam on üç adet hâl çekiminden söz edilebilir. Çalışmamızda 

da Karaağaç’ın bu yaklaşımı benimsenmiştir.  

1.5. DEDE KORKUT HİKÂYELERİ HAKKINDA 

Dede Korkut hikâyeleri, Batı Türkçesinin ilk devri sayılan Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde konumlandırılan; destandan halk hikâyesi geleneğine geçişi 

yansıtan Türk dilinin en değerli eserlerinden birisidir (bk. Ergin 2016: 349).  

Dede Korkut hikâyelerinin genel olarak 15. yüzyıla ait olduğu düşünülse de 

(bk. Ergin 2016: 56) Ahmet Bican Ercilasun, eserin 16. yüzyılda yazıya geçirildiğini 

ifade eder. Kendisinin konuya dair görüşleri şu şekildedir (2000: 111): 

“Biri eksik de olsa iki yazma hâlinde elimize ulaşan 12 boyun, 15. yüzyılda 

Doğu ve Güney-Doğu Anadolu ile Azerbaycan coğrafyasına hâkim olan 

Akkoyunlular zamanında son şeklini aldığı ve Osmanlıların Anadolu’nun Doğu 

ve Güney-Doğusuna hâkim olduğu 16. yüzyılda yazıya geçirildiği 

düşüncesindeyim.”. 

Ergin, Dede Korkut adlı eserin bir destanî Oğuz hikâyeleri mecmuası olduğunu 

ifade ederek kitabın genel yapısına yönelik düşüncesini ortaya koyar (2016: 1). 

* 

Bu bölümde Dede Korkut Kitabı’nın nüshaları, dil ve üslûp özellikleri, Dede 

Korkut adı ve Dede Korkut’un kişiliği, hikâyelerin menşei ve konusu, hikâyelerin 

coğrafyası, hikâyelerin yazarı, hikâyeler üzerine yapılmış belli başlı çalışmalar vb. 

gibi konular genel hatlarıyla tanıtılacaktır.  
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1.5.1. DEDE KORKUT KİTABI’NIN NÜSHALARI 

Dede Korkut Kitabı’nın 2019 yılına kadar “Dresden” ve “Vatikan” olmak 

üzere iki nüshası bilinmekteydi. Bu nüshalara 2019 yılının Nisan ayında “Günbed” 

ya da “Türkmen Sahra Nüshası” şeklinde adlandırılan üçüncü bir nüsha daha 

eklenmiştir. Söz konusu olan bu nüshalar aşağıda genel hatlarıyla sunulmuştur.  

1.5.1.1. Dresden Nüshası (Kitâb-ı Dedem Korkut alâ Lisân-ı Tâife-i Oğuzan) 

Dede Korkut Kitabı’nın bilinen ilk nüshasıdır. Almanya’nın Dresden Kraliyet 

Kitaplığında olan nüsha, Heinrich Leberecht Fleischer tarafından bulunur (Fleischer 

1831). Nüsha, 1811 yılında Heinrich Friedrich von Diez’in yayımladığı bir makale 

ile bilim dünyasına tanıtılır (Von Diez 1811). Diez, eser hakkında çeşitli yeni bilgiler 

verdiği bir başka çalışmasında, “Basat Depegözü Öldürdügi Boy” adlı hikâyeyi 

Almanca tercümesiyle birlikte yayımlar. Yazar, söz konusu yazısında ayrıca 

hikâyenin Arap harfli metnine de yer verir (Von Diez 1815). 

Bir giriş ile on iki hikâyeden oluşan nüshanın asıl ismi, Kitâb-ı Dedem Korkut 

alâ Lisân-ı Tâife-i Oğuzân’dır (bk. Ergin 2016: 64). Söz konusu nüshanın sağ 

köşesinde “tarih-i vefât-ı Osmân sene 993”, alt sağ köşesinde ise “Muhabbetnâme 

ağzında yazılmıştır.” şeklinde ibâreler bulunur (bk. Ergin 2016: 65).  

Dresden nüshası nesihle ve harekesiz bir şekilde yazılmıştır. 152 sayfadır ve 

her sayfada 13 satır yer alır. Nüshada bazı kelimelerin farklı şekilde yazıldığı 

görülür. Gökyay bu durumu, kitabın bir yazar tarafından değil de hikâyeleri anlatan 

kişiyi dinlemiş olan bir kimse tarafından kâğıda geçirilmiş olması ile açıklar (1973: 

1). 

Nüshanın “mukaddime” kısmında ilk olarak Dede Korkut tanıtılır ve 

sonrasında Korkut’a ait atasözlerine yer verilir. Yazmanın son bölümünde ise 12 

hikâyeye yer verilir. Yazma, “temmet (tamam oldu)” ibâresiyle sona erer (bk. 

Gökyay 1973: 2).  

Nüshada bulunan hikâyeler sırasıyla aşağıdaki gibidir (bk. Ergin 2016: 65): 

Mukaddime 

1. Dirse Han Oğlı Buğaç Han Boyı  

2. Salur Kazanun İvi Yağmalanduğı Boy 



5 

3. Kam Pürenün Oğlı Bamsı Beyrek Boyı

4. Kazan Oğlı Uruz Bigün Tutsak Olduğı Boy

5. Duha Koca Oğlı Delü Dumrul Boyı

6. Kañlı Koca Oğlı Kan Turalı Boyı

7. Kazılık Koca Oğlı Yigenek Boyı

8. Basat Depegözi Öldürdügi Boy

9. Begil Oğlı Emren Boyı

10. Uşun Koca Oğlı Segrek Boyı

11. Salur Kazan Tutsak Olup Oğlı Uruz Çıkarduğı Boy

12. İç Oğuza Taş Oğuz Âsi Olup Beyrek Öldügi Boy

Söz konusu olan bu nüsha üzerine pek çok çalışma yapılmıştır. 

W. Barthold Dede Korkut Kitabı’na ilişkin 1894 tarihli makalesinde
4
 Dede

Korkut Kitabı hakkında çeşitli bilgiler verir ve Deli Dumrul hikâyesini Rusça 

tercümesi ile birlikte yayımlar (bk. Ergin 2016: 57). 

Fuad Köprülü, 1919 yılında yayımladığı Türk Edebiyatı Tarihi adlı 

çalışmasının bir bölümünde rivayetlere dayanarak Dede Korkut’un İslamiyet’i nasıl 

kabul ettiğinden söz eder (1919: 13). Köprülü’nün 1919 yılında yayımlanmış olan 

Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar adlı eserinde ise Dede Korkut hikâyelerindeki 

kadınların alpliği, Dede Korkut Kitabı’nın aslında bir Oğuznâme olduğu, hikâyelerin 

halk arasında kopuz çalan ozanlar tarafından icra edildiği gibi konulara değinilir 

(1919: 245).  

Dede Korkut Kitabı’nın Türkiye’deki ilk yayını 1916 yılında Kilisli Rıfat 

tarafından Arap harfleri ile yapılan çalışmadır.
5
 Kilisli Rıfat bu çalışmasını Dresden

nüshasının orijinal hâline bağlı kalarak yapmamış, Diez’in oluşturduğu kopyaya göre 

hazırlamıştır (bk. DKKHH 2016: 71).  

1973 yılında Dedem Korkudun Kitabı adlarıyla yayımlanan Orhan Şaik 

Gökyay’a ait olan çalışmada Gökyay, Dede Korkut Kitabı’nın Dresden ve Vatikan 

yazmalarını detaylı bir şekilde ele alır ( Gökyay 1973). 

4
 Makalenin tam künyesi şöyledir: W. W. Barthold, “Borba bogatıra s angelom smerti”, ZVO, VIII, 

1894, s.203-218. 

5
 Eserin tam künyesi şöyledir: Kilisli Muallim Rıfat, Kitâb-ı Dede Korkud alâ Lisan-ı Tâife-i Oğuzan, 

İstanbul: Matbaa-i Âmire, 1916. 



6 

Muharrem Ergin, 1958 yılında Dede Korkut Kitabı I, Giriş-Metin-Faksimille 

ve 1963 yılında ise Dede Korkut Kitabı II Metin-Sözlük adlarıyla yayımlar. Ergin’in 

iki cilt şeklinde yayımlanan bu eseri 2016 yılında birleştirilerek tek bir kitap hâlinde 

basılır. Çalışmanın giriş bölümünde, Dede Korkut Kitabı’na yönelik oldukça önemli 

bilgiler yer alır. Ergin, metni ortaya koyarken Dresden nüshasını temel alıp Vatikan 

nüshasını da yardımcı nüsha olarak kullanır (2016: 14). 

Talat Tekin, çoğu araştırmacının çalışmasında, yanlış anlamlandırılmış ya da 

anlamlandırılamamış pek çok ibârenin bulunduğunu ifade eder (1986: 142). Tekin, 

Dede Korkut Hikâyelerinde Bazı Düzeltmeler adlı makalesinde, sorunun sebeplerini 

şöyle kaydeder (1986: 142): 

“Eserin tek tam nüshası olan Dresden nüshasının genellikle harekesiz ve yer 

yer açık istinsah yanlışları ile dolu olması, E. Rossi tarafından bulunan Vatikan 

nüshasının, harekeli olmakla birlikte, yarı yarıya eksik ve istinsah yanlışları bol 

bir nüsha olması, sözlü edebiyat geleneğiyle oluşmuş epik bir ürün sebebiyle 

eserde başka kaynaklarda az rastlanan veya hiç rastlanmayan bazı nadir kelime 

ve deyimlerin bulunması, son olarak, eser üzerinde çalışan araştırıcıların her 

zaman kendilerinden beklenen titizliği göstermemiş olmaları.”.  

Semih Tezcan ve Hendrik Beoschoten’in Dede Korkut Oğuznâmeleri adıyla 

yayımlanmış olan çalışmalarında Dresden ve Vatikan nüshalarının transkripsiyonlu 

metinleri yer alır (2018a: 7). Tezcan, Dede Korkut Oğuznâmeleri Üzerine Notlar 

adıyla ikinci bir çalışma daha yapar. Bu çalışmasında, Dresden ve Vatikan 

nüshasında kendisine göre yanlış okunmuş, yanlış anlamlandırılmış kelimeleri yeni 

okumalarla, yeni anlamlandırmalarla notlar hâlinde okuyucuya sunar (2018b: 9). 

Sadettin Özçelik’in 2016 yılında Dede Korkut -Dresden Nüshası- Giriş, Notlar 

I ve Dede Korkut -Dresden Nüshası-Metin, Dizin II adlarıyla yayımlanmış olan iki 

farklı çalışması vardır. Özçelik, ilk çalışmasında, Dede Korkut metnindeki yanlış 

okunmuş ve yanlış anlamlandırılmış kelimelerin yanı sıra, ekler, kelime ve kelime 

grupları gibi konulara değinir (2016a: 13-14). İkinci çalışmasında ise Dresden 

nüshasının transkripsiyonlu metnine, Türkiye Türkçesi aktarımına ve dizinine yer 

verir (2016b: 5). 

Salahaddin Bekki’nin Dedem Korkut Kitabı Bibliyografyası Üzerine Bir 

Deneme (Türkiye’deki Yayınlar 1916-2013) adlı çalışması ise Dede Korkut Kitabı’na 
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ilişkin tez çalışmaları, makale ve kitapları listeleyerek literatürü bir bütün olarak 

yansıtması bakımından önemlidir (2015: 10). 

1.5.1.2. Vatikan Nüshası (Hikâyet-i Oğuznâme-i Kazan Beg ve Gayrî) 

Dede Korkut Kitabı’nın ikinci yazma nüshasıdır. Vatikan Kütüphanesinin 

Türkçe yazmalar bölümünde 102 numarada kayıtlı olan bu nüsha, 1950 yılında 

Ettore Rossi tarafından bulunur (bk. Bekki 2015: 17). Ettore Rossi, bu nüshayı ve 

bulunuşunu, öncelikle Unnuovo manoscritto del Kitab-i Dede Qorqut adlı makale 

(1950-34-43)
6 
ve XII. Uluslararası Oriyantalistler Kurultayında sunmuş olduğu 

bildiri ile bilim dünyasına duyurur (bk. Alangu 1953: 806). Sonrasında, nüshayı 

tıpkıbasımıyla birlikte 1952 yılında “İl Kitab-ı Dede Qorqud”
7
 adıyla yayımlar (bk. 

Eren 1952: 4). Eren, Rossi’nin yayımladığı kitaba dair şu bilgileri verir (1952: 4): 

“Rossi’nin kitabı dört bölüme ayrılmıştır. Birinci bölümde (1-95. s.) Kitâb-ı 

Dede Korkut üzerinde şimdiye kadar yapılan araştırmalar hakkında toplu bilgi 

veren Rossi, bu eserin içinde doğduğu tarihî ve coğrafî şartları ana çizgileriyle 

izaha çalıştığı gibi, Kitâb’ın dili ve edebî kıymeti üzerinde de durmuştur. Rossi, 

kitabın ikinci bölümünde (96-228. s.) Vatikan yazmasının ihtiva ettiği 6 hikâyeyi 

İtalyancaya çevirmiş, ayrıca geri kalan 6 hikâyenin tercümesini de eski 

yazmaya dayanarak yapmıştır. Üçüncü bölümde (229-329. s.) Vatikan 

yazmasının faksimilesini neşreden bilgin, kitabının dördüncü bölümünde (331-

362. s .) Kitâb-ı Dede Korkut’ta geçen kelimelerle boy ve şahıs adlarını 

toplamıştır.”. 

Bir giriş ile altı hikâyeden oluşan nüshanın asıl ismi, Hikâyet-i Oğuznâme-i 

Kazan Beg ve Gayrî’dir (bk. Bekki 2015: 17). Bu yazma, 58 varaktan oluşan 

“Hikâye-i U’cübe ve Mahcûbe-i Zarife” adlı II. Beyazıt devrine ait başka bir yazma 

ile birlikte ciltlenmiş hâldedir (bk. Orkun 1952: 143). 

Nüsha, harekeli bir nesih ile yazılıdır ve her sayfasında 13 satır bulunur. Nesir 

şeklinde yazılıdır ancak manzum şekilde yazılan yerler de vardır. Nüshanın 97. ve 

                                                           

6
 Ettore Rossi, Un nuovo manoscritto del “Kitab-i Dede Qorqut”, Rivista degli Studi Orientali, C. 

XXV, (1916), s.34-43.  

7
 Ettore Rossi, İl Kitab-i Dede Qorqud, Racconti epico-cavallereschi dei Turchi Oğuz. Tradotti e 

annotati con “Facsimile” del Ms.Vat. Turco 102, 1952. 
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98. sayfaları içine alan sondan bir önceki yaprağı kopmuş olup 99. sayfada sona erer.

Nüsha, içerisinde altı hikâye bulundurması sebebiyle eksik bir nüsha olarak 

değerlendirilir (bk. Ergin 2016: 66).  

Nüshada bulunan hikâyeler sırasıyla aşağıdaki gibidir (bk. Ergin 2016: 66): 

Mukaddime 

1. Hikâyet-i Han Oğlı Buğaç Han

2. Hikâyet-i Bamsı Beryik Boz Atlu

3. Hikâyet-i Salur Kazanun Evi Yağmalanduğıdur

4. Hikâyet-i Kazan Begün Oğlı Uruz Han Dutsak Olduğıdur

5. Hikâyet-i Kazılık Koca Oglı Yegenek Beg

6. Hikâyet-i Taş Oğuz İç Oğuza Âsi Olup Beyrek Vefatı

1.5.1.3. Türkistan / Türkmen Sahra Nüshası (Günbed Nüshası) 

Dede Korkut Kitabı’nın üçüncü nüshasıdır. 12 Aralık 2018 tarihinde İran’ın 

Türkmen Sahra Bölgesi’nde yaşayan, Türkmen dili ve edebiyatıyla ilgilenen Veli 

Muhammed Hoca tarafından Tahran’daki bir kitapçıdan satın alınır (bk. Ercilasun 

2019: 5, Shahgoli vd. 2019: 150). 

Türkmen Sahra nüshasının yüz elli yıl kadar önce, Merv şehrinden kaçan 

kimseler tarafından İran’a getirildiği düşünülür. Yazmanın ne zaman yazıldığına dair 

belli bir tarih verilmemiştir ancak, yazmanın sonunda hatıra yazıları bulunur (bk. 

Azmun 2019: 12). 

Söz konusu olan yazmayı satan kişi Veli Muhammed Hoca’ya; yazmanın 

Kaçar Hanedanının kurucusu Ağa Muhammed Han Kaçar’ın kitaplığından miras 

kaldığını, kendisinin de Kaçar soyuna mensup olduğunu ve bu yazmanın da nesilden 

nesile korunduğunu söyler (bk. Shahgoli vd. 2019: 150).  

El yazması, şu anda Veli Muhammed Hoca’nın şahsi kütüphanesinde bulunur. 

Ancak Veli Muhammed Hoca yazmanın elektronik sürümünü Yusuf Azmun’a verir. 

Yusuf Azmun kendisine verilmiş olan bu kopya üzerinde çalışmalar yapar ve 

yazmanın transkripsiyonlu metnini, Türkiye Türkçesine aktarımını ve sözlükçesini 

hazırlar (2019: 6). Bu yazma ilk kez 2019 yılının Nisan ayında Bayburt’ta 

düzenlenen “Dünya Mirası Dede Korkut Uluslararası Sempozyumu”nda Mehmet 

Ekici tarafından Türkiye’ye tanıtılır (2019: 10). 
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Shahgoli vd. yapmış olduğu çalışmada Günbed (Türkmen Sahra) yazmasının 

24 soy ve tek bir boydan oluştuğunu ve metnin toplam 25 bölümden ibâret olduğunu 

söyler (2019: 147). Ercilasun da yeni nüshanın 20’den fazla soylama ile Salur 

Kazan’ın yedi başlı ejderhayı öldürmesi ile ilgili olan tek bir boydan meydana 

geldiğini ifade eder (2019: 7). Azmun ise nüshayı 27 soylama ve iki yeni boy yani 

13. ve 14. hikâye şeklinde incelemeye tabi tutar ( 2019: 6).  

Shahgoli vd. “Haḳ Ta’ala gökdeñ Ḳur’anı endürdi, arı dînli Muhammede 

oḳumaḳ-içüñ” cümlesiyle başlayan nüshanın bir sayfa eksik olduğunu ifade eder. 

Tanrı ve peygamber övgüleriyle başlayan yazmanın başında tek bir sayfanın 

olmadığı ihtimali düşünülür (2019: 154).  

Nüsha 31 varaktan oluşur ve sayfalar numaralı değildir. Her sayfa yaldızla 

çerçevelenmiş olup metin bu çerçeve içerisine yazılıdır. Yazma, İran’da yaygın olan 

Nestalik
8
 yazıyla yazılıdır. Kitabın her sayfasında 14 satır bulunur. Yazmada 

nüshanın 48. sayfasına kadar farklı konularda yazılmış 23 adet soylama bulunur. 

Sonrasında “Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi” adlı hikâye yer alır. 

Metnin sonunda “Hacilu’ya Allah rahmet eylesin.” şeklinde bir dua bulunur. Bu 

ifadeden dolayı metnin Hacılı adlı birine sunulduğu düşünülür (bk. Azmun 2019: 6, 

Ekici 2019: 20).  

Dede Korkut Kitabı’nın üçüncü nüshasının 2018 yılında bulunmasıyla bir dizi 

kitap yayını yapılır. 2019 yılında Nasser Shahgoli, Valiollah Yaghoobi, Shahrouz 

Aghatabai ve Sara Behzad adlı araştırmacılar tarafından hazırlanan Dede Korkut 

Kitabı’nın Günbed Yazması: İnceleme- Metin- Dizin ve Tıpkıbasım adlı çalışma 

Türkmen Sahra nüshasına ilişkin yapılan değerli çalışmalardan biridir. Çalışmada, 

söz konusu olan nüshanın incelemesi, transkripsiyonlu metni, dilbilgisel dizini ve 

tıpkıbasımı bulunur (bk. Shahgoli vd. 2019: 147-148). 

Yusuf Azmun, 2019 yılında yayımlanan Dede Korkut’un Üçüncü Elyazması-

Soylamalar ve İki Yeni Boy ile Türkmen Sahra Nüshası adlı çalışmasında yazmanın 

transkripsiyonlu metnine, Türkiye Türkçesi aktarımına, sözlükçesine ve metnin 

tıpkıbasımına yer verir (2019: 10) 

                                                           

8
“Ta’lik yazının okuma ve yazma güçlüklerinin, harf bünyelerinde görülen aşırı, girift ve karmaşık 

çizgilerin ortadan kaldırılıp nesih yazısı ile birleşmesinden doğan bir yazı çeşididir.” (bk. Alparslan 

2007: 11).  
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Metin Ekici’nin yine aynı yılda yayımladığı Dede Korkut Kitabı Türkistan- 

Türkmen Sahra Nüshası Soylamalar ve 13. Boy – Salur Kazan’ın Yedi Başlı 

Ejderhayı Öldürmesi adlı çalışmasında, nüshanın orijinal metni, transkripsiyonlu 

metni ve Türkiye Türkçesine aktarımı yer alır (2019: 13).  

1.5.2. DİL VE ÜSLÛP ÖZELLİKLERİ 

1.5.2.1. Dresden ve Vatikan Nüshasının Dil ve Üslûp Özellikleri 

Dresden ve Vatikan nüshasının diline yönelik görüş farklılıkları söz konusudur. 

Ergin’e göre Dresden nüshası, eserin asıl yazıldığı, hikâyelerin içinde geçtiği sahanın 

dili olan Doğu Oğuzcasını yani Azerbaycan Türkçesi özelliklerini göstermekte; 

Vatikan nüshasının dili ise Batı Oğuzcası, yani Osmanlı Türkçesi ile yazılmış 

bulunmaktadır. Ancak Tezcan, bu görüşü eleştirir ve Dresden nüshasının dilinin 

Azerbaycan Türkçesi değil, Eski Anadolu Türkçesi olduğunu söyler (2016: 361; 

2018: 11). 

Gökyay, eksiksiz nüsha olarak görülen Dresden nüshasının dilinin Azerî 

Türkçesi özellikleri göstermekle birlikte tamamen bütün özelliklerin bu lehçeye ait 

olduğunu söylemenin doğru olmadığını dile getirir. Ona göre, söz konusu 

hikâyelerdeki dilin bir diğer önemli özelliği de hikâyelerin halk dilinin bir ürünü 

olması yani konuşma dilinin özelliklerini taşımasıdır (1973: 188).  

Vatikan nüshası, Dresden nüshasına göre eksik bir nüsha olarak görülür. Aynı 

zamanda metin içindeki harekeler yanlış bir şekilde konumlandırılmıştır. Dresden ve 

Vatikan nüshalarının arasındaki farkın bir diğeri de saha ayrılığıdır. Bu ayrılıklar şu 

şekildedir (bk. Ergin 2016: 64-65):  

(1) Söz başındaki /b-/, /m-/ bakımından Dresden nüshası /m-/,Vatikan nüshası

ise /b-/ tarafındadır.

(2) Söz başındaki /t-/, /d-/ bakımından Dresten /t-/, Vatikan /d-/ tarafındadır.

(3) İlk hecedeki /e/, /i/ konusunda Dresden i, Vatikan e tarafındadır.

(4) /ḳ /, /ḫ/, /ġ/ bakımından Dresden /ḫ/, /ġ/; Vatikan /ḳ/ tarafındadır.

Vatikan nüshası ile Dresden nüshası arasında kelime ve dil ayrılıkları vardır. 

Ergin, söz konusu olan bu ayrılıkların, Vatikan nüshasının serbest istinsahla elde 

edilmiş olmasından ileri geldiğini düşünür. Ergin’e göre, Vatikan nüshasını istinsah 
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eden kişi bu nüshaya bağlı kalmamış olup kendisine göre yorumlayarak istinsah 

etmiştir (2016: 67). 

Zeynep Korkmaz, Dede Korkut Kitabı’nın Dresden ve Vatikan nüshalarının 

üslûbunda destan dili ve halk edebiyatının söyleyiş tarzının hâkim olduğunu söyler. 

Ona göre, bu hikâyeler hem yazıya geçirildiği dönemin dil özelliklerini hem de 

destanî özellikte olmasından dolayı halk dilinin üslûp özelliklerini barındırır (2007: 

100-101). Korkmaz, söz konusu olan bu nüshaların üslûbuna ilişkin görüşlerini şu

sözlerle de destekler (2007: 107): 

“Eserin temel yapısını oluşturan olaylar, her fırsatta insan ile tabiatı, insan ile 

hayvanlar arasındaki ilişkileri, aile bağlarının gücünü ve sosyal değerleri 

sergileyen anlatım tabloları ile süslenmiştir. Bu üslûp özelliği olarak 

hikâyelerdeki benzetmeler ve isimleri vasıflandıran sıfatlar da soyut değil 

somuttur: tavla tavla şahbaz atlar, katar katar kızıl develer, karşu yatan kara 

dağlar, ağca karlar, soğuk soğuk sular, yalap yalap yalabıyan ince donlum, kırk 

ince billü kız gibi. Bu vasıflandırmalar, anlama güç ve güzellik katan ikilemeler 

ile de beslenmiştir.”. 

Ali Akar, Dede Korkut’un dilinin dilden dile halk arasında dolaşarak belli bir 

kıvama ulaşmış Türkçe olduğunu düşünür. Ona göre, metinde aliterasyonlu bir 

anlatımın olması, cümlelerin kısa ve tek yüklemli olması gibi sebeplerle metnin 

üslûbu ile destan anlatıcılarının üslûbunun benzerliği söz konusudur (2019: 86) 

Nebiyev’in ise, destanın dili ve üslûbuna yönelik düşünceleri şöyledir (1999: 

29): 

“Kitabın halk konuşma dilinin billur pınarından su içen zengin, şirin poetik bir 

dili vardır. Çok sayıda sayfalarında akıcılık, ahenk, uyum öylesine güçlü ki, 

mensur metnin bitip ne zaman poetiğe yani şiire geçtiğinin, yahut da şiirin 

kendi meydanını ne zaman halk konuşma diline terkettiğini kestirmek zor olur. 

Destan fazla kıymetli bedii buluntularla, gönül, yürek okşayan bedii deyim 

araçlarıyle, bugün de kendi özgünlüğü ile insanı hayrete düşüren istiare, teşbih 

ve mecazlarla zengindir.”. 
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1.5.2.2. Türkistan / Türkmen Sahra Nüshasının Dil ve Üslûp Özellikleri 

Shahgoli vd., Türkmen Sahra (Günbed) yazmasının, Safevi Devleti’nin 

hakimiyeti altında olan İran ve Azerbaycan’da yazıya geçirildiğini ifade eder. 

Hikâyelerin içerisinde Eski Oğuz Türkçesi döneminin dil hususiyetleri, özellikle de 

Tebriz ve Erdebil bölgesinin ağızlarına dair izler bulunur (2019: 148). 

Ekici’ye göre Türkmen Sahra nüshasının dili günümüz Türkiye Türkçesine 

yakınlık gösterir. Oğuz Türkçesi grubuna ait olan bu yazma metin, içerisinde Kıpçak 

grubundan çeşitli kelime ve eki barındırır. Söz konusu metin, Türkmen Türkçesi ile 

Azerbaycan Türkçesi özelliklerini yansıtır (2019: 21).  

Shahgoli vd. Türkmen Sahra nüshasının çoşkulu bir üslûba sahip olduğunu, 

metinde benzetme ve mecazların çokça bulunduğunu ifade eder (2019: 165). Eserde 

yer alan bazı bölümler Dede Korkut’un sözleriyle, bazı bölümler ise onun hayır 

duaları ile bitirilir (Shahgoli vd. 2019: 165). 

Azmun’a göre Türkmen Sahra nüshasının kendine özgü bir yazım düzeni 

vardır. Ayrıca Azmun, eserin söz varlığının Dede Korkut’un dilini ve Eski Anadolu 

Türkçesinin özelliklerini yansıttığını ifade eder (2019: 12). Araştırmacı, bu nüshaya 

ilişkin yapmış olduğu çalışmasında metnin dilinde Azerbaycan Türkçesini özellikle 

de Tebriz ağzının bazı özelliklerini yansıttığını düşündüğü ögelere dikkat çeker 

(2016: 14). Bu hususlardan bazılarını şu şekilde ele alır:  

(I) Mastarların yalnız yalın şeklinin kullanılması ve metnin tamamında ön

ünlüsü olan fiil köklerinin sonuna her zaman [+maḳ] eki getirilmesi: 

gelmaḳiçün, eksilmaḳ yoḳ vb.  

(II) Azerbaycan Türkçesinde yaygın olarak kullanılan min ‘bin’, hamı ‘herkes’,

heresini ‘her birini’ gibi sözlerin metinde geçmesi. 

(III) Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi örme sözünün hörme şeklinde

yazılması: örgüç > hörgüç örneğinde olduğu gibi. Ön seste /h/ türemesi vardır. 

(IV) Emir pekiştirme eki olan [-gilen] ekinin kullanılması: Allahuña

yalvargilen. 

(V) Sözlerin başında bulunan /y-/ sesinin düşmesi: yıldırım > ıldırım, yiğit >

igid vb. 

(VI) Keseyim, gideyim gibi fiillerin Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi,

kesim, gedim şeklinde kullanılması: oġlumı kesim vb. (2016: 14-15). 
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1.5.3. DEDE KORKUT ADI VE DEDE KORKUT’UN KİŞİLİĞİ 

Dede Korkut Kitabı’nın bu ad ile anılmasının sebebi, kitabın içindeki 

hikâyelerin Korkut adını taşıyan bir Türk ozana atfedilmesinden kaynaklanır (bk. 

Bekki 2015: 15). 

Ergin, dede kelimesinin Korkut adı kadar eski olmadığını, bu sözün Korkut’un 

yaşlılığını nitelendirmek için sonradan eklendiğini düşünür. Ona göre, tarihî 

kaynaklarda ve bazı Oğuz rivayetlerinde Korkut adının tek başına ya da Korkut Ata 

şeklinde de geçmiş olması buna kanıt niteliğindedir (2016: 1).  

Dede Korkut adı, tarihî kaynaklarda farklı adlandırmalarla karşımıza çıkar. 

Örneğin; Reşidüddin’in Câmi’üt-tevârih’inde Korkut, Nevâî’nin Nesâimü’l-

Mahabbesi’nde Korkut Ata, Şecere-i Terâkime’de Korkut veya Korkut Ata, 

Yazıcıoğlu’nun Selçuknâmesi’nde Korkut Ata, Bayburtlu Osman’ın tarihinde Dede 

Korkut, Câm-ı Cem-âyin’de Korkut Ata ve Dede Korkut, Edirneli Ruhi ve 

Müneccimbaşı tarihlerinde Korkut Ata’dır (bk. Ergin 2016: 1-2). 

Söz konusu olan Dede Korkut adlı eserin Dresden nüshasında Dede Korkut, 

Dedem Korkut, Dede, Korkut Ata, Dede Sultan şekliyle geçer. Vatikan nüshasında da 

yalnız girişte Korkut şekliyle görülür (bk. Ergin 2016: 2). 

Nalbant’a göre Korkut sözünün yanına dede, ata, sultan gibi unvanların 

getirilmesinin sebebi, onun insanüstü özelliklere sahip olması ve evliya olarak 

görülmesidir (2016: 126). Ata sözü, XII. yüzyıldan itibaren Orta Asya’da “şeyh, pîr”, 

“halife” anlamlarında kullanılan bir sözdür ve “terbiye eden, öğreten, yol gösteren” 

gibi anlamlara da gelir (bk. Alptekin 1991: 32). 

Gökyay da ata sözünün halk arasında saygınlık kazanmış hatta kutsal sayılmış 

bilginlerin, şairlerin, kamların yüceltilmesi için kullanıldığını, ayrıca tasavvufî 

akımın etkisiyle bu sözün Türk şeyhlerine de unvan olarak verildiğini söyler (1973: 

114). 

Dede Korkut, hikâyelerde çeşitli özellikleriyle ön plana çıkar. Gökyay, Dede 

Korkut’u “Türk edebiyatında kendi adıyla anılan hikâyelerin anlatıcısı, efsanevî bilge 

kişi.” şeklinde tanıtır (1994: 77).  

M. Vefa Nalbant, Dede Korkut’a ve onun kahraman kişiliğine dair görüşlerini 

şöyle özetler (2016: 127):  
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“O, bilgisi ve öngörüsüyle Müslüman olmayan Türkler için bakşı, Müslüman 

Türkler için bir veli ve dededir. Onun özelliklerinden biri de üzerinde çok 

durulmayan fakat hikâyelerde yer yer hissettirilen kahramanlığıdır. Tepegöz 

gibi bir yaratıkla görüşmeye gitmesi ve anlaşma yapabilmesi, Banı Çiçek için 

kardeşi Deli Karçar’ın her türlü sıkıntısını ve belasını kabul ederek dünürlüğe 

gitmesi ve onunla baş ederek anlaşmaya mecbur bırakması Dede Korkut’un 

kahramanlığının işaretleridir.”. 

Dede Korkut hem ozan hem de bir alptir. Ancak, kendisinin tecrübesi, 

bilgeliği, veliliği ve bakşılığı onu diğer ozanlardan farklı kılan en önemli 

unsurlardandır (bk. Nalbant 2016: 128). 

Dede Korkut hakkında ilk bilgilere 15. yüzyılda yazılmış olan Farsça 

Oğuznâme Destanında ulaşılır. Eserde, Dede Korkut’un Bayat boyuna mensup 

olduğu, 295 yıl yaşadığı, keramet sahibi olduğu gibi bilgiler yer alır (bk. Daşdemir 

2010: 86). 

Ali Şir Nevayî Nesâi’mü’l-Mahabbe adlı tezkiresinde Dede Korkut’u 

geçmişten ve gelecekten haber veren kerâmet sahibi yani velî bir tip olarak ele alır. 

Kazak ve Kırgızlarda ise kendisinin büyük bir ermiş sayılarak, baksı ve şaman 

kimliğinin olduğu öne sürülür (bk. Bekki 2015: 14; Akar 2019: 84). 

Demir, Korkut Ata’nın Türklüğün hafızasından kalan bir değer olduğunu 

düşünür ve söylediği özlü sözlerin, hakkında dilden dile dolaşan efsanelerin de bu 

hafızanın bir ürünü olduğunu ifade eder (2019: 11).  

Nebiyev, Dede Korkut ve onun hikâyelerdeki yerini şu sözlerle ifade eder 

(1999: 29): 

“Tüm aile başkanlarının, tayfa aksakallarının, ordu komutalarının başbileni ise 

Dede Korkut ta kendisidir. O, toplumun manevi başcısı, akıl danışma yeri, 

halkın hoş gününü paylaşan, mutlu günlerine katılan, iyi tavsiyelerde bulunan, 

zor günde, çıkmazda halka yardım eden, doğru yol gösteren, yeniyetmelere, 

gençlere yetenek ve becerikleri dolayısıyle uygun, şecaet ve kahramanlıklarına 

özgül isimler veren, oğuzname dizib goşan el aksakalıdır.”. 

Dede Korkut’un ölümüyle ilgili pek çok efsane bulunur. Efsanelerden biri 

Korkut’un, Afrika’da yaşlılık hayatı sürerken yüreğine aniden ölüm korkusunun 

düşmesiyle birlikte yurdundan kaçması ve kaçarsa ölümün onu bulamayacağı 

düşüncesiyle Sir-Derya (Seyhun)’ya kadar gidip oraya yerleşmesini anlatır (bk. 
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Sepetçioğlu 1998: 26). Kazak, Kırgız ve Türkmenler arasındaki bir efsaneye göre ise 

Korkut Ata, rüyasında kendi mezarının kazıldığını görür ve nereye giderse gitsin 

aynı rüyayı görmeye devam eder. Son olarak Seyhun ırmağının üzerine hırkasını 

serip oraya yerleşir ve yaşamı orada son bulur (bk. Sepetçioğlu 1998: 27).  

Ergin, Korkut Ata’nın mezarına yönelik şu bilgileri verir (2016: 49): 

“Sırderya’nın Aral gölüne yakın bir yerinde bir Korkut Ata mezarı vardır. Bu 

yüzden oradaki istasyona da Korkut adı verilmiştir. Aral gölünün kuzey-

doğusunda aşağı Sırderya kıyısında Kazalinsk şehri yakınında olan bu mezarı 

ilk defa Amerikalı seyyah Şiller tanıtmış ve künbetli Korkut hazretlerinin 

resmini yayınlamıştır.”.  

1.5.4. HİKÂYELERİN MENŞEİ VE KONUSU 

1.5.4.1. Dresden ve Vatikan Nüshasındaki Hikâyelerin Menşei ve Konusu 

Sümer’e göre, destanların ana konusunu Oğuzlar’ın kendi aralarında yaptıkları 

kardeş kavgaları ve komşuları olan Kıpçaklarla yapılan savaşlar teşkil eder (1972: 

421). 

Gökyay, Dresden ve Vatikan nüshalarında yer alan hikâyelerde Türk tarihinin 

belli dönemlerine dair izlerin bulunduğunu ifade eder. Bu hikâyelerden edinilen 

izlenimlere göre iki tarihî tabaka söz konusudur. Gökyay, birinci tarihî tabakaya 

ilişkin şunları kaydeder (1968: 426): 

“Dede Korkut’taki hikâyelerden birinin, Salur Kazan’ın evinin yağmalanması 

boyunun, farklı olmakla birlikte, Şecere-yi Terâkime’de geçtiğine dikkat eden 

bilginler, Oğuz İli’nin, X. yüzyılda kuzey ve kuzeybatı yönünde Kıpçaklar, 

Peçenekler ve hatta Hazarlarla savaştıklarını da göz önünde tutarak, en eski 

tarih olaylarının bu savaşla ilgili olduğu sonucunu çıkarmaktadırlar.”. 

İkinci tarihî tabakayı ise Akkoyunlular zamanındaki olaylar oluşturur. Kanlı 

Koca Oğlu Kan Turalı hikâyesi bu döneme dair izleri barındırır. Hikâyenin konusu 

Kan Turalı’nın Trabzon tekfurunun kızıyla evlenmesidir. Bu hikâye ile Deli Dumrul 

hikâyesinin art arda gelmesi, iki hikâyede de bir önceki hikâyelerdeki kahramanların 

yer almaması gibi sebeplerden dolayı bahsedilen iki hikâye daha yeni zamanlara 

bağlanır (bk. Gökyay 1968: 427). Bununla birlikte Gökyay, hikâyelerdeki olayların 
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bahsedilen zamanlardan daha eski zamanlara götürülmesi gerektiğini de şu ifadelerle 

belirtir (1968: 427):  

“Dede Korkut’taki yas ve evlenme gibi örf ve âdetlerle birtakım inanışların, 

İslâm dinine bakmadan sürüp geldiğine, ayrıca kabile adları, kahramanların 

adları, kabileler arası ilişkiler ve Oğuzların toplum yapısını gösteren ana 

çizgiler gibi noktalara bakarak bu destanların çok daha gerilere götürülmesi, 

buna göre de gerçek Oğuz destanının bir devamı gibi alınması gerekir.”. 

Dresden ve Vatikan nüshalarında bulunan hikâyeler birer Oğuz destanlarıdır. 

Bu hikâyelerin her biri tek başına bağımsız ve tamamdır. Ancak bunlar birlikte bir 

bütünlük arz etmektedir. Hikâyelerde Oğuz topluluğunun yaşayışları, maceraları, 

Türk ahlak ve töreleri, inançları, kahramanlıkları anlatılır (bk. Gökyay 1994: 78; 

Ergin 2016: 23). 

Develi, Dede Korkut hikâyelerinin Oğuznâme geleneğinin bir parçası olduğunu 

düşünür. Ona göre, hikâyelerde “Dede Korkut geldi, bu Oğuznâmeyi söyledi” gibi 

ifadelerin yer alması bu geleneğe bağlı olmasından ileri gelir (2006: 7). 

Korkmaz, ilgili hikâyelerde geçen şahısların hayâli değil de adı belli, siyasî 

konumları belli olan gerçek şahıslar olduğunu düşünür (2006: 251). 

Hikâyelerde, Müslümanlığın temeline dayanan inanışlar, İslâm tarihiyle ilgili 

kişiler, adak, sadaka, dualar, yeminler gibi unsurlar bulunur. Bunların yanı sıra su 

kültü, dağ kültü, ağaç kültü gibi Şamanizm’e dair izlere de rastlanılır (bk. Gökyay 

1994: 79). 

Dede Korkut’un bilge kişiliği, kahramanlıklar, Oğuzların savaşları, inanç 

sistemleri, aile sevgisi, kadın ve çocuğa verilen değerler gibi konular söz konusu olan 

bu hikâyelerin ana malzemesini oluşturur (bk. DKKHH 2016: 27). 

Dede Korkut Kitabı, Oğuzların kahramanlıklarını anlatmasının yanı sıra 

Türklerin yaşam, düşünce tarzı ve millî değerlerini; aynı zamanda içerisinde yazıya 

geçirildiği dönemin dil özelliklerini barındıran ve sahip olunan değerlerin gelecek 

nesillere aktarılması hususunda başvurulabilecek başlıca kaynaklardandır (bk. 

Hacıyev 2007: 3).  
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1.5.4.2. Türkmen Sahra Nüshasındaki Soylamaların Menşei ve Konusu 

Dede Korkut Kitabı’nın üçüncü nüshası olan Türkmen Sahra (Günbed) 

nüshasında, 24 adet soylama ve Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürdüğü Boy adlı 

tek bir boy yer alır (bk. Shahgoli vd. 2019: 165) Bu soylamalarda doğal hayattan 

bahsedilir. Topraklar, dağlar, ormanlar, güneş, ay, yıldız, bitkiler, hayvanlar vs. gibi 

unsurlara değinilir (bk. Ekici 2019: 22). 

Metinde, Türk inanç sisteminin birer parçası olan yer ve gök kültüne, kut 

anlayışına kurt gibi canlıların kutsallaştırılması gibi durumlar yer alır. Ayrıca 

metinde İslâmi ve tasavvufi ögelere de rastlanılır (bk. Shahgoli vd. 2019: 156). 

Soylamalarda Oğuz Türklerinin göçebe yaşam tarzlarına ilişkin unsurlar 

bulunur. Aynı zamanda Oğuz beylerinden olan Kazan Bey, Kara Göne, Yegenek ve 

Bügdüz Emen gibi boy beyleri de tasvir edilir. Nüshada bulunan tek bir boya 

girizgâh maksadıyla oluşturulan kısımda Salur Kazan’ın sıfatları ele alınır (bk. Ekici 

2019: 23).  

1.5.5. HİKÂYELERİN COĞRAFYASI 

1.5.5.1 Dresden ve Vatikan Nüshasındaki Hikâyelerin Coğrafyası 

Dede Korkut Kitabı’nın Dresden ve Vatikan nüshasını oluşturan hikâyeler, 

sınırları çizilmeyen, nerede olduğu belirtilmeyen Oğuz ülkesinde geçer. 

Anlatılanların, söz konusu hikâyelerde geçen yer adlarından dolayı Doğu Anadolu, 

Gürcistan ve Azerbaycan’da geçtiği anlaşılır (bk. Ergin 2016: 26; Tezcan 2018). 

Hikâyelerde Oğuz ülkesi, Gürcistan-Pasinler-Ağrı Dağı gibi bölgelerin içinde 

kalan ve Aras nehri ve kollarının da içerisinde bulunduğu bir yer olarak tasvir edilir. 

Buna göre, Oğuz ülkesinin kuzeyinde Gürcistan bulunur. Bu yer, Kafkaslar’dan 

Mardin’e, Trabzon ve Bayburt’tan Aras ve Kür nehirlerine kadar olan tüm bölgeyi 

içerisine alır ve Oğuz ülkesi de bölgenin ortasında Hasankale, Kars, Gökçe Göl, 

Karaköse arasında kalan kısımda bulunur (bk. Ergin 2016: 51-52).  

Oğuz ülkesi, Üç-Ok ve Boz-Ok şeklinde iki farklı kola ayrılır. Üç-Oklar’a İç-

Oğuz, Boz-Oklar’a Taş (Dış) Oğuz da denilir (bk. Sümer 1972: 391). Sümer, Üç-
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Oklar’ın İç-Oğuz olarak adlandırılmasında siyasî hâkimiyetin onların elinde 

bulunmasının etkisi olduğunu söyler (1972: 392). 

Sümer’e göre destanlar X-XI. yüzyıllarda ve Sırderya boylarında yaşayan Oğuz 

ülkesinde geçmektedir (1972: 420). Ona göre Oğuz ülkesi Karaçuk dağlarında 

yaşayan Oğuzlar’ın yurdu konumundadır. (1972: 381). Söz konusu olan bu destanlar 

Sir-Derya’dan Mangışlak’a kadar olan bölgelere ait izler barındırır. İkinci bir 

coğrafyayı ise Doğu Anadolu’nun kuzeyi, Azerbaycan sahası oluşturur (Bulduk 

1996: 249). 

Hikâyelerde Kazılık Dağı ve Aladağ önemli bir mevki durumundadır. Bulduk, 

Taşkent ve Sayram arasında bulunan bir dağın isminin “Kazılık Dağı” olarak 

adlandırıldığından bahseder. Aladağ ise hikâyede Kazan Han’ın otağını kurduğu, 

divanın bulunduğu merkez durumundadır (1996: 250). 

Nebiyev, destanlardaki Oğuzların eski dönemlerde Azerbaycan sınırlarında 

yaşayan Türkler olduğunu, hikâyelerde meydana gelen olayların Kafkasya ile 

Azerbaycan sınırlarındaki idarî ve coğrafî alanlarda geçtiğinden bahseder (1999: 5). 

Bu isimler Bayat, Karadağ, Demirkapı Derbendi, Gökçedağ, Alınça Kalesi, Gence 

vb. gibi yerlerdir (bk. Bulduk 1996: 251). 

Destanlarda Oğuz ülkesi hakkında kesin bilgiler bulunmamaktadır. Buldur; 

Oğuz ülkesinin Gürcistan, Bayburt ve Abaza ülkesine sınırı bulunduğunu belirtir ve 

bu düşüncesini hikâyelerdeki “Ağam Kazan, bozuk dinli Gürcistan sınırında 

oturuyorsun.”, “Kara gözlü yiğitlerimi yanıma alırım / Kan Abhaza iline ben 

giderim” şeklindeki ifadelere ve Bamsı Beyrek’in kırk yiğidiyle oturup yiyip 

içerken, casusların Bayburt Hisarı Beyi’ne haber verişine dayandırır (2016: 930). 

1.5.5.2. Türkistan / Türkmen Sahra Nüshasındaki Soylamaların Coğrafyası 

Türkmen Sahra (Günbed) nüshasındaki soylamalardan hareketle olayların 

Azerbaycan ve İran coğrafyasında geçtiği söylenebilir (bk. Shahgoli vd. 2019: 156). 

Bir başka görüşe göre ise Türkmen Sahra nüshasındaki soylamalarda bölge, şehir ve 

illerden bahsedilerek bir Dede Korkut coğrafyası çizilmektedir. Kazakistan’ın 

Mangışlak bölgesinden, Kafkasya, Rumeli ve Mısır’a kadar uzanan bir coğrafya 

tanıtılmaktadır (bk. Ekici 2019: 23). 
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1.5.6. HİKÂYELERİN YAZARI 

1.5.6.1. Dresden ve Vatikan Nüshalarındaki Hikâyelerin Yazarı 

Dresden ve Vatikan nüshasında bulunan Dede Korkut hikâyelerinin 15. 

yüzyılın başlarında ismi bilinmeyen bir yazar tarafından yazıldığı kabul edilir (bk. 

DKKHH 2016: 28) 

Pertev Naili Boratav hikâyelerin tek bir kişi tarafından yazılarak son şeklini 

aldığı görüşünü kabul eder ve düşüncelerini şöyle kaydeder (bk. DKKHH 2016: 28): 

“Bir yazar, daha önce konusu, ideolojisi, kahramanları belirmiş, fakat sözlü 

gelenekte yaşamakta olan destan epizotlarını bir araya getirmiş, bu iş için 

şüphesiz bol miktarda hazır malzemeyi, hatta birçok klişe ifadeyi kullanmış, 

işleyip yazıya geçirmiş ve böylece “Kitâb-ı Dedem Korkut alâ Lisân-ı Ta’ife-i 

Oğuzân” adını taşıyan kitap meydana gelmiştir. Bu müellifin adını 

bilmiyoruz.”. 

Gökyay’a göre, Dresden ve Vatikan nüshasında bulunan hikâyeler tek bir yazar 

tarafından kaleme alınmamıştır. Hikâyeler, ozanlar tarafından icra edilmiş ve 

kuşaktan kuşağa aktarılan bir geleneğin ürünü hâline gelmiştir. Ona göre bu 

hikâyeler, dinleyen bir kimse tarafından tespit edilip sıraya konmuştur. Gökyay bu 

düşüncesini, hikâyeleri söyleyen kişinin Dede Korkut olarak gösterilmesi, ‘hanum’ 

sözünün bu hikâyelerin başında han bulunan bir topluluk etrafında anlatılmış 

olabileceği, Dresden ve Vatikan nüshalarının arasında birtakım farklılıkların 

bulunması gibi sebeplere dayanarak ifade eder (1973: 83). 

1.5.6.2.Türkistan / Türkmen Sahra Nüshasındaki Soylamaların Yazarı 

Türkmen Sahra (Günbed) nüshasının içerisinde yer alan metnin kim tarafından 

nerede ve ne zaman kaleme alındığı hususunda doğrudan bir bilgi bulunmamaktadır 

(bk. Shahgoli vd. 2019: 155). Ancak metnin son sayfalarında “Hacilu’ya Allah 

rahmet eylesin.” şeklinde dua niteliğinde bir ibare yer alır. Ekici, bu ifadeden dolayı 

metnin Hacılı adlı bir kişi için kaleme alınmış ve ona sunulmuş olabileceğini düşünür 

(2019: 21). 



İNCELEME 

2.1. İLGİ (GENİTİF) HÂLİ 

İlgi hâli, eklendiği ad ile başka bir ad arasında sahiplik ve ilgi bağı kurma 

hâlidir (bk. Korkmaz, 2017: 283). İsmin bu hâlinin ekli veya eksiz olduğu durumlar 

bulunmaktadır. Söz konusu olan bu durumlar ilgi ekiyle karşılanır.  

İlgi eki, Eski Türkçede konsonantla biten kelimelerden sonra {+Xñ}, vokalle 

biten kelimelerden sonra ise {+nXñ} şeklinde görülmektedir. Eski Anadolu 

Türkçesinde ise bu ek, konsonantla biten kelimelerden sonra {+Uñ}, vokalle biten 

kelimelerden sonra {+nUñ} olarak daima dar-yuvarlak biçimiyle kullanılmıştır. 

Ancak birinci teklik ve çokluk kişi zamirlerine getirilen ek {+Um} şeklindedir (bk. 

Timurtaş, 2012: 69; Ergin, 2013: 230; Gülsevin, 2017: 34). 

Dede Korkut Kitabı’nda ilgi eki, Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili bahsedilen 

açıklamalara koşut biçimsel görünümlerde kullanılmıştır. Bu ek metinde on ayrı 

kullanımla 5067 kez tanıklanmıştır.  

Ekin kullanım alanları şu şekildedir: 

A. Kelime grubu ya da cümlede ekli ve eksiz kullanımlarıyla adları ya da

zamirleri iyelikli adlara bağlar. 

A.1. Belirtili Ad Tamlaması [Tamlayan Ekli Ad Tamlaması]

Tamlayan unsurun sonuna ilgi eki, tamlanan unsurun sonuna ise üçüncü şahıs 

iyelik eki getirilerek yapılan tamlama türüdür. Tamlayan önce tamlanan sonra gelir. 

Belirtili ad tamlamasının unsurları yalın ya da birer kelime grubu olabilir (bk. 

Korkmaz, 2017: 285; Karahan, 2019: 43- 44). 

Metinde ilgi ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 723 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

Oğuzuñ ol kişi tamam biliçisi-y-idi. [ D2 V2 ] 

Bir yigidüñ ḳara ṭağ yumrısınça malı olsa yığar direr ṭaleb eyler… [D3] 
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Oğul atanuñ yetiridür, iki gözinüñ biridür. [D3 V3] 

Devletlü oğul ḳopsa ocağınuñ közidür. [D4] 

Gitdükde yirüñ otlaḳların geyik bilür. [D5 V4]  

Erüñ ağırın yiynisin at bilür. [D5 V4] 

Ġafil başuñ ağrısın beyni bilür. [D5 V4] 

Muḥammedüñ ṣağ yanında namaz ḳılan Ebū Bekir Ṣıddıḳ görklü. [D5 V4] 

ʿAli’nüñ oğulları… [D6] 

Birisi ivüñ ṭayağıdur. [D7] 

Ozan ivüñ ṭayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ḳonuḳ gelse… [D7] 

…obanuñ ol uçından bu uçına bu uçından ol uçına çarpışdurdı… [D8 V5] 

…pişmiş etmegüñ baḳāsı olmaz yimek gerekdür; ʿavrat aydur. [D9] 

…erüñ sözini… [D9] 

Meger Dirse Ḫan dirler-idi, bir bigüñ oğlı yoğ-idi. [D11] 

…Bayındır Ḫanuñ ṣoḥbetine gelür-idi. [D11] 

Bayındır Ḫanuñ yigitleri Dirse Ḫanı ḳarşuladılar. [D11] 

Dirse Ḫanuñ ḫatunı ṣoylamış, görelüm ne ṣoylamış, aydur: [D14 V8] 

…İç Oğuzuñ Ṭaş Oğuzuñ biglerin… [D14 V8] 

…ḥācet dile, ola kim bir ağzı duʿālınuñ alḳışı-y-ile Tañrı bize bir batman ʿayal 

vire didi. [D14 V8] 

Dirse Ḫan dişi ehlinüñ sözi-y-ile ulu ṭoy eyledi, ḥācet diledi. [D14 V8] 

Bir ağzı duʿālınuñ alḳışı-y-ile Allah Ṭaʿāla bir ʿayal virdi: [D15] 

Oğlanuñ babası Bayındır Ḫanuñ ordusına ḳarışdı. [D15] 

…Bayındır Ḫanuñ bir buğası var-idi. [D15] 

Dirse Ḫanuñ oğlançuğı… [D16 V9] 

Dirse Ḫanuñ oğlançuğı ḳaçmadı, ağ meydanuñ ortasında baḳdı ṭurdı. [D16 V9] 

…buğanuñ alnına ḳıya ṭutup çaldı, buğa götin götin gitti. [D16 V9] 

Oğlan yine buğanuñ alnına… [D16 V9] 

Oğlan bu ḳatla buğanuñ alnına… [D16 V9]  

…sürdi meydanuñ başına çıḳardı. [D16 V9] 

Oğlan buğanuñ alnından… [D17] 

…düşdi tepesinüñ üstine yıḳıldı. [D17] 

…buğanuñ başını kesdi. [D17] 
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Dede Ḳorḳut oğlanuñ babasına ṣoylamış…[D17] 

Bayındır Ḥanuñ ağ meydanında bu oğlan cenk itmişdür… [D18] 

…babasınuñ ḳırḳ yigidin añmaz oldı. [D18] 

Vardı bu ḳırḳ yigidüñ yigirmisi bir yaña… [D19] 

…ḳalın Oğuzuñ üstine yorıyış itdi, ne yirde gözel ḳoptı-y-ise çeküp aldı… 

[D19] 

…ağ ṣaḳallu ḳocanuñ ağzın sögdi…[D19] 

…ağ pürçeklü ḳarınuñ südin ṭartdı… [D19 V11] 

…Dirse Ḫanuñ oğlı böyle bidʿat işlemiş diyeler… [D19 V11] 

…ol nāmerdlerüñ yigirmisi… [D19 V11] 

…anasınuñ yanına alup geldi, al şarabuñ itisinden aldı, içdi… [D20] 

Dirse Ḫanuñ oğlı böyle bidʿat eylemiş diyeler, seni çağırdalar, Bayındır Ḫanuñ 

ḳatında saña ḳazab ola… [D20] 

Dirse Ḫanuñ nökerleri aydur: [D20] 

Ḳalın Oğuzuñ gelini… [D21 V12] 

Ol ḳırḳ nāmerdüñ bir ḳaçı oğlanuñ yanına geldi, aydur: [D21 V12] 

…oğlumuñ at segirdişin… [D22] 

…babasınuñ öñinde siñirler-idi. [D22] 

…babasınuñ öñinden gelüp gider-idi. [D22] 

…iki ṭalısınuñ arasında urup çaḳdı, yıḳdı. [D23] 

…atınuñ boynın ḳuçaḳladı yire düşdi. [D23] 

Atınuñ cılavısın döndürdi… [D23 V13] 

Dirse Ḫan istedi kim oğlançuğınuñ üstine gürleyüp düşe-y-idi. [D23 V13] 

Dirse Ḫanuñ ḫatunı oğlançuğımuñ ilk avıdur diyü atdan ayġır deveden buğra 

ḳoyundan ḳoç ḳırdurdı… [D23 V13] 

Ḳapaḳ ḳaldurdı Dirse Ḫanuñ yüzine baḳdı. [D23 V13] 

Ḫan babamuñ güyegüsi. [D24] 

Kadın anamuñ sevgüsi. [D24] 

Ḫan babamuñ ḳatına ben varayım. [D25] 

Dirse Ḫanuñ ḫatunı ḳayıtdı girü döndi. [D26]  



23 

  

Baksa görse bir derenin içine ḳarġa ḳuzġun iner, çıḳar, ḳonar ḳalḳar. [D26] 

Ḳarġa ḳuzġun ḳan görüp oğlanuñ üstine ḳonmaḳ ister-idi. [D26] 

Oğlanuñ iki kelbçügezi var-idi, ḳarġayı ḳuzġunı ḳovar-idi, ḳondurmaz-idi. 

[D26 V15] 

Oğlanuñ anası oğlanuñ üstine çapup çıḳa geldi. [D27] 

Böyle digeç oğlanuñ ḳulağına ses ṭoḳındı. [D28] 

…anasınuñ yüzine baḳdı. [D28] 

Oğlanuñ anası emçegin bir ṣıḳdı… [D29] 

Ṭağ çiçeği-y-ile südi oğlanuñ yarasına urdılar. [D29] 

…oğlanuñ ḳırḳ günde yarası oñaldı, sağa ṣağ oldı. [D29] 

Dirse Ḫanuñ ḫaberi yoḳ… [D29] 

Dirse Ḫanuñ ṭutsaḳ olduğından… [D30 V17] 

…Dirse Ḫanuñ ḫatunı bunı ṭuymış. [D30 V17] 

…babañuñ yoldaşları… [D30 V17] 

Oğlan anasınuñ sözin sımadı. [D31] 

…babasınuñ ardınça yortup gitdi. [D31] 

Ol nāmerdler daḫı bir yirde ḳonmışlar-idi, al şarabuñ itisinden içerler-idi. 

[D31] 

…Tañrınuñ birligine yoḳdur güman… [D31 V18] 

…oğlanuñ üzerine yığnaḳ oldı. [D34] 

Kiminüñ boynın urdı, kimini ṭutṣak eyledi. [D34] 

Ṣağlıḳ-ile ṣağınçın devletüñ Ḥaḳ artursun. [D35 V20] 

…ağ pürçeklü anañuñ yiri behişt olsun… [D35 V20] 

…tülü ḳuşuñ yavrısı… [D35 V53-5] 

…Ḳaraçuğuñ ḳaplanı… [D35 V53-5] 

…ḳoñur atuñ iyesi… [D35 V53-5] 

…Ḫan Uruzuñ ağası… [D36] 

…Bayındır Ḫanuñ güyegüsi… [D36] 

…Ḳalın Oğuzuñ devleti… [D36] 

…ḳara yirüñ üzerine dikdürmiş-idi. [D36] 

…Ṣalur Ḳazanuñ alnına şarabuñ itisi çıḳdı. [D36] 
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Anlar eyle digeç at ağızlu Aruz Ḳoca iki dizinüñ üstine çökdi, aydur: [D37] 

…Ḳazan Bigüñ ḳarındaşı Ḳara Göne bindi. [D37] 

…Bayındır Ḫanuñ yağısın baṣan Şir Şemseddin bindi. [D37] 

Paraṣaruñ Bayburd Ḥiṣarından parlayup uçan… [D37] 

Kāfirüñ cāsusı cāsusladı… [D38] 

…ḳaftanınuñ ardı yırtuḥlu… [D38] 

…Ḳazan Bigüñ ordusına geldi. [D38] 

Ḳazan Bigüñ ḳarıçuḳ olmış anası… [D38] 

Ḫan Ḳazanuñ oğlı Uruz Big üç yüz yigit-ilen… [D38] 

Ḳazanuñ bu işlerden ḫaberi yoḳ. [D39] 

Bigler Ḳazanuñ tavla tavla şahbaz atlarını binmişüz… [D39] 

…ḳırḳ ince billü ḳız-ilen Ḳazanuñ ḥalalını ṭutmışuz, bu ḥayfları biz Ḳazana 

itmişüz didi. [D39] 

Kāfirüñ biri aydur: [D39 V55] 

Ḳazanuñ Ḳapulu dervendde on biñ ḳoyunı vardur, şol ḳoyunları daḫı götürsek 

Ḳazana ulu ḥayf ider-idük didi. [D39 V55] 

Altı yüz kāfir atlandı, ḳoyunuñ üzerine ılġar vardı. [D39 V55] 

…ağıluñ ḳapusını berkitdi… [D39 V55] 

Nagāhandan Ḳaraçuḳ Çobanuñ üzerine altı yüz kāfir ḳoyıldı. [D40] 

Ḳazan Bigüñ dünlügi altun ban ivlerini biz yıḳmışuz… [D40] 

…Ḳazanuñ oğlını biz getürmişüz… [D40] 

…ḳırḳ ince billü ḳız-ile Ḳazanuñ ḥalalını biz getürmişüz… [D40] 

Yigitlerüñ żarbını görgil andan ötgil didi. [D41 V56] 

…Ḳaraçuḳ Çoban ṣapanınuñ ayasına ṭaş ḳodı atdı. [D41 V56] 

Kāfirlerüñ gözine ḳorḫu düşdi. [D41 V56] 

Ḳaraçuḳ Çoban kāfirüñ üç yüzini… [D41 V56] 

Çobanuñ ṭaşı dükendi… [D42] 

…ṣapanınuñ ayasına ḳor atar, kāfiri yıḳar. [D42] 

Kāfirüñ gözi ḳorḳdı. [D42] 



25 

  

Dünya ʿālem kāfirüñ başına ḳarañu oldı, aydur: [D42] 

…yoluñ kıyısın alup oturdı, ağladı ṣıḳladı, aydur: [D42] 

…ol gice ḳalın Oğuzuñ devleti… [D42] 

…Bayındır Ḫanuñ güyegüsi… [D42] 

…ordumuñ üzerine tökilür gördüm… [D42] 

…yurdınuñ üzerine geldi. [D44] 

Bu ḥalları gördüginde Ḳazanuñ ḳara ḳıyma gözleri ḳan yaş ṭoldı… [D44] 

Ḳazanuñ öñine bir ṣu geldi. [D44 V58] 

Ḥasan-ile Ḥüseynüñ ḥasreti ṣu. [D45] 

Bağ ve boṣtanuñ ziyneti ṣu. [D45] 

ʿĀyişe-ile Fāṭımanuñ nigāhı ṣu. [D45] 

Ordumuñ ḫaberin bilür-misin digil maña. [D45] 

…berk ağıluñ ardın söken [D46] 

Ordumuñ ḫaberin bilür-misin digil maña. [D46] 

Ḳurtdan daḫı kiçdi, Ḳaraça Çobanuñ ḳara köpegi Ḳazana ḳarşu geldi. [D46]  

Ordumuñ ḫaberin bilür-misin digil maña. [D46] 

Ḳazan köpegi ḳovalayı Ḳaraça çobanuñ üzerine geldi. [D47] 

…kāfirlerüñ yanınça ṭutsaḳ gitdi… [D47 V59] 

Çoban daḫı Ḳazanuñ ardından yetdi. [D49 V60] 

…Ḳazanuñ ardına düşdi. [D50] 

…çobanuñ ellerin çözdi… [D50] 

Ḳırḳ ince billü ḳızuñ içine girdi, ögüt virdi, aydur: [D51 V61] 

Şökli Melikden adam geldi, Ḳazan Bigüñ ḫatunı… [D51 V61] 

Mere varuñ Ḳazanuñ oğlı Uruzı ṭartuñ… [D52] 

Burla Ḫatun oğlunuñ yamacına geldi… [D52] 

Kāfirüñ fiʿlin ṭuydum [D52] 

…ivümüñ ḳabzası oğul… [D52] 

…ḳızımuñ çiçegi… [D52] 
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…gelinümüñ çiçegi oğul [D52] 

…yoḫsa ṣası dinlü kāfirüñ döşegine gireyin-mi… [D53] 

…Ḳazanuñ nāmusını sındurayın-mı… [D53] 

…Tañrınuñ ḥakḳı degülmise-y-idi… [D53] 

…tā kim ṣası dinlü kāfirüñ döşegine varmayasın… [D54] 

…gözinüñ yaşı revan oldı. [D54] 

…anasınuñ ḳararı ḳalmadı, yorıyu virdi… [D55] 

…ḳırḳ ince billü ḳızuñ içine girdi. [D55] 

Mere kāfir aman, Tañrınuñ birligine yoḳdur güman, koñ meni bu ağac-ile 

söyleşeyim didi. [D55] 

Mekke ile Medinenüñ ḳapusı ağaç. [D55] 

Mūsa Kelimüñ ʿaṣası ağaç. [D55] 

Böyük böyük ṣularuñ köprüsi ağaç. [D55] 

Ḳara ḳara denizlerüñ gimisi ağaç. [D55] 

Zülfiḳaruñ ḳını-y-ile… [D55] 

Şah Hasan-ile Hüseynüñ bişigi ağaç. [D55] 

…ṣapanınuñ ḳolları-y-idi… [D56 V64] 

…ṣapanınuñ ḳorḳusından. [D57] 

…dünya ʿālem kāfirüñ gözine ḳarangu oldı. [D57] 

Böyle digeç Ḳaraçuḳ Çobanuñ acığı ṭutdı… [D58] 

Mere kāfir Ḳazanuñ anası ḳarıyupdur oğul virmez. [D59] 

…bişiginüñ yapuğı olan… [D59 V65] 

…Ḳazan Bigüñ ḳarṭaşı Ḳara Göne çapar yetdi. [D59 V65] 

Bunuñ ardınça görelüm kimler yetdi: [D60] 

…altmış ṭutam ala gönderinüñ uçında er bögürden… [D60] 

Bunuñ ardınça… [D60] 

…Ḳazanuñ ḳızın erlik-ile alan… [D60] 

Oğuzuñ aḳ ṣaḳallu ḳocaları görende ol yigidi taḫsinleyen… [D60] 
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Bunuñ ardınça görelüm… [D60] 

Destursuzça Bayındır Ḫanuñ yağısın baṣan… [D60] 

Bunuñ ardınça görelüm ḫanum kimler yetdi: [D61] 

Paraṣaruñ Bayburd Ḥiṣarından parlayup uçan… [D61] 

…yidi ḳızuñ umudı… [D61] 

…Ḳazan Bigüñ ınağı… [D61] 

Bunuñ ardınça… [D61] 

Bunuñ ardınça… [D61] 

…Ḳazan Bigüñ ṭayısı at ağızlu Aruz Ḳoca Çapar yetdi. [D62] 

Bunuñ ardınça görelüm kimler yetdi: [D62] 

Varuban Peyġamberüñ yüzini gören… [D62] 

Bunuñ ardınça görelüm kimler yetdi: [D62] 

…elli yidi ḳalʿanuñ kilidin alan… [D62] 

Ḳıyamatuñ bir güni ol gün oldı. [D63 V67] 

Ḳazan Bigüñ ḳarṭaşı… [D64] 

…kāfirüñ tuğı-y-ile… [D64] 

ḲAM PÜRENÜÑ OĞLI BAMSI BEYREK BOYINI BEYĀN İDER ḪANUM 

HEY [D66 V20-7] 

Ḳara yirüñ üstine… [D67] 

…Bayındır Ḫanuñ ṣoḥbetine dirilmiş-idi. [D67] 

…Bayındır Ḫanuñ ṣoḥbetine gelmiş-idi. [D67] 

Bayındır Ḫanuñ ḳarşusında… [D67] 

…Bayındır Ḫanuñ güyegüsi… [D67 V21] 

Salur Ḳazan ḳaba dizinüñ üzerine çökdi… [D67 V21] 

…ḳıya tiküben Pay Püre Bigüñ yüzine baḳdı, aydur: [D67 V21] 

…Ḫan Bayındıruñ ḳarşusın alsa ṭursa ḳullıḳ eylese… [D68] 

Ol zamanda biglerüñ alḳışı alḳış… [D68] 

Bunuñ üzerine bir ḳaç zaman kiçdi, Allah Taʿāla Pay Püre Bige bir oğul, Pay 

Piçen Bige bir ḳız virdi. [D69] 
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Pay Pürenüñ oğlı-y-içün bir deñiz ḳulunı boz ayġır aldılar, bir ağ tozlu ḳatı yay 

aldılar… [D69 V22] 

Pay Pürenüñ oğlı… [D70] 

Pay Püre Bigüñ oğlı atlandı, ava çıḳdı. [D70] 

Bazirganuñ ulusı ṭutıldı… [D71] 

Baḳdı gördi Oğuzuñ uçında bir ala ṣayvan dikilmiş… [D71] 

Oğuzuñ bir yaḫşı yigidi ancaḳ, yorıyayım meded diyeyim didi. [D71 V23] 

Pasınuñ Ḳara Dervend ağzına döş virmiş idük… [D71 V23] 

…ḳara başuñ ṣadaḳası yigit meded maña didi. [D71 V23] 

Bu maḥalda erenlerüñ meydanı… [D72] 

…pehlivanlaruñ ḳaplanı boz oğlan yetdi. [D72] 

…bazirganlaruñ malını ḳurtardı. [D72] 

Big yigidüñ gözi bir deñiz ḳulunı boz ayġırı ṭutdı… [D72] 

Pay Pürenüñ oğlı vardur… [D73] 

Boz oğlan babasınuñ ivine geldi. [D73] 

Gördiler kim ol yigit kim baş kesüpdür ḳan döküpdür Pay Püre Bigüñ ṣağında 

oturur. [D74] 

Bazirganlar yorıdılar yigidüñ elin öpdiler. [D74] 

Bunlar böyle idiçek Pay Püre Bigüñ acığı ṭutdı, bazirganlara aydur: [D74] 

Bunuñ adı boz ayġırlu Bamsı Beyrek olsun. [D74] 

Nagāhandan Oğuzuñ üzerine bir süri geyik geldi. [D76] 

…gök çayıruñ üzerine bir ḳırmızı otağ dikilmiş. [D76] 

…ala gözlü kızuñ otağı olsa gerek. [D76] 

Bu otağuñ üzerine varmağa edeblendi. [D76 V26] 

Otağuñ öñinde… [D76 V26] 

…Beyregüñ bişik kertme nişanlusı… [D76 V26] 

…Beyregüñ ḳanı ḳaynadı, edeb-ile yap yap girü döndi. [D77] 

…Banı Çiçegüñ öñine getürdiler. [D77] 

İç Oğuzda kimüñ nesisin didi. [D78] 
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Pay Piçen Bigüñ bir ḳızı var-imiş, anı görmege geldüm didi. [D78] 

Ol öyle adam degüldür kim saña görine didi, amma men Banı Çiçegüñ 

dadısıyam… [D78 V27] 

…ḳızuñ atını kiçdi. [D79] 

Oḫ atdılar, Beyrek ḳızuñ oḳın yardı. [D79] 

Ġayrete geldi, ḳavradı ḳızuñ bağdamasın aldı… [D79] 

Bu kez Beyrek ḳızuñ ince biline girdi… [D80] 

Yigit Pay Piçenüñ ḳızı Banu Çiçek… [D80] 

…ḳızuñ parmağına kiçürdi. [D80] 

Oğuzda kimüñ ḳızın alı vireyin didi. [D81] 

Ay oğul Banu Çiçegüñ bir delü ḳarṭaşı vardur… [D81] 

…bāri Bayındır Ḥanuñ tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ… [D82] 

Dede Ḳorḳuduñ sözi maḳbul geldi. [D82] 

Vardılar Bayındır Ḫanuñ tavlasından ol iki atı getürdiler. [D82] 

…ḳara yirüñ üzerine ḳurdurmış-idi… [D83] 

…Dede Ḳorḳuduñ yüzine baḳdı, aydur: [D83] 

Tañrınuñ buyuruğı-y-ile Peyġamberüñ ḳavli-y-ile aydan aru günden 

görklü…[D83] 

Dede Ḳorḳuduñ ardından Delü Karçar irdi. [D84] 

Dedenüñ anısı anıtdı, Tañrıya ṣığındı, ism-i ʿazam oḳıdı. [D84] 

Ḥaḳ Taʿālanuñ emri-y-ile… [D84] 

…Delü Ḳarçaruñ eli yuḳaruda aṣılu ḳaldı. [D84] 

Meded aman el aman, Tañrınuñ birligine yoḳdur güman… [D85] 

…Tañrınuñ buyrugı-y-ile… [D85] 

…Peyġamberüñ ḳavli-y-ile… [D85] 

…Delünüñ eli… [D85] 

…ḳarındaşumuñ yolına ben ne ister-isem virür-misin? [D85] 

Dede döndi Pay Püre Bigüñ ivlerine geldi. [D86] 

Ya pes niçe ḳurtılduñ Delü Ḳarçaruñ elinden didi. [D86] 
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Allahuñ ʿinayeti… [D86] 

…erenlerüñ himmeti oldı… [D86] 

Hay Dede ṣultan, Tañrı bunuñ semüzin de alsun… [D88 V32] 

Dede gördi-kim Delünüñ canına kiçmiş… [D88 V32] 

Dedenüñ ayağına düşdi. [D88 V32] 

Yarımasun yarçımasun, kāfirüñ cāsusı bunları cāsusladı… [D90 V33] 

…Beyregüñ başına ḳurban olsun didi. [D90 V33] 

…yayan erüñ umudı olmaz. [D90 V33] 

Beyregüñ atası… [D91] 

Beyregüñ babası ḳaba ṣaruḳ götürüp yire çaldı… [D91] 

…gözinüñ yaşın dökdi… [D91] 

Pay Püre Bigüñ dünlügi altun ban ivine şiven girdi. [D91] 

Beyregüñ yavuḳlusına ḫaber oldı, Banı Çiçek ḳaralar geydi… [D92] 

Vay Ḳazan Bigüñ ınağı [D92 V34] 

Vay ḳalın Oğuzuñ imrençesi Ḫan Beyrek diyüp zārı zārı ağladı. [D92 V34] 

Beyregüñ yar ve yoldaşları ağı çıḳarup ḳaralar geydiler. [D92 V34] 

Bunuñ üzerine on altı yıl kiçdi… [D92 V34] 

… Beyregüñ ölüsin dirisin bilmediler. [D92 V34] 

Bir gün ḳızuñ ḳardaşı Delü Ḳarçar… [D93] 

…Bayındır Ḫanuñ divanına geldi… [D93] 

Devletlü Ḫanuñ ʿömri uzun olsun… [D93] 

Vardı köñlegi ḳana ḳuna baturdı, Bayındır Ḫanuñ öñine getürüp bıraḳdı. [D93] 

Beyregüñ babası… [D94] 

Nāgāh Paraṣaruñ Bayburd Ḥiṣarına geldiler. [D95] 

Meger ol gün kāfirlerüñ ağır günleri-y-idi. [D95] 

Big babamuñ ḳadın anamuñ savġatı arġış. [D95] 

On altı yıluñ ḥasreti… [D96] 

Paraṣaruñ Bayburt Ḥiṣarından uça görgil. [D96 V37] 
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Beyrek ḳalḳdı ağlayu ağlayu ḳırḳ yigidüñ yanına geldi. [D97] 

…ban ivine babamuñ şiven girmiş… [D97] 

…babanuñ ṭutsaḳıyam… [D98] 

Giderek kāfirüñ ılḳısına geldi. [D99] 

Baḳdı gördi kendünüñ deñiz ḳulunı boz ayġır bunda otlanup ṭurur. [D99] 

…iki ayağınuñ üzerine ṭurdı ḳişnedi. [D99] 

Ṣıçradı bindi, ḥiṣaruñ ḳapusına geldi. [D100] 

Mere kimüñ nesin alur didi. [D100 V39] 

Ḫan Beyregüñ adaḫlusın alur didi. [D100 V39] 

…babasınuñ ordusına yaḳın geldi. [D101] 

Baḳdı gördi bir ḳaç çoban yoluñ ḳıyısın almışlar, ağlarlar… [D101] 

Bigümüzüñ bir oğlı var-idi… [D101] 

…ağañuzuñ etmegi size ḥalal olsun didi. [D102] 

…babasınuñ ordusına geldi. [D102 V40] 

Beyrege ḳatı firaḳ geldi, ḳatlanımadı buldur buldur gözinüñ yaşı revan oldı. 

[D102 V40] 

Ḳaraluça men ḳızuñ nesine gerek ozan [D103] 

…Beyregüñ yaylası-y-idi. [D103] 

…Beyregüñ içidi-y-idi. [D103] 

…Beyregüñ binidi-y-idi. [D103] 

…Beyregüñ yükledi-y-idi. [D103 V41] 

…Beyregüñ şöleni-y-idi. [D104] 

Ḳaraluça men ḳızuñ nesine gerek ozan. [D105] 

Ḳızlar vardılar yimek getürdiler, Beyregüñ ḳarnın ṭoyurdılar. [D105 V42]  

Ağañuzuñ başı… [D105 V42] 

Vardılar, Beyregüñ ḳaftanı var-imiş, buña virdiler. [D106] 

…ḳaftanı ṣıyırdı götürdi ḳızlaruñ üstine atı virdi. [D107 V43] 

…ḳızuñ ḳardaşı Delü Ḳarçar bile oḫ atarlar-idi. [D107 V43] 
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…Yaltaçuğuñ acığı ṭutdı, aydur: [D108] 

Mere Beyregüñ yayı vardur getürüñ didi. [D108] 

Meger güyegünüñ yüzügine nişan atarlar-idi. [D109] 

Bayındır Ḫanuñ güyegüsi [D110] 

Tülü ḳuşuñ yavrısı [D110] 

Türkistanuñ diregi [D110] 

Ḳaraçuğuñ ḳaplanı [D110] 

Ḳonur atuñ iyesi [D110] 

Ḫan Uruzuñ babası [D110] 

Ağ ḳavağuñ budağından yırġayuban kiçmişsin. [D110] 

Yaḫnınuñ kimini… [D111] 

…kiminüñ başın yardı. [D112] 

Bunı gördi Ḳazan Bigüñ ḫatunı… [D112] 

…gözlerinüñ yaşı aḳar [D113] 

Ḳızuñ ḳaftanını geydi, çal mere delü ozan… [D113 V47] 

Beyregüñ kiçürdügi yüzük görindi. [D115] 

Boz ayġıruñ biline binmedüm-mi? [D116 V49] 

…Beyregüñ ayağına düşdi. [D117] 

Haman ḳız ṣıçradı ata bindi, Beyregüñ atasına… [D117] 

Beyregüñ atası… [D117 V50] 

…Allah Taʿālanuñ ḳudreti-y-ile… [D118] 

…Beyregüñ ayağına düşdiler, aydur: [D119] 

…ivümüñ ḳabżası oğul [D119 V51] 

…ḳızımuñ gelinümüñ çiçegi oğul [D119 V51] 

Beyregüñ ḳorḳusından ḳaçdı… [D119 V51] 

Yaltaçuḳ gördi kim yanar, sazdan çıḳdı Beyregüñ ayağına düşdi… [D119 V51] 

…otuz ṭoḳuz yigidinüñ üzerine geldi, anları ṣağ ve esen gördi… [D120 V52] 

Kāfirüñ kilisesin yıḳdılar… [D121] 
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Ḳuşuñ ala ḳanını… [D121] 

…ḳumaşuñ arusını… [D121] 

…ḳızuñ gökçegini… [D121] 

Pay Püre Bigüñ oğlançuğı Beyrek… [D121] 

…meliküñ ḳızın aldı… [D121] 

Bu ḳırḳ yigidüñ bir ḳaçına Ḫan Ḳazan… [D121] 

ḲAZAN BİG OĞLI URUZ BİGÜÑ ṬUTSAḲ OLDUĞI BOYI BEYĀN İDER 

ḪANUM HEY [D122 V68-7] 

…ḳara yirüñ üzerine… [D122 V68-7] 

Pilon geyen keşişüñ elin men öperem. [D124] 

Ḳazan Big alaldı, oğlanuñ yüzine baḳdı, çağırup ṣoylar… [D124 V70] 

…kāfirüñ cāsusı var-idi. [D127] 

On altı biñ ḳara ṭonlu kāfir ata bindi, Ḳazanuñ üzerine ılġar yetdi. [D127] 

Kāfirüñ leşkeridür. [D128] 

Kāfirüñ başında… [D128] 

Kāfirüñ cıdasıdur… [D128] 

Ol kāfirüñ üçin atup… [D130] 

Ḳoñur atuñ biline men bineyim. [D130] 

Uruz babasınuñ sözin ṣımadı ḳayıdup girü döndi. [D131 V73] 

…Uruzuñ ‘işḳı geldi, aydur: [D132] 

…kāfirüñ bir uçına depelüm didi. [D133] 

…Uruz kāfirüñ ṣağına at depdi. [D133] 

Ṣanasın-kim ṭar yolda ṭolu düşdi, ya ḳara ḳazuñ içine şāhin girdi. [D133 V74] 

Kāfirüñ uçını baṣdı, ṭağıtdı. [D133 V74] 

Oğlanuñ bidevi atın oḫladılar, at yıḫıldı. [D133 V74] 

Kāfirler Uruzuñ üzerine çoḫ-idi. [D133 V74] 

Uruzuñ ḳırḳ yigidi atdan indi… [D133 V74] 

…Uruzuñ üzerine çoḳ ṣavaşdılar. [D133 V74] 
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Yayanuñ umudı olmaz. [D133 V74] 

Ṣağın ṣolın Uruzuñ çevürdiler. [D134] 

Oğlanuñ üzerine düşdiler, ṭutdılar. [D134] 

Ḳazanuñ ḫaberi yoḳ. [D134] 

…altı bölük ideyin altı yoluñ ayrıdında bırağayın… [D135] 

…Ḳazanuñ geldügin işitdi, atdan ayġır, deveden buğra, ḳoyundan ḳoçḳırdurdı. 

[D135] 

Oğlançuğumuñ ilk avıdur… [D135] 

Ḳapaḳ ḳaldurdı, Ḳazanuñ yüzine ṭoğrı baḳdı…[D135 V75] 

Ḫan babamuñ güyegüsi [D136] 

Ḳadın anamuñ sevgüsi [D136] 

Ṭalı Sazuñ aṣlanına yidürdüñ-mi? [D136] 

Ḫan babamuñ yanına men varayın. [D138] 

Anası oğlanuñ böyle digeç… [D140] 

…Ḳazanuñ ʿaḳlı… [D140] 

Gördi oğlanuñ ala gözlü ḳırḳ yigidi ḳırılmış… [D141] 

…bidevi atı oğlanuñ oḫlanmış yatur. [D141] 

Kāfirüñ izin izledi. [D141 V78] 

Kāfir Ḳazanuñ geldügin gördi, ürkdi. [D142] 

Tañrınuñ birligine yoḳdur güman. [D142] 

Kāfirüñ üzerine gürleyeyim. [D147 V81] 

Ḳara ayġıruñ cılavısını maña ṭartġıl yigit. [D148] 

Ḳara göz atuñ biline binen Ḳazan. [D149 V82] 

…bişiginüñ yapuğı olan… [D149 V82] 

…ala gönderinüñ uçında er bögürden… [D150] 

Varuban destursuzça Bayındır Ḫanuñ yağısın baṣan, altmış biñ kāfire ḳan 

ḳusduran… [D150 V83] 

Paraṣaruñ Bayburd Ḥiṣarından parlayup uçan… [D151] 

…Ḳazan Bigüñ yınağı, boz ayġırlu Beyrek çapar yetdi. [D151] 
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…Ḳazanuñ bigleri hep yetdi… [D151] 

Ḳıyamatuñ bir güni oldı. [D152 V84] 

…ḳara tuğın kafirüñ ḳılıçladı, yire saldı. [D153] 

Bir ḳuru çayuñ üzerine bir köpri yapdurmış-idi. [D155] 

Meger bir gün köprüsinüñ yamacında bir bölük oba ḳonmış-idi. [D155] 

Vallah big yigit Allah Taʿāladan buyruḳ oldı, al ḳanatlu ʿAzra’il ol yigidüñ 

canın aldı. [D156] 

…adamuñ canın alır… [D156] 

…ṣavaşayım çekişeyim dürişeyim, yaḫşı yigidüñ canın ḳurtarayım… [D156] 

…bir daḫı yaḫşı yigidüñ canın almaya didi. [D156] 

Haḳ Taʿālaya Dumruluñ sözi ḫoş gelmedi. [D156] 

ʿAzrā’ile buyruḳ eyledi kim yā ʿAzrā’il var, daḫı ol delü ḳavatuñ gözine 

görüngil… [D157]  

Delü Dumruluñ görür gözi görmez oldı… [D157] 

Dünya ʿālem Delü Dumruluñ gözine ḳarangu oldı. [D157]  

Böyle digeç ʿAzrā’ilüñ acığı ṭutdı, aydur: [D158]  

…ḳızlaruñ gelinlerüñ canın çoğ almışam. [D158] 

Ağ ṣaḳallu ḳara ṣaḳallu yigitlerüñ canın çoğ almışam. [D158] 

…yaḫşı yigidüñ canın… [D158]  

Bu yaḫşı yigitlerüñ canını sen-mi alursın didi. [D159]  

Men seni öldüreyim, yaḫşı yigidüñ canın ḳurtarayım didi. [D159]  

…ʿAzrā’ilüñ gözini eyle ḳorḫıtdum ki giñ ḳapuyı ḳodı ṭar bacadan ḳaçdı… 

[D159]  

…atınuñ gözine görindi. [D159]  

Ağ göksinüñ üzerine ʿAzrā’il baṣup ḳondı. [D160] 

Tañrınuñ birligine yoḳdur güman. [D160] 

Ol bağlaruñ ḳara ṣalḳumlı üzümi olur. [D160] 

Allah Taʿālaya Delü Dumruluñ burada sözi ḫoş geldi. [D161] 

Mere Delü Dumrul Allah Taʿālanuñ emri böyle oldı kim… [D162] 
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Babasınuñ elin öpüp ṣoylamış…[D162] 

…ban ivümüñ ḳabżası oğul. [D163] 

Ḳaza beñzer ḳızumuñ gelinümüñ çiçegi oğul. [D163] 

Söyle gelsün ʿAzrā’ilüñ yaylası olsun. [D163] 

Böyle digeç ʿAzrā’il geldi Delü Dumruluñ canın almağa. [D165] 

Tañrınuñ birligine yoḳdur güman. [D165] 

ʿAzrāʿil ḫatunuñ canın almağa geldi. [D168] 

Sen ḫod müʿminlerüñ köñlindesin. [D168] 

Alur-iseñ ikimüzüñ canın bile alġıl. [D169]  

Ḳor-iseñ ikimüzüñ canın bile ḳoġıl. [D169] 

Haḳ Taʿālaya Delü Dumruluñ sözi ḫoş geldi. [D169] 

Delü Dumruluñ atası… [D169] 

ʿAzrā’il daḫı babasınuñ anasınuñ defʿi canın aldı. [D169] 

Ol ḳızuñ üç canavar ḳalıñlığı ḳaftanlığı var-idi. [D173] 

Ol üç canavaruñ biri ḳağan aṣlan-idi… [D173] 

Bularuñ her birisi bir ejderha-y-idi. [D173] 

Bu otuz iki baş-kim burada aṣılmış idi ḳağan aṣlan-ile ḳara buğranuñ yüzin 

görmemişler-idi…[D173] 

Oğul sen varaçaḳ yirüñ / Ṭolamaç ṭolamaç yolları olur. [D175] 

…görklüsinüñ boynın öpem. [D176] 

Yağrınında ḳalḳan oynar yayasınuñ.[D176] 

Ya buğanuñ buynuzında ilişem. [D176] 

Ya ḳağan aṣlanuñ ḳıynağında didilem. [D177] 

Atasınuñ anasınuñ ellerin öpdi. [D177] 

…kāfirüñ serḥaddına irdiler, çadır dikdiler. [D177] 

Bu yigidüñ sözi yügrük…[D179]  

…ağzınuñ ṣuyı aḳdı. [D180] 

…atamuñ köñline raḥmet eylese… [D180] 
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Babañuñ ağ ban işiginde [D181] 

Buğanuñ zencirin aldılar, ṣalı virdiler. [D182] 

Ḳan Ṭuralınuñ üzerine sürdi. [D182] 

…buğanuñ alnına bir yumruḳ eyle urdı-kim buğayı… [D182] 

…sürdi meydanuñ başına çıḳardı. [D182] 

Bu dünyayı erenler ʿaḳıl-ile bulmışlardur, bunuñ öñinden ṣıçrayayım… [D182] 

…buğanuñ öñinden ṣavuldı. [D182] 

…tekürüñ öñine getürüp aydur: [D183] 

Tekürüñ ḳardaşı oğlı var-idi, aydur: [D183] 

Avuñ ṭamarın delüben… [D184] 

…aṣlanuñ pençesine ṣunı virdi. [D185] 

…aṣlanuñ elin gözedüp bir yumruḳ eyle urdı-kim…[D185] 

Çün ʿinayet Tañrıdan oldı, bigüñ paşanuñ himmeti Ḳan Ṭuralıya oldı… 

[D185] 

…tekür devenüñ ağzın yidi yirden bağlañ didi. [D185] 

Ḳan Ṭuralı fırlar devenüñ ḳoltuğından girer, fırlar çıḳar. [D186] 

Mere men bu devenüñ burnına yapışıçaḳ… [D188] 

…inşaʿllah bunuñ daḫı başın keseyim didi. [D188] 

Arı gölüñ ördügin şaḳıyup alan [D188] 

Aḳınçılaruñ terkişi bağı üzilür… [D189] 

…tekürüñ öñine bıraḳdı, aydur: [D189] 

…big babamuñ ḳadın anamuñ yüzin göremedin bu gerdege girer-isem didi. 

[D190] 

Oğuzuñ serḥaddına çıḳdı, çadır dikdi. [D190] 

Ḳan Ṭuralınuñ uyḫusı geldi uyudı. [D191] 

Ḳan Ṭuralınuñ atını için ṭutdı, geydürdi… [D191] 

…Ḳan Ṭuralınuñ üzerine geldi. [D192] 

Selcen Ḫatun at oynatdı, Ḳan Ṭuralınuñ öñine kiçdi. [D193] 

Ḳılıcınuñ balçağı ḳan, odaya geldi, Ḳan Ṭuralıyı bulımadı. [D194] 
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Ol mahalda Ḳan Ṭuralınuñ babası… [D194] 

Gördi kim bir derenüñ içinde toz gah dirilür gah ṭağılur. [D195] 

…gördi kim Ḳan Ṭuralınuñ atını oḫlamışlar… [D195] 

…gözinüñ ḳapağın oḫlamışlar… [D195] 

Bu yağınuñ bir uçı maña… [D197] 

Giderek Ḳan Turalınuñ fikrine bu geldi-kim: [D197] 

Babamuñ ağ ban işigine düşdügüñde [D197] 

Oğuzuñ ala gözlü ḳızı…[D197]  

İki oḫuñ demrenin çıḳardı… [D199] 

Ḳızlaruñ yolı evveldür evvel sen at didi. [D199] 

Babamuñ ağ ban ivinden çıḳar-idüm. [D200] 

Ḳara yirüñ üzerine… [D202] 

Bayındır Ḫanuñ veziri idi. [D202] 

Şarabuñ itisi… [D202] 

Ol ḳalʿanuñ bir teküri var idi. [D202 V86] 

Ol kāfirüñ altmış arşun ḳāmeti var-idi. [D203] 

Kāfirüñ eñsesine bir ḳılıç urdı, ẕerre ḳadar kesdüremedi. [D203] 

Ol oğlanuñ adına Yigenek dirler-idi. [D204] 

Ḳalḳdı Bayındır Ḫanuñ nazarına vardı, yüz yire ḳodı, aydur: [D204 V87] 

Türkistanuñ diregi [D205] 

Tülü ḳuşuñ yavrısı [D205] 

Ḳaraçuğuñ ḳaplanı [D205] 

…elli yidi ḳalʿānuñ kilidin alan… [D205] 

Yirüñ bir uçından… [D206 V88] 

…öteki ḳara ṭağuñ bir yanında… [D207] 

Yeñi bayıruñ ḳurdına beñzer-idi… [D207 V89] 

Kāfirüñ çignine bir ḳılıç urdı… [D210 V91] 

Ḳaytabanuñ mayasını yüklü ḳodum. [D211] 
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Mere big yigitler ḫaber maña Yaradanuñ ʿişḳına didi. [D211] 

Ḳaytabanuñ mayasını yüklü ḳoduñ ner oldı. [D212] 

…issüz yirüñ ḳurdı kibi ulışdılar, Tañrıya şükürler ḳıldılar. [D212] 

Ḳalʿanuñ kilisesin yıḳup… [D212] 

Ḳuşuñ ala ḳanını, ḳumaşuñ arusını, ḳızuñ gökçegini, ṭoḳuzlama çırġap çuḫa 

Bayındır Ḫana pencik çıḳardılar. [D212 V92] 

Ḳaçup gider-iken Aruz Ḳocanuñ oğlançuğı düşmiş. [D213] 

Oğuz Ḫanuñ ılḳıçısı gelüp ḫaber getürdi, aydur: [D213] 

Aruzuñ bir çobanı var-idi… [D214] 

Oğuzuñ öñinçe bundan evvel kimse köçmez-idi. [D214] 

Ḳoyun ürkmege başladı, çoban ḳoyunuñ öñine segirtdi. [D215] 

Amma Oğuzuñ başına zaval getürdüñ didi. [D215] 

Çobanuñ içine ḳorḫu düşdi amma… [D215] 

…ḳızuñ derdinden… [D215] 

…amma Oğuzuñ başına zaval getürdüñ didi. [D216] 

Bu bıñaruñ üzerine geldiler. [D216] 

…kiminüñ ḳulağın yimege başladı. [D217] 

El- ḥāṣılı ordu bunuñ uçından ḳatı incindiler, ʿāciz ḳaldılar. [D217] 

Depegözüñ perri anası gelüp… [D217] 

…oğlınuñ parmağına bir yüzük kiçürdi… [D217] 

Ḳazanuñ ḳardaşı Ḳara Göne… [D218] 

Oğlı Ḳıyan Selçüküñ ödi yarıldı. [D219] 

Basaṭuñ ḳarangulu gözleri yaş-ile ṭoldı. [D222] 

Yügrük olan atlaruñ tavlasından [D223] 

Biserek biserek develerüñ ḳaṭarından [D223] 

Aḳındılu görklü ṣuyumuñ ṭaşḳunı ḳardaş. [D223] 

Ḳarangulu gözlerümüñ aydını ḳardaş. [D223] 

Anasınuñ ivine geldi. [D224] 
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Basaṭ babasınuñ elin öpdi, ağlaşdılar, buzlaşdılar. [D224] 

Basaṭ anasınuñ elin öpdi, görişdiler buzlaşdılar. [D224] 

Babasınuñ anasınuñ elin öpdi, ḥalallaşdı, ḫoş ḳaluñ didi. [D225] 

Depegözüñ yağrına bir oḫ urdı. [D225] 

Depegöz ḳocalara ayıtdı: Bu yirüñ siñegi bizi üşendürdi didi. [D225] 

…Depegözüñ öñine düşdi. [D226] 

…edüginüñ ḳunçına ṣoḳdı, aydur: [D226] 

Basaṭuñ ḫançeri var-idi… [D226] 

Aydur: Mere ḳocalar munuñ ölümi nedendür? [D226]  

…süñüligi Depegözüñ gözine eyle basdı kim Depegözüñ gözi helāk oldı. 

[D227]  

Mağaranuñ kapusın alup… [D227] 

…ḳapunuñ bir yanına… [D227] 

Her birinüñ başların ṣığadı. [D227] 

Basaṭ Depegözüñ öñine geldi. [D227] 

Basaṭ ḳoçuñ başını Depegözüñ eline ṣundı. [D228] 

Depegöz Basaṭuñ üzerine ḳodı, ḫançer-ile çaldı kesdi. [D228] 

Depegöz künbedüñ ḳapusın aldı, aydur: [D229] 

Basaṭuñ diline bu geldi-kim Lā ilahe illa’llah Muḥammedün resūlu’llah didi. 

[D229] 

Ḳardaşum Ḳıyanuñ ḳanın almayınça [D232] 

…Depegözüñ ḳılıcı-y-ile… [D234] 

…anasına Basaṭuñ sevinç virdi… [D234] 

Depegözüñ başını ortaya getürdiler. [D234] 

BEGİL OĞLI EMRENÜÑ BOYINI BEYĀN İDER [D235] 

…ḳara yirüñ üzerine dikdürmiş-idi. [D235] 

Ṭoḳuz tümen Gürcistanuñ ḫaracı geldi. [D235] 

…bunuñ üçini daḫı bir yigide virelüm didi… [D236] 

…Bayındır Ḫanuñ elin öpdi. [D237] 
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…amma Begilüñ hünerin söyledi. [D237] 

…buğanuñ ṣığınuñ boynına atar-idi, çeküp ṭurġurur-idi. [D237] 

Bayındır Ḫanuñ baḫşişin… [D238] 

Ağ alınlu Bayındır Ḫanuñ divanına dünin varduñ. [D239] 

Ağ alınlu Bayındıruñ divanına çapar vardum. [D239] 

Ḫanumuzuñ nazarı bizden dönmiş gördüm. [D240] 

…pādişahlar Tañrınuñ kölgesidür… [D240] 

…ʿāṣi olanuñ işi rast gelmez, aru köñülde pas olsa şarab açar… [D240] 

Begil gördi ḫatun kişinüñ ʿaḳlı… [D240] 

Buğanuñ ardundan irdi… [D240] 

…atınuñ terkilerini ṭartdı, urdı. [D241] 

…atınuñ yilisine düşdi. [D241] 

Ayağınuñ ṣınduğını kimseye dimedi. [D242] 

Meger kāfirüñ cūsusı var-idi. [D242] 

Meger Begilüñ-de anda cūsusı ḥażır-idi. [D243] 

Meger Begilüñ-de anda cūsusı ḥażır-idi. [D243] 

Ağ alınlu Bayındır Ḫanuñ divanına dünin varġıl [D244] 

…Ḳazanuñ elin öpgil [D245] 

Ağ alınlu Bayındır Ḫanuñ divanına… [D245] 

Yüz kāfir seçilüp oğlanuñ üzerine gelmiş, oğlana kāfir ṣoylamış, görelüm ne 

ṣoylamış: [D247] 

Oğuzuñ ʿarsuzı Türkmenüñ delüsine beñzer, bağa şuña didi. [D249] 

Varuñ ṣoruñ oğlan Begilüñ nesidür didi. [D249] 

Sen Begilüñ nesisin oğlan digil mize didi. [D249] 

…Big Begilüñ ivinde içerler-idi… [D250] 

…men Begilüñ oğlıyam mere kāfir berü gelgil dögişelüm didi. [D250]  

…oğlanuñ üzerine sürdi. [D250] 

Kāfirüñ güçi ziyada, oğlan zebun oldı. [D251] 
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Ṣıçrayup şāhin kibi kāfirüñ boğazın ele aldı. [D252] 

Aḳınçılar kāfirüñ ilin… [D252] 

Oğlınuñ boynın ḳuçdı. [D252] 

…Bayındır Ḫanuñ divanına vardı. [D253] 

…Uruzuñ ṣağ yanına aña yir gösterdi. [D253] 

Ulu oğlınuñ adı Egrek idi. [D253] 

Bayındır Ḫanuñ divanına ḳaçan istese varur gelür idi. [D254] 

Ters Uzamışuñ sözi Egrege kar eyledi. [D254] 

Üç yüz ṣay cıdalu yigit bunuñ yanına cemʿ oldı. [D254] 

Ḳorunuñ ḳapusın uvatdılar. [D255] 

Atlarınuñ eyerlerin aldılar… [D255] 

Meger Ḳara Tekürüñ casusı var-idi, bunları gördi. [D255] 

…ḳorunuñ ḳapusın uvatdılar. [D255] 

…atlarınuñ eyerin alup… [D255] 

Altı yüz ḳara ṭonlu kāfir bunlaruñ üzerine ḳoyıldılar. [D255] 

…Uşun Ḳocanuñ kiçi oğlı Segrek eyü, bahadır, alp, delü yigit ḳopdı. [D256] 

Eski ṭutuñ biti öksüz oğlanuñ dili acı olur. [D256] 

Mere ḳardaşumuñ adı nedür? [D257] 

Çapdı anasınuñ ivine geldi. [D257] 

…anasınuñ dilin aradı. [D257] 

Ağ boz atuñ üzerinden yire ingil. [D258] 

…ağamuñ ölüsin… [D260] 

…ağamuñ yüzin görmeyinçe… [D260] 

Şer ḫaber getürenüñ başın kesem. [D261] 

Ḳaytabanuñ buğrası ürkdi gider. [D262] 

Ağayıluñ ḳoçları ürkdi gider. [D262] 

Atasınuñ anasınuñ elin öpdi… [D263] 

Meger kāfirüñ cāsusı var-idi, gelüp teküre aydur: [D263] 
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Vardılar nagāhandan altmış demür ṭonlu kāfir oğlanuñ üzerine geldiler. [D264] 

Gine atınuñ çılbırın… [D264] 

Bu kerre yüz kāfir oğlanuñ üzerine geldiler. [D264] 

Atınuñ çılbırın… [D265] 

Bu kerre at oğlanuñ bileginden boşandı, ḳaçdı. [D265] 

Yigit saña tekür himmet eyledi, şunda bir delü yigit yolçınuñ yoluḳçınuñ 

çobanuñ çoluğuñ etmegin alur, ṭut ol delüyi öldür, seni koyu virelüm var git didiler. 

[D265] 

Oğlanuñ üzerine geldiler. [D266]  

…at sürüp bi yigidüñ üzerine geldi. [D266] 

Ḳılıcınuñ balçağına yapışdı kim bunı çırpa. [D267] 

Segrek ağasınuñ elin öpdi. [D270] 

Egrek kiçi ḳardaşuñ boynın öpdi. [D270] 

Dün ḳatdılar, Oğuzuñ serḥaddına yetdiler. [D270] 

…oğullaruñ ikisi bile ṣağ esen geldi didiler. [D271] 

Evvel aḫır uzun yaşuñ uçı ölüm. [D271] 

Şāhinüñ ardına düşdi. [D272] 

Gider-iken Ḳazanuñ ḳarangulu gözini uyḫu aldı. [D272] 

…bunlaruñ üzerine geldi. [D273] 

Ḳazanuñ bigleri bakdılar gördiler kim yağı gelür. [D273] 

Ḳazanuñ üzerine düşdiler… [D273] 

Ḳazanuñ üzerine düşdiler… [D273] 

…ʿarabanuñ üzerine oturdı. [D274] 

Ḳuyunuñ ağzına… [D274] 

Bir gün tekürüñ ʿavratı aydur: [D274] 

…ölülerüñüzüñ yorġasına binerem… [D274]  

Kerem eyle: ol tatarı ḳuyudan çıḳar, ḳızçuğazuñ bilini üzer… [D275] 

Kāfirüñ arḫasına eyer ṣaldı… [D276] 

Ḳara ḳoçumuñ ḳulağı görinmez olsa [D278] 
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Altun aşuḳ oynar Ṣancıdanuñ bigleri. [D279] 

Aḳ sazuñ aṣlanında… [D280] 

Bunuñ oğlı var… [D281] 

Ḳazanuñ ölüsini… [D281] 

…Ḳazanuñ bir oğlançuğı var-idi. [D282] 

Meger sen Ḫan Ḳazanuñ oğlı degülsin didi. [D282] 

Yoḳ, ol anañuñ babasıdur… [D282] 

…kāfirüñ ayaṣofyası var-idi, keşişler bekler-idi, ġāyet ṣarp kilise-y-idi. [D283] 

Hay atamuñ altun ḳadeḥinden şarab içen… [D284] 

…meni seven atdan insün, bunuñ ḳapusına birer gürz uralum didi. [D284] 

Bunuñ müdarası oldur kim Ḳazanı çıḳaravuz, anlara beraber idevüz. [D285] 

…Ḳazanuñ üzerine yığıldı. [D285] 

…Oğuzuñ öñinçe geldi… [D286] 

Parasaruñ Bayburd Ḥiṣarından parlayup uçan [D286] 

Mere yigit, öñinçe bu çerinüñ bir aḳ sancaḳlu alay çıḳdı… [D286] 

…ağ boz ata binen ol yigit ne yigitdür, kimüñ nesidür… [D287] 

Mere kāfir kimüñ nesi olsa gerek… [D287] 

…Ḳazanuñ oğlıdur didi. [D287] 

Ḳazanuñ üzerine at ṣaldı. [D287] 

Beyregüñ eñsesine bir çomağ urdı. [D287] 

Elli yidi ḳalʿanuñ kilidini alan [D288] 

Ḳazan girü er diledi. Uruzuñ cılavısın… [D289] 

…babasınuñ üzerine at saldı. [D289] 

Uruzuñ şefḳat ṭamarları ḳaynadı… [D290] 

Atdan yire indi, atasınuñ elin öpdi. [D290] 

…oğlınuñ boynın öpdi. [D290] 

…oğlınuñ üzerine at ṣaldılar. [D290] 

…Ḳazanuñ elin öpdiler. [D290] 
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…ḥalalınuñ elin alur ṭaşra çıḳar-idi, andan yağma iderler-idi. [V92-8] 

…ayıtdılar ki baḳ baḳ şimdiye degin Ḳazanuñ ivin bile yağma ider-idük, şimdi 

niçün bile olmayavuz didiler. [D292] 

Ḳılbaş bir ḳaç adam ile binüp Ḳazanuñ ṭayısı Aruzuñ ivine geldi. [D292 V93] 

Hemişe Ḳazanuñ başına buñlar gelsün… [D293 V94] 

…amma Ḳazanuñ ınağıdur, gelsün bizi Ḳazan-ile barışdursun diyelüm 

getürelüm… [D295] 

Ḳırḳ yigit-ile Aruzuñ ivine geldi. [D296 V96] 

Men Ḳazanuñ niʿmetini çoḳ yimişem. [D296 V96] 

Aruz ḳaḳıdı, ḳarvayup Beyregüñ ṣaḳalını ṭutdı, bigler Beyrege ḳıyamadı. 

[D296 V96] 

Beyregüñ ṣaḳalını berk ṭutdı. [D297] 

…Beyregüñ ṣağ uyluğın çaldı. [D297] 

Ḳara ḳana bulaşdı, Beyregüñ başı buñlu oldı. [D297] 

Ağ boz atumuñ ḳuyruğını kesüñ. [D298] 

Ḳazanuñ divanına çapup varuñ. [D298] 

Ḳazan Ḫanuñ yaḳasında olsun… [D299] 

Beyregüñ babasına… [D299] 

Ağ boz atınuñ ḳuyruğını kesdiler. [D299] 

Ḳazanuñ elin öpdiler, sen ṣağ ol Beyrek öldi didiler. [D300] 

Ḳazanuñ ḳardaşı Ḳara Göne aydur: [D300] 

…Ḳazanuñ odasına girdiler. [D301] 

Ḳazanuñ ḳoñur atın çekdiler bindi. [D301] 

Aruz Ḳazanuñ üzerine at ṣaldı. [D302] 

Ḳara Göne atdan indi, Aruzuñ başın kesdi. [D303] 

…Ḳazanuñ ayağına düşdiler… [D303] 

Beyregüñ ḳanın… [D303] 

Aruzuñ ivini çapdurdı… [D303] 

El- ʿāḳibet uzun yaşuñ uçı ölüm… [D303 V99] 
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A.2. Belirtisiz Ad Tamlaması [Tamlayan Eksiz Ad Tamlaması] 

Tamlayan unsurun ek almadığı, tamlanan unsurun ise üçüncü şahıs iyelik eki 

aldığı bir tamlama türüdür. Belirtisiz ad tamlamasının unsurları yalın ya da birer 

kelime grubu olabilir (bk. Korkmaz, 2017: 286). 

Metinde ilgi ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 777 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Resūl aleyhi’sselām [uñ] zamanına yaḳın… [ D2V2 ] 

…Bayat [uñ] boyından Ḳorḳut Ata dirler bir er ḳopdı. [ D2V2 ] 

…ʿOŝman [uñ] neslidür, işde sürilüp gide yorır. [ D2V2 ] 

Ezelden yazılmasa ḳul [uñ] başına ḳaża gelmez, ecel vaʿde irmeyinçe kimse 

ölmez. [D2V2 ] 

…ḳara ṭağ [uñ] yumrısınça… [D3] 

Ḳara eşek [üñ] başına uyan ursañ ḳatı olmaz, ḳaravaşa ṭon geyürseñ ḳadın 

olmaz. [V3] 

Baba [nuñ] malından ne fa’ide başda devlet olmasa. [D4] 

Devletsüz [üñ] şerrinden Allah saḳlasun ḫanum sizi. [D4] 

Ata [nuñ] adını yorıtmayan ḫoyrad oğul ata [nuñ] bilinden ininçe inmese yig, 

ana [nuñ] rahmine düşinçe toğmasa yig. [D4] 

Ata [nuñ] adın yorıdanda devletlü oğul yig. [D4] 

Gögez yirler [üñ] çemenlerin ḳulan bilür. [D5 V4] 

Ayru ayru yollar [uñ] izin deve bilür. [D5 V4] 

Yidi dere [nüñ] ḳoḫuların dilkü bilür. [D5 V4] 

Dün-ile karvan [uñ] köçdügin turġay bilür. [D5 V4] 

Oğul [uñ] kimden olduğın ana bilür. [D5 V4] 

Ağır yükler [üñ] zaḥmetin ḳatır bilür. [D5 V4] 

Er [üñ] cömerdin er [üñ] nākesin ozan bilür. [D5 V4] 

Tañrı [nuñ] dostı din [üñ] ṣerveri Muḥammed görklü. [D5 V4] 

Aḫır ṣıpara [nuñ] başıdur ʿamme görklü. [D6] 

…Peyġamber [üñ] nevāleleri Kerbela [nuñ] yazısında yezidiler [üñ] elinde 

şehid oldı. [D6] 
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Yazılup düzilüp gökden indi Tañrı [nuñ] ʿilmi Ḳur’an görklü. [D6] 

…ʿālimler [üñ] serveri ʿOsman ʿAffan [uñ] oğlı görklü. [D6] 

Alçaḳ yirde yapılupdur Tañrı [nuñ] ivi Mekke görklü. [D6] 

Yañal ala iv [üñ] yanında dikilse gerdek görklü, uzunça tenefi görklü. [D7] 

Dede Ḳorḳut [uñ] dilinden ozan aydur: [D7] 

Ol ʿĀyişe [nüñ] Fāṭıma [nuñ] ṣoyıdur… [D7] 

…tavuk [uñ] kümesine, sığır [uñ] ṭamına dönmiş… [D8 V5] 

…ḳoñşı [nuñ] haḳḳı Tañrı [nuñ] haḳḳı diyü söyler. [D9] 

DİRSE ḪAN [uñ] OĞLI BUĞAÇ ḪAN BOYINI BEYĀN İDER ḪANUM 

HEY [D10]  

Bir gün Ḳam Ġan [uñ] oğlı Ḫan Bayındır yirinden ṭurmuş-idi. [D10 V6] 

Ḫanlar [uñ] ḫanı Ḥan Bayındır yılda bir kerre ṭoy idüp Oğuz [uñ] biglerin 

ḳonuḳlar-idi. [D10 V6] 

…ḳara ḳoyun [uñ] yaḥnısından… [D10 V6] 

Oğuz [uñ] bigleri bir bir gelüp yığnaḳ olmağa başladı. [D11] 

Bidevi atlar [uñ] issini görüp ʿoḳraduḳda. [D11] 

Ḳara ḳoyun [uñ] yaḥnısından… [D11] 

…başum [uñ] baḫtı… [D12 V7] 

…ivüm [üñ] taḫtı. [D12 V7] 

Güz [üñ] almasına beñzer… [D12 V7] 

…ḳara ḳoyun [uñ] yaḥnısından… [D13] 

… ḳara ḳoyun [uñ] yaḥnısından … [D13] 

Ḫan [uñ] ḳızı… [D13] 

Ḫan ķızı yirümden turayım-mı / Yaķañ-ile boğazuñdan tutayın-mı/ Ḳaba 

ökçem [üñ] altına ṣalayın-mı [D13] 

Can [uñ] ṭatlusın saña bildüreyin-mi [D13] 

Ḫan [uñ] ḳızı… [D14] 

İç Oğuz [uñ], Ṭaş Oğuz [uñ] biglerin… [D15] 

At [uñ] ayağı külüg ozan [uñ] dili çevük olur. [D15] 
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Bayındır Ḫan ḳalın Oğuz [uñ] bigleri-y-ile ṭamaşaya baḳar-idi, teferrüc ider-

idi. [D15] 

Gelüp meydan [uñ] ortasında ḳoyu virdiler. [D16 V9] 

…üç daḫı ordu [nuñ] uşağı meydanda aşuḳ oynarlar-idi. [D16 V9] 

Buğa ayağ [uñ] üstine ṭuramadı… [D17] 

Oğuz [uñ] bigleri gelüp oğlan [uñ] üstine yığnaḳ oldılar, ṭaḥsin didiler. [D17] 

…ḫanlar [uñ] ḫanı Bayındıra ḫaber vara… [D19 V11] 

…ḫanlar [uñ] ḫanı Bayındıra ḫaber vara… [D20] 

Bidevi atlar [uñ] issin görüp ʿoḳraduḳda [D21V12] 

…ḳanlu Oğuz [uñ] biglerin toylayayım didi. [D23 V13] 

… başum [uñ] baḫtı… [D24] 

…ivüm [üñ] taḫtı. [D24] 

…atam [uñ] virdügi… [D24] 

Ḳol bud olup yir [üñ] üstine düşmeyinçe. [D25] 

Yaluñuz oğul [uñ] ḫaberin a Dirse Ḫan digil maña. [D25] 

…Ḳażılıḳ [uñ] Ṭağına geldi çıḳdı. [D26] 

… anañ [uñ] südi-y-ile… [D27] 

…anañ [uñ] südi saña merhemdür didi. [D28 V16] 

At [uñ] ayağı külüg ozan [uñ] dili çevük olur. [D29] 

…alubanı kafir [lerüñ] illerine yönelelüm diyü Dirse Ḫanı ṭutdılar. [D29] 

Dirse Ḫan yayan bunlar atlu yorıdılar, alubanı ḳanlu kāfir [lerüñ] illerine 

yöneldiler. [D30] 

…alubanı ḳanlu kāfir [lerüñ] illerine yöneldiler… [D30 V17] 

Dirse Ḫan oğlançuğı [nuñ] idügin bilmedi, ḳarşu geldi. [D32] 

Dirse Ḫan oğlançuğı [nuñ] sağ idügin bildi. [D34] 

Ḫanlar [uñ] ḫanı Ḫan Bayındır oğlana biglik virdi, taḫt virdi. [D34] 

…ḳanatlaruñ [uñ] uçları ḳırılmasun. [D35 V20] 

…ağ pürçekli anañ [uñ] yiri behişt olsun, ağ saḳallu babañ [uñ] yiri uçmağ 

olsun… [D35 V20] 
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Bir gün Ulaş [uñ] oğlı… [D35 V53-5] 

…beze miskin [üñ] umudı… [D35 V53-5] 

…ḳalmış yigit [üñ] arḫası… [D36] 

…maḥbub kāfir [üñ] ḳızları, ḳalın Oğuz [uñ] biglerine ṣağraḳ sürüp içerlerler-

idi. [D36] 

İçüp içüp Ulaş [uñ] oğlı… [D36] 

…dizi [nüñ] üzerine çökdi ayıtdı: [D36] 

Ḳıyan Selçük [uñ] oğlı Delü Ṭundar aydur: [D37] 

Ḳara Göne [nüñ] oğlı Ḳara Budağ aydur: [D37] 

…sası dinlü Gürcistan [uñ] ağzında oturursın… [D37] 

… orduñ [uñ] üstine kimi ḳorsın? [D37] 

…ivüm [üñ] üstine ṭursun didi. [D37] 

Ṣaya varsam dükense olmaz, ḳalın Oğuz [uñ] bigleri bindi, Ala Ṭağa ala leşker 

ava çıḳdı. [D38] 

…vardı kāfirler [üñ] azġunı Şökli Melike ḫaber virdi. [D38] 

…din [üñ] düşmeni alaca atlu kāfir bindi, yılġadı… [D38] 

…dün [üñ] puçuğında… [D38] 

…ḳara deve [nüñ] boynında aṣılu gitdi. [D38] 

Eylik Ḳoca [nuñ] oğlı Ṣaru Ḳulmaş… [D38] 

Erenler [üñ] evreni… [D41 V56] 

…kāfirler [üñ] leşinden bir böyük depe yığdı… [D42] 

…Ulaş [uñ] oğlı Salur Ḳazan ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gördi. [D42] 

…ivüm [üñ] üzerine şaḳır gördüm. [D42] 

…yurdum [uñ] üstine varuram… [D43 V57] 

Oğuz [uñ] bigleri at çapanda meydan ḳalmış. [D44] 

Ḳoñur atını ökçeledi, kāfir [üñ] kiçdügi yola düşdi gitdi. [D44 V58] 

Ṣu Ḥaḳ [uñ] diẕārın görmişdür, ben bu ṣu-y-ile ḫaberleşeyim didi. [D45] 

Şahbaz atlar [uñ] gelüp içdügi ṣu. [D45] 

Ḳızıl develer [üñ] gelüp kiçdügi ṣu. [D45] 
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Ağ ḳoyunlar [uñ] gelüp çevresinde yatduğı su. [D45] 

Ḳurt [uñ] yüzi mubārekdür, ḳurd-ilen ḫaberleşeyim didi. [D45] 

Ḳara başum [uñ] ṣağlığında eyülikler idem köpek saña didi. [D46] 

…ḳara deve [nüñ] boynında aṣılu kiçdi… [D47 V59] 

…alnum [uñ] ḳanın ben sileyin [D49] 

… ḳarındaşum [uñ] ḳanın almağa giderem didi. [D49 V60] 

… gel bu ağaç [uñ] dibinde inelüm yiyelüm didi. [D49 V60] 

Eger çoban-ile varaçaḳ olur-isem ḳalın Oğuz [uñ] bigleri… [D50] 

…Ḳazan [uñ] ḫatunı ķanķıñuzdur diyü… [D51 V61] 

…ḳara ḳavurma pişürüp ḳırḳ big [üñ] ḳızına iletüñ… [D52] 

Ḳazan [uñ] oğlı Uruzı ḥabisden çıḳaruñ… [D52 V62]  

…ḳara ḳavurma idüp ḳırḳ big [üñ] ḳızına iletün… [D53] 

…her kim yimedi ol Ḳazan [uñ] ḫatunıdur… [D53] 

…ana [nuñ] ḥaḳḳı… [D53] 

…Tañrı [nuñ] ḥaḳḳı… [D53] 

… can [uñ] tatlusın saña göstere-y-idüm… [D53] 

… Ḳazan [uñ] nāmusını ṣımayasın… [D54] 

Kāfirler Uruzı alup ḳanara [nuñ] dibine getürdiler. [D55] 

…ṭana [nuñ] derisinden… [D56] 

…üç kiçi [nüñ] tüyinden… [D56 V64] 

…bir kiçi [nüñ] tüyinden … [D56 V64] 

At [uñ] ayağı külüg… [D57] 

…ozan [uñ] dili çevük olur. [D57] 

Saña virmezüz, Yayḫan Ḳeşiş [üñ] oğlına virürüz… [D58] 

…Yayḫan Ḳeşiş [üñ] oğlından… [D58] 

Bu maḥalda ḳalın Oğuz [uñ] bigleri yetdi. [D59 V65] 

Ḳara Dere [nüñ] ağzında Ḳādir viren… [D59 V65] 

…ḳara buğa [nuñ] derisinden… [D59 V65] 
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…erenler [üñ] evreni… [D59 V65] 

Demür Ḳapı [nuñ] Derbendindeki demür ḳapuyı depüp alan… [D60] 

…Ḳıyan Selçük [üñ] oğlı Delü Dundar çapar yetdi. [D60] 

Ḥemid-ilen Merdin [üñ] ḳalʿasın depüp yıḳan… [D60] 

…Ḳara Göne [nüñ] oğlı Ḳara Budaḳ çapar yetdi. [D60] 

…Ġaflet Ḳoca [nuñ] oğlı Şir Şemseddin çapar yetdi. [D61] 

…ḳalın Oğuz [uñ] imrençesi… [D61] 

…ḳalın Oğuz [uñ] biglerini… [D61 V66] 

…Ḳażılıḳ Ḳoca [nuñ] oğlı Big Yigenek çapar yetdi. [D61 V66] 

Altmış ögeç [üñ] derisinden kürk eylese… [D61 V66] 

…altı ögeç [üñ] derisinden külah itse… [D61 V66] 

Kāfirleri it [üñ] ardına bırağup ḫorlayan… [D62] 

…Ağ Melik Çeşme [nüñ] ḳızına niḳāḥ iden… [D62] 

…Eylik Ḳoca [nuñ] oğlı Alp Eren çapar yetdi. [D62] 

Ṣayılmağ-ile Oğuz [uñ] bigleri tükense olmaz, hep yetdiler. [D63] 

Ṭaş Oğuz [uñ] bigleri-y-ile Delü Ṭundar ṣağdan depdi. [D64] 

…Ḳara Göne [nüñ] oğlı Delü Budaḳ ṣoldan depdi. [D64] 

İç Oğuz [uñ] bigleri-y-ile Ḳazan düpe depdi… [D64] 

Ṣağ ṭarafda Ḳara Tüken Melike Ḳıyan Selçük [üñ] oğlı Delü Ṭundar ḳarşu 

geldi… [D64] 

Ṣol ṭarafda Buğaçuḳ Melike Ḳara Göne [nüñ] oğlı Delü Budaḳ ḳarşu geldi… 

[D64] 

…at [uñ] boynın ḳuçaḳladı yire düşdi. [D64] 

Biş yüz Oğuz [uñ] yigitleri şehid oldı. [D65] 

Ḳalın Oğuz [uñ] bigleri ṭoyum oldı. [D65] 

Ḳazan Big [üñ] ordusını… [D65] 

…Uruz [uñ] başına azad eyledi. [D65] 

…babañ [uñ] yiri uçmaḳ olsun… [D66] 

…anañ [uñ] yiri behişt olsun… [D66] 
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… Ḳam Ġam [uñ] oğlı… [D67] 

İç Oğuz [uñ] Ṭaş Oğuz [uñ] bigleri… [D67] 

… Ḳara Göne [nüñ] oğlı Ḳara Budaḳ yay ṭayanup ṭurmış-idi… [D67]  

…Ḳazan [uñ] oğlı Uruz ṭurmış-idi… [D67] 

…Ḳażılıḳ Ḳoca [nuñ] oğlı Big Yigenek ṭurmış-idi… [D67] 

Böyle idiçek ḳalın Oğuz [uñ] arḳası… [D67 V21] 

Böyle digeç ḳalın Oğuz [uñ] bigleri yüz göge ṭutdılar, el ḳaldurup duʿā 

eylediler, Allah Taʿāla saña bir oğul virsün didiler. [D68] 

Ḳalın Oğuz [uñ] bigleri el ḳaldurdılar… [D69] 

…Pay Büre Big [üñ] oğlına bişik kertme yavuḳlu olsun didi. [D69] 

Ḳalın Oğuz [uñ] bigleri bunı işitdiler, şad olup sevindiler. [D69] 

Mere bezirganlar Allah Taʿāla maña bir oğul virdi, varuñ Rum [uñ] iline… 

[D69 V22] 

Yol [uñ] yarağın gördiler. [D70] 

Bu yañadan daḫı bazirganlar gelübeni Ḳara Dervend [üñ] ağzına ḳonmışlar-idi. 

[D70] 

…on altı yıldur kim Oğuz [uñ] içinden gitmiş idük dan dansuḫ kāfir [üñ] malın 

Oğuz [uñ] biglerine getürür idük. [D71 V23] 

…bigümüz [üñ] oğlı vardur… [D73] 

…bigüñüz [üñ] oğlı kimdür? [D73] 

…babam [uñ] yanında minnetsüz almaḳ yigdür didi. [D73] 

Oğlan bazirganlar [uñ] ḫuṣuṣından bir söz söylemedi… [D74] 

Mere ḳavat [uñ] oğlı ḳavatlar… [D74] 

…ata ṭurur-iken oğul [uñ] elin-mi öperler. [D74] 

Pay Püre Big Ḳalın Oğuz [uñ] biglerini çağırdı, ḳonuḳladı. [D75] 

Ağ sancaḳ götürende müsülmanlar [uñ] arḫası olsun [D75] 

Ḳalın Oğuz [uñ] bigleri el götürdiler duʿā ḳıldılar, bu ad bu yigide ḳutlu olsun 

didiler. [D75] 

Baḳdı gördi, bu otağ Banı Çiçek [üñ] otağı-y-imiş ki… [D76 V26] 



53 

  

Mere dayalar bu ḳavat [uñ] oğlı ḳavat mize erlik-mi gösterür didi… [D76 V26] 

Mere dadı men avçı degülem big [üñ] oğlı bigem… [D77] 

…bu otağ Pay Piçen Big [üñ] ḳızı Banı Çiçegüñdür didi. [D77] 

Ḳızlar geyigi götürdiler, gözeller [üñ] şahı… [D77] 

…bu yigit [üñ] yüzi niḳablu [D77] 

…big [üñ] oğlı big imiş didiler. [D77] 

Pay Püre Big [üñ] oğlı Bamsı Beyrek… [D78] 

At depdiler, Beyrek [üñ] atı… [D79] 

…kimse [nüñ] kiçdügi yoḳ… [D79] 

…kimse [nüñ] yarduğı yoḳ… [D79] 

Bu ḳıza baṣılaçaḳ olur-isem Ḳalın Oğuz [uñ] içinde… [D79] 

…arḫası [nuñ] üzerine yire urdı. [D80] 

Beyrek üç öpdi, bir dişledi, dügün ḳutlu olsun ḫan [uñ] ḳızı diyü… [D80] 

…ḫan [uñ] ḳızı didi. [D80] 

Çün böyle oldı, haman imdü ilerü ṭurmaḳ gerek big [üñ] oğlı didi. [D80] 

…Pay Piçen Big [üñ] ḳızı Banu Çiçek ola didi. [D81] 

Oğul ḳalın Oğuz [uñ] biglerini… [D81] 

Ḳalın Oğuz [uñ] biglerini hep oḫıdılar… [D81] 

Ḳalın Oğuz [uñ] bigleri ayıtdılar: [D82] 

…ayaḳlular [uñ] buraya geldügi yoḳ… [D83] 

…ağızlular [uñ] bu ṣuyumdan içdügi yoḳ… [D83] 

…Ḥaḳ [uñ] emri-y-ile ṣapa ṣağ oldı. [D85] 

Meded Dede, kerem eyle Allah [uñ] ʿışḳına ḳapuyı aç çıḳayın didi. [D88 V32] 

Allah [uñ] ʿışḳına beni ḳurtar didi. [D89] 

Oğuz [uñ] zamanında bir yigit ki ivlense oḫ atar-idi… [D89] 

Beyrek ap alaca gerdeği [nüñ] içinde yiyüp içüp bi-ḫaber oturur-idi. [D90 

V33] 

Vay al duvağum [uñ] iyesi [D92 V34] 
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Vay alnum [uñ] başum [uñ] umudı [D92 V34] 

Bunı işidüp Ḳıyan Selçük [uñ] oğlı Delü Dundar ağ çıḳardı ḳara geydi. [D92 

V34] 

Ḳalın Oğuz [uñ] bigleri Beyrek içün ʿazim yas ṭutdılar, umud üzdiler. [D92 

V34] 

…dirisi [nüñ] ḫaberin getürse… [D93] 

…ölüsi [nüñ] ḫaberin getürene… [D93] 

Böyle digeç, yarımasun yarçımasun, Yalançı [nuñ] oğlı Yartaçuḳ aydur: [D93] 

…ölüsi [nüñ] dirisi [nüñ] ḫaberin getüreyin didi. [D93] 

…al duvağum [uñ] iyesi. [D94] 

…alnum [uñ] başum [uñ] umudı. [D94] 

Ḳalın Oğuz [uñ] bigleri Beyrekden umut üzdiler. [D94] 

…Yalançı [nuñ] oğlı Yaltaçuḳ kiçi dügünin eyledi… [D94] 

Ḳalın Oğuz [uñ] içinde… [D95] 

Ulaş [uñ] oğlı Ṣalur Ḳazanı sorar olsam ṣağ-mı arġış? [D95 V36] 

Ḳıyan Selçük [üñ] oğlı Delü Ṭundarı ṣorar olsam ṣağ mı arġış? [D95 V36] 

Ḳara Göne [nüñ] oğlı Ḳara Budağı ṣorar olsam ṣağ-mı arġış? [D95 V36] 

Pay Piçen [üñ] ḳızı Banı Çiçek ivde-mi arġış? [D95 V36] 

Ḳalın Oğuz [uñ] içinde [D96] 

Ḳıyan Selçük [üñ] oğlı Delü Ṭundarı ṣorar olsañ ṣağdur Bamsı. [D96] 

Ḳara Göne [nüñ] oğlı Budağı ṣorar olsañ ṣağdur Bamsı. [D96] 

Pay Piçen [üñ] ḳızı Banı Çiçek [D96] 

Yalançı [nuñ] oğlı Yartaçuğa varur gördüm. [D96] 

Gelmez olsañ Pay Piçen [üñ] ḳızı Banı Çiçegi aldurduñ bellü bilgil didi. [D97] 

Yalançı [nuñ] oğlı Yaltaçuḳ… [D97] 

…Banı Çiçek Yalançı [nuñ] oğlı Yaltaçuğa varur olmış. [D97] 

…Yalançı [nuñ] oğlı Yaltaçuḳ dirler bir kişi var-idi… [D98] 

Beyrek at [uñ] göksin ḳuçakladı… [D99] 

Ḳara tonuz [uñ] etinden yaḫnı yidürdüñ doyamadum. [D100] 
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…yigidüm [üñ] amanatı mere kāfir. [D100] 

…yigidüm [üñ] amanatı mere kāfir didi… [D100]  

Yalançı [nuñ] oğlı Yaltaçuğuñ didi. [D100 V39] 

…ölüsi [nüñ] dirisi [nüñ] ḫaberin kimse bilmez… [D101] 

…Yalançı [nuñ] oğlı Yaltaçuḳ dirler… [D101] 

…ölüsi [nüñ] dirisi [nüñ] ḫaberin getürdi… [D101] 

…ivleri [nüñ] öñinde bir böyük ağaç var-idi… [D102 V40] 

Ḳara ṣaḳaç [uñ] altında gömeçden ne var? [D105 V42] 

…gözi [nüñ] ṣadaḳası… [D105 V42] 

…ozan [uñ] geldügi yoḳ [D106] 

Beyrek aydur: gördüñ-mi, ḳızlar bu ḳaftan-ile meni tanıdılar, ḳalın Oğuz [uñ] 

bigleri daḫı tanırlar didi. [D107 V43] 

Ḳara Göne [nüñ] oğlı Budaḳ… [D107 V43] 

…Ḳazan Big [üñ] oğlı Uruz… [D107 V43] 

…bigler [üñ] başı Yigenek… [D107 V43] 

…Gaflet Ḳoca [nuñ] oğlı Şir Şemseddin… [D107 V43] 

…hay ṭoñuz [uñ] oğlı ṭoñuz dir-idi… [D108] 

Yalançı [nuñ] oğlı… [D108] 

Mere ḳavat [uñ] oğlı ḳavat… [D108] 

Yalançı [nuñ] oğlı Yaltaçuḳ… [D108] 

…yay [uñ] ufanduğına ḳatı ḳaḳıdı, aydur: [D108] 

…yağı [nuñ] yurdı [D109] 

…ayġır [uñ] malı [D109] 

Oğuz [uñ] bigleri bunı göriçek el ele çaldılar gülişdiler. [D109] 

Ḳalmış yigit [üñ] arḫası [D110] 

Beze miskin [üñ] umudı [D110] 

…yüzi [nüñ] ḳaralığı dege. [D111] 

…şimdi ḳızlar [uñ] yanına varmaḳ ister. [D111] 



56 

  

Mere ḳoñ-a ḳızlar [uñ] yanına da varsun didi. [D112] 

Beyrek ḳalḳdı ḳızlar [uñ] yanına vardı… [D112] 

Mere ḳavat [uñ] oğlı delü ḳavat… [D112] 

Öküz [üñ] ardında ṣarvanlar saña baḳar. [D113] 

İviñüz [üñ] ardı dereçük degül-mi-y-idi? [D114] 

İtüñüz [üñ] adı Baraḳ degül-mi-y-idi? [D114] 

…bu ḥal [üñ] geleçegin bilür-idük? didi. [D114] 

Ḳızıl altun getürüñ ḫan [uñ] ḳızına ṭırnaḳ yonuñ. [D115] 

ʿAyıbluça ḫan [uñ] ḳızı ere varmaḳ ʿayıb olur didi. [D115] 

Beyrek gideli bam bam depe [nüñ] başına çıḳduñ-mı ḳız? [D115] 

Beyrek gideli bam bam depe [nüñ] başına… [D115] 

Alan ṣabaḥ ḫan [uñ] ḳızı… [D116 V49] 

Görür gözüm [üñ] aydını oğul. [D119 V51] 

Ṭutar bilüm [üñ] ḳuvveti oğul. [D119 V51] 

Ḳalın Oğuz [uñ] imrençesi… [D119 V51] 

Yalançı [nuñ] oğlı Yaltaçuḳ bunı işitdi… [D119 V51] 

…Ṭana [nuñ] sazına ṣaldı. [D119 V51] 

…ḳılıcı [nuñ] altından kiçdi. [D119 V51] 

Ḳalın Oğuz [uñ] bigleri atlandılar… [D120] 

…Bayburd [uñ] Ḥiṣarına çapar yetdiler. [D120] 

Ḳalın Oğuz [uñ] bigleri aru ṣudan abdest aldılar… [D120] 

Yidi kāfir [üñ] bigi ḳılıçdan kiçdi. [D120 V52] 

…Ḳazan [uñ] oğlı Uruz Big bunlar ḥiṣara yorıyış itdiler. [D120 V52] 

Bañ bañlatdılar, ʿaziz Tañrı [nuñ] adına ḳudbe oḳıtdılar. [D121] 

…ṭoḳuzlama çırġap çuḫa ḫanlar [uñ] ḫanı Bayındıra pencik çıḳardılar. [D121] 

…ġāzi erenler [üñ] başına… [D122] 

…ne [y-üñ] geldügin… [D122] 

…babañ [uñ] yiri uçmaḳ olsun… [D122 V53] 
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…anañ [uñ] yiri behişt olsun… [D122 V53] 

ḲAZAN BİG [üñ] OĞLI URUZ BİGÜÑ ṬUTSAḲ OLDUĞI BOYI BEYĀN 

İDER ḪANUM HEY [D122 V68-7] 

Bir gün Ulaş [uñ] oğlı… [D122 V68-7] 

Ṭoḳsan tümen genç oğuz [uñ] ṣoḥbetine dirilmiş-idi. [D122 V68-7] 

…kāfir [üñ] ḳızları al şarabı… [D123 V69] 

… altun ayağ-ile ḳalın Oğuz [uñ] biglerine gezdürürler-idi. [D123 V69] 

…Ulaş [uñ] oğlı Salur Ḳazan içmiş-idi. [D123 V69] 

Ḳan Abkaza [nuñ] iline men giderem. [D124] 

Ḳara gözlü kāfir [üñ] ḳızın men aluram. [D124] 

Ḳanlu Oğuz [uñ] içinde çuldı almaduñ. [D125] 

…ḳaçan sen meni alup kāfir [üñ] serhaddına çıḳarduñ… [D125] 

…kāfir [üñ] serḥaddına, Cızığlara, Ağlağana, Gökçe Ṭağa aluban çıḳayın... 

[D126] 

…Ṭaṭyan [uñ] Ḳalʿasından… [D127] 

…Aḳ Saḳa [nuñ] Ḳalʿasından… [D127] 

Hay ne oturursın, itüñi avlatmayan, çetügüñi mavlatmayan alplar [uñ] başı 

Ḳazan oğlançuğı ile serḫoş olup yaturlar didi. [D127] 

Geyik [üñ] tozıdur… [D127] 

…kimi aydur: yağı [nuñ] tozıdur. [D127] 

Sası dinlü kāfir [üñ] başın kesdüreyüm… [D129] 

Ḳaba çomaḳ [uñ] altında boğradayım… [D129] 

Kāfir [üñ] başın kesdüreyim… [D129] 

Adam [uñ] etin yaḫnı ḳılan… [D130] 

Oğul-da ḳılıç ḳuşanur baba [nuñ] ġayreti-y-içün. [D131] 

…ḳaba ṭağlar [uñ] başına çıḳġıl. [D131 V73] 

Yirden yüce ṭağlar [uñ] başına… [D131 V73] 

Ol zamanda oğul ata [nuñ] sözin iki eylemez-idi, iki eylese ol oğlanı ḳabul 

eylemezler-idi. [D132] 
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Ḳazan [uñ] oğlı… [D132] 

…ala ḳalḳan [uñ] bağını ḳıṣa dügdiler… [D133 V74] 

Yüzi [nüñ] üzerine ṣaluban süridiler. [D134] 

…yüzi [nüñ] üzerine ṣalup aldılar, yorıyu virdiler. [D134] 

At [uñ] cılavısın döndürdi, girü döndi. [D134] 

…anası [nuñ] yanından alayın, ḳılıc-ile paralayayın… [D135] 

Ḫan [uñ] kızı… [D135] 

…ḳanlu Oğuz [uñ] biglerin ṭoylayayım didi. [D135 V75] 

Ḫan [uñ] ḳızı gördi kim Ḳazan gelür… [D135 V75] 

Berü gelgil Salur [uñ] bigi Salur [uñ] görki [D135 V75] 

Başum [uñ] baḫtı… [D136] 

…ivüm [üñ] taḫtı [D136] 

…atam [uñ] anam [uñ] virdügi [D136] 

…ḳaba ṭağlar [uñ] öñine ava çıḳduñ. [D136] 

Kāfir [üñ] öñinçe yorıtduñ-mı? [D136] 

…ḳara ṭağum [uñ] yüksegi oğul [D137] 

…gözlerüm [üñ] aydını oğul [D137] 

Yaluñuz oğul [uñ] ḫaberin Ḳazan digil maña. [D137] 

Yaluñuz oğul [uñ] ḫaberin Ḳazan digil maña. [D137] 

Yaluñuz oğul [uñ] ḫaberin a Ḳazan digil maña. [D138] 

Yaluñuz oğul [uñ] ḫaberin almayınça [D139] 

Kāfir [üñ] yollarından dönmeyeyin didi… [D139] 

Ḳalın Oğuz [uñ] içine girem dir-idüm. [D139 V77] 

Ḳara başum [uñ] ḳarışı ṭutsun Ḳazan seni. [D140] 

Ḫan [uñ] ḳızı aydur: [D140] 

Ḳazan oğlan [uñ] avda idügin andan bileyin ki… [D140] 

…el [üñ] altından buyurdı: [D141] 

Leş [üñ] arasında… [D141] 
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…oğlançuğı [nuñ] leşin bulmadı… [D141] 

Ḳara ṭağum [uñ] yüksegi oğul [D141] 

Ḳanlu ṣuyum [uñ] ṭaşḳunı oğul [D141 V78] 

Ḳocalığum [uñ] vaḳtı… [D141 V78] 

Ḳarı düşmen tatar [uñ] oğlı… [D142] 

Ağ ellerüm [üñ] arduma bağlanduğın [D142] 

Ḳıl sicim [üñ] ağ boynuma ṭaḳılduğın [D143] 

Ḳara gözlü yigitlerüm [üñ] ḳırılduğın [D143] 

Başum [uñ] baḫtı Ḳazan diyü ağladasın. [D143 V79] 

Yaradan [uñ] ḥaḳḳı-y-içün baba [D143 V79] 

Ḳara ṭoñuz [uñ] ṭamında yatur digil. [D144] 

…acı ṣoğan [uñ] öyüni digil. [D144] 

Ḳalın Oğuz [uñ] içinde… [D144] 

…ḳara ṭağum [uñ] yüksegi oğul. [D145 V80] 

Güçlü bilüm [üñ] ḳuvveti… [D145 V80] 

Ḳarangulu gözlerüm [üñ] aydını oğul. [D145 V80] 

Seni bilen big [üñ] oğulları ağ çıḳardı ḳara geydi. [D146] 

Kāfir [üñ] yanınça yayaḳ yorır diyeyin-mi? [D146] 

…acı ṣoğan [uñ] öyünçügi diyeyin-mi? [D146] 

Nāgāh gözi [nüñ] ḳapağına ḳılıç ṭoḳındı. [D148] 

Başum [uñ] tacı Ḳazan gelmedi diyü… [D148] 

At [uñ] üstinde eglenmeyüp yortan Ḳazan. [D149 V82] 

Ḫan [uñ] ḳızı… [D149 V82]  

Bu mahalda Oğuz [uñ] erenleri bir bir yetdi. [D149 V82] 

Ḳara dere [nüñ] ağzında Ḳādir viren… [D149 V82] 

…ḳara buğa [nuñ] derisinden… [D149 V82] 

…Ḳazan [uñ] ḳarṭaşı Ḳara Göne çapar yetdi. [D150] 

Demür Ḳapu [nuñ] Dervendindeki demür ḳapuyı ḳapup alan… [D150] 
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…Ḳıyan Selçük [üñ] oğlı Delü Ṭundar çapar yetdi. [D150] 

…Ġaflet Ḳoca [nuñ] oğlı Şir Şemseddin çapar yetdi. [D150 V83] 

…kalın Oğuz [uñ] imrençesi… [D151] 

…ḳalın Oğuz [uñ] biglerini bir bir atdan yıḳan… [D151] 

…Ḳażılıḳ Ḳoca [nuñ] oğlı Big Yigenek çapar yetdi. [D151] 

…biñ ḳavum [uñ] başları Düger yetdi. [D151] 

…biñ Bügdüz [üñ] başları Emen yetdi. [D151] 

…ṭoḳuz ḳoca [nuñ] başları Aruz yetdi. [D151] 

…Oğuz [uñ] bigleri dükense olmaz… [D151] 

Ṭaş Oğuz [uñ] bigleri ile Ṭundar ṣağa depdi. [D152 V84] 

…yir [üñ] üzerine dökdi. [D152 V84] 

Oğuz [uñ] bigleri toyum oldı. [D153] 

Ķırķ ivlü ķul-ile ķırķ cariye oğlı [nuñ] başına çevürdi, azad eyledi. [D153] 

Ġazā mübarek oldı. Oğuz [uñ] bigleri ṭoyum oldı. [D153] ķ 

…ḳanatlaruñ [uñ] uçı ḳırılmasun… [D154 V85] 

DUḪA ḲOCA [nuñ] OĞLI DELÜ DUMRUL BOYINI BEYĀN İDER 

ḪANUM HEY [D155] 

…Oğuzda Duḫa Ḳoca [nuñ] oğlı Delü Dumrul dirler-idi bir er var-idi. [D155] 

Allah [uñ] emri -y-ile ol yigit öldi. [D155] 

Ol yigit [üñ] üzerine möḥkem ḳara şiven oldı. [D155] 

…varlığuñ [uñ] ḥaḳḳı-y-içün… [D156] 

Delü Dumrul [uñ] görür gözi görmez oldı… [D157] 

Ağzum [uñ] içi buz kibi oldı. [D157] 

Gözüm [üñ] çönge idügin ne beğenmezsin? [D158] 

Ṣaḳalum [uñ] ağarduğın ne beğenmezsin? [D158] 

Ādemiler [üñ] evreni Delü Dumrul… [D159] 

…men daḫı bir yumuş [uñ] oğlanıyam didi. [D160] 

Sen ḫod müʿminler [üñ] köñlindesin. [D161] 
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…yā ʿAzrā’il Delü Dumrul can [uñ] yirine can bulsun… [D162] 

…babası [nuñ] yanına geldi. [D162] 

Gök [üñ] üzerinde al ḳanatlu ʿAzrā’ile emr eyledi. [D162] 

Canum [uñ] parası oğul [D163] 

Ḳara mudbaḳ [uñ] altında… [D163] 

On ay diyende dünya [nuñ] yüzine… [D165] 

Ṣası dinlü kāfir [üñ] elinde ṭutsaḳ olay-idüñ oğul. [D165] 

Altun aḳça [nuñ] güçine ṣalubanı seni ḳurtara-y-idüm oğul. [D165] 

…ağ ṣaḳallu babañ [uñ] yanına varduñ can virmedi… [D166] 

…ağ pürçeklü anañ [uñ] yanına varduñ can virmedi, daḫı kim virse gerek didi. 

[D166] 

Ademiler [üñ] evreni… [D168] 

Ulu yollar [uñ] üzerine [D168] 

Ḥaḳ Taʿālaya Delü Dumrul [uñ] sözi ḫoş geldi. [D169] 

ḲAÑLI ḲOCA [nuñ] OĞLI ḲAN ṬURALI BOYINI BEYĀN İDER ḪANUM 

HEY [D170] 

Oğuz [uñ] zamanında Ḳañlı Ḳoca dirler-idi bir gürbüz var-idi. [D170] 

…men ḳanlu ḳafir [üñ] iline varmadın ol varmış maña baş getürmiş ola didi. 

[D171] 

…pes varasın bir cici bici türkmen [üñ] ḳızını alasın… [D171] 

Böyle digeç erenler [üñ] evreni Ḳan Ṭuralı… [D171] 

Yıḳılsun Oğuz [uñ] illeri, maña yarar ḳız bulımadum baba didi. [D172] 

Ḳañlı Ḳoca sevini ḳıvanı örü ṭurdı, ağ ṣaḳallu pir ḳocalar [uñ] yanına bıraḳdı. 

[D172] 

…canavar [uñ] ḳalıñlığı…[D173] 

…burc [uñ] bedeninde kesilüp… [D173] 

…ancaḳ buğa [nuñ] buynuzında helāk olmışlar-idi. [D173] 

At [uñ] ayağı külüg ozan [uñ] dili çevük olur. [D174] 

…ḳanlu kāfir [üñ] iline aḳın çapayım… [D174] 
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Gözeller [üñ] serveri ṣaru ṭonlu Selcen Ḫatunı alsam. [D177] 

Atam [uñ] anam [uñ] ivine dönsem. [D177] 

Tekür taḫt [uñ] üzerinde oturmış-idi. [D178] 

Tañrı [nuñ] buyuruğı-y-ile Peyġamber [üñ] ḳavli-y-ile [D179] 

Ḳan Ṭuralı cemal [üñ] ve kemal [üñ] iyesi yigit idi. [D180] 

…canavarlar [uñ] elinde helāk ola didi. [D180] 

Şimdi yigidi atar yıḳar serer pırtar, yıḳılsun Oğuz [uñ] illeri… [D180] 

…ḳırḳ yigit bir big [üñ] oğlı-y-ile bir ḳızdan ötüri nolur didiler. [D180] 

Ḳara inek [üñ] buzağusı degül-midür [D181] 

Saru tonlu Selcen Ḫatun kökşden baķar / Kime baķsa ʿışķ-ile oda yaķar / Ḳan 

Ṭuralı ṣaru ṭonlu ḳız [uñ] ʿişḳına bir hū didi. [D181] 

Buğa buynuzı [nuñ] üzerine dikildi. [D182] 

…göti [nüñ] üzerine çökerdi. [D182] 

Canavarlar [uñ] serveri aṣlandur… [D183] 

Ķan Turalı yigitlerin ağlar gördi, aydur: Mere alça ķopuzum ele aluñ meni 

öğüñ, ṣaru ṭonlu ḳız [uñ] ʿişḳına bir aṣlandan döneyim-mi didi. Yoldaşları burada 

soylamış, görelüm ḫanum ne soylamış:[D183] 

Ağça sazlar [uñ] içinde ṣaru gönler görüben ṭaylar baṣan [D184] 

Canavarlar [uñ] serveri ḳağan aṣlan ḳıran [D184] 

Ṣaru ṭonlu Selcen Ḫatun köşkden baķar / Kime baķsa ʿışķ-ile oda yaķar / Ṣaru 

ṭonlu ḳız [uñ] ʿişḳına bir hū didi. Ķan Turalı mere kafir aslanuñı koyu vir gelsün 

didi. [D184] 

…saña ṣığındum cömerdler [üñ] cömerdi ġani Tañrı, meded didi. [D184] 

Tekür [üñ] öñine geldi ayıtdı: [D185] 

Canavarlar [uñ] serhengi devedür… [D185] 

Ḳanlu kāfir [üñ] iline dünin girdüñ. [D186] 

Ḳalın Oğuz [uñ] iline ḫaber vara. [D186] 

Ḳanlı Ḳoca [nuñ] oğlı Ḳan Ṭuralı nitmiş diyeler. [D187] 

Seni deve [nüñ] burnından zebun olur didiler bilmez-misin? [D187] 
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Ṣaru ṭonlu Selcen Ḫatun köşkden baķar / Kime baķsa ʿışķ-ile oda yaķar Ṣaru 

ṭonlu ḳız [uñ] ʿişḳına bir hū didi. Ķan Turalı örü turdı, aydur: [D187] 

…ol ḳız [uñ] sözi-y-ile yapışdı dirler… [D188] 

…yarın Oğuz [uñ] iline ḫaber vara… [D188] 

…deve [nüñ] elinde ḳalmış-idi ḳız ḳurtardı diyeler… [D188] 

Ḳap kayalar [uñ] başında yuva ṭutan [D188] 

Cümle ḳuşlar [uñ] sulṭanı çal-ḳara ḳuş [D188] 

Ṣaru ṭonlu Selcen Ḫatun köşkden baķar / Kime baķsa ʿışķ-ile oda yaķar Ṣaru 

ṭonlu bir ḳız [uñ] ʿışḳına bir hū didi. Ķan Turalı adı görklü Muhammede salavat 

getürdi, deveye bir depme urdı. [D189] 

Bir daḫı urdı, deve ayağı [nuñ] üzerine turımadı, yıḳıldı. [D189] 

…üzengüsi [nüñ] ḳayışı üzilür, dikmege gerek olur didi. [D189] 

Ol zamanda Oğuz [uñ] yigitlerine ne ḳaża gelse uyḫudan gelür-idi. [D191] 

…atam [uñ] anam [uñ] ivine iletmesünler didi. [D191] 

Gördi gelen at [uñ] üzerinde, geyinmiş… [D193] 

…Ḥaḳ Taʿāla [nuñ] dergahında ḥāṣıl oldı diyüp aru ṣudan abdest aldı. [D193] 

Ḳaytabanlar [uñ] ṭorumından döner-mi olur? [D196] 

…kāfir [üñ] başın kesdi. [D197] 

Selcen Ḫatun Ḳan Ṭuralıyı at [uñ] ardına aldı, çıḳdı. [D197] 

Giderek Ḳan Ṭuralı [nuñ] fikrine bu geldi-kim: [D197] 

At [uñ] ardına aldum çıḳdum diyesin. [D197] 

Ala yorġan [uñ] içinde… [D198] 

Al duvağum [uñ] altından söyleşmedüm. [D198] 

Tiz sevdüñ tiz uṣanduñ ḳavat [uñ] oğlı ḳavat. [D198] 

Mere ḳavat [uñ] oğlı ḳavat men aşağa ḳulpa yapışuram, sen yuḳarı ḳulpa 

yapışursın… [D198]  

…mere ḳavat [uñ] oğlı… [D198] 

Ḳar [uñ] üzerine ḳan ṭammış kibi… [D199] 

Ḳalemçiler [üñ] çaldığı… [D199] 
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Aṣlan [uñ] uruğı sulṭan [uñ] ḳızı [D199] 

…big babası [nuñ] yanına irişdiler. [D200] 

Dügün itdi, ḳalın Oğuz [uñ] biglerin ağırladı. [D200] 

…ġāzi erenler [üñ] başına ne [y-üñ] geldügin söyledi… [D201] 

ḲAŻILIḲ ḲOCA [nuñ] OĞLI YİGENEK BOYINI BEYĀN İDER ḪANUM 

HEY [D201 V85-6] 

Ḳam Ġan [uñ] oğlı… [D202] 

İç Oğuz [uñ] Ṭaş Oğuz [uñ] bigleri ṣoḥbete dirilmiş-idi. [D202] 

Ḳaba dizi [nüñ] üzerine çökdi, Bayındır Ḫandan akın diledi. [D202] 

Günlerde bir gün Düzmürd [üñ] Ḳalʿasına geldi. [D202] 

Ḳara Deñiz [üñ] kenarında idi. [D202] 

…Arşun [uñ] oğlı Direk Tekür dirler-idi. [D202 V86] 

…Ḳażılıḳ Ḳoca [nuñ] ṭutsaḳ olduğı vaḳıt… [D204] 

Günlerde bir gün Yigenek oturup bigler ile ṣoḥbet ider-iken Ḳara Göne [nüñ] 

oğlı Budağ-ile uz düşmedi. [D204] 

Ḳalmış yigit [üñ] arḫası [D205] 

Beze miskin [üñ] umudı [D205] 

…meni babam [uñ] ṭutsaḳ olduğı ḳalʿaya gönder didi. [D205] 

Bayındır Ḫan buyurdı, yigirmi dört sancaḳ [uñ] bigi gelsün didi. [D205] 

Evvel Demür Ḳapu [nuñ] Dervendinde big olan… [D205] 

…ḳarġu süñü [nüñ] uçında er bögürden… [D205] 

…ġarıma yetdüginde kimsin diyü ṣormayan Ḳıyan Selçük [üñ] oğlı Delü 

Ṭundar… [D205] 

…Eylik Ḳoca [nuñ] oğlı Dülek Evren bile varsun didi. [D205] 

Ḳoşa burcdan ḳayın oḳı eglenmeyen Yağrınçı [nuñ] oğlı İlalmış… [D205] 

Üç kerre yağı görmese ḳan ağlayan Ṭoğsun [uñ] oğlı Rüstem bile varsun didi. 

[D206] 

Ejdehalar [uñ] ağzından adam alan Delü Evren bile varsun. [D206] 

Ṣayılmağ-ile Oğuz [uñ] erenleri dükense olmaz… [D206 V88] 
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…Bayındır Ḫan yigirmi dört bahadır sancaḳ [uñ] bigini Yigenege yoldaşlığa 

bile ḳoşdı. [D206 V88] 

…göz [üñ] uçı-y-ile ol ere baḳdum… [D207] 

…Oğuz [uñ] illerinde kimsin didüm… [D207] 

Düzmürd [üñ] Ḳalʿasına giderem… [D207] 

Ala gözlü big [üñ] yigitleri… [D208] 

Tā ki Düzmürd [üñ] Ḳalʿasına yetdiler. [D208] 

Çünki kāfirler bunları gördiler, Arşun [uñ] oğlı Direk Teküre ḫaber virdiler. 

[D208] 

Ḳıyan Selçük [üñ] oğlı… [D209] 

…yigirmi dört sancaḳ [uñ] bigi… [D209 V90] 

…tekür [üñ] elinde zebun oldı. [D209 V90] 

Pes Ḳażılıḳ Ḳoca [nuñ] oğlı Yigenek taze yigitçük yaradan Allaha ṣığındı, bi-

zaval maʿbudı ögdi, aydur: [D209 V90]  

Kimse [nüñ] rızḳın yimedüñ. [D210] 

Ḥiṣar [uñ] ḳapusına girmiş-iken… [D211] 

Ḳara ilüm [üñ] ḳoyunını yüklü ḳodum. [D211] 

ʿAziz Tañrı [nuñ] adına ḳudbe oḳıtdılar. [D212 V92] 

…ağ ṣaḳallu babañ [uñ] yiri uçmaḳ olsun… [D213] 

…ağ pürçeklü anañ [uñ] yiri behişt olsun… [D213] 

Dün [üñ] içinde ürkdi köçdi. [D213] 

Ulu ḳardaşuñ [uñ] adı Ḳıyan Selçükdür… [D214] 

Alplar [uñ] başı Ḳazana żarb urdı… [D218] 

…Depegöz [üñ] elinde zebun oldı. [D218] 

Düzen [üñ] oğlı Alp Rüstem şehid oldı. [D218] 

Uşun Ķoca oğlı kibi pehlivan [uñ] elinde şehid oldı. [D218] 

Oğuz Depegöz [üñ] elinde zebun oldı. [D219] 

…ayağuñ [uñ] ṭoprağına meni ṣaldılar, sana kesim virelüm dirler didi. [D219] 

…Aruz [uñ] oğlı Basaṭ ġazāya gitmiş-idi, ol maḥalda geldi. [D220] 



66 

  

…elüklü [nüñ] oğlı [D221] 

Erdil teke [nüñ] buynuzından ḳatı yaylu [D221] 

Aruz [uñ] oğlı ḫanum Basat maña meded didi. [D221] 

Ḳarıçuḳ aydur: Yalançı dünya [nuñ] yüzinde bir er ḳopdı… 

…alplar [uñ] başı Ḳazana bir żarb urdı… [D221]  

…meydan [uñ] yüzinde… [D222] 

…ķardaşuñ Ḳıyan Selçük [üñ] ödi ṣındı can virdi… [D222] 

…ḳalın Oğuz [uñ] biglerin daḫı kimini zebun idüp… [D222] 

Karşu yatan ḳara tağum [uñ] yüksegi ḳarṭaş [D223] 

Güçlü bilüm [üñ] ḳuvveti [D223] 

Ol ḫatun kişiye bir esir virdi, var oğluñı ķurtar dedi. Ḫatun aldı, geldi, oğlı 

[nuñ] yirine virdi. [D223] 

Aruz sevindi, ḳalın Oğuz [uñ] bigleri ile Basaṭa ḳarşu geldi. [D224] 

Oğuz [uñ] bigleri dirildi. [D224] 

Bigler ḳardaş [uñ] uğrına Depegöz-ile bulışuram, ne buyurursız didi. [D224] 

ʿArş [uñ] yüzinde çevürdüm alımadum Basaṭ. [D224] 

Depegöz [üñ] olduğı Salahana Ķayasına geldi. Gördi Depegöz güne ķarşı 

arḫasın virmiş yatur. [D225] 

…Ṣalaḫana [nuñ] Ḳayasına geldi. [D225] 

Basaṭ sıçradı ḳoyun [uñ] içine mağaraya düşdi. [D227] 

Mere ḳoyun [uñ] başları irkeç bir bir gel kiç didi. [D227] 

Depegöz de bildi kim Basaṭ deri [nüñ] içindedür, aydur: [D228] 

…şöyle çalayım seni mağara [nuñ] duvarına kim… [D228] 

Basaṭ künbed [üñ] içine girdi. [D229] 

Basaṭ mağara [nuñ] ḳapusına vardı. [D230] 

Eyle kim men çekerem göz [üñ] buñını didi. [D231] 

Hiç yigide virmesün ḳadir Tañrı göz [üñ] buñını didi. [D231] 

Ḳarangu dün [üñ] içinde yol azsañ… [D231] 

Ağ saḳallu babañ [uñ] adı nedür? [D231] 
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…Ulaş [uñ] oğlı Salur Ḳazan [D232] 

Atam [uñ] adın ṣorar olsañ ḳaba ağaç [D232] 

Anam [uñ] adın dir-iseñ ḳağan aṣlan [D232] 

…Aruz [uñ] oğlı Basaṭdur didi. [D232] 

Ḳalın Oğuz [uñ] biglerinden… [D232] 

Bir kez adam [uñ] etine ṭoyam dir-idüm. [D232] 

Ḳalın Oğuz [uñ] bigleri… [D233] 

Ḳaçubanı Ṣalaḫana [nuñ] Ḳayasına girem dir-idüm. [D233] 

Ağ ṣaḳalı [nuñ] ḳarışı ṭutdı ola… [D233] 

Gözi [nüñ] yaşı ṭutdı ola… [D233] 

Eyle kim çekerem men göz [üñ] buñını. [D233] 

Hiç yigide virmesün ḳādir Tañrı göz [üñ] buñını. [D233] 

Buğra kibi Depegözi dizi [nüñ] üzerine çökerdi… [D233] 

Deldi yay [uñ] kirişini ṭaḳdı. [D234] 

Süriyi süriyi mağara [nuñ] ḳapusına geldi. [D234] 

Ḳalın Oğuz [uñ] illerine ḫaber geldi. [D234] 

Ḳalın Oğuz [uñ] bigleri yetdiler. [D234] 

Ṣalaḫana [nuñ] Ḳayasına geldiler. [D234] 

Dedem Ķorķut gelüben şadılıķ çaldı, ġazi erenler [üñ] başına ne [y-üñ] 

geldügin aydı virdi. [D234] 

Erlik-ile ḳardaşuñ [uñ] ḳanın alduñ… [D234] 

…ḳalın Oğuz [uñ] biglerini yükden ḳurtarduñ… [D234] 

Ölüm [üñ] vaḳtı geldüginde aru imandan ayırmasun…[D235]  

BEGİL [üñ] OĞLI EMRENÜÑ BOYINI BEYĀN İDER [D235] 

İç Oğuz [uñ] Ṭaş Oğuz [uñ] bigleri yığnaḳ olmış-idi. [D235] 

…Oğuz [uñ] iline ḳaravul olsun didi. [D236] 

Ṭoḳuz tümen Gürcistan [uñ] ağzına varup ḳondı, ḳaravullıḳ eyledi. [D236] 

Üç gün daḫı Begili av şikâr [uñ] eti-y-ile ḳonuḳlayalum bigler didi. [D237] 



68 

  

Çün av [uñ] yarağı oldı… [D237] 

Üç-yüz altmış altı alp ava binse, ḳanlu geyik [üñ] üzerine yorıyış olsa… 

[D237] 

Begil [üñ] sevincidür diyü Begile gönderürler-idi. [D238] 

Alplar [uñ] içinde bizi… [D238] 

Altun taḫtum [uñ] iyesi… [D238] 

…yay [uñ] kirişin… [D240] 

Begil at [uñ] cılavısın yeñimedi, bile uçdı. Begil örü turdı, ağladı. [D240] 

Avçılardan ayru, dülbendi boğazına kiçdi, ordusı [nuñ] uçına geldi. [D241] 

Arḳurı yatan ala ṭağlar [uñ] etegine ava varduñ. [D241] 

Ḳara ṭağlar [uñ] öñine ava bindüm. [D242] 

At [uñ] üzerinden meni ḳap… [D242] 

Aṣlan [uñ] enügi yine aṣlandur, atasını at [uñ] üzerinden ḳarvadı, tutdı 

döşegine çıķardı…[D242] 

Ḳaranguluça gözlerüm [üñ] aydını oğul [D243] 

Güçlü bilüm [üñ] ḳuvveti oğul [D243] 

Demür Ḳapu [nuñ] Dervendinden ḫaber varmış. [D244] 

Bigler [üñ] bigi olan… [D245] 

Din-i Muḥammed [üñ] yolına dürişeyim… [D246] 

Al ayġır ḳaçan-kim yağı [nuñ] ḳoḫusın alsa… [D246] 

Yavşan [uñ] dibi berk olmaz. [D248] 

…ḳavat [uñ] oğlı ḳavat [D248] 

Begil [üñ] oğlı burada ṣoylamış… [D249] 

…Düzen [üñ] oğlı Alp Rüstem… [D250] 

Ḳatlan mere ḳavat [uñ] oğlı, men saña varayım didi. [D250] 

At [uñ] üzerinden… [D251] 

Pādişah, Ḳazan [uñ] oğlı Uruz… [D253] 

…Begil [üñ] oğlı… [D253] 

Ġaziler [üñ] başına ne [y- üñ] geldügin söyledi. [D253] 
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UŞUN ḲOCA [nuñ] OĞLI SEGREK BOYINI BEYĀN İDER [D253] 

Oğuz [uñ] zamanında Uşun Ḳoca dirler bir kişi var-idi. [D253] 

Bigler [üñ] bigi olan Ḳazan [uñ] divanında buña hiç ḳapu baca yoğ-idi. [D254] 

…Ḳazan [uñ] öñinde oturur-idi. [D254] 

Mere Uşun Ḳoca [nuñ] oğlı… [D254] 

Andan Şirögüven [üñ] uçından Gökçe Deñize degin il çarptı. [D255] 

…Alınca [nuñ] Ḳalʿasına uğramış-idi. [D255] 

Uçardan ḳaz tavuḳ, yorırdan geyik ṭavşan bu ḥavluya ṭoldurup Oğuz [uñ] 

yigitlerine bunı dām itmiş-idi. [D255] 

Yigitleri ḳırdılar, Egregi ṭutdılar, Alınca [nuñ] Ḳalʿasına zindana bıraḳdılar. 

[D255] 

Ḳara ḳara tağlardan ḫaber aşdı, ḳanlu ḳanlu ṣulardan ḫaber kiçdi, ḳalın Oğuz 

[uñ] illerine ḫaber vardı. [D256] 

…Alınca [nuñ] Ḳalʿasında esirdür, var anı ḳurtar didi. [D256] 

…ḳarangulu gözüm [üñ] aydını ḳardaş diyü ağladı. [D257] 

Arḳurı yatan Ala Ṭağ [uñ] etegine vardum. [D257] 

Ḳanlu Oğuz [uñ] illerinde dirnek var-imiş, anda vardum. [D257] 

Yimek [üñ] içmek [üñ] arasında [D257] 

Ḳalın Oğuz [uñ] bigleri… [D258] 

Ḳara ṭağum [uñ] yüksegi ḳarṭaş digil. [D258] 

Ana [nuñ] ḥaḳḳı Tañrı [nuñ] ḥaḳḳı olmasa-y-idi. [D259] 

Ḳanlu geyik [üñ] üzerine ġavġa ḳopsa [D259] 

Ḳardaşsuz miskin yigit [üñ] eñsesine yumruḳ ṭoḳınsa [D259] 

…ḳalın Oğuz [uñ] iline… [D260] 

…at [uñ] ṭusağın uruñ didi. [D260] 

Mere ḳavat [uñ] ḳızı… [D260] 

Altı yol [uñ] ayrıdına çadır dikem. [D261] 

Oğlan aydur: Mere ḳavat [uñ] ḳızı… [D262] 

…ağam [uñ] başına and içmişem… [D262] 
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Dereşam [uñ] uçından kiçdi… [D263]  

Geyim [üñ] ḳılcıdasından, at [uñ] çoḳramasından. [D264] 

…at [uñ] ḳulağı saḳ olur, çekübeni oğlanı oyardı. [D264] 

Kāfirler [üñ] ṣağ olanları ḳaçaraḳ teküre geldiler. [D264] 

Ya niçe eylemek gerek, varuñ ol ṭutsaḳ yigidi çıḳaruñ getürüñ, depegen [üñ] 

köpini süsegen yırtar, at virüñ ṭoñ virüñ didi. [D265] 

…ḳoltuğı [nuñ] altından baḳar, kalḳar bize giñ yazuyı tar gösterür didiler. 

[D266] 

Ṣıçradı kāfirler [üñ] arasından çıḳdı… [D266] 

Ṭolandı başı [nuñ] uçına geldi. [D267] 

Ṭoñuz [uñ] ṭamında yatur mı olur? [D267] 

Ne yigitsin kalın Oğuz [uñ] ilinden gelen yigit? [D267] 

Yaradan [uñ] ḥaḳḳı-y-içün ṭurı gelgil. [D267] 

…ağam [uñ] başı-y-içün seni iki para ḳılur-idüm didi. [D268] 

Ḳarañu dün [üñ] içinde yol azsañ…. [D268] 

Ġavġa [nuñ] güni öñdin depen… [D268] 

Ḳarañu dün [üñ] içinde yol azsam… [D269] 

Babam [uñ] adın ṣorar-iseñ Uşun Ḳoca [D269] 

Dereşam [uñ] Ṣuyını depüp kiçdiler. [D270] 

Ḳanlu kāfir [üñ] elinden… [D270] 

Ḳoca Big [üñ] oğulları… [D271] 

Ölüm [üñ] vaḳtı geldüginde aru imandan ayırmasun… [D271] 

ṢALUR ḲAZAN ṬUTSAḲ OLUP OĞLI URUZ [uñ] ÇIḲARDUĞI BOYI 

BEYĀN İDER [D272] 

Ṭırabuzan [uñ] teküri bigler [üñ] bigi olan Ḫan Ḳazana bir şāhin göndermiş-

idi. [D272] 

Bir gice yiyüp içüp oturur-iken şāhinçi [nüñ] başına aydur: [D272] 

İrken bindiler av [uñ] yirine vardılar. [D272] 

Gözlediler, şāhin Ṭomanın [uñ] Ḳalʿasına indi. [D272] 
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Dere depe aşdı, kāfir [üñ] iline geldi. [D272] 

…Oğuz [uñ] bigleri yidi gün uyur-idi. [D272] 

Gelenler bildi kim bunlar Oğuz [uñ] erenlerindendür. [D273] 

Gider-iken ʿaraba [nuñ] ḳıcırdısından Ḳazan oyandı. [D273] 

Hele Ḳazanı getürdiler, Ṭomanın [uñ] Ḳalʿasında bir ḳuyuya bıraḳdılar. 

[D274] 

Tekür [üñ] ʿavratı aydur: [D275] 

…dinüñ [üñ] ʿişḳına ol eri ḳuyudan çıḳar didi. [D275] 

Ḳaba ḳaba bigler [üñ] oğlı ġavġa ḳılsa [D278] 

Oğuz [uñ] erenleri ṭurur-iken…[D278] 

Ṣarp yirlere yapılmış kāfir [üñ] şehri. [D279] 

Ṣu [y-uñ] dibinde döner… [D278] 

… ṣu [y-uñ] dibinde çığrışur… [D278] 

At-ile Ḳārun [uñ] iline çapḳun yetdüm. [D280] 

Ḳalın Oğuz [uñ] ilinde… [D281] 

Kāfir [üñ] bigleri dirildiler geldiler. [D281]  

Getürdiler ṭoñuz [uñ] ṭamına ḥabsa ṣaldılar. [D281] 

At [uñ] ayağı külüg ozan [uñ] dili çevük olur. [D281] 

Ayıtdı: diridür, Ṭomanın [uñ] Ḳalʿasında ṭutsaḳdur didi. [D282] 

Mere ana men Ḫan [uñ] oğlı degül-imişem. [D282] 

Ḫan Ḳazan [uñ] oğlı imişem. [D282] 

Mere ḳavat [uñ] ḳızı munı maña niçün dimez-idüñ? [D282] 

Ana [nuñ] ḥaḳḳı Tañrı [nuñ] ḥaḳḳı degül-imiş-ise [D282] 

…Men babam [uñ] ṭutsaḳ olduğı ḳalʿaya giderem. [D283] 

Yol [uñ] üzerinde…[D283] 

Atdan inüp tacir [üñ] ṭonın geydiler. [D283] 

Bazirgan [uñ] ṣūretinde ḳatır deve çekdiler, geldiler. [D283] 

Çeri [nüñ] üzerine geldiler, ḳondılar. [D284] 
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Gördi-kim ḳalʿayı aldılar, ḳaçdı teküre vardı, ayaṣofya [nuñ] alınduğın ḫaber 

virdi. [D284] 

…başuñuz [uñ] yarağın görüñ didi. [D284] 

Vardılar, Ḳazanı çıkarup tekür [üñ] öñine getürdiler. [D285] 

Kāfir [üñ] leşkeri… [D285] 

Ḳılıç ve süñü ve çomaḳ ve sāyir cenk [üñ] āletin geydürüp ṭonatdılar. [D285] 

Bu maḥalda Oğuz [uñ] erenleri alay alay geldi. [D285] 

Ḳazan gördi-kim leşker [üñ] öñinçe bir ağ boz atlu… [D285] 

Pay Püre Ḫan [uñ] oğlı Bamsı Beyrek maña dirler. [D286] 

Beyrek at [uñ] boynın ḳuçaḳladı, ḳayıda döndi. [D287] 

Bunı gördi Eylik Ḳoca [nuñ] oğlı döne bilmez Dülek Evren meydana girdi. 

[D287] 

Eylik Ḳoca [nuñ] oğlı döne bilmez Dülek Evren maña dirler didi. [D288] 

Aydur: Mere ḳavat [uñ] oğlı… [D288] 

Düzen [üñ] oğlı Alp Rüstem at depdi, meydana girdi. [D288] 

Düzen [üñ] oğlı Alp Rüstem maña dirler didi. [D289] 

Ḳara ṭağum [uñ] yüksegi oğul. [D289] 

Ḳarangulu gözlerüm [üñ] aydını oğul. [D289] 

Ḳanlu kāfir [üñ] elinden… [D290] 

Ḳalın Oğuz [uñ] iline gelüp çıḳdı. [D290] 

…ġazi erenler [üñ] başına ne [y-üñ] geldügin söyledi. [D291] 

Ölüm [üñ] vaktı geldüginde aru imandan ayırmasun, ḳādir seni nāmerde 

muḥtac itmesün… [D291] 

…Muḥammed Muṣṭafa [nuñ] ḥörmetine bağışlasun… [D291] 

İÇ OĞUZA ṬAŞ OĞUZ ʿĀṢİ OLUP BEYREK [üñ] ÖLDÜGİ BOYI BEYĀN 

İDER [D291 V92-8] 

Ṭaş Oğuz [uñ] biglerinden Aruz Emen ve ḳalan bigler bunı işitdiler… [D292] 

İttifāḳi cemiʿ Ṭaş Oğuz [uñ] bigleri Ḳazana gelmediler, ʿadāvet eylediler. 

[D292 V93] 



73 

  

Ḳazan aydur: Mere Ḳılbaş bu Ṭaş Oğuz [uñ] bigleri dāyim bile gelürler-idi, 

şimdi niçün gelmediler didi. [D292 V93] 

Yimek [üñ] içmek [üñ] arasında bigleri seni añdı. [D293 V94] 

Ṭaş Oğuz [uñ] biglerine adam saldı. [D294] 

Ṭaş Oğuz [uñ] bigleri hep yığnaḳ oldı. [D294] 

Ṭaş Oğuz [uñ] biglerine ağırlıḳ idüp ṭoyladı. [D294] 

…Ṭaş Oğuz [uñ] bigleri bile yağmalar-idi… [D294 V95] 

Ṭaş Oğuz [uñ] bigleri oturur-iken girüp selam virdi. [D296 V96] 

Aruz ķaķıdı, ķarvayup Beyregüñ saķalını tutdı, bigler Beyrege ķıyamadı. 

Beyrek Aruz [uñ] ḳaḳıduğın burada bildi. [D296 V96] 

Aldayuban er ṭutmaḳ ʿavrat [uñ] işidür. [D297] 

Vallah men Ḳazan [uñ] uğurına… [D297] 

…ol daḫı varmış, hep Ṭaş Oğuz [uñ] bigleri yığnaḳ olmış, bilmedük… [D298] 

…yime [nüñ] içme [nüñ] arasında muṣḥaf getürdiler… [D298] 

Aruz [uñ] oğlı gelmedin [D299] 

…Aruz [uñ] oğlı Basaṭ gelüp almadın [D299] 

Beyrek pādişahlar [uñ] pādişahı ḥaḳḳa vāṣıl oldı. [D299] 

Ağ ivi [nüñ] işiginde şiven ḳopdı. [D299] 

…Ṭaş Oğuz [uñ] bigleri size ʿāṣi olmışlar, bilmedük… [D300] 

Aruza ve cemiʿ Ṭaş Oğuz [uñ] biglerine ḫaber oldı, uşda Ḳazan geldi didiler. 

[D301] 

…Eñse Ḳoca [nuñ] oğlı Oḳçı olsun didi. [D302] 

At [uñ] üzerinden yire saldı. [D302] 

Ṭaş Oğuz [uñ] bigleri bunı görüp hep atdan indiler… [D303] 

…ġāzi erenler [üñ] başına ne [y-üñ] geldügin aydı virdi. [D303 V99] 

Ölüm [üñ] vaḳtı geldüginde aru imandan ayırmasun… [D303 V99] 

…ağ ṣaḳallu babañ [uñ] yiri uçmağ olsun… [D304] 

…ağ pürçeklü anañ [uñ] yiri behişt olsun… [D304] 
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A.3. Zincirleme Ad Tamlaması 

Bir ad tamlamasının başka bir adla oluşturduğu ikinci bir ad tamlamasıdır. 

Zincirleme ad tamlamalarında da tamlayan öge her zaman ilgi durumundadır. Bu tür 

ad tamlamasının unsurları diğer ad tamlamalarında olduğu gibi yalın ya da birer 

kelime grubu olabilir (bk. Korkmaz, 2017: 289). 

Metinde ilgi ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 137 ilgi eki vasıtasıyla 

oluşturulmuş 67 yapı bulunmaktadır. Örnekler şu şekildedir:  

Ḳorḳut Ata Oğuz [uñ] ḳavmınuñ müşkilini ḥall ider-idi. [ D2V2 ] 

Anuñ kibinüñ ḫanum bebekleri yetmesün. [D8 V5] 

Bunuñ kibinüñ ḫanum bebekleri… [D9] 

İki ṭalusınuñ üstine buğanuñ köpük ṭurdı. [D16 V9] 

…anuñ babasınuñ yanında ḫoş ola artuk ola didiler. [D18] 

Ḳażılıḳ [uñ] Ṭağınuñ günahı yoḳdur. [D28] 

Ḳażılıḳ [uñ] Ṭağınuñ suçı yoḳdur. [D28 V16] 

Ḳażılıḳ [uñ] Ṭağınuñ günahı yoḳdur. [D28 V16] 

Ḳażılıḳ [uñ] Ṭağınuñ suçı yoḳdur. [D28 V16] 

… Oğuz [uñ] biglerinüñ ḫaberi yoḳ. [D30 V17] 

…senüñ babañuñ üstine yağı geldi… [D30 V17] 

SALUR ḲAZANUÑ İVİ [nüñ] YAĞMALANDUĞI BOYI BEYĀN İDER 

[D35 V53-5] 

…Amıt [uñ] ṣuyınuñ aṣlanı… [D35 V53-5] 

Ḳazan Bigüñ ivi [nüñ] üzerine şehid oldı. [D38] 

Köpek Ḳazanuñ atınuñ ayağına çap çap düşer siñ siñ sinler. [D47]  

…ḳırḳ big [üñ] ḳızınuñ öñine iletsünler… [D53] 

Şāh-ı merdan ʿAlinüñ Düldülinüñ eyeri ağaç [D55]  

Çobanuñ üç yaşar ṭana derisinden ṣapanınuñ ayası-y-idi…[D56] 

…ṭaşı [nuñ] düşdügi yirüñ otı bitmez-idi. [D57] 

… at [uñ] ayağı [nuñ] altında ḳalmasun didi. [D57] 

…ağ boz atınuñ yilisi [nüñ] üzerinde ḳar turduran… [D61] 
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…ḳırḳ cübbe bürinüp otuz yidi ḳalʿa [nuñ] biginüñ maḥbub ḳızlarını çalup… 

[D62] 

…Muḥammed Muṣṭafa [nuñ] yüzi [nüñ] ṣuyına bağışlasun… [D66]  

Yarımasun yarçımasun, Evnük [üñ] Ḳalʿasınuñ kāfirleri bunları cāsusladı. 

[D70] 

…Evnük [üñ] kalasınuñ biş-yüz kāfiri… [D71 V23] 

Pay Pürenüñ oğlı [nuñ] olduğın bilemediler. [D73] 

…varup Bayburd [uñ] Ḥiṣarı [nuñ] bigine ḫaber virdi, aydur: [D90 V33] 

…Beyregüñ ölüsi [nüñ] dirisi [nüñ] ḫaberin getüre-y-idüñüz ola-mı dir. [D94] 

…menüm ölüm [üñ] ḫaberin iletmiş… [D97] 

Meger kafir [üñ] biginüñ bir biḳir ḳızı var-idi. [D97] 

Amıt [uñ] ṣuyınuñ aṣlanı [D110] 

…şölen [üñ] yimeginüñ yanına varsam… [D111] 

Beyrek şölen [üñ] yimeginüñ üzerine geldi. [D111] 

Ḫan [uñ] ḳızınuñ ivinde ḳul ḫalayıḳ dükenmiş. [D115] 

Senüñ ivüñ [üñ] üzerine sığın geyik yıḳmadum-mı [D116 V49] 

…Muḥammed Muṣṭafa [nuñ] yüzi [nüñ] ṣuyına bağışlasun… [D122 V53] 

Oğlana ḳara kepenek geydürmişler-idi, ḳapu [nuñ] işigi [nüñ] üzerinde arḳurı 

bıraḳmışlar-idi, giren baṣar çıḳan baṣar-idi. [D142] 

…ceza-y-ile öldürelüm diyü ḳapu [nuñ] işigi [nüñ] üzerinde arḳurı ḳomışlar-

idi. [D142] 

Gelü gelü Ķazana yaķın geldi. Ķazan halalını tanımadı. Ḫan [uñ] ḳızınuñ 

Ḳazan üzerine geldi, aydur: [D148] 

Aydur: Mere ḳavatlar ne ağlarsız, menüm köprim [üñ] yanında bu ġavġa 

nedür, niye şiven idersiz didi. [D156] 

Ṣaḳalum [uñ] ağarduğınuñ maʿnisi budur didi. [D158] 

Delü Dumruluñ atasınuñ anasınuñ canın al, ol iki ḥalala yüz ḳırḳ yıl ʿömür 

virdüm didi. [D169] 

Meger Ṭırabuzan [uñ] tekürinüñ bir ʿazim görklü maḥbub ḳızı var-idi. [D172] 
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Böylelik-ile otuz iki kāfir [üñ] biginüñ oğlınuñ başı… [D173] 

Ya ḳara buğranuñ göksi [nüñ] altında ḳalam. [D176] 

Oğuz [uñ] yigidinüñ öykeni ḳabardı… [D190] 

Gördiler kim bu gelen kişinüñ ḳılıcınuñ balçağı ḳanlu… [D194] 

Amıt [uñ] ṣuyınuñ aṣlanı [D205] 

…Muḥammed Muṣṭafa [nuñ] yüzi [nüñ] ṣuyına bağışlasun… [D213] 

Bigler bindiler, aṣlan [uñ] yatağı [nuñ] üzerine geldiler. [D214] 

Oğlançuḳlaruñ kiminüñ burnın… [D217] 

Basat Depegözüñ başı [nuñ] uçına geldi, ḳapaḳ ḳaldurdı… [D226] 

Basaṭ Depegözüñ budı [nuñ] arasından sıçrayup çıḳdı. [D228] 

Gördi kim yüzük gine Depegözüñ ayağı [nuñ] altında yatur. [D229] 

Mere kāfir sen meni bilmez-misin, ağ alınlu Bayındır Ḫanuñ bigler [üñ] bigisi 

Salur Ḳazan… [D249]  

…bu oturan bigler [üñ] her biri [nüñ] oturduğı… [D254] 

Uşun Ḳoca [nuñ] oğlınuñ yolı bu ḳoruya uğradı. [D255] 

Uşun Ḳocanuñ ağ ban ivi [nüñ] öñinde şiven ḳopdı. [D256] 

Dedem Ḳorḳut [uñ] ḳopuzı [nuñ] ḥörmetine çalmadum didi… [D268] 

…Muḥammed Muṣtafa [nuñ] yüzi [nüñ] ṣuyına bağışlasun… [D271] 

Meger ol gün Ṭomanın [uñ] Ḳalʿasınuñ teküri ava binmiş-idi. [D273] 

…degirmen [üñ] ṭaşı [nuñ] delüginden virürler-idi. [D274] 

Muḥammedüñ dini [nüñ] ʿışḳına ḳılıç urdum. [D277] 

Aḳ Ḥiṣar [uñ] Ḳalʿasınuñ burcın yıḳdum. [D280] 

Aḳ ḳayanuñ ḳaplanınuñ irkeginde… [D280] 

Azvay ḳurt [uñ] enügi [nüñ] irkeginde… [D280] 

Aḳ ṣunḳur [uñ] ḳuşı [nuñ] irkeginde… [D280] 

A.4. İyelik Grubu 

İlgi durum ekini almış bir zamir ile iyelik eki almış bir adın meydana getirdiği 

kelime grubudur. Burada ele alınan örnekler aslında birer ad tamlamasıdır. Ancak 

Ergin, kişi zamirleriyle kurulan ad tamlamalarına iyelik grubu adını vermiştir (bk. 
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2013: 381). Bu nedenle, metinde kişi zamirleriyle kullanılmış örnekleri iyelik grubu 

adını verdiğimiz başlık altında incelemeyi tercih ettik.  

Ad tamlaması, varlığı bir başka varlıkla ilişkilendirir. Bu yapı ise bir varlığı bir 

kişi ile ilişkilendirmektedir (bk. Karaağaç, 2012: 491). 

Metinde ilgi ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 229 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

Ḥaḳ Taʿāla anuñ köñline ilham ider-idi. [D2V2] 

Anuñ bebekleri yetsün. [D7] 

…nola-y-idi benüm ivüme bir laḥza baḳa-y-idüñüz… [D9] 

…ne gelür-ise benüm ṣağrıma gelsün diyü… [D9] 

Bayındır Ḫan benüm ne eksikligüm gördi… [D11] 

…benüm ṣuçum ne oldı-kim ḳara otağa ḳondurdı didi. [D12] 

Anuñ-kim oğlı ķızı olmaya… [D13] 

…ben bunuñ alnına niye ṭayaḳ olurın ṭururın didi. [D17] 

…senüñ oğluñ… [D18] 

…gine bizüm ʿizzeṭümüz… [D18] 

…senüñ oğluñ kür ḳopdı erçel ḳopdı… [D19] 

…böyle oğul senüñ neñe gerek, böyle oğul olmaḳdan olmamaḳ yigdür, 

öldürsene didiler. [D19 V11] 

Ḳalḳubanı Dirse Ḫan senüñ oğluñ… [D20] 

... senüñ oğluñ kür ḳopdı erçel ḳopdı… [D20] 

Biz senüñ oğluñı niçe getürelüm, senüñ oğluñ bizüm sözümüz almaz, bizüm 

sözümüz-ile gelmez… [D20] 

…benüm öñümde depelesün… [D21V12] 

…yazıda yabanda geyigi ḳovar senüñ öñüñe getürür… [D22] 

Çıḳsun benüm görür gözüm a Dirse Ḫan yaman segrir. [D24] 

…senüñ yaraña melhemdür didi, ġayıb oldı. [D27] 

Aḳar senüñ ṣularuñ Ḳażılıḳ Ṭağı. [D27] 

Biter senüñ otlaruñ Ḳażılıḳ Ṭağı. [D27] 



78 

  

Ḳaçar senüñ geyiklerüñ Ḳażılıḳ Ṭağı. [D27] 

…menüm elümi şişüñ… [D31 V18] 

Senüñ-de içinde binidüñ var-ise yigit digil maña. [D32] 

Senüñ-de içinde şişligüñ var-ise digil maña. [D32] 

Senüñ-de içinde yükletüñ var-ise digil maña. [D32] 

Senüñ-de içinde odañ var-ise yigit digil maña. [D32] 

Senüñ-de içinde nişanluñ var-ise yigit digil maña. [D33] 

Senüñ-de içinde ağ ṣaḳallu babañ var-ise yigit digil maña. [D33] 

Menüm- de içinde binidüm var. [D33] 

Menüm- de içinde yükletüm var. [D33 V19] 

Menüm- de içinde şişligüm var. [D33 V19] 

Menüm daḫı içinde nişanlum var. [D33 V19] 

Menüm- de içinde odam var. [D33 V19] 

Menüm daḫı içinde bir ʿaḳlı biligi yitmiş ḳoca babam var. [D34] 

…menüm ivüm… [D37] 

Yarımasun yarçımasun bu çoban bizüm hepümüz ḳırar ola-mı didiler, daḫı 

ṭurmayup ḳaçdılar. [D42] 

…şahin benüm ḳuşumı ölür gördüm… [D42] 

…menüm bu düşümi yorġıl maña didi. [D43 V57] 

…senüñ devletüñdür… [D43 V57] 

Menüm avumı bozma… [D43 V57] 

Ḳavum kabile menüm ḳuma yurdum. [D44] 

…Ḳādir senüñ alnuña ḳada yazsun çoban didi. [D48] 

Altı yüz kāfir daḫı menüm üzerüme geldi… [D48] 

…semüz ḳoyun aruḳ ṭoklı senüñ ḳapuñdan kāfirlere virmedüm… [D48] 

Ölür-isem senüñ uğruña ben öleyim. [D49] 

…benüm başuma ḳaḳınç ḳaḳarlar… [D50] 

Allah menüm ivümi ḳurtaraçaḳ olur-ise… [D51] 
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Senüñ etüñden oğul yiyeyin-mi… [D53] 

…ṣaḳın ḳadın ana menüm üzerüme gelmeyesin… [D53] 

Kiçmiş menüm günümi ne añdurursın? [D54] 

…mere kāfir senüñ ḳızuñdan… [D59] 

Beli budur, menüm daḫı oğlum olsa… [D68] 

Bigler menüm daḫı ḥaḳḳuma bir duʿā eyleñ, Allah Taʿāla maña da bir ḳız vire 

didi. [D68] 

…menüm ḳızum… [D69] 

…menüm oğlum içün yaḫşı armağanlar getürüñ menüm oğlum böyüyinçe 

didi. [D69 V22] 

Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla… [D71 V23] 

…menüm şahbaz atumı getürüñ hey, meni seven yigitler binsünler didi. [D72] 

Ne çoğ olsun, amma bizüm bir bigümüz… [D73] 

…senüñ oğluñ-mıdur? [D74] 

Beli menüm oğlumdur didi. [D74] 

…anuñ elin… [D74] 

…eger senüñ oğluñ olmasa-y-idi… [D74] 

…bizüm malumuz Gürcistanda gitmiş-idi… [D74] 

Mere benüm oğlum baş-mı kesdi, ḳan-mı dökdi? [D74 V25] 

Allah Taʿāla senüñ oğluña aşut virsün. [D75] 

Allah Taʿāla senüñ oğluña furṣat virsün. [D75] 

…eger senüñ atuñ menüm atumı kiçer-ise onuñ atını daḫı kiçersin… [D78 

V27] 

Mere yigit menüm atumı… [D79] 

Beli pes, evet ağ ṣaḳallu ʿaziz baba menüm daḫı istedügüm oldur didi. [D81] 

…sen menüm elümi ṣağaldı gör… [D85] 

Dede ya ḳanı menüm pürelerüm? [D87] 

…menüm başum… [D90 V33] 

Benüm yidi ḳız ḳarındaşum sorar olsam ṣağ-mı arġış? [D95 V36] 
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Hey menüm ḳırḳ yoldaşum, bilür-misiz neler oldı? [D97] 

Açuḳ açuḳ meydana beñzer senüñ alınçuğuñ. [D99] 

İki şeb çırağa beñzer senüñ gökçügezüñ. [D99] 

…senüñ yiliçügüñ [D99] 

İki ḳoşa ḳardaşa beñzer senüñ ḳulaçuğuñ. [D99] 

…senüñ arḫaçuğuñ [D99] 

Menüm ağzuma sögüp- durur-idüñ doyamadum. [D100] 

Mere sen seni bilürsin, bizüm ḥalumuzdan… [D101] 

Meger senüñ ağañ yoḳ olupdur. [D102 V40] 

Ozan senüñ ḫaberüñ yoḳ. [D104] 

Ozan senüñ ḫaberüñ yoḳ. [D104] 

Ozan senüñ ḫaberüñ yoḳ. [D104] 

Göreyim Oğuzda menüm dostum kimdür didi… [D107 V43] 

Ne siz ḳaluñ ne Beyrek ḳalsuñ, bir eski ḳaftan virdüñüz benüm başum aldunuz 

diyüp vardı… [D107 V43] 

…gel mere ḳavat menüm yayumı çek… [D108] 

Bigler sizüñ ʿışḳuñuza çekeyim yayı atayım oḫı didi. [D109] 

…saña düşer-mi bi-tekellüf menüm üzerüme gelesin didi. [D112] 

Sen anlaruñ yanına varġıl. [D113] 

…menüm işüm yoḳ. [D113] 

Senüñ aduñ ḳırḳ oynaşlu Boğazça Faṭma degül-mi-y-idi? [D114] 

… menüm oyunum yoḳ. [D114] 

Senüñ ivüñ… [D116 V49] 

Senüñ atuñı menüm atum kiçmedi-mi? [D116 V49] 

Oḫ atanda men senüñ oḫuñı yarmadum-mı? [D116 V49] 

…menüm sözüm diñle… [D124] 

Daḫı senüñ yüzüñe men gelmezem. [D124] 

Menüm ünüm añla… [D130] 
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Menüm de başum ḳurban olsun… [D131 V73] 

Menüm ṣavaşduğum menüm dögişdügüm [D131 V73] 

…menüm çekişdügüm menüm ḳılıçlaşduğum [D131 V73] 

Size ḳurban olsun menüm başum [D133] 

Ağır şiven senüñ orduña ḳoyayın-mı? [D139] 

Nirede bildüñ benüm ṭutsaḳ olduğum? [D142] 

Gördüm senüñ oğluñ ṭutsaḳ digil. [D144] 

Menüm anam… [D144] 

Menüm başum senüñ yoluña ḳurban olsun. [D144] 

Menüm başum ḳurban olsun… [D146] 

Menüm nāmusum ḳanda vara oğul didi… [D146] 

Virse daḫı senüñ yirüñ ṭuta bilmez. [D147] 

Ḳarşum ala yigit menüm ne mañlarsın? [D149] 

Kiçmiş menüm günümi ne añdurursın? [D149] 

Senüñ bilüñ ölmiş. [D149 V82] 

Anuñ ardınça görelüm… [D150] 

Anuñ ardınça görelüm kimler yetdi: [D150 V83] 

Anuñ ardınça görelüm kimler yetdi: [D150 V83] 

Anuñ ardınça görelüm kimler yetdi: [D151] 

Anuñ ardınça görelüm kimler yetdi: [D151] 

Anuñ ardınça… [D151] 

Anuñ ardınça… [D151] 

Anuñ ardınça… [D151] 

…menüm erligüm… [D155] 

…ʿAzrā’ili menüm gözüme göstergil… [D156] 

Baḳ baḳ mere delü kavat menüm birligüm bilmez… [D156] 

…menüm ulu dergahumda geze menlik eyleye didi. [D156] 

Menüm görür gözlerüm görmez oldı. [D157] 
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Ṭutar menüm ellerüm ṭutmaz oldı. [D157] 

Ditredi menüm canum cūşa geldi. [D157] 

Al ḳanatlu ʿAzra’il menüm elüme girse öldüre-y-idüm… [D158] 

…anuñ elinden ḳurtara-y-idüm dir-idüñ… [D158] 

…imdi mere delü geldüm ki senüñ canuñ alam, virür-misin… [D158] 

…çünki menüm elümden gögerçin kibi ḳuş oldı uçdı, mere men anı ḳor-

mıyam ṭoğana aldurmayınça didi. [D159] 

…bizüm ṭağlarumuz olur. [D160] 

Mere delü ḳavat maña ne yalvarursın, Allah Taʿālaya yalvar, menüm-de 

elümde ne var… [D160] 

Menüm canum alur olsañ sen alġıl. [D161] 

ʿAzrā’ile nidā eyledi kim çün delü ḳavat menüm birligüm bildi… [D161] 

…anuñ canı azad olsun didi. [D162] 

…anuñ canı azad olsun didi. [D162] 

…menüm canumı ḳoġıl didi. [D162] 

Ağça menüm göksümi baṣup ḳondı. [D162] 

…anuñ şöleni olsun. [D163] 

Ağça menüm göksümi baṣup ḳondı. [D164] 

…andan menüm iki oğlançuğum var… [D166] 

…andan ṣoñra menüm canum alasın didi. [D166] 

Ağça menüm göksümi baṣup ḳondı. [D166] 

Ṭatlı menüm canumı alur oldı. [D166] 

Yaylar olsam menüm gorum olsun. [D167] 

İçer olsam menüm ḳanum olsun. [D167] 

…menüm kefenüm olsun. [D167] 

Biner olsam menüm tabutum olsun. [D167] 

Senüñ ol muḫannet anañ… [D168] 

Menüm canum senüñ canuña ḳurban olsun didi, rāżı oldı. [D168] 
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Oğul sen ḳız istemez-imişsin bir cılasun bahadır ister-imişsin, anuñ arḳasında 

yiyesin içesin ḫoş kiçesin. [D171] 

…her kim ol üç canavarı baṣa ol ḳızı aña virürler, baṣup öldürmese anuñ başını 

keserler burca aṣarlar. [D175] 

Atlu batup çıḳamaz anuñ balçığı olur. [D175] 

Ala yılan sökemez anuñ ormanı olur. [D175] 

Gök-ile pehlū uran anuñ ḳalʿası olur. [D175] 

Göz ḳaḳuban köñül alan anuñ görklüsi olur. [D175] 

Atlu batup çıḳamaz anuñ balçığına ḳumlar döşeyem. [D176] 

…menüm başum diyü söyler-idi. [D178] 

Ḳurban olsun size menüm başum. [D190] 

Uyur-iken ḳız aydur: Menüm müḥiblerüm çoḳdur… [D191] 

Destursuzça menüm yağıma giren yigit ne yigitsin? [D196] 

Ġafillüçe senüñ başuñ men keseyin-mi? [D196] 

Yidi kişi-y-ile ḳurılur-idi menüm yayum. [D207 V89] 

…ṣom altunlu menüm oḫum. [D207 V89] 

…menüm oğlançuğumdur belki didi. [D214] 

…senüñ aduñ Basaṭ olsun… [D214] 

Depegöz aydur: Ḫoş öyle olsun, evet, hem maña iki adam virüñ yimegüm 

benüm pişürsün men yiyeyim didi. [D220] 

Ay ṣakar ḳoç menüm nireden helāk olaçağum bildüñ… [D228] 

Depegöz aydur: Menüm ḫazinem var, ol ḳocalar almasunlar, var möhürle didi. 

[D229] 

…ol ḳınsuz keser menüm başumı, var getür menüm başumı kes didi. [D230] 

Menüm adum ṣorar-iseñ… [D223] 

Neler ḳopdı menüm başuma didi… [D244] 

Menüm ḳara başuma neler geldi. [D244] 

…anuñ elin… [D245] 

…ola kim menüm kiçmiş günümi añdurtmayasın didi. [D246]  
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…senüñ bir Tañrıñ var-ise… [D251] 

…menüm yitmiş iki putḫanam var didi. [D251] 

Mere mizüm öksüzligümüz yetmez-mi, bizi niye urursın… [D256] 

Menüm ḫod ḳardaşum var-imiş ḳayursam olmaz. [D259] 

Yañlış ḫaberdür oğul, ḳaçan giden senüñ ağañ degül ayrudur… [D259] 

…gelmez-isem ol vaḳıt menüm öldügümi bilesin… [D261] 

Yigit senüñ babañ kim? [D268] 

Menüm adum ṣorar olsan Segrek. [D269] 

ʿAvrat aydur: Vay senüñ elüñden… [D275] 

…anuñ elinden… [D275] 

Gelüñ Ḳazanı ḳuyudan çıḳaruñ, bizi ögsün Oğuzı sındursun, andan soñra şarṭ 

eylesün bizüm ilümüze yağılığa gelmeye didi. [D275] 

And iç kim bizüm ilümüze yağılığa gelmeyesin, hem bizi ög Oğuzı ṣındurġıl, 

seni koyu virelüm var git didiler. [D276] 

…senüñ babañ [D279] 

…senüñ ḳızuñ…[D280] 

Ortaç kırda sizüñ geyiklerüñüz ṭurġurmaya. [D280] 

Mere ḳavat menüm babam Bayındır Ḫan degül-midür? [D282] 

…senüñ dedeñdür. [D282] 

Uruz mere ya benüm babam ölü-midür diri-midür didi. [D282] 

Anuñ ardınça Ḳara Göne geldi, alay bağladı ṭurdı. [D286] 

El-ḥamdu li’llah menüm oğlançuğum böyük er olmış didi. [D287] 

Mere kāfir menüm adum bilmez-misin? [D288] 

…anlaruñ dostlığın bileyin didi. [D292 V93]  

…menüm ḳara başuma gör neler geldi… [D293 V94] 

Men senüñ dostlığuñ… [D294] 

Aruz araya muṣḥaf getürdi, hep bigler el urup and içdiler, senüñ dostuña 

dost…[D295]  

…menüm elüm… [D299] 
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…menüm ḳanum Aruza ḳor-ise didi. [D299] 

Menüm ḳanum Aruza ḳomasun. [D299] 

…menüm ḳanum Aruza ḳomasun didi, didiler. [D300] 

…Ḳazan gelsün çıḳsun, bir yigit senüñ uçuñdan aramuzdan eksildi… [D301] 

…hem vaṣıyyet eylemiş, menüm ḳanum ḳomayasın alasın dimiş, varalum 

düşmeni ḥaḳlayalum di didi. [D301] 

…senüñ yoluñda baş virdi… [D301] 

…menüm ḳanum alsun dimiş, ağlamağ-ile nesne mi olur, ṭurı gel yuḳaru 

didiler. [D301] 

Aruz aydur: Menüm İç Oğuzda ḳarımum Ḳazan olsun. [D302] 

Emen aydur: Menüm ḳarımum Ter Uzamış olsun. [D302] 

Alp Rüstem aydur: Menüm ḳarımum… [D302] 

Aruz Ḳoca meydana at depdi, Ḳazana çağırup mere ḳavat sen menüm 

ḳarımumsın, sen gel berü didi. [D302]  

A.5. Tamlayanı Düşürülmüş İyelik Grubu 

İyelik grubunda, ad tamlamasında olduğu gibi ilgi durum eki ve iyelik eki 

kullanılmaktadır. İyelik grubu kişi zamirleriyle kurulduğundan dolayı ilk öge kolayca 

düşürülebilmektedir, çünkü ikinci ögede kişi göstergesi zaten bulunmaktadır (bk. 

Karaağaç, 2012: 492). 

Metinde ilgi ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 3022 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

Aḫır zamanda ḫanlıḳ girü Ḳayıya dege, kimsene [onlaruñ] ellerinden almaya 

aḫır zaman olup ķıyamat ķopınça. [D2V2] 

[onuñ] Bu didügi Oŝman neslidür, işde sürilüp gide yorır. [D2V2] 

[onuñ] Sözin ṭutup tamam iderler-idi. [D2V2] 

Bir yigidüñ ķara tağ yumrusınça malı olsa yığar direr taleb eyler, [kendü] 

nasibinden artuğın yiye bilmez. [D3] 

Tekebbürlik eyleyeni Tañrı sevmez, [kendü] köñlin yüce ṭutan erde devlet 

olmaz. [D3] 
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Ķızağuça ķıymayınça yol alınmaz, ķara polad öz ķılıcı çalmayınça ķarım 

dönmez, er [kendü] malına ķıymayınça [kendü] adı çıḳmaz. [D3 V3] 

Oğul atanuñ yetiridür, [onuñ] iki gözinüñ biridür. Devletlü oğul ḳopsa [onuñ] 

ocağınuñ közidür. [D3 V3] 

Devletsüz şerrinden Allah saḳlasun [benüm] ḫanum sizi. [D4] 

[senüñ] Girçeklerüñ [kendü] üç otuz on yaşını toldursa yig. [D4] 

[sizüñ] Üç otuz on yaşuñuz ṭolsun… [D4] 

Ḥaḳ size yaman getürmesün, [sizüñ] devletüñüz pāyende olsun [benüm] 

ḫanum hey. [D5] 

Dede Ḳorḳut bir daḫı ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D5 V4] 

Ġafil başuñ ağrısın [kendü] beyni bilür. [D5 V4] 

[sizüñ] İleyüñüzde çalup aydan ozan olsun. [D5 V4] 

Azup gelen ḳażayı Tañrı ṣavsun [benüm] ḫanum hey ! [D5 V4] 

Dede Ḳorḳut gine ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D5 V4] 

Ağız açup öger olsam [bizüm] üstümüzde Tañrı görklü. [D5 V4] 

[kendü] Hecesinleyin düz oḳınsa yāsin görklü. [D6] 

Ol Mekkeye ṣağ varsa esen gelse [kendü] ṣıdḳı bütün ḥacı görklü. [D6] 

[kendü] Dizin basup oturanda ḥalal görklü. [D6] 

[kendü] Dulumından ağarsa baba görklü. [D6] 

[kendü] Ağ südin ṭoya emzürse ana görklü. [D7] 

Yañal ala iv yanında dikilse gerdek görklü uzunça [kendü] tenefi görklü. [D7] 

[onlaruñ] Ḳamusına beñzemedi cümle ‘ālemleri yaradan Allah Tañrı görklü. 

[D7] 

Ol [benüm] ögdügüm yüce Tañrı dost oluban meded irsün [benüm] ḫanum 

hey. [D7] 

Ol ‘Âyişe Fātıma ṣoyıdur [benüm] ḫanum. [D7] 

[senüñ] Ocağuña bunçılayın ʿavrat gelsün. [D7] 
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Geldük ol-kim solduran sopdur. Ṣabadança [kendü] yirinden örü ṭurur, 

[kendü] elin, [kendü] yüzin yumadın ṭoḳuz bazlammaç ilen bir külek yoğurd gözler, 

ṭoyınça ṭıḳa baṣa yir [kendü] elin [kendü] bögrine urur aydur: [D7] 

Bu ivi ḫarab olası ere varaldan berü daḫı [benüm] ḳarnum ṭoymadı, [benüm] 

yüzüm gülmedi, [benüm] ayağum paşmaḳ [benüm] yüzüm yaşmaḳ görmedi-dir… 

[D8] 

...ah nola-y-idi, bu öle-y-idi, birine daḫı vara-y-idüm, [benüm] umarumdan 

yaḫşı uyar ola-y-idi dir. [D8 V5] 

Anuñ kibinüñ [benüm] ḫanum bebekleri yetmesün. [D8 V5] 

[senüñ] Ocağuña bunçılayın ʿavrat gelmesün. [D8 V5] 

Geldük ol kim tolduran topdur: Depidinçe [kendü] yirinden örü turdı, [kendü] 

elin [kendü] yüzin yumadın obanuñ ol uçından bu uçına… [D8 V5] 

…öyledençe gezdi; öyleden soñra [kendü] ivine geldi gördi-kim oğrı köpek 

yike ṭana [onuñ] ivini bir birine ķatmış... [D8 V5] 

…[kendü] ḳonşularına çağırur ki ḳız Zeliḫa, Zübeyde, Ürüveyde… [D8 V5] 

...[benüm] yataçaḳ yirüm gine bu ḫarab olası-y-idi… [D9] 

Bunuñ kibinüñ [benüm] ḫanum bebekleri yetmesün. [D9] 

[senüñ] Ocağuña bunuñ kibi avrat gelmesün. [D9] 

Neyleyeyim bu yıḳılaçaḳ ivde un yoḳ, elek yoḳ deve [kendü] değirmeninden 

gelmedi dir… [D9] 

…ne gelür-ise benüm sağrıma gelsün diyü [kendü] elin [kendü] götine urur, 

[kendü] yönin añaru [kendü] ṣağrısın [kendü] erine döndürür… [D9] 

…biñ söyler-iseñ birisini ķoymaz, erüñ sözini [kendü] ḳulağına ḳoymaz. [D9] 

Andan daḫı sizi [benüm] ḫanum Allah ṣaḳlasun, [sizüñ] ocağuñuza bunçılayın 

ʿavrat gelmesün. [D9] 

DİRSE ḪAN OĞLI BUĞAÇ ḪAN BOYINI BEYĀN İDER [benüm] 

ḪANUM HEY [D10] 

Bir gün Ķam Ġan oğlı Ḫan Bayındır [kendü] yirinden ṭurmış-idi. Şāmî günlügi 

yir yüzine dikdürmiş-idi. [onuñ] Ala ṣayvanı gök yüzine aşanmış-idi. [D10 V6] 
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…ḳara otağa ḳonduruñ ḳara kiçe [onuñ] altına döşeñ, ķara ķoyun yahnısından 

[onuñ] öñine getürüñ, yir-ise yisün yimez-ise ṭursun gitsün dimiş-idi. [D10 V6] 

Ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D11] 

…alar sabah Dirse Ḫan ķalķubanı [kendü] yirinden örü turup [kendü] ḳırḳ 

yigidin [kendü] boyına alup Bayındur Ḫanuñ sohbetine gelür-idi. [D11] 

Bayındır Ḫanuñ yigitleri Dirse Ḫanı ķarşuladılar. Getürüp ķara otağa 

ķondurdılar. Ḳara kiçe, [onuñ] altına döşediler. [D11] 

Ķara ķoyun yahnısından [onuñ] öñine getürdiler. [D11] 

Bayındır Ḫandan buyruḳ böyledür [benüm] ḫanum didiler. [D11] 

Bayındır Ḫan benüm ne eksikligüm gördi, [benüm] ḳılıcumdan-mı gördi, 

[benüm] ṣuframdan-mı gördi… [D11] 

[benüm] Ḫanum bu gün Bayındır Ḫandan buyruḳ şöyledür kim… [D12] 

Ḳalḳubanı [benüm] yigitlerüm [sizüñ] yirüñüzden örü turuñ, bu ḳarayıb baña 

ya bendendür ya ḫatundandur didi. [D12 V7] 

Dirse Ḫan [kendü] ivine geldi. [D12 V7] 

Çağırup [kendü] ḫatunına ṣoylar, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylar: [D12 

V7] 

Berü gelgil [benüm] başum baḫtı [benüm] ivüm taḫtı [D12 V7] 

İvden çıḳup yorıyanda [benüm] selvi boylum [D12 V7] 

[kendü] Topuğında sarmaşanda [benüm] ḳara saçlum [D12 V7] 

Ḳurılu yaya beñzer [benüm] çatma ḳaşlum [D12 V7] 

Ḳoşa bādem ṣığmayan [benüm] ṭar ağızlum [D12 V7] 

Güz almasına beñzer [benüm] al yañaḳlum [D12 V7] 

[benüm] Ḳavunum [benüm] viregüm [benüm] düvlegüm [D12 V7] 

Ḳalḳubanı Ḫan Bayındır [kendü] yirinden ṭurmış, bir yire ağ otağ bir yire ḳızıl 

otağ bir yire ḳara otağ dikdürmiş… [D12 V7] 

…oğlı ķızı olmayanı ķara otağa ķonduruñ, ḳara kiçe [onuñ] altına döşeñ, ķara 

ķoyun yahnısından [onuñ] öñine getürüñ, yir-ise yisün, yimez-ise ṭursun gitsün… 

[D13] 
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Ben varıçaķ gelübeni ķarşuladılar ķara otağa ķondurdılar, ḳara kiçe [benüm] 

altuma döşediler, ķara ķoyun yahnısından [benüm] öñüme getürdiler… [D13] 

Ḫan ķızı [benüm] yirümden ṭurayım-mı [D13] 

[senüñ] Yaḳañ-ile [senüñ] boğazuñdan ṭutayın-mı [D13] 

[benüm] Ḳaba ökçem … [D13] 

[benüm] Ḳara polat öz ḳılıcum [benüm] elüme alayın-mı [D13] 

[senüñ] Öz gevdeñden [senüñ] başuñı keseyin-mi [D13] 

[senüñ] Alça ḳanuñ yir yüzine dökeyin-mi [D13] 

Ḫan ķızı [onuñ] sebebi nedür digil maña [D14] 

Hay Dirse Ḫan, baña ķazab itme, incinüp acı sözler söyleme, [senüñ] yirüñden 

örü ṭurġıl, [senüñ] ala çadıruñ yir yüzine dikdürgil, İç Oğuzuñ Taş Oğuzuñ biglerin 

[senüñ] üstüñe yığnaḳ itgil, aç görseñ ṭoyurġıl, yalınçaķ görseñ tonatġıl borçluyı 

[kendü] borçından ḳurtarġıl… [D14 V8] 

Dirse Ḫan dişi ehlinüñ sözi-y-ile ulu ṭoy eyledi, ḥācet diledi. Atdan ayġır, 

deveden buğra ķoyundan ķoç ķırdurdı. İç Oğuz Taş Oğuz biglerin [kendü] üstine 

yığnaķ itdi. [D15] 

…Borçluyı [kendü] borçından ḳurtardı. [D15] 

[onuñ] Ḫatunı ḥāmile oldı, bir niçe müddetten sonra bir oğlan ṭoğurdı. [D15] 

[kendü] Oğlançuğını dayalara virdi ṣaḳlatdı. Oğlan [kendü] on biş yaşına 

girdi. [D15] 

Meger [benüm] ḫanum, Bayındır Ḫanuñ bir buğası var-idi, bir daḫı [onuñ] 

buğrası var-idi… [D15] 

Meger [benüm] ṣultanum, gine yazın buğayı saraydan çıḳardılar. [D15] 

Üç kişi [onuñ] ṣağ yanından üç kişi [onuñ] ṣol yanından demür zencir-ile 

ṭutmışlar idi. [D16] 

Meger [benüm] sulṭanum… [D16 V9] 

Oğlan [kendü] yumruğı-y-ile buğanuñ alnına ķıya tutup çaldı, buğa götin götin 

gitdi. [D16 V9] 

Oğlan yine buğanuñ alnına [kendü] yumruğı-y-ile ḳatı urdı. [D16 V9] 
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Oğlan bu ķatla buğanuñ alnına [kendü] yumruğını ṭayadı, sürdi meydanuñ 

başına çıķardı. [D16 V9] 

…Oğlan buğanuñ alnından [kendü] yumruğın giderdi, [kendü] yolından 

ṣavuldı. [D17] 

Buğa [kendü] ayağ üstine ṭuramadı, düşdi [kendü] tepesinüñ üstine yıķıldı. 

[D17] 

Oğlan [kendü] pıçağına el urdı, buğanuñ başını kesdi. [D17] 

[benüm] Dedem
9
 Ḳorḳut gelsün bu oğlana ad ḳosun, [kendü] bilesinçe alup 

[onuñ] babasına varsun, [onuñ] babasından oğlana biglik istesün, taḫt alı virsün 

didiler. [D17] 

Çağırdılar [benüm] Dedem Ḳorḳut gelür oldı. Oğlanı alup [onuñ] babasına 

vardı. [D17] 

Dede Ķorķut oğlanuñ babasına soylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne 

ṣoylamış: [D17] 

Bayındır Ḫanuñ ağ meydanında bu oğlan cenk itmişdür, bir buğa öldürmiş 

senüñ oğluñ, [onuñ] adı Buğaç olsun, [onuñ] adını ben virdüm, [onuñ] yaşını Allah 

virsün didi. [D18] 

Oğlan taḫta çıḳdı, [kendü] babasınuñ ķırķ yigidin añmaz oldı. [D18] 

Gelüñ oğlanı [kendü] babasına ḳovlayalum, ola kim öldüre… [D18] 

…[bizüm] hörmetümüz anuñ babası yanında ḫoş ola artuķ ola didiler. [D18] 

Görür-misin Dirse Ḫan neler oldı, yarımasun yarçımasun, senüñ oğluñ kür 

ķopdı erçel ķopdı, [kendü] ķırķ yigidin [kendü] boyına aldı… [D19] 

…ḫanlar ḫanı Bayındıra ḫaber vara, Dirse Ḫanuñ oğlı böyle bid’at işlemiş 

diyeler, [senüñ] gezdügüñden [senüñ] öldügüñ yig ola…[D19 V11] 

Böyle digeç [benüm] ḫanum…[D19 V11] 

Ķalķubanı Dirse Ḫan senüñ oğluñ [kendü] yirinden örü turdı, göksi gözel ķaba 

tağa ava çıķdı, sen var iken av avladı ḳuş ḳuşladı [kendü] anasınuñ yanına alup 

geldi…[D20] 

                                                           

9
 İyelik kalıntısı söz konusudur.  
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…al şarabuñ itisinden aldı içdi, [kendü] anası-y-ile ṣoḥbet eyledi, [kendü] 

atasına ḳaṣd eyledi… [D20] 

…böyle oğul [senüñ] neñe gerek öldürseñe didiler. [D20] 

…ḳalḳubanı [senüñ] yirüñden örü ṭurġıl, [senüñ] yigitlerüñ oḫşaġıl, [senüñ] 

boyuña alġıl, [senüñ] oğluña uğraġıl, [senüñ] yanuña alup ava çıḳġıl ḳuş uçurup av 

avlayup [senüñ] oğluñı oḫlayup öldüre görgil, eger böyle öldürmez-iseñ bir dürlü 

öldürimezsin bellü bilgil didiler. [D21V12] 

…alar sabah Dirse Ḫan [kendü] yirinden örü ṭurdı. [kendü] Oğlançuğın 

[kendü] yanına alup [kendü] ḳırḳ yigidin [kendü] boyına ṣaldı, ava çıkdı. [D21V12] 

[senüñ] Babañ didi geyikleri ḳovsun getürsün, benüm öñümde depelesün, 

[benüm] oğlumuñ at segirdişin, ḳılıç çalışın oḳ atışın göreyim, sevineyim, 

ḳıvanayım, güveneyim didi didiler. [D22] 

Oğlandur ne bilsün, geyigi ḳovar-idi getürür-idi [kendü] babasınuñ öñinde 

siñirler-idi. [D22] 

[benüm] Babam [benüm] at segirdişüme baḳsun ḳıvansun, [benüm] oḫ 

atışuma baḳsun güvensün, [benüm] ḳılıç çalışuma baḳsun sevünsün dir-idi. [D22] 

Dirse Ḫan görür misin oğlanı, yazıda yabanda geyigi ķovar senüñ öñüñe 

getürür, geyige atar-iken oķ-ile seni urur öldürür, [senüñ] oğluñ seni öldürmedin sen 

[senüñ] oğluñı öldüri görgil didiler. [D22] 

Oğlan geyigi ḳovar-iken [kendü] babasınuñ öñinden gelüp gider-idi. [D22] 

Dirse Ḫan ķorķut [kendü] siñirli ķatı yayın [kendü] eline aldı. [D22] 

Üzengüye ķalķup ķatı çekdi, uz atdı, oğlanı [kendü] iki talusınuñ arasında urup 

çaķdı, yıķdı. Oḫ ṭoḳındı, [onuñ] alça ḳanı şorladı [onuñ] ḳoynı ṭoldı [onuñ] bidevi 

atınuñ boynın ķuçaķladı yire düşdi. [D23] 

Dirse Ḫan istedi kim [kendü] oğlançuğınuñ üstine gürleyüp düşe-y-idi. Ol ķırķ 

namerd ķomadı. [kendü] Atınuñ cılavısın döndürdi, [kendü] ordusına gelür oldı. 

[D23 V13] 

…[benüm] oğlançuğumuñ ilk avıdur diyü atdan ayġır deveden buğra 

ķoyundan ķoç ķırdurdı… [D23 V13] 
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Yumurlanup [kendü] yirinden örü turdı, ḳırk ince kızı [kendü] boyına aldı, 

Dirse Ḫana ḳarşu vardı. [D23 V13] 

Ķapaķ ķaldurdı Dirse Ḫanuñ yüzine baķdı. Ṣağ-ilen [kendü] ṣolına göz 

gezdürdi, [kendü] oğlançuğını görmedi. [D23 V13] 

[onuñ] Ḳara bağrı ṣarṣıldı, [onuñ] düm yüreği oynadı, [onuñ] ḳara ḳıyma 

gözleri ḳan yaş ṭoldı. [D23 V13]  

Çağırup Dirse Ḫana ṣoylar, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylar: [D23 V13] 

Berü gelgil [benüm] başum baḫtı [benüm] ivüm taḫtı [D24] 

[benüm] Ḫan babamuñ güyegüsi [D24] 

[benüm] Ḳadın anamuñ sevgüsi [D24] 

[benüm] Atam [benüm] anam virdügi [D24] 

[benüm] Göz açuban gördügüm. [D24] 

[benüm] Köñül virüp sevdügüm. [D24]  

Ḳalḳubanı [senüñ] yirüñden örü ṭurduñ. [D24] 

Yilisi ḳara [senüñ] ḳażılıḳ atuñ buṭun bindüñ. [D24] 

İki varduñ bir gelürsin [benüm] yavrım ḳanı. [D24] 

[benüm] Ḳarañu dünde bulduğum oğul ḳanı. [D24] 

Kesilsün [benüm] oğlan emen süd ṭamarum yaman ṣızlar. [D24] 

Ṣaru yılan ṣoḳmadın [benüm] ağça tenüm ḳalḳup şişer. [D24] 

Yaluñuzça oğul görinmez [benüm] bağrum yanar. [D24] 

[benüm] Ḫan babamuñ ķatına ben varayın… [D25] 

Paralanup [benüm] ḳażılıḳ atumdan inmeyinçe. [D25] 

[benüm] Yiñüm-ile [benüm] alça ḳanum silmeyinçe. [D25] 

Yaluñuz oğul [onlaruñ] yollarından dönmeyeyim. [D25] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun bu gün saña. [D25] 

Böyle digeç Dirse Ḫan [kendü] ḫatunına cavab virmedi… [D25]  

[senüñ] Oğluñ ṣağdur esendür, avdadur, bugün yarın ḳanda ise gelür, 

ḳorḳma… [D25] 
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Dirse Ḫanuñ ḫatunı ķayıtdı girü döndi. Ḳatlanımadı ḳırḳ ince ḳızı [kendü] 

boyına aldı, bidevi ata binüp [kendü] oğlançuğın isteyü gitdi. [D26] 

[kendü] Bidevi atın ökçeledi, ol ṭarafa yorıdı. [D26] 

Meger [benüm] sulṭanum, oğlan ol arada yıḳılmış-idi. [D26] 

Oğlan anda yıķılduķda boz atlu Ḫızır oğlana ḫazır oldı, üç ḳatla [onuñ] yarasın 

[kendü] eli-y-ile ṣığadı, saña bu yaradan ķorḫma oğlan ölüm yoķdur tağ çiçeği 

[senüñ] anañ südi-y-le senüñ yaraña melhemdür didi, ġayıb oldı. [D26 V15] 

Oğlanuñ anası oğlanuñ üstine çapup çıķa geldi. Baḳsa görse [kendü] oğlançuğı 

alça ḳana bulaşmış yatur. [D27] 

Çağıruban [kendü] oğlançuğına ṣoylar, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylar: 

[D27] 

[Senüñ] Ḳara ḳıyma gözlerüñ uyḫu almış açġıl aḫı. [D27] 

[senüñ] On igiçe süñüçügüñ ören olmış yığşur aḫı [D27] 

[senüñ] Tañrı viren ṭatlu canuñ seyranda imiş anıt aḫı. [D27] 

[senüñ] Öz gevdeñde [senüñ] canuñ var-ise oğul ḫaber maña. [D27] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun oğul saña. [D27] 

[senüñ] Ol gevdeñde [senüñ] canuñ var-ise oğul ḫaber maña. [D27] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun oğul saña. [D27] 

Baş ḳaldurdı, yalabıdaḳ [kendü] gözin açdı, [kendü] anasınuñ yüzine baķdı. 

[D28] 

Ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D28] 

Berü gelgil [kendü] aḳ südin [benüm] emdügüm [benüm] ḳadunum ana. 

[D28] 

Ağ pürçeklü ʿizzetlü [benüm] canum ana. [D28] 

Aḳarlıda [onuñ] ṣularına ḳarġamaġıl. / Ķazılıķ Tağınuñ günahı yoķdur. [D28] 

Biterlide [onuñ] otlarına ḳarġamaġıl. [D28 V16] / Ķazılıķ Tağınuñ suçı 

yoķdur. 

[onuñ] Ḳaçar geyiklerine ḳarġamaġıl. [D28 V16] / Ķazılıķ Tağınuñ günahı 

yoķdur. 
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[onuñ] Arslan-ile ḳaplanına ḳarġamaġıl. [D28 V16] / Ķazılıķ Tağınuñ suçı 

yoķdur. 

Ḳarġar-iseñ [benüm] babama ḳarġa. [D28 V16] 

Bu suç bu günah [benüm] babamdandur didi. [D28 V16] 

…boz atlu Ḫıżır maña geldi, üç kerre [benüm] yaramı ṣığadı, bu yaradan saña 

ölüm yoķdur tağ çiçeği [senüñ] anañ südi saña merhemdür didi. [D28 V16] 

Oğlanuñ anası [kendü] emçegin bir sıķdı [kendü] südi gelmedi, iki ṣıḳdı 

[kendü] südi gelmedi, üçincide kendüye żarb eyledi… [D29] 

Oğlanı ata bindürdiler, alubanı [onuñ] ordusına gitdiler. [D29]  

[benüm] Ḫanum oğlanuñ ķırķ günde [kendü] yarası oñaldı, sağa sağ oldı. 

[D29] 

Dirse Ḫanuñ ḫaberi yoķ, [kendü] oğlançuğın öldi bilür. [D29] 

Dirse Ḫan eger [kendü] oğlançuğın görür-ise arturmaz bizi hep ḳırar didiler. 

[D29] 

Gelüñ Dirse Ḫanı ṭutalum, [onuñ] ağ ellerin [kendü] ardına bağlayalum, ḳıl 

sicim [onuñ] ağ boynına ṭaḳalum… [D29] 

Dirse Ḫanı tutdılar. [onuñ] Ağ ellerin [kendü] ardına bağladılar, ḳıl sicim 

[onuñ] boynına ṭaḳdılar, [onuñ] ağ etinden ḳan çıḳınça dögdiler. [D30] 

Meger [benüm] sulṭanum Dirse Ḫanuñ ḫatunı bunı tuymış. [kendü] 

Oğlançuğına ḳarşu varup ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış, aydur: 

[D30 V17] 

…ol ḳırḳ nāmerd [senüñ] babañuñ yoldaşları [senüñ] babañı ṭutdılar…[D30 

V17] 

…[onuñ] ağ ellerin [kendü] ardına bağladılar, ḳıl sicim [onuñ] ağ boynına 

ṭaḳdılar, kendüler atlu [senüñ] babañı yayaḳ yorıtdılar…[D30 V17] 

… [benüm] ḫanum oğul, ḳalḳubanı [senüñ] yirüñden örü ṭurġıl, [senüñ] ḳırḳ 

yigidüñ [senüñ] boyuña alġıl, [senüñ] babañı ol ḳırḳ nāmerdden ḳurtarġıl, yorı oğul, 

[senüñ] babañ sana ḳıydı-y-ise sen [senüñ] babaña ḳıymaġıl didi. [D31] 

Oğlan [kendü] anasınuñ sözin sımadı. [D31] 
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Bugaç Big [kendü] yirinden örü ṭurdı, [kendü] ḳara polat öz ḳılıcın [kendü] 

biline ḳuşandı, [kendü] ağ tozluça ḳatı yayını [kendü] eline aldı, [kendü] altun 

cıdasın [kendü] ḳolına aldı, [kendü] bidevi atını ṭutdurdı buṭun bindi, [kendü] ḳırḳ 

yiğidin [kendü] boyına aldı, [kendü] babasınuñ ardınça yortup gitdi. [D31] 

[benüm] Ḳırḳ yoldaşum aman… [D31 V18] 

…[benüm] ḳolça ḳopuzum [benüm] elüme virüñ, ol yigidi döndüreyim, gerek 

beni öldürüñ gerek dirgürüñ ķoyu virüñ didi. [D31 V18] 

[onuñ] Elini şişdiler, [onuñ] ḳolça ḳopuzın [onuñ] eline virdiler. [D32] 

Dirse Ḫan [kendü]oğlançuğı idügin bilmedi, ķarşu geldi. [D32] 

Ṣoylar, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylar: [D32] 

Boynı uzun bidevi atlar gider-ise menüm gider / Senüñ-de [onuñ] içinde 

binidüñ var-ise yigit digil maña [D32] 

Ağayıldan tümen ķoyun gider-ise menüm gider / Senüñ-de [onuñ] içinde 

şişligüñ var-ise digil maña [D32] 

Ķaytabandan ķızıl deve gider-ise menüm gider / Senüñ-de [onuñ] içinde 

yükletüñ var-ise digil maña 

Altun başlı ban ivler gider-ise benüm gider / Senüñ-de [onuñ] içinde odañ var-

ise yigit digil maña [D32] 

…Ağ yüzlü ala gözlü gelinler gider-ise benüm gider / Senüñ-de [onuñ] içinde 

nişanluñ var-ise yigit digil maña [D32] 

Ağ saķallu ķocalar gider-ise menüm gider / Senüñ-de [onuñ] içinde ağ saķallu 

babañ var-ise yigit digil maña [D33] 

Menüm içün geldüñ-ise [benüm] oğlançuğum öldürmişem. [D33] 

Yigit saña [onuñ] yazuğı yoḳ döngil girü didi. [D33] 

Oğlan burada [kendü] babasına soylamış… [D33] 

…görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D33] 

Menüm-de [onuñ] içinde binidüm var [D33] 

[benüm] Ḳomağum yoḳ ḳırḳ nāmerde. [D33 V19] 

Menüm de [onuñ] içinde yükletüm var [D33 V19] 

[benüm] Ḳomağum yoḳ ḳırḳ nāmerde. [D33 V19] 
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Menüm de [onuñ] içinde şişligüm var [D33 V19] 

[benüm] Ḳomağum yoḳ ḳırḳ nāmerde. [D33 V19] 

Menüm daḫı [onuñ] içinde nişanlum var [D33 V19] 

[benüm] Ḳomağum yoḳ ḳırḳ nāmerde. [D33 V19] 

 Menüm de [onuñ] içinde odam var [D33 V19] 

[benüm] Ḳomağum yoḳ ḳırḳ nāmerde [D34] 

Menüm daḫı [onuñ] içindeʿaḳlı şaşmış biligi yitmiş ķoca babam var [D34] 

[benüm] Ḳomağum yoḳ ḳırḳ nāmerde didi, [kendü] ķırḳ yigidine dülbend 

ṣaldı, el eyledi. [D34] 

Ķırķ yigit [kendü] bidevi atın oynatdı, oğlanuñ üzerine yığnaķ oldı. [D34] 

Oğlan [kendü] ķırķ yigidin [kendü] boyına aldı, at depdi, cenk ve ṣavaş itdi. 

Kiminüñ boynın urdı, kimini tutsaķ eyledi. [kendü] Babasını ḳurtardı, ḳayıtdı girü 

döndi. [D34]  

Dirse Ḫan burada [kendü] oğlançuğı sağ idügin bildi. [D34] 

[benüm] Dedem Korkut boy boyladı soy soyladı, bu Oğuz-nameyi düzdi, ķoşdı 

böyle didi. [D34] 

Ol [benüm] ögdügüm yüce Tañrı dost olubanı meded irsün. [D35V20] 

Yöm vireyin [benüm] ḫanum: [D35V20] 

[senüñ] Yirlü ḳara ṭağlaruñ yıḳılmasun. [D35V20] 

[senüñ] Körgelüçe ḳaba ağacuñ kesilmesün, [senüñ] ḳamın aḳan görklü ṣuyuñ 

ḳurımasun, [senüñ] ḳanatlaruñ uçları ḳırılmasun… [D35V20] 

Çapar- iken [senüñ] ağ boz atuñ büdrimesün. [D35V20] 

Çalışanda [senüñ] ḳara polat öz ḳılıcuñ gedilmesün, dürtişür-iken [senüñ] ala 

gönderüñ ufanmasun, [senüñ] ağ pürçeklü anañ yiri behişt olsun, [senüñ] ağ saḳallu 

babañ yiri uçmağ olsun, [senüñ] Ḥaḳ yanduran çırağuñ yana ṭursun, ķadir Tañrı seni 

namerde muhtac eylemesün [benüm] ḫanum hey. [D35V20] 

…Salur Ḳazan [kendü] yirinden ṭurmış-idi. [kendü] Ṭoḳsan başlu ban ivlerin 

ķara yirüñ üzerine dikdürmiş-idi. [D36] 
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Ṭoḳuz ḳara gözlü, ḫub yüzlü, ṣaçı [kendü] ardına örilü, göksi ḳızıl dügmelü, 

elleri [kendü] bileginden ḳınalu, parmaḳları nigarlu mahbub kafir ķızları ķalın Oğuz 

biglerine sağraķ sürüp içerler-idi. [D36] 

İçüp içüp Ulaş oğlı Salur Ķazanuñ alnına şarabuñ itisi çıķdı. [kendü] Ḳaba dizi 

üzerine çökdi ayıtdı: [D36] 

[benüm] Ünüm añlañ bigler [benüm] sözüm diñleñ bigler, yata yata [bizüm] 

yanumuz ağrıdı, ṭura ṭura [bizüm] bilümüz ḳurıdı, yorıyalum a bigler, av avlayalum 

ķuş ķuşlayalum, sığın geyik yıķalum, ķayıdalum, [bizüm] otağumuza düşelim, 

yiyelüm içelüm ḫoş kiçelüm. [D36] 

[benüm] Ağam Ķazan maslahatdur. [D37] 

Anlar eyle digeç at ağızlu Aruz Ḳoca [kendü] iki dizinüñ üstine çökdi, aydur: 

[D37] 

[benüm] Ağam Ķazan sası dinlü Gürcistan ağzında oturursın, [senüñ] orduñ 

üstine kimi ķorsın? … [D37] 

Ķazan aydur: Üç yüz yigid-ilen [benüm] oğlum Uruz menüm ivüm üstine 

tursun didi. [kendü] Ḳoñur atın çekdürdi, buṭun bindi. [kendü] Tepel ḳaşġa ayġırına 

Ṭundar bindi. [kendü] Gök bidevisin ṭutdurdı, ķazan bigüñ ķarındaşı Ķara Göne 

bindi. [kendü] Ağ bidevisin çekdürdi Bayındır Ḫanuñ yağısın basan Şir Şemseddin 

bindi. [D37] 

Parasaruñ Bayburd Hisarından parlayup uçan Beyrek [kendü] boz ayġırına 

bindi. [D37] 

Ḳoñur atlu Ḳazana keşiş diyen Big Yigenek [kendü] ṭorı ayġırına bindi. [D37] 

Yidi biñ ḳaftanınuñ ardı yırtuḫlu yarımından ḳara saçlu sası dinlü din düşmeni 

alaca atlu kafir bindi, yılġadı, dün puçuğında Ķazan Bigüñ ordusına geldi. [onuñ] 

Altun ban ivlerin kāfirler çapdılar. [onuñ] Tavla tavla şahbaz atlarını bindiler. 

[onuñ] Ḳaṭar ḳaṭar ḳızıl develerini yetdiler. [onuñ] Ağır ḫazinesini [onuñ] bol 

aḳçasını yağmaladılar. [D38] 

Kafir aydur: Bigler, Ķazanuñ tavla tavla şahbaz atlarını binmişüz, [onuñ] altun 

aḳçasını yağmalamışuz, ķırķ yigid-ilen [onuñ] oğlı Uruzı ṭutsaḳ itmişüz, [onuñ] 

ḳaṭar ḳaṭar develerini yetmişüz… [D39] 

Ḳazan Bigde [bizüm] bir hayfumuz ḳaldı. [D39 V55] 
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Mere aznavur [bizüm] ne hayfumuz ḳaldı. [D39 V55] 

Gice yatur-iken Ķaraçuķ Çoban ķara ķayġulu vaķıa gördi. [kendü] 

Vāḳıʿasından sermürdi örü ṭurdı. [D39 V55] 

Ḳıyan Güçi, Demür Güçi bu iki ḳardaşı [kendü] yanına aldı, ağıluñ ķapısın 

berkitdi, üç yirde depe gibi taş yığdı, [kendü] ala ķollu sapanın [kendü] eline aldı. 

[D39 V55] 

Ķazan Bigüñ dünlügi altun ban ivlerini biz yıķmışuz, [onuñ] tavla tavla şahbaz 

atlarını biz binmişüz, [onuñ] ḳaṭar ḳaṭar ḳızıl devesini biz yetmişüz, [onuñ] ḳarıçuḳ 

anasını biz getürmişüz, [onuñ] ağır ḫazine bol aḳçasını biz yağmalamışuz, ķaza 

beñzer ķızı gelini biz yesir itmişüz… [D40] 

…[senüñ] ırağuñdan [senüñ] yaḳınuñdan berü gelgil, baş indürüp bağır 

baṣġıl… [D40] 

İlaḳırdı söyleme mere [benüm] itüm kāfir. [D40] 

[benüm] İtüm-ile bir yalaḳda yundım içen azġun kāfir. [D41] 

[senüñ] Altuñdağı [senüñ] alaca atuñ ne ögersin. [D41] 

[benüm] Ala başlu kiçimçe gelmez maña. [D41] 

[senüñ] Başuñdağı [senüñ] ṭuğılġañı ne ögersin mere kāfir. [D41 V56] 

[benüm] Başumdağı [benüm] börkümçe gelmez maña. [D41 V56] 

[senüñ] Altmış ṭutam gönderüñi ne ögersin murdar kāfir. [D41 V56] 

[benüm] Ḳızılçuḳ degenegümçe gelmez maña. [D41 V56] 

[senüñ] Ḳılıcuñı ne ögersin mere kāfir. [D41 V56] 

[benüm] Egri başlu çevgenümçe gelmez maña. [D41 V56] 

[senüñ] Bilegüñde [senüñ] ṭoḳsan oḳuñ ne ögersin mere kāfir. [D41 V56] 

[benüm] Ala ḳollu ṣapanumça gelmez maña. [D41 V56] 

[senüñ] Irağuñdan [senüñ] yaḳınuñdan berü gelgil. [D41 V56] 

Erenler Evreni Ķaraçuķ Çoban [kendü] sapanınuñ ayasına taş ķodı atdı.  

Ķaraçuķ Çoban kafirüñ üç yüzini sapan taşı-y-ile yire bıraķdı. [onuñ] İki 

ḳardaşı oḫa düşdi, şehid oldı. [D41 V56] 
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Çobanuñ taşı dükendi, ḳoyun dimez kiçi dimez [kendü] ṣapanınuñ ayasına ķor 

atar, kafiri yıķar. [D42] 

Çoban şehid olan [kendü] ķardaşların [kendü] haķına ķodı, kafirler leşinden 

bir böyük tepe yığdı, çaķmaķ çaķup od yaķdı, daḫr kepeneginden ķurumsı idüp 

[kendü] yarasına basdı… [D42] 

Salur Ḳazan, Big Ḳazan, ölü-misin diri-misin, bu işlerden [senüñ] ḫaberüñ 

yoḳ-mıdur didi. [D42] 

Meger [benüm] ḫanum… [D42] 

Bilür-misin [benüm] ḳarındaşum Ḳara Göne [benüm] düşümde ne görindi, 

ḳara ḳayġulu vaḳıʿa gördüm, [benüm] yumruğumda ṭalbınan şahin benüm ķuşumı 

ölür gördüm, gökden ıldırım ağ-ban [benüm] ivüm üzerine şaķır gördüm, düm ḳara 

pusarıḳ [benüm] ordumuñ üzerine tökilür gördüm, ḳuduz ḳurtlar [benüm] ivümi 

dalar gördüm, ḳara deve [benüm] eñsemden ḳarvar gördüm, [benüm] ḳarġu gibi ḳara 

ṣaçum uzanur gördüm, uzanuban [benüm] gözümi örter gördüm, [benüm] 

bilegümden [benüm] on parmağumı ḳanda gördüm, niçe kim bu düşi gördüm şundan 

berü [benüm]ʿaḳlum [benüm] uṣṣum dire bilmen, [benüm] ḫanum ḳardaş menüm bu 

düşümi yorġıl maña didi. [D43 V57] 

Ķara Göne aydur: [senüñ] Ḳara bulut didügüñ senüñ devletüñdür, [senüñ] ḳar 

ile yağmur didügüñ [senüñ] leşkerüñdür… [D43 V57] 

Ķazan aydur: Menüm avumı bozma, [benüm] leşkerümi tağıtma, ben bugün 

ķoñur ata ķaķıram, üç günlik yolı bir günde aluram, öyle olmadın [benüm] yurdum 

üstine varuram, eğer sagdur esendür aḫşam olmadın gine ben saña gelürem, [benüm] 

ordum sağ esen degül ise… [D44] 

[kendü] Ḳoñur atın mahmuzladı Ķazan Big yola gitdi. Geli geli [kendü] 

yurdınuñ üzerine geldi. [D44] 

Ḳazan Big burada yurd-ilen ḫaberleşmiş, görelüm [benüm] ḫanum ne 

ḫaberleşmiş: [D44] 

[benüm] Ḳulan-ile ṣığın geyige ḳoñşı yurdum. [D44] 

Seni yağı nireden darımış [benüm] gözel yurdum. [D44] 

Ağ ban ivler dikilende [onuñ] yurdı ḳalmış. [D44] 

[benüm] Ḳarıçuḳ anam oluranda [kendü] yiri ḳalmış. [D44] 



100 

  

[benüm] Oğlum Uruz oḫ atanda puta ḳalmış. [D44] 

Bu halları gördüginde Ķazanuñ ķara ķıyma gözleri ķan yaş toldı, [kendü] ḳan 

ṭamarları ḳaynadı, [kendü] ḳara bağrı ṣarṣıldı. [kendü] Ḳoñur atını ökçeledi… [D44 

V58] 

Görelüm [benüm] ḫanum niçe ḫaberleşdi: [D45] 

[benüm] Ordumuñ ḫaberin bilür-misin digil maña [D45] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun [benüm] ṣuyum saña didi. [D45] 

Görelüm [benüm] ḫanum ne ḫaberleşdi: [D45] 

[kendü] Arḳasını urup berk ağıluñ ardın söken [D46] 

[kendü] Ḳarma ögeç semüzin alup ṭutan [D46] 

[benüm] Ordumuñ ḫaberin bilür-misin digil maña [D46] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun [benüm] ḳurdum saña didi. [D46] 

Ḳazan ḳara köpek-ilem ḫaberleşdi, görelüm [benüm] ḫanum ne ḫaberleşdi: 

[D46] 

Ḳorḳuduban [kendü] şamatası-y-ile ürküden [D46] 

[benüm] Ordumuñ haberin bilür-misin digil maña [D46] 

[benüm] Ḳara başumuñ sağlığında eyülikler idem köpek saña [D46] 

Ḳazan ḳara köpek-ilem ḫaberleşdi, görelüm [benüm] ḫanum ne ḫaberleşdi: 

[D47] 

Ḳazan bir tomar ile köpegi urdı, köpek çekildi [kendü] geldügi yola gitdi. 

[D47] 

Çobanı gördüginde ḫaberleşdi, görelüm [benüm] ḫanum ne ḫaberleşdi: [D47] 

[benüm] Ünüm añla [benüm] sözüm diñle [D47 V59] 

[benüm] Ağ ban ivüm şundan kiçmiş gördüñ-mi digil maña [D47 V59] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun çoban saña didi. [D47 V59] 

Dün yoḳ öteki gün [senüñ] ivüñ bundan kiçdi, [senüñ] ḳarıçuḳ anañ ķara deve 

boynında asılu kiçdi, [kendü] ḳırḳ ince billü ḳızı-y-ile [senüñ] ḥalaluñ boyı uzun 

Burla ḫatun ağlayuban şundan kiçdi, ḳırḳ yigid-ilen [senüñ] oğluñ Uruz başı açuḳ 

yalın ayaḳ kafirlerüñ yanınça tutsaķ gitdi…[D47 V59] 
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… [senüñ] tavla tavla şahbaz atlaruñ kāfir binmiş, [senüñ] ḳaṭar ḳaṭar ḳızıl 

develerüñ kāfir yetmiş, [senüñ] altun aḳça bol ḫazineñi kāfir almış. [D48] 

Çoban böyle digeç Ķazan ah itdi, [kendü] ʿaḳlı [kendü] başından gitdi, dünya 

ʿālem [kendü] gözine ḳarangu oldı, aydur: [D48] 

[senüñ] Ağzuñ ḳurısun çoban, [senüñ] dilüñ çürisün çoban, Ķadir senüñ 

alnuña ķada yazsun çoban didi [D48] 

Ne ḳaḳırsın baña [benüm] ağam Ḳazan [D48] 

Yoḫsa [senüñ] göksüñde yoḳ-mıdur iman [D48] 

Altı yüz kafir daḫı menüm üzerüme geldi, [benüm] iki ḳardaşum şehid oldı… 

[D48] 

… üç yirde yaralandum [benüm] ḳara başum buñaldı, yaluñuz ḳaldum 

[benüm] ṣuçum bu-mıdur didi. [D48] 

[senüñ] Ḳoñur atuñ virgil maña [D48] 

[senüñ] Altmış ṭutam gönderüñi virgil maña. [D48] 

[senüñ] Ap alaca ḳalḳanuñı virgil maña. [D48] 

[senüñ] Ḳara polat öz ḳılıcuñ virgil maña. [D49] 

[senüñ] Ṣadağuñda [senüñ] seksen oḳuñ virgil maña. [D49] 

[senüñ] Ağ tozluça ḳatı yayuñ virgil maña. [D49] 

[benüm] Yinüm-ile [benüm] alnum ķanın ben sileyin [D49] 

Allah Taʿāla ḳor-ise [senüñ] ivüñi ben ḳurtarayın didi. [D49] 

[benüm] Ağam Ḳazan sen [senüñ] ivüñ almağa gider-iseñ, men daḫı [benüm] 

ḳarındaşum ķanın almağa giderem didi. [D49 V60] 

Oğul çoban [benüm] ḳarnum açdur, [senüñ] hiç nesneñ var-mıdur yimege didi. 

[D49 V60] 

Beli [benüm] ağam Ḳazan, giceden bir ḳuzı pişürüp-dururam… [D49 V60] 

Mere çoban [senüñ] ḳarnuñ açıḳmamış-iken [senüñ] gözüñ ḳararmamış-iken 

bu ağacı ķoparı gör, yoḫsa seni bunda ķurtlar ķuşlar yir didi. [D50] 

Ķaraça çoban zarb eyledi, ḳaba ağacı [kendü] yeri-y-ile [kendü] yurdı-y-ile 

ḳopardı [kendü] arḳasına aldı Ķazanuñ ardına düşdi. [D50] 
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Ḳazan baḳdı gördi çoban ağacı [kendü] arkasına almış gelür. [D50] 

[benüm] Ağam Ḳazan bu ağaç ol ağaçdur kim sen kafiri basarsın, [senüñ] 

ḳarnuñ açığur… [D50] 

Ķazana bu söz ḫoş geldi. [kendü] Atından indi, çobanuñ ellerin çözdi, [onuñ] 

alnında bir öpdi, aydur: [D50]  

Ķazana niçe ḫayf eylemek gerek, [onuñ] Burla Ḫatunını getürüp saġraķ 

sürdürmek gerek didi. [D51 V61] 

Boyı uzun Burla Ḫatun bunı işitdi, [kendü] yüreği-y-ile [kendü] canına odlar 

düşdi. [D51 V61] 

Mere varuñ Ķazanuñ oğlı Uruzı tartuñ çengele asun, ḳıyma ḳıyma [onuñ] ağ 

etüñden çeküñ… [D52] 

Boyı uzun Burla Ḫatun [kendü] oğlınuñ yamacına geldi, çağırup [kendü] 

oğlına ṣoylar, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylar: [D52] 

[benüm] Dünlügi altun ban ivümüñ ķabzası oğul [D52] 

[benüm] Ḳaza beñzer ḳızumuñ [benüm] gelinümüñ çiçegi oğul [D52] 

[benüm] Ṭoḳuz ay ṭar ḳarnumda [benüm] götürdügüm oğul [D52] 

[benüm] On ay diyende dünyaya getürdügüm oğul [D52] 

[benüm] Ṭolması altun bişikde beledügüm oğul… [D52] 

Ķazan oğlı Uruzı habisden çıķaruñ, [kendü] boğazından urġan-ile aṣuñ, 

[kendü] iki ṭalusından çengele ṣañçuñ, ḳıyma ḳıyma [kendü] ağ etinden çeküñ… 

[D53] 

…çeküñ [bizüm] döşegümüze getürelüm sağrak sürdürelüm dimişler. [D53] 

Senüñ etüñden oğul yiyeyin-mi, yoḫsa sası dinlü kafirüñ döşegine gireyin-mi 

[senüñ] ağañ Ķazan… [D53] 

[senüñ] Ağzuñ ḳurısun ana, [senüñ] dilüñ çürisün ana, ana haķķı Tañrı haķķı 

degülmise-y-idi ķalķubanı [benüm] yirümden tura-y-idüm, [senüñ] yaḳañ-ile 

[senüñ] boğazuñdan ṭuta-y-idüm… [D53] 

…[senüñ] ağ yüzüñi ḳara yire depe-y-idüm, [senüñ] ağzuñ ile [senüñ] 

burnuñdan ḳan şorlada-y-idüm… [D53] 

… ḳo [benüm] etümden çeksünler … [D53] 
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… anlar bir yidüginde sen iki yigil seni kafirler bilmesünler tuymasunlar, ta 

kim sası dinlü kafirüñ döşegine varmayasın, [onuñ] sağrağın sürmeyesin, [benüm] 

atam Ķazan namusını sımayasın saķın didi. [D54] 

Oğlan böyle digeç buldur buldur [kendü] gözinüñ yaşı revan oldı. [D54] 

Boyı uzun bili ince Burla Ḫatun [kendü] boynı-y-ile [kendü] ḳulağın aldı 

düşdi, güz alması gibi [kendü] al yanağın ṭartdı, ḳarġu gibi [kendü] ḳara saçını 

yoldı, oğul oğul diyüben zarılıķ ķıldı ağladı. [D54] 

Ḳadın ana [benüm] ḳarşum alup ne bögürürsin [D54] 

[benüm] Bağrum-ile [benüm] yüregüm ne ṭağlarsın [D54] 

[onuñ] Bir ḳulunı olmaz-mı olur [D54 V63] 

[onuñ] Bir köşeği olmaz-mı olur [D54 V63] 

[onuñ] Bir ḳuzıçağı olmaz-mı olur [D54 V63] 

Sen ṣağ ol ḳadın ana [benüm] babam ṣağ olsun [D55] 

Böyle digeç [kendü] anasınuñ ķararı ķalmadı, yorıyu virdi, ķırķ ince billü 

ķızuñ içine girdi. [D55] 

Çağırup ağaca ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D55]  

[senüñ] Başuñ ala baḳar olsam başsuz ağaç [D56] 

[senüñ] Dibüñ ala baḳar olsam dipsüz ağaç [D56] 

Götüreçek olur-iseñ [benüm] yigitligüm seni ṭutsun ağaç [D56] 

Tavla tavla bağlananda [benüm] atuma yazuḫ [D56] 

Ḳarṭaş diyü ṣaḳlayanda [benüm] yoldaşuma yazuḫ [D56] 

[benüm] Yumruğumda ṭalbınanda [benüm] şāhin ḳuşuma yazuḫ [D56] 

Yeter ile ṭutanda [benüm] tazuma yazuḫ [D56] 

Biglige ṭoymadın [benüm] özüme yazuḫ [D56] 

Yigitlige uṣanmadın [benüm] canuma yazuḫ didi… [D56] 

… yumru yumru ağladı, [kendü] yanuḳ cigerçügini ṭağladı. [D56] 

Bu mahalda, [benüm] sulṭanum Salur Ḳazan-ilem Ḳaraça Çoban çapar yetdi: 

[D56] 
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[onuñ] Atduğı ṭaş yire düşmez-idi, yire daḫı düşse toz gibi ṣavrılur-idi, ocaķ 

gibi obrılur-idi, üç yıla daķ taşı düştügi yirüñ otı bitmez-idi. [D56 V64] 

Semüz ķoyun aruķ toķlı bayırda ķalsa ķurt gelüp yimez-idi [onuñ] ṣapanınuñ 

ķorķusından. [D57] 

Eyle olsa [benüm] sulṭanum, Ḳaraça Çoban ṣapan çatlatdı, dünya alem kafirüñ 

gözine ķarangu oldı. [D57] 

Ķaraçuķ Çoban [benüm] anamı kāfirden dileyeyim, at ayağı altında ķalmasun 

didi. [D57] 

Ķazan kafire çağırup soylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D57] 

[benüm] Dünlügi altun ban ivlerümi getürüp-durursın [D57] 

[benüm] Ağır ḫazinem [benüm] bol aḳçam getürüp- durursın [D57] 

Ḳırḳ yigid-ilen [benüm] oğlum Uruzı getürüp-durursın [D57] 

[senüñ] Ḳuluñ olsun [D58] 

[benüm] Tavla tavla şahbaz atlarum getürüp-durursın [D58] 

[benüm] Ḳaṭar ḳaṭar develerüm getürüp-durursın [D58] 

[benüm] Ḳarıçuḳ anamı getürüp- durursın [D58] 

Mere kafir [benüm] anamı virgil maña [D58] 

[senüñ] Dünlügi altun ban ivüñi getürmişüz…[D58] 

Ḳırḳ yigid-ilen [senüñ] oğluñ Uruzı getürmişüz [D58] 

[senüñ] Tavla tavla şahbah atlaruñ [D58] 

[senüñ] Ḳaṭar ḳaṭar develerüñ getürmişüz [D58] 

[senüñ] Ḳarıçuḳ anañı getürmişüz [D58] 

Saña virmezüz, Yayḫan Keşiş oğlına virürüz, Yayḫan Keşiş oğlından [onuñ] 

oğlı ṭoğar, biz anı saña ġarım ḳoruz didiler. [D58] 

[kendü] Dölin almaḳdan [senüñ] ṣafañ var-ise Şökli Melik, [senüñ] ḳara gözlü 

ḳızuñ var-ise getür Ḳazana vir… [D59] 

[benüm] Ḫanum görelüm kimler yetdi: [D59 V65] 

…[kendü] acığı ṭutanda ḳara ṭaşı kül eyleyen, [kendü] bıyığın [kendü] 

eñsesinde yidi yirde dügen… [D59 V65] 
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Çal [senüñ] ḳılıcuñ ḳardaş Ḳazan yetdüm didi. [D60] 

Demür Ķapu Dervendindeki demür ķapuyı depüp alan, altmış ṭutam [kendü] 

ala gönderinüñ uçında er bögürden… [D60] 

Çal [senüñ] ḳılıcuñ [benüm] ağam Ḳazan yetdüm didi. [D60] 

Bunuñ ardınça [benüm] ḫanum görelüm kimler yetdi: [D60] 

Çal [senüñ] ḳılıcuñ [benüm] ağam Ḳazan yetdüm didi. [D60] 

Bunuñ ardınça [benüm] ḫanum kimler yetdi: [D60] 

Destursuzça Bayındır Ḫanuñ yağısın basan, altmış biñ kafire ķan ķusduran, 

[kendü] ağ boz atınuñ yilisi üzerinde ķar turduran Ġaflet Ķoca oğlı Şir Semseddin 

çapar yetdi. [D61] 

Çal [senüñ] ḳılıcuñ [benüm] ağam Ḳazan yetdüm didi. [D61] 

Bunuñ ardınça görelüm [benüm] ḫanum kimler yetdi: [D61] 

Çal [senüñ] ḳılıcuñ [benüm] ağam Ḳazan yetdüm didi. [D61] 

Bunuñ ardınça [benüm] ḫanum görelüm kimler yetdi: [D61] 

…ķalın Oğuz biglerini bir bir [kendü] atından yıḳıçı… [D61 V66] 

Çal [senüñ] ḳılıcuñ [benüm] ağam Ḳazan yetdüm didi. [D61 V66] 

Bunuñ ardınça [benüm] ḫanum kimler yetdi: [D61 V66] 

Altmış ögeç derisinden külah itse [onuñ] ṭopuḳlarını örtmeyen altı ögeç 

derisinden külah itse [onuñ] ḳulaḳlarını örtmeyen, ķolı budı ḫarança, uzun baldırları 

ince, Ķazan Bigüñ tayısı at ağızlu Aruz Ķoca çapar yetdi. [D61 V66] 

Çal [senüñ] ḳılıcuñ [benüm] bigüm Ḳazan yetdüm didi. [D62] 

Varuban Peyġamberüñ yüzini gören, gelübeni Oğuzda [onuñ] ṣaḥabesi olan 

acığı ṭutanda [onuñ] bıyıḳlarından ḳan çıḳan bıyığı ḳanlu Bügdüz Emen çapar yetdi. 

[D62] 

Çal [senüñ] ḳılıcuñ [benüm] ağam Ḳazan yetdüm didi. [D62] 

…ķırķ cübbe bürinüp otuz yidi ķal’a biginüñ mahbub ķızlarını çalup bir bir 

[onlaruñ] boynın ḳuçan [onlaruñ] yüzinde [onlaruñ] ṭudağında öpen Eylik Ķoca 

oğlı Alp Eren çapar yetdi. [D62] 

Çal [senüñ] ḳılıcuñ [benüm] ağam Ḳazan yetdüm didi. [D63] 
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Sayılmağ-ile Oğuz bigleri tükense olmaz, hep yetdiler. Aru ṣudan abdest 

aldılar, [kendü] ağ alınların yire ḳodılar, iki rikʿat namaz ḳıldılar. [D63] 

Şahbaz şahbaz atlar yügürdi, [onlaruñ] nalı düşdi. [D63] 

Ḳara polat öz ḳılıçlar çalındı [onlaruñ] yalmanı düşdi. [D63] 

Üç yeleklü ḳayın oḳlar atıldı, [onlaruñ] demreni düşdi. [D63 V67] 

Big nökerden nöker [kendi] biginden ayrıldı. [D63 V67]  

Şökli Meliki bögürdübeni atdan yire saldı, ġafillüçe [onuñ] ḳara başın alup 

kesdi, ḳaḫşaduban [onuñ] alça ḳanın yir yüzine dökdi. [D64] 

Sağ tarafda Ķara Tüken Melike Ķıyan Selçük oğlı Delü Tundar ķarşu geldi, 

[onuñ] ṣağ yanını ḳılıçladı yire ṣaldı. [D64] 

Sol tarafda Buğaçuķ Melike Ķara Göne oğlı Delü Budaķ ķarşu geldi, altı perlü 

gürz-ile [onuñ] depesine ḳatı ṭuta urdı, dünya ʿālem [onuñ] gözine ḳarañu oldı… 

[D64] 

Derelerde depelerde kāfire ḳırġun girdi, [onuñ] leşine ḳuzġun üşdi. [D65] 

Ķazan Big [kendü] oğlanını [kendü] uşağını [kendü] ḫazinesini aldı girü 

döndi. [kendü] Altun taḫtında yine [kendü] ivini dikdi. [D65] 

Ḳırḳ baş ḳul ḳırḳ ḳırnaḳ, [kendü] oğlı Uruz başına azad eyledi. [D65] 

Ḳanı [benüm] didügüm big erenler [D65 V68] 

Yöm vireyim [benüm] ḫanum: [D66] 

[senüñ] Ḳarlu ḳara ṭağlaruñ yıḳılmasun, [senüñ] kölgelüçe ḳaba ağacuñ 

kesilmesün, [senüñ] ḳamın aḳan ṣuyuñ ḳurımasun, Tañrı seni namerde muhtac 

itmesün, çapar-iken [senüñ] ağ boz atuñ büdrimesün, çalışanda [senüñ] ḳara polat öz 

ḳılıcuñ gedilmesün, dürtişür-iken [senüñ] ala gönderüñ uvanmasun, [senüñ] ağ 

ṣaḳallu babañ yiri uçmaķ olsun, [senüñ] ağ pürçeklü anañ yiri behişt olsun… [D66] 

…[senüñ] ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ ķabul olsun… [D66] 

…[senüñ] Allah viren umuduñ üzilmesün, yığışdursun dürişdürsün [sizüñ] 

günahuñuzı adı görklü Mustafa yüzi suyına bağışlasun [benüm] ḫanum hey. [D66] 

ḲAM PÜRENÜÑ OĞLI BAMSI BEYREK BOYINI BEYĀN İDER [benüm] 

ḪANUM HEY [D66 V20-7] 

Ķam Ġan oğlı Ḫan Bayındır [kendü] yirinden ṭurmış-idi. [D67] 
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Ķara yirüñ üstine [kendü] ağ ban ivin dikdürmiş-idi. [D67] 

Bayındır Ḫanuñ ķarşusında Ķara Göne oğlı Ķara Budaķ yay tayanup turmış-

idi, [onuñ] ṣağ yanında Ķazan oğlı Uruz turmış-idi, [onuñ] ṣol yanında Ķazılıķ Ķoca 

oğlı Big Yigenek turmış-idi. [D67] 

Pay Püre Big bunları gördüginde ah eyledi, [kendü] başından [kendü] ʿaḳlı 

gitdi, [kendü] destmalın [kendü] eline aldı bögürü bögürü ağladı. [D67] 

Böyle idiçek ķalın Oğuz arķası, Bayındır Ḫanuñ güyegüsi Salur Ķazan 

[kendü] ķaba dizinüñ üzerine çökdi, ķıya tiküben Pay Püre Bigüñ yüzine baķdı 

aydur: [D67 V21]  

Ḫan Ķazan niçe ağlamayayın, niçe buzlamayayın, oğulda [benüm] ortacum 

yoḳ, ḳarṭaşda [benüm] ḳaderüm yoḳ, Allah Ta’ala meni ķarġayupdur, bigler 

[benüm] tacum [benüm] taḫtum içün ağlaram bir gün ola düşem ölem [benüm] 

yirümde [benüm] yurdumda kimse ḳalmaya didi. [D68] 

Ķazan aydur: [senüñ] Maḳṣuduñ bu-mıdur. [D68]  

…[onlaruñ] duʿāları müstecāb olur-idi. [D68] 

Pay Piçen big daḫı [kendü] yirinden örü turdı, aydur: [D68] 

Pay Püre Big [kendü] bazirganlarını [kendü] yanına oḫıdı, buyuruḳ itdi: [D69 

V22] 

Pay Pürenüñ oğlı [kendü] biş yaşına girdi, [kendü] biş yaşından [kendü] on 

yaşına girdi, [kendü] on yaşından [kendü] on biş yaşına girdi. [D70] 

Bazirganuñ ulusı tutıldı, [kendü] kiçisi ḳaçarak Oğuza geldi. Baķdı gördi 

Oğuzuñ uçında bir ala sayvan dikilmiş, bir imirze ḫub ḳırḳ yigit-ilen, [onuñ] ṣağında 

ve [onuñ] ṣolında, otururlar. [D71 V23] 

Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla [benüm] sözüm diñle… [D71 V23] 

Evnüķ Ķalasınuñ biş-yüz kafiri [bizüm] üzerümüze ḳoyıldı. [benüm] 

Ḳardaşum ṭutsaḳ oldı, [bizüm] malumızı, [bizüm] rızḳumuzı yağmaladılar girü 

döndiler [benüm] ḳara başum götürdüm saña geldüm, ķara başuñ sadaķası yigit 

meded maña didi. [D71 V23] 

Bu kez oğlan şarab içer-iken içmez oldı, altun ayağı [kendü] elinden yire çaldı, 

aydur: [D72] 
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[benüm] Ne didügümi yetürüñ, [benüm] geyümüm-ile menüm şahbaz atumı 

getürüñ hey, meni seven yigitler binsünler didi. Bazirgan daḫı [onlaruñ] öñlerine 

düşdi, ḳulağuz oldı. [D72] 

Big yigit bize sen erlik işledüñ, gel imdi [senüñ] begendügüñ maldan al 

didiler. [D72] 

Mere [sizüñ] bigüñüzüñ oğlı kimdür. Ayıtdılar: Pay Pürenüñ oğlı vardur, 

[onuñ] adına Bamsı dirler didiler. [D73] 

Yigit [kendü] parmağın ısırdı. Aydur: Bunda minnet-ile almaḳdan ise anda 

[benüm] babam yanında minnetsüz almaķ yigdür didi. [kendü] Atın ḳamçıladı, yola 

girdi. Bazirganlar [onuñ] ardından baḳa ḳaldılar, vallah yaḫşı yigit mürüvvetlü yigit 

didiler. [D73] 

Boz oğlan [kendü] babasınuñ ivine geldi. [kendü] Babasına ḫaber oldı 

bazirganlar geldi diyü. [kendü] Babası sevindi, çetir otağ, ala ṣayvan dikdürdi, ipek 

ḫalıçalar ṣaldı, kiçdi oturdı. [kendü] Oğlını [kendü] ṣağ yanına aldı. [D74] 

Oğlan bazirganlar ḫususından bir söz söylemedi, kāfirleri [kendü] ḳırduğın 

añmadı. [D74] 

Ayıtdılar: [benüm] Ḫanum bu yigit senüñ oğluñ-mıdur? [D74] 

Beli [benüm] sulṭanum artuḳdur didiler. [D75] 

[benüm] Dedem Ḳorḳut geldi, oğlana ad ḳodı, aydur: [D75] 

[benüm] Ünüm añla [benüm] sözüm diñle Pay Püre Big [D75] 

Sen [senüñ] oğluñı [benüm] Bamsam diyü oḫşarsın [D75] 

[onuñ] Adını ben virdüm [onuñ] yaşını Allah virsün didi. [D75] 

Bigler hep ava bindi. [kendü] Boz ayġırın çekdürdi Beyrek bindi. [D76] 

[benüm] Sulṭanum gördi gök çayıruñ üzerine bir ķırmızı otağ dikilmiş.… 

[D76] 

[onuñ] Ḫaberi yoḳ ki [onuñ] alaçağı ķızuñ otağı olsa gerek. [D76] 

Ayıtdı: Ne olur-ise olsun, hele men [benüm] avumı alayın didi. [D77] 

[benüm] Big yigidüm bu otağ Pay Piçen Big ķızı Banı Çiçegüñdür didi. [D77] 

Eyle olsa [benüm] ḫanum, Beyregüñ ķanı ķaynadı, edeb-ile yap yap girü 

döndi. [D77] 
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Vallah [benüm] sulṭanum bu yigit yüzi niķablu yaḫşı yigitdür, big oğlı bigmiş 

didiler. [D77] 

Banu Çiçek aydur: Hey hey dayalar [benüm] babam maña ben seni yüzi 

niḳablu Beyrege virmişem dir-idi, olmaya kim bu ola, mere çağıruñ ḫaberleşeyim 

didi. [D78] 

Yigit [senüñ] gelişüñ ḳandan? [D78] 

[onlaruñ] Pay Püre Big oğlı Bamsı Beyrek didükleri menem didi. [D78] 

Mere yigit menüm atumı kimse kiçdügi yoķ, [benüm] oḫumı kimse yarduğı 

yoķ, imdi gel senüñ-ile güreş tutalum didi. [D79] 

Bu ķıza basılaçaķ olur-isem Ķalın Oğuz içinde [benüm] başuma ḳaḫınç 

[benüm] yüzüme toḫınç iderler didi. [D79] 

Ġayrete geldi, ķavradı ķızuñ bağdamasın aldı, [onuñ] emçeginden ṭutdı. [D79] 

Bu kez Beyrek ķızuñ ince biline girdi, bağdadı [kendü] arḫası üzerine yire 

urdı. [D80] 

Beyrek üç öpdi, bir dişledi, dügün ķutlu olsun ḫan ķızı diyü [kendü] 

parmağından altun yüzügi çıḳardı ķızuñ parmağına kiçürdi. [D80] 

[bizüm] Ortamuzda bu nişan olsun ḫan ķızı didi. [D80] 

Beyrek daḫı nola [benüm] ḫanum baş üzerine didi. [D80] 

Beyrek ḳızdan ayrılup [kendü] ivlerine geldi. [D80] 

[onuñ] Ağ saḳallu babası ḳarşu geldi, aydur. [D80] 

[onuñ] Babası aydur: [D80] 

[onuñ] Babası aydur: [D80 V28] 

Baba maña bir ḳız alı vir kim men [benüm] yirümden ṭurmadın ol ṭurmaḫ 

gerek, men [benüm] ḳara ḳoç atuma binmedin ol binmeḫ gerek, men [benüm] 

ḳarımuma varmadın ol maña baş getürmek gerek, bunuñ gibi ķız alı vir baba maña 

didi. [D81] 

[onuñ] Babası Pay Püre Ḫan aydur: [D81] 

[onuñ] Babası aydur: [D81] 

Ay oğul Banu Çiçegüñ bir delü ķardaşı vardur, [onuñ] adına Delü Karçar dirler 

ḳız dileyeni öldürür. [D81] 
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Oğul Ķalın Oğuz biglerini [bizüm] odamuza oḫıyalum, niçe maslahat görürler-

ise aña göre iş idelüm didi. Ķalın Oğuz biglerini hep oḫıdılar, [kendü] odalarına 

getürdiler, ağır ḳonuḳluḳ eylediler. [D81] 

Yarenler çünki meni gönderürsiz, bilürsiz kim Delü Ḳarçar [kendü] ḳız 

ḳardaşını dileyeni öldürür… [D82] 

Meger [benüm] sulṭanum, Delü Ķarçar daḫı [kendü] ağ bağ ivini [kendü] ağ 

otağını ķara yirüñ üzerine ķurdurmış-idi, [kendü] yoldaşları ile puta atup oturur-idi. 

[D83] 

[benüm] Dedem Ḳorḳut öteden berü geldi. [D83] 

Delü Ķarçar [kendü] ağzın köpüklendürdi, Dede Ķorķuduñ yüzine baķdı, 

aydur: [D83]  

ʿAleykeʿs-selam ay ʿameli azmış fiʿli dönmiş kadir Allah [onuñ] ağ alnına 

ḳada yazmış, ayaķlular buraya geldügi yoķ, ağızlular [benüm] bu ṣuyumdan içdügi 

yoķ, saña noldı, [senüñ] ʿamelüñ-mi azdı, [senüñ] fiʿlüñ-mi döndi, [senüñ] ecelüñ-

mi geldi, bu aralarda neylersin didi. [D83] 

[senüñ] Ḳarşu yatan ḳara ṭağuñ aşmağa gelmişem [D83] 

[senüñ] Aḳındılu görklü ṣuyuñı kiçmege gelmişem [D83] 

[senüñ] Giñ etegüñe [senüñ] ṭar ḳoltuğuña ḳıṣılmağa gelmişem [D83] 

…[senüñ] ḳız ḳardaşuñ Banu Çiçegi Bamsı Beyrege dilemege gelmişem didi. 

[D83] 

Mere [benüm] ne didügüm yetürüñ, ḳara ayġırı yarağ-ile getürüñ didi. [D84] 

Dede Ķorķut köstegi üzdi, turmadı ķaçdı. Delü Ḳarçar [onuñ] ardına düşdi. 

[D84] 

Delü Ķarçar [kendü] ķılıcın [kendü] eline aldı, [kendü] yuḳarusından öyke ile 

ḥamle ḳıldı. Delü Big diledi ki Dedeyi depere çala. [D84] 

Çalar-iseñ [senüñ] elüñ ḳurısun didi. [D84] 

Zirā Dede Ḳorḳut velāyet issi idi, [onuñ] dilegi ḳabul oldı. [D85] 

Meded aman el aman, Tañrınuñ birligine yoķdur güman, sen menüm elümi 

sağaldı gör, Tañrınuñ buyruğı-y-ile Peyġamberüñ ķavli-y-ile [benüm] ḳız 

ḳarındaşumı Beyrege vireyim didi. [D85] 
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Üç kere [kendü] ağzından iḳrar eyledi, [kendü] günahına tevbe eyledi… 

[D85] 

Dede [benüm] ḳız ḳarındaşumuñ yolına ben ne ister-isem virür-misin? [D85] 

Eger [benüm] bu didügüm nesneleri getürür-iseñüz ḫoş virdüm, amma 

getürmeyeçek olur-iseñ bu ķatla öldürmedüm ol vaķtın öldürürin didi. [D85] 

Beyrege ve [onuñ] anasına ve [onuñ] ḳız ḳardaşlarına muştuçı geldi, 

sevindiler, şad oldılar. [D86] 

Bu nesneleri getüreçek olur-iseñüz [benüm] ḳız ḳarındaşumı virürem… [D87] 

…gelürmeyeçek olur-iseñ [benüm] gözüme görinmeyesin, yoḫsa seni 

öldürürem didi. [D87] 

Dede Ḳorḳut, beli [benüm] ḫanum bulayım didi. [D87] 

Pay Püre Big ayıtdı: İmdi Dede köpek-ile püreyi sen bul didi. Daḫı kendüsi 

[kendü] tavla tavla atlarına vardı biñ ayġır seçdi, [kendü] develerine vardı biñ buğra 

ner seçdi, [kendü] ḳoyunlarına vardı biñ ḳoç seçdi. [D87] 

Delü Ķarçar işitdi ķarşu geldi, göreyim [benüm] didügümi getürdiler-mi didi. 

[D87] 

Dede Ķorķut hay oğul Ķarçar adama uş bögelek gibi buñludur, ol bir yavuz 

canavardur, hep bir yirde dirüp- dururam, gel gidelüm [kendü] semüzin al [kendü] 

aruğın ḳo didi. [D88] 

Dede Ḳorḳut oğul Ḳarçar ne ḳarġaşa idersün, getürdüm bu, [senüñ] 

ıṣmarladuğuñ nesnedür, nolduñ böyle buñalduñ, [kendü] semüzin al [kendü] aruğın 

ķo didi. [D88 V32] 

Dede gördi-kim Delünüñ canına kiçmiş, [kendü] başı [kendü] ḳapusı olmış… 

[kendü] gevdesi püreden görinmez, [kendü] yüzi [kendü] gözi belürmez. [D88 

V32] 

Geldi [kendü] geyesisin geydi, [kendü] ivine gitdi. Ağır dügün [kendü] 

yarağın gördi. [D89] 

Oğuz zamanında bir yigit ki ivlense oḫ atar-idi, [onuñ] oḳı ne yirde düşşe anda 

gerdek diker-idi. [D89] 
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Beyrek Ḫan daḫı [kendü] oḫın atdı, [onuñ] dibine [kendü] gerdegin dikdi. 

[kendü] Adaḳlusından ergenlik bir ḳırmızı ḳaftan geldi, Beyrek geydi. [kendü] 

Yoldaşlarına bu iş ḫoş gelmedi, saḫt oldılar. [D89] 

…bugün ben geydüm yarın [benüm] nayibüm geysün… [D89] 

Ne oturursın [benüm] sulṭanum… [D90V33] 

Beyrek [kendü] ap alaca gerdegi içinde bi-ḫaber oturur-idi, yiyüp içüp oturur-

idi. Dün [kendü] uyḫusında kāfir otağa ḳoyıldı. [D90V33] 

[onuñ] Nayibi [kendü] ķılıcın sıyırdı, [kendü] eline aldı… [D90V33] 

Tañ ötdi, gün togdı, Beyregüñ atası anası baḳdı gördi-kim gerdek görinmez 

olmış. Āh itdiler, [onlaruñ] ʿaḳılları [onlaruñ] başlarından gitdi. [D91] 

Beyregüñ babası ķaba saruķ götürüp yire çaldı, ṭartdı [kendü] yaḳasın yırtdı, 

oğul oğul diyüben bögürdi, zarılıķ ķıldı. [D91] 

[onuñ] Ağ pürçeklü anası buldur buldur ağladı, [kendü] gözinüñ yaşın dökdi, 

acı tırnaḳ [kendü] ağ yüzine aldı çaldı, [kendü] al yañağın ṭartdı, ḳargu gibi [kendü] 

ḳara ṣaçını yoldı, ağlayubanı sıḳlayubanı [kendü] ivine geldi. [D91] 

Pay Püre Bigüñ dünlügi altun ban ivine şiven girdi. [onuñ] Ḳızı [onuñ] gelini 

ḳaṣ ḳaṣ gülmez oldı, ḳızıl ḳına [kendü] ağ eline yaḳmaz oldı, [onuñ] yidi ḳız ḳardaşı 

ağ çıḳardılar, ḳara ṭonlar geydiler… [D91] 

…vay [benüm] bigüm ḳarṭaş, [kendü] muradına [kendü] maḳṣudına irmeyen 

yaluñuz ḳardaş diyüp ağlaşdılar bögrişdiler. [D91] 

Beyregüñ yauķlusına ḫaber oldı, Banı Çiçek ķaralar geydi [kendü] ağ ḳaftanını 

çıḳardı, güz alması gibi [kendü] al yañağıñı ṭartdı yırtdı [D92] 

Vay [benüm] al duvağum iyesi [D92 V34] 

Vay [benüm] alnum [benüm] başum umudı [D92 V34] 

Vay [benüm] şah yigidüm vay [benüm] şahbaz yigidüm [D92 V34] 

Ṭoyınça [onuñ] yüzine [benüm] baḳmaduğum [benüm] ḫanum yigit [D92 

V34] 

Ḳanda gitdüñ beni yaluñuz ḳoyup [benüm] canum yigit [D92 V34] 

[benüm] Göz açuban gördügüm [D92 V34] 

[benüm] Köñül ile sevdügüm [D92 V34] 
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[benüm] Bir yasduḳda baş ḳoyduğum [D92 V34] 

Bir gün ķızuñ ķardaşı Delü Ķarçar Bayındır Ḫanuñ divanına geldi, [kendü] 

dizin çökdi, aydur: [D93] 

Beyrek diri olsa on yıldan berü gelür-idi, bir yigit olsa [onuñ] dirisi ḫaberin 

getürse çırġap çuḫa altun aķça virür-idüm, [onuñ] ölüsi ḫaberin getürene [benüm] 

ḳız ḳardaşum virür-idüm didi. [D93] 

[benüm] Sulṭanum ben varayın, [onuñ] ölüsi [onuñ] dirisi ḫaberin getüreyin 

didi. [D93] 

Beyregi Kara Dervendde öldürmişler, uşda [onuñ] nişanı [benüm] sulṭanum 

didi. [D93] 

Mere niye ağlarsız, biz bunı tanımazuz, [onuñ] adaḳlusına aparuñ görsün ol 

yaḫşı bilür… [D94] 

Vardılar kömlegi Banı Çiçege iletdiler. Gördi tanıdı oldur didi, ṭartdı [kendü] 

yaḳasın yırtdı, acı tırnaḳ [kendü] ağ yüzine aldı çaldı, güz alması gibi [kendü] al 

yañağın yırtdı. [D94] 

Vay [benüm] göz açup gördügüm [D94] 

[benüm] Köñül virüp sevdügüm [D94] 

Vay [benüm] al duvağum iyesi [D94] 

Vay [benüm] alnum [benüm] başum umudı [D94] 

Ḫan Beyrek diyü ağladı. [onuñ] Babasına [onuñ] anasına ḫaber oldı, [onuñ] 

ap alaca ordusına şiven girdi, ağ çıķardılar ķara geydiler. [D94] 

Yalançı oğlı Yaltaçuķ [kendü] kiçi dügünin eyledi, [kendü] ulu dügünine 

vaʿde ḳodı. [D94] 

Beyregüñ babası Pay Püre Big daḫı bazirġanları ķığırdı, [kendü] yanına 

getürdi, aydur: [D94] 

Bunları gördüginde ḫaberleşdi, görelüm [benüm] ḫanum ne ḫaberleşdi: [D95] 

[benüm] Big babamuñ [benüm] ķadın anamuñ savġatı arġış [D95] 

[benüm] Ünüm añla [benüm] sözüm diñle arġış [D95] 

[benüm] Ağ ṣaḳallu babamı [benüm] ağ pürçeklü anamı ṣorar olsam ṣağ-mı 

arġış [D95 V36] 
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[benüm] Göz açuban gördügüm [D95 V36] 

[benüm] Köñül ile sevdügüm[D95 V36] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun arġış saña didi. [D96] 

Ṣağ-mısın esen-misin [benüm] canum Bamsı [D96] 

On altı yıluñ hasreti [benüm] ḫanum Bamsı [D96] 

[senüñ] Ağ ṣaḳallu atañı [senüñ] ağ pürçeklü anañı ṣorar olsañ ṣağdur Bamsı 

[D96] 

[senüñ] Yidi ḳız ḳardaşuñ yidi yol ayrıdında ağlar gördüm Bamsı [D96] 

Güz alması gibi [kendü] al yañaḳların yırtar gördüm Bamsı [D96] 

[senüñ] Göz açuban gördügüñ [D96] 

[senüñ] Ḳöñül virüp sevdügüñ [D96] 

Pay Piçen ķızı Banı Çiçek / [kendü] Kiçi dügünin eyledi [kendü] ulu dügünine 

vaʿde ḳodı [D96] 

[senüñ] Ap alaca gerdegüñe gele görgil [D97] 

Yalançı oğlı Yaltaçuķ menüm ölüm ḫaberin iletmiş, dünlügi altun ban ivine 

[benüm] babamuñ şiven girmiş, [onuñ] ḳaza beñzer ḳızı [onuñ] gelini ağ çıķarmış 

ķara geymiş… [D97] 

…[benüm] göz açuban gördügüm, [benüm] köñül virüp sevdügüm… [D97] 

Böyle digeç [onuñ] ḳırḳ yigidi [kendü] ķaba saruķların götürdiler yire 

çaldılar… [D97] 

Ḳız aydur: Niçün saḫtsın [benüm] ḫanum yigit? [D97] 

On altı yıldır kim [senüñ] babañuñ tutsaķıyam, ataya anaya ķavuma ķardaşa 

hasretem ve hem [benüm] bir yavuḳlum var-idi… [D98] 

[benüm] Ḳılıcuma ṭoğranayın [benüm] oḫuma sançılayın, yir gibi kertileyin 

topraķ gibi savrılayın… [D98 V38] 

Boz ayġır daḫı Beyregi görüp tanıdı, [kendü] iki ayağınuñ üzerine turdı, 

ķişnedi. [D99] 

Beyrek daḫı bunı ögmiş, görelüm [benüm] ḫanum niçe ögmiş: [D99] 

[benüm] İbrişime beñzer senüñ yiliçügüñ [D99] 
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Eri [kendü] muradına yetürür senüñ arhaçuğuñ [D99] 

At dimezem saña ḳarṭaş direm [benüm] ḳarṭaşumdan yig [D99] 

[benüm] Başuma iş geldi yoldaş direm [benüm] yoldaşumdan yig didi. [D99] 

At [kendü] başını yuķarı tutdı, [kendü] bir ḳulağın ḳaldurdı Beyrege ķarşı 

geldi. [D99] 

Beyrek at göksin ķuçaķladı, [onuñ] iki gözin öpdi. Sıçradı bindi, hisaruñ 

ķapusına geldi. [kendü] Oṭuz ṭoḳuz yoldaşın ıṣmarladı, görelüm [benüm] ḫanum 

niçe ıṣmarladı: [D100] 

[benüm] Otuz ṭoḳuz yigidüm amanatı mere kafir [D100] 

[benüm] Otuz ṭoḳuz yigidüm amanatı kafir didi, daḫı aldı yorıyu virdi. [D100] 

Ḳırḳ nefer kāfirler atlandılar, [onuñ] ardına düşdiler. [D100] 

Beyrek aydur: Mere ozan [senüñ] ḳopuzuñ maña virgil [benüm] atumı saña 

vireyim, ṣaḳla gelem [onuñ] bahasın getürem alam didi. [D101] 

Ozan aydur: [benüm] avazum gedilmedin, [benüm] ünüm yoğulmadın bir 

atdur [benüm] elüme girdi, ileteyim saķlayayım didi.[D101] 

Beyrek ḳopuzı aldı, [kendü] babasınuñ ordusına yaķın geldi. [D101] 

Mere sen seni bilürsin, bizüm halumuzdan [senüñ] ḫaberüñ yoḳ didiler. [D101] 

Mere [sizüñ] ne ḥaluñuz vardur? [D101] 

[bizüm] Bigümüzüñ bir oğlı var-idi, on altı yıldır kim [onuñ] ölüsi [onuñ] 

dirisi ḫaberin kimse bilmez, Yalançı oğlı Yaltaçuķ dirler [onuñ] ölüsi ḫaberin 

getürdi, [kendü] adaḫlusın aña virür oldılar… [D101] 

Mere [sizüñ] yüzüñüz ağ olsun, [sizüñ] ağañuzuñ etmegi size halal olsun didi. 

[D102] 

Andan [kendü] babasınuñ ordusına geldi. [D102 V40] 

Meger [onlaruñ] ivleri öñinde bir böyük ağaç var-idi, [onuñ] dibinde bir yaḫşı 

bıñar var-idi. [D102 V40] 

Beyrek baķdı gördi kim [kendü] kiçi ḳız ḳarındaşı bıñardan ṣu almağa gelür, 

ḳardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, [senüñ] ṭoyuñ [senüñ] dügünüñ ḳara oldı diyü 

ağlar. [D102 V40] 
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Beyrege ķatı firaķ geldi, ķatlanımadı buldur buldur [kendü] gözinüñ yaşı revan 

oldı. [D102 V40] 

Çağırubanı burada ṣoylar, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylar: [D102 V40] 

Yandı [benüm] bağrum göyindi [benüm] içüm [D102 V40] 

[senüñ] Yüregüñe ḳaynar yağlar ḳoyılupdur [D102 V40] 

[senüñ] Ḳara bağruñ ṣarṣılupdur [D102 V40] 

Yandı [benüm] bağrum göyindi [benüm] içüm [D102 V40] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun bu gün saña didi. [D103] 

[benüm] Ağam Beyregüñ yaylası-y-idi. [D103] 

[benüm] Ağam Beyrek gideli [benüm] yaylarum yoḳ [D103] 

[benüm] Ağam Beyregüñ içidi-y-di. [D103] 

[benüm] Ağam Beyrek gideli [benüm] içerüm yoḳ [D103] 

[benüm] Ağam Beyregüñ binidi-y-idi. [D103] 

[benüm] Ağam Beyrek gideli [benüm] binerüm yoḳ [D103 V41] 

[benüm] Ağam Beyregüñ yükledi-y-idi. [D103 V41] 

[benüm] Ağam Beyrek gideli [benüm] yükledüm yoḳ [D103 V41] 

[benüm] Ağam Beyregüñ şöleni-y-idi. [D104] 

[benüm] Ağam Beyrek gideli [benüm] şölenüm yoḳ [D104] 

[benüm] Ağam Beyregüñdür [D104] 

[benüm] Ağam Beyrek gideli [benüm] köçerüm yoḳ [D104] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun ozan saña didi. [D104] 

[benüm] Ḳarşu yatan ḳara ṭağum yıḳılupdur [D104] 

[benüm] Körgelüçe ḳaba ağacum kesilüpdür [D104] 

Dünyelikde [benüm] bir ḳardaşum alınupdur [D104] 

[senüñ] İleyüñde dügün var dügüne varup ötgil didi. [D105] 

Beyrek bundan kiçdi, [onuñ] ulu ḳız ḳarındaşları [onuñ] yanına geldi. [D105] 

Baḳdı gördi [onuñ] ḳız ḳarındaşları ḳaralu göklü otururlar. [D105] 

Çağırup Beyrek ṣoylar, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylar: [D105] 
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Alan ṣabaḥ [kendü] yirinden ṭuran ḳızlar [D105] 

[sizüñ] Ağañuzuñ başı… [D105 V42] 

…[sizüñ] köhne ḳaftanuñuz var ise geyeyin dügüne varayın, dügünde [benüm] 

elüme ḳaftan virürler, girü [sizüñ] ḳaftanuñuz vireyim didi. [D106] 

Vardılar, Beyregüñ ķaftanı var-imiş, buña virdiler. Aldı geydi, boyı [kendü] 

boyına bili [kendü] biline ķolı [kendü] ḳolına yaḳışdı. [D106] 

[onuñ] Ulu ḳız ḳardaşı bunı Beyrege beñzetdi, [onuñ] ḳara ḳıyma gözleri ḳan 

yaş ṭoldı. [D106] 

Ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D106] 

[senüñ] Ḳara ḳıyma gözlerüñ çöngelmese-y-idi [D106] 

[benüm] Ağam Beyrek diye-y-idüm ozan saña [D106] 

[senüñ] Yüzüñi ḳara saç örtmese-y-idi [D106] 

[benüm] Ağam Beyrek diye-y-idüm ozan saña [D106] 

[senüñ] Ḳunt ḳunt bileklerüñ ṣolmasa-y-idi [D106] 

[benüm] Ağam Beyrek diye-y-idüm ozan saña [D106] 

[senüñ] Apul apul yorıyışuñdan [D106]  

[senüñ] Aṣlan gibi ṭurışuñdan [D106] 

[senüñ] Ḳañrıluban baḳışuñdan [D106] 

[benüm] Ağam Beyrege beñzedürem ozan seni [D106] 

[benüm] Ağam Beyrek gideli bize ozan geldügi yoķ [D106] 

[bizüm] Egnümüzden [bizüm] ḳaftanumuz [onuñ] alduğı yoḳ [D106] 

[bizüm] Başumuzdan [bizüm] giceligümüz [onuñ] alduğı yoḳ. [D107] 

Buynuzı burma [bizüm] ḳoçlarumuz [onuñ] alduğı yoḳ didi. [D107] 

Ne siz ķaluñ ne Beyrek ķalsuñ, bir eski ķaftan virdüñüz benüm başum beynüm 

alduñuz diyüp vardı bir eski deve çuvalı buldı, deldi [kendü] boynına kiçürdi, 

kendüyi delülige bıraḳdı. [D107 V43] 

Ḳaçan-kim Budağ atsa Beyrek [senüñ] elüñ var olsun dir-idi, Uruz atsa 

[senüñ] elüñ var olsun dir-idi, Yigenek atsa [senüñ] elüñ var olsun dir-idi, Şir 

Şemseddin atsa [senüñ] elüñ var olsun dir-idi, güyegü atsa [senüñ] elüñ ḳurısun, 



118 

  

[senüñ] parmaḫlaruñ çürisün hay toñuz oğlı toñuz dir-idi, güyegülere ķurban ol dir-

idi. [D108] 

Mere ķavat oğlı delü ķavat, saña düşer mi maña bunuñ kibi söz söylemek, gel 

mere ķavat menüm yayumı çek, yoḫsa şimdi [senüñ] boynuñ ururam didi. [D108] 

Böyle digeç Beyrek yayı aldı çekdi, [kendü] ķabzasından yay iki para oldı. 

Götürdi [kendü] öñine bıraḳdı, daz yirde ṭurġay atmağa yaḫşı didi. [D108] 

Beyrek yayı gördüginde [kendü] yoldaşların añdı, ağladı, aydur: [D109] 

Ṭul ṭulara [benüm] girdügüm ṭulararı [D109] 

Duḫarluyı [benüm] ḳodugum yağı yurdı… [D109] 

[benüm] Elümde [benüm] ķıl kişlüm ayġır malı [D109] 

[benüm] Ayġır virüp alduğum [benüm] ağ tozlu ḳatı yayum [D109] 

[benüm] Buğa virüp alduğum [benüm] boğma kirişüm… [D109] 

[benüm] Otuz ṭoḳuz yoldaşum [benüm] iki arġışum didi. [D109]  

[benüm] Ḫanum Ḳazan [D110] 

[benüm] Ünüm añla [benüm] sözüm diñle [D110] 

[kendü] Can bacuğın eğmişsin [D110] 

[kendü] Oḳcuğazın ḳurmışsın [D110] 

[onuñ] Adın gerdek ḳomışsın [D110] 

Ḳutlu olsun [sizüñ] devletüñüz didi. [D110 V45] 

[benüm] Sulṭanum meni ḳosañ da şölen yimeginüñ yanına varsam, [benüm] 

ḳarnum açdur ṭoyursam didi. [D111] 

Kazan aydur: Delü ozan [kendü] devletin depdi, bigler [benüm] bu günki 

bigligüm bunuñ olsun, ķoñ nireye gider-ise gitsün neyler-ise eylesün didi. [D111] 

Beyrek şölen yimeginüñ üzerine geldi. [kendü] Ḳarnın ṭoyurduḳdan soñra 

ḳazanları depdi dökdi çevürdi. Yaḫnınuñ kimini [kendü] ṣağına kimini [kendü] 

ṣolına atar. [D111] 

Ḳazan Bige ḫaber oldı, [benüm] sulṭanum delü ozan hep yimegi dökdi didiler 

şimdi ķızlar yanına varmaķ ister. [D111] 

Ḳızlar oturan otağa geldi, [kendü] işigin aldı oturdı. [D112] 
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[benüm] Ḫanum Ḳazan Bigden maña buyruḳ oldı… [D112 V46] 

Mere delü ozan ya [senüñ] maḳṣuduñ nedür? [D112 V46] 

Aydur: [benüm] Ḫanum [benüm] maḳṣudum oldur ki ere varan ḳız ḳalḳa 

oynaya men ķopuz çalam didi. [D112 V46] 

Beyrek ḳopuz çaldı ṣoyladı, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoyladı: [D113] 

And içmişem ḳıṣır ḳıṣrağa [benüm] bindügüm yoḳ [D113] 

Binübeni ḳazavata [benüm] varduğum yoḳ [D113] 

Buldur buldur [kendü] gözlerinüñ yaşı aķar [D113] 

[senüñ] Muraduñı anlar virür bellü bilgil [D113] 

Ķısırça Yinge boy bu zaval geleçek delü beni görmiş gibi söyler didi, vardı 

[kendü] yirinde oturdı. [D113] 

And içeyim bu kez boğaz ḳıṣrağa [benüm] bindügüm yoḳ [D113 V47] 

Binübeni ḳazavata [benüm] varduğum yoḳ [D114] 

[sizüñ] İvüñüz ardı dereçük degül-mi-y-idi [D114] 

[sizüñ] İtüñüz adı Baraķ degül-mi-y-idi [D114] 

Daḫı [senüñ] ʿaybuñ açaram bellü bilgil didi [D114] 

Var [senüñ] yirüñe oturġıl [D114] 

Ere varan [kendü] yirinden ṭura [D114] 

Boy delü boğma çıḳaraçaḳ [bizüm] olança ʿaybumuzı ḳaḳdı, tur ķız oynar-iseñ 

oyna oynamaz-iseñ cehennemde oyna, Beyrekden soñra [senüñ] başuña bu hal 

geleçeğin bilür-idük? didi. [D114] 

Ḳız ḳalḳ oyna, [senüñ] elüñden ne gelür didi. [D114] 

Banı Çiçek [kendü] ķırmızı ķaftanın geydi, [kendü] ellerin [kendü] yiñine 

çekdi gözükmesün diyü, oyuna girdi, ayıtdı: [D114 V48] 

[kendü] Bileginden [kendü] on parmağını ṣovuḳ almış [D115] 

Mere delü ozan men ayıplu-mıyam kim maña ayıb ķoşarsın didi, gümüş gibi 

[kendü] ağ bilegin açdı [kendü] elin çıḳardı. [D115]  

Beyrek yüzügi tanıdı, burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: 

[D115] 
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Ḳarmanup [senüñ] dört yanuña baḳduñ-mı ḳız [D115] 

Ḳarġu gibi [senüñ] ḳara ṣaçuñ yoldun-mı ḳız [D115] 

Ḳara gözden [senüñ] acı yaşuñ dökdüñ-mi ḳız [D115] 

Güz alması kibi [senüñ] al yañağuñ yırtduñ-mı ḳız [D115] 

Beyrek gideli bam bam depe başına [benüm] çıḳduğum çoḳ [D115] 

Ḳarġu gibi [benüm] ḳara ṣaçum [benüm] yolduğum çoḳ [D115] 

Güz alması gibi [benüm] al yañağum [benüm] yırtduğum çoḳ [D116] 

Gelen-ile gidenden [benüm] ṣorduğum çoķ [D116] 

Vardı gelmez [benüm] big yigidüm [benüm] ḫan yigidüm Beyrek diyü 

[benüm] ağladuğum çoḳ [D116 V49] 

[benüm] Sevişdügüm Bamsı Beyrek sen degülsin [D116 V49] 

Altun yüzügi ister-iseñ [kendü] nişanın söyle didi. Beyrek aydur: [D116 V49] 

Alan sabah ḫan ķızı [benüm] yirümden ṭurmadum-mı [D116 V49] 

Altun yüzügi [senüñ] parmağuña kiçürmedüm-mi [D116 V49]  

[senüñ] Sevişdügüñ Bamsı Beyrek men degül-miyem didi. [D116 V49] 

Böyle digeç ḳız tanıdı, bildi-kim Beyrekdür, [kendü] cübbesi-y-ile [kendü] 

çuḫası-y-ile Beyregüñ ayağına düşdi. [D117] 

[senüñ] Arġap arġap ḳara ṭağuñ yıḫılmış-idi yüceldi aḫır [D117] 

[senüñ] Ḳanlu ḳanlu ṣularuñ ṣoğılmış-idi çağladı aḫır [D117] 

[senüñ] Ḳaba ağacuñ ḳurımış-idi yeşerdi aḫır [D117]  

[senüñ] Şahbaz atuñ ḳarımış-idi ḳulun virdi aḫır [D117] 

[senüñ] Ḳızıl develerüñ ḳarımış-idi köşek virdi aḫır [D117] 

[senüñ] Ağ ḳoyunuñ ḳarımış-idi ḳuzı virdi aḫır [D117 V50] 

[senüñ] On altı yıllıḳ hasretüñ [senüñ] oğuluñ Beyrek geldi aḫır [D117 V50] 

[senüñ] Dilüñ içün öleyin [benüm] gelinçügüm [D117 V50] 

[senüñ] Yoluña ḳurban olayın [benüm] gelinçügüm [D117 V50] 

Yalan-ise [senüñ] bu sözlerüñ girçek ola [benüm] gelinçügüm [D117 V50] 

[benüm] Ḳulum [benüm] ḫalayığum saña ḳırnaḳ olsun [D118] 

[benüm] Şahbaz atlarum saña binit olsun [D118] 
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[benüm] Ḳaṭar ḳaṭar develerüm saña yüklet olsun [D118] 

Ağayılda [benüm] ağça ḳoyunum saña şölen olsun [D118] 

[benüm] Altun aḳçam saña ḫarçlıḳ olsun [D118] 

[benüm] Dünlügi altun ban ivüm saña kölge olsun [D118] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun saña [benüm] gelinçügüm didi. [D118] 

Muştulıḳ Pay Püre Big [senüñ] oğluñ geldi didi. [D118] 

[benüm] Oğlum idügin andan bileyim, [kendü] ṣırça parmağını ḳanatsun, 

[kendü] ḳanını destmala dürtsün, [kendü] gözüme süreyin, açılaçaḳ olur-ise 

[benüm] oğlum Beyrekdür didi. [D118] 

Zirā ağlamaḳdan [onuñ] gözleri görmez olmış-idi. Destmalı [kendü] gözine 

siliçek Allah Taāla’nuñ ķudreti-y-ile [onuñ] gözi açıldı. [D118] 

[onuñ] Atası [onuñ] anası küvledi Beyregüñ ayağına düşdiler, aydur: [D119] 

Oğul, [benüm] dünlügi altun ban ivümüñ ķabzası oğul [D119 V51] 

[benüm] Ḳaza beñzer ḳızumuñ [benüm] gelinümüñ çiçegi oğul [D119 V51] 

[benüm] Görür gözüm aydını oğul [D119 V51] 

[benüm] Ṭutar bilüm ķuvveti oğul [D119 V51] 

Ķalın Oğuz imrençesi [benüm] canum oğul diyüben çoḳ ağladı, [kendü] 

Allahına şükürler eyledi. [D119 V51] 

Yalançı oğlı Yaltaçuķ bunı işitdi, Beyregüñ ķorķusından ķaçdı [kendü] özini 

Tana Sazına saldı. Beyrek [onuñ] ardına düşdi, ḳova ḳova saza düşürdi. [D119 V51] 

Yaltaçuķ gördi kim yanar, sazdan çıķdı Beyregüñ ayağına düşdi, [onuñ] ḳılıcı 

altından çıķdı. [D119 V51] 

Beyrek daḫı [kendü] ṣuçından kiçdi. [D119 V51] 

Ḳazan Big aydur: Gel [senüñ] muraduña yetiş. [D119 V51] 

Beyrek aydur: [benüm] Yoldaşlarumı çıḳarmayınça ḥiṣarı almayınça murada 

irmezem didi. [D119 V51]  

Ķazan Big [kendü] Oğuzına beni seven binsün didi. [D119 V51] 

Ķalın Oğuz Bigleri arı sudan abdest aldılar [kendü] ağ alınların yire ḳodılar iki 

rikʿat namaz ḳıldılar. [D120] 



122 

  

Beyrek [kendü] otuz toķuz yigidinüñ üzerine geldi, anları ṣağ ve esen gördi, 

Allaha şükür eyledi. [D121] 

Kafirüñ kilisesin yıķdılar, yirine mescid yapdılar. [onlaruñ] Keşişlerin 

öldürdiler. [D121] 

Pay Püre Bigüñ oğlançuğı Beyrek, meliküñ ķızın aldı, [kendü] ağ ban ivine 

[kendü] ağ otağına girü döndi, dügüne başladı. [D121] 

Beyrek daḫı [kendü] yidi ķız ķarındaşını yidi yigide virdi. [D121] 

Otuz toķuz yigit [onuñ] oḫınuñ ardınça gitdi. [D121] 

Beyrek [kendü] yigitleri-y-le murad virdi murad aldı. [D121] 

[benüm] Dedem Ḳorḳut geldi şadılıḳ çaldı… [D121] 

Yöm vireyin [benüm] ḫanum: [senüñ] Yirlü ḳara ṭağlaruñ yıḳılmasun, [senüñ] 

körgelüçe ḳara ağacuñ kesilmesün, [senüñ] ağ ṣaḳallu babañ yiri uçmaķ olsun, 

[senüñ] ağ pürçeklü anañ yiri behişt olsun… [D122 V53] 

Yığışdursun dürişdürsün [sizüñ] günahuñuzı adı görklü Muhammed Mustafa 

yüzi suyına bağışlasun [benüm] ḫanum hey ! [D122 V53] 

ḲAZAN BİG OĞLI URUZ BİGÜÑ ṬUTSAḲ OLDUĞI BOYI BEYĀN İDER 

[benüm] ḪANUM HEY [D122 V68-7] 

Bir gün Ulaş oğlı Ķazan Big [kendü] yirinden ṭurmış-idi. Ķara yirüñ üzerine 

[kendü] otaḫların tikdürmiş-idi. [D122 V68-7] 

Ṭoķuz ķara gözlü, örme saçlu, elleri [kendü] bileginden ḳınalu, parmakları 

nigarlu, boğazları birer ḳarış kāfir ķızları al şarabı altun ayağ-ile ķalın Oğuz biglerine 

gezdürürler-idi. [D123 V69] 

Oğlı Uruz [onuñ] ḳarşusında yay söykenüp ṭurur-idi. [D123 V69] 

Ķazan [kendü] ṣağına baķdı ķaṣ ķaṣ güldi, [kendü] ṣolına baḳdı çok sevindi, 

[kendü] ḳarşusına baḳdı, [kendü] oğlançuğını Uruzı gördi, [kendü] elin [kendü] 

eline çaldı ağladı. [D123 V69] 

Uruza bu iş ḫoş gelmedi. İlerü geldi, diz çökdi, [kendü] babasına çağırup 

ṣoylar, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylar: [D124] 

[benüm] Ünüm añla menüm sözüm diñle [benüm] ağam Ḳazan [D124] 

[senüñ] Ṣağuña baḳduñ ḳaṣ ḳaṣ güldüñ [D124] 
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[senüñ] Ṣoluña baḳduñ çoḳ sevindüñ [D124] 

[senüñ] Ḳarşuña baḳduñ beni gördüñ ağladuñ [D124] 

[benüm] Ķara başum ḳurban olsun [benüm] babam saña didi. [D124] 

Ḳalḳubanı [benüm] yirümden men ṭururam [D124] 

[benüm] Ḳara gözlü yigitlerümi [benüm] boyuma men aluram [D124] 

Altun ḫaça [benüm] elümi men baṣaram [D124] 

[senüñ] Ağladuğuña sebeb ne digil maña [D124] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun [benüm] ağam saña didi. [D124] 

Ķazan Big alaldı, oğlanuñ yüzine baķdı, çağırup soylar görelüm [benüm] 

ḫanum ne ṣoylar: [D124 V70] 

Berü gelgil [benüm] ḳulunum oğul [D124 V70] 

[benüm] Ṣağum ala baḳduğumda [benüm] ḳarṭaşum Ḳara Göneyi gördüm 

[D124 V70] 

[benüm] Ṣolum ala baḳduğumda [benüm] ṭayım Aruzı gördüm [D125] 

[benüm] Ḳarşum ala baḳduğumda seni gördüm [D125] 

Yarınki gün zaman dönüp ben ölüp sen ḳalıçaḳ [benüm] tacum [benüm] 

taḫtum saña virmeyeler diyü [benüm] soñumı añdum ağladum oğul didi. [D125] 

Uruz burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D125] 

Deveçe böyümişsin [senüñ] köşekçe ʿaḳluñ yoḳ [D125] 

Depeçe böyümişsin [senüñ] ṭarıça beynüñ yoḳ [D125] 

Ķazan Big [kendü] elin [kendü] eline çaldı, ḳaṣ ḳaṣ güldi, aydur: [D126] 

A bigler Uruz ḫub söyledi, şeker yidi, bigler siz yiñüz içüñüz [sizüñ] 

ṣoḥbetüñüz ṭağıtmañuz, men bu oğlanı alayın ava gideyin, yidi günlik azuğ-ile 

çıķayın, [benüm] oḫ atduğum yirleri [benüm] ḳılıç çalup baş kesdügüm yirleri 

göstereyim… [D126] 

[kendü] Ḳoñur atın çekdürdi, buṭun bindi. Üç yüz muraṣṣaʿ ṭonlu yigit ṣoyladı 

[kendü] boyına aldı. [kendü] Ḳırḳ ala gözlü yigidin Uruz [kendü] boyına aldı. 

[D126 V71] 

Ḳazan [kendü] oğlını alup ḳara ṭağlar üzerine ava çıḳdı. [D126 V71] 
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Bunları görüp teküre geldi, aydur: Hay ne oturursın, [senüñ] itüñi avlatmayan, 

[senüñ] çetügüñi mavlatmayan alplar başı Ķazan [kendü] oğlançuğı ile serḫoş olup 

yaturlar didi. [D127] 

Ķazan [kendü] ķoñur atın çekdürdi butun bindi. [D127] 

[onuñ] Oğlı Uruz [kendü] cılavısını çekdürdi, [kendü] bidevi atın oynatdı 

ḳarşu geldi, aydur: [D128] 

Berü gelgil [benüm] ağam Ḳazan [D128] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun [benüm] babam saña didi. [D128] 

Berü gelgil [benüm] arslanum oğul [D128] 

Uruz burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D129] 

Berü gelgil [benüm] ağam Ḳazan [D129] 

Ḳalḳubanı [benüm] yirümden [D129] 

[benüm] Bidevi atum saḳlar-idüm bu gün içün [D129] 

[onuñ] Güni geldi [D129] 

[benüm] Ala evren süvri cıdamı ṣaḳlar-idüm bu gün içün [D129] 

[onuñ] Güni geldi [D129] 

[benüm] Ḳara polat öz ḳılıcum ṣaḳlar-idüm bu gün içün [D129] 

[onuñ] Güni geldi. [D129] 

[benüm] Egni bek demür ṭonum ṣaḳlar-idüm bu gün içün [D129] 

[onuñ] Güni geldi [D129]  

[benüm] Başumda ḳunt ışuḳlar ṣaḳlar-idüm bu gün içün [D129] 

[onuñ] Güni geldi [D129] 

[benüm] Ḳırḳ yigidüm ṣaḳlar-idüm bu gün içün [D129] 

[onuñ] Güni geldi [D129] 

[benüm] Aṣlan adum ṣaḳlar-idüm bu gün içün [D130] 

[onuñ] Güni geldi [D130] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun [benüm] ağam saña didi. [D130] 

Ḳazan burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D130] 

Menüm ünüm añla [benüm] sözüm diñle [D130] 
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Ol kafirüñ üçin atup birin yarmaz [kendü] oḳçısı olur [D130] 

Hay dimedin başlar kesen [kendü] celladı olur [D130]  

Adam etin yaḫnı ķılan [kendü] aşbazı olur [D130] 

Kalḳubanı [benüm] yirümden men ṭurayım [D130] 

[benüm] Ḳara polat öz ḳılıcum çalayın [D130] 

Azġun dinlü kafirdür [oñlaruñ] başların keseyin [D130] 

[benüm] Ḳılıç çalup baş kesdügüm görgil ögrengil [D130]  

[senüñ] Ḳara başuña düşende gerek olur didi. [D130] 

Uruz burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D131] 

Ḳazan burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D131 V73] 

Ala gözlü ḳırḳ yigidi [senüñ] boyuña alġıl [D131 V73] 

Uruz [kendü] babasınuñ sözin sımadı, ķayıdup girü döndi. [D131 V73] 

Yirden yüce tağlar başına [kendü] yoldaşların alup çıḳdı. [D131 V73] 

Uruz giñ yaķadan [kendü] süñüsin sançdı turdı. [D132] 

Ķazan Big gördi ki kafir ķatı yaķlandı. [kendü] Atından indi, aru ṣudan abdest 

aldı, [kendü] ağ alnın yire ḳodı iki rikʿat namaz ḳıldı. [D132] 

Berü gelüñ [benüm] ḳırḳ yoldaşum [D132] 

Görür-misiz [benüm] ağam Ḳazan baş kesdi ḳan dökdi, oğlan uşaķ yimek 

yimekçe gelmez didi. [D133] 

[benüm] Babam bu kāfirleri esirgemiş kibi [benüm] meni seven yigitlerüm ne 

ṭurursız, kafirüñ bir uçına depelüm didi. [D133] 

[kendü] Ḳara ḳoçın oynatdı Uruz kafirüñ sağına at depdi. [D133] 

Ṣağın ṣolın Uruzuñ çevürdiler. [onuñ] Ḳırḳ yigidin şehid itdiler. [onuñ] 

Ḳarusından [onuñ] ağ ellerin bağladılar. Ḳıl urġan [onuñ] ağ boynına ṭaḳdılar. 

[D134] [onuñ] Ağ etinden ḳan çıḳınca dögdiler. [D134] 

Geldi, [kendü] oğlını [kendü] ḳoduğı yirde bulımadı. [D134] 

Oğlan ḳuş yüreklü olur, ḳaçup [kendü] anasına gitmişdür didiler. [D134] 

Bigler Tañrı bize kür oğul virmiş, varayın anı [kendü] anası yanından alayın, 

ķılıc-ile paralayayın, altı bölük ideyin altı yoluñ ayrıdında bırağayın, bir daḫı kimse 
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yazı yirde yoldaş ķoyup ķaçmaya didi. Daḫı [kendü] ķoñur atın ökçeledi, yola girdi. 

[kendü] İvine geldi. [D135] 

[benüm] Oğlançuğumuñ ilk avıdur, ķanlu Oğuz biglerin toylayayım didi. 

[D135 V75] 

Ḫan ķızı gördi kim Ķazan gelür, yumurlanup [kendü] yirinden örü ṭurdı , 

[kendü] ṣamur cübbesin [kendü] eğnine aldı, Ḳazana ḳarşu geldi. Ķazanuñ yüzine 

ṭoğrı baķtı, [kendü] ṣağ-ilen ṣolına göz gezdürdi, [kendü] oğlançuğını Uruzı 

görmedi. [D135 V75] 

[onuñ] Ḳara bağrı ṣarṣıldı, [onuñ] düm yüregi oynadı, [onuñ] ḳara ḳıyma 

gözleri ḳan yaş ṭoldı. [D135 V75] 

Ḳazana ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D135 V75] 

[benüm] Başum baḫtı [benüm] ivüm taḫtı [D136] 

[benüm] Ḫan babamuñ güyegüsi [D136] 

[benüm] Ḳadın anamuñ sevgüsi [D136] 

[benüm] Atam [benüm] anam virdügi [D136] 

[benüm] Göz açuban gördügüm [D136] 

[benüm] Köñül virüp sevdügüm [D136] 

[benüm] Big yigidüm Ḳazan  

Ḳalḳubanı [senüñ] yirüñden örü ṭurduñ  

[senüñ] Oğluñ-ile yilisi ḳara [senüñ] ḳażılıḳ atuñ buṭun bindüñ [D136] 

Boynı uzun [kendü] bidevi geyigin alup yıḳduñ [D136] 

[senüñ] Semüz etüñ yükletdüñ girü döndün [D136] 

İki varduñ bir gelürsin [benüm] yavrım ḳanı [D136] 

[benüm] Ḳarañu dünde bulduğum [benüm] oğlum ḳanı [D136] 

[benüm] Bir bigüm görinmez [benüm] bağrum yanar [D136] 

Yoḫsa ķara dinlü kafire uğratduñ-mı [onuñ] Ağ ellerin [kendü] ḳarusından 

bağlatduñ-mı [D136] 

[onuñ] Dili [onuñ] damağı ḳurıyup [kendü] dört yanına baḳdurduñ-mı [D136] 

Ḳara gözden [kendü] acı yaşın dökdürdüñ-mi [D136] 
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[benüm] Ortacum oğul [D137] 

[benüm] Ḳarşu yatan ḳara ṭağum yüksegi oğul [D137] 

[benüm] Ḳaranguluça gözlerüm aydını oğul [D137] 

Sam yilleri esmedin Ḳazan [benüm] ḳulağum çıñlar [D137] 

Sarımsaķ otın yimedin Ḳazan [benüm] içüm göyinür [D137] 

Ṣaru yılan ṣoḳmadın [benüm] ağça tenüm ḳalḳar şişer [D137] 

[benüm] Ḳurımışça göksümde [benüm] südüm oynar [D137] 

Yaluñuzça oğul görinmez [benüm] bağrum yanar [D137] 

[onuñ] Anası bir ṣoy daḫı ṣoyladı, aydur: [D137] 

[benüm] Yanum ala baḳduğumda [benüm] ḳonşuma eyü baḳdum [D138] 

[onuñ] Umanına [onuñ] usanına aş yidürdüm [D138] 

[onuñ] Ṭamarların ṭuğladayım [D138] 

[benüm] Ḫan babamuñ yanına men varayın [D138] 

Paralanup [benüm] ḳażılıḳ atumdan inmeyinçe [D138] 

[benüm] Yiñüm-ile [benüm] alça ḳanum silmeyinçe [D138] 

Yoḫsa a Ḳazan [benüm] ayağumdan sermüze atayın-mı [D139] 

Ḳara ṭırnaḳ [benüm] ağ yüzüme çalayın-mı [D139] 

[benüm] Güz alması gibi al yañaḳlarum yırtayın-mı [D139] 

[benüm] Çenberüme [benüm] alça ḳanum dökeyin-mi [D139] 

[onlaruñ] Ṭorumları bundan buzlayup bile kiçdi [D139 V77] 

[benüm] Ṭorumçuğum aldurmışam buzlayayın-mı [D139 V77] 

[onuñ] Ḳulunçuğı kişneyüp bile kiçdi [D139 V77] 

[benüm] Ḳulunçuğum aldurmışam kişneyeyin-mi [D139 V77] 

[onuñ] Ḳuzuçağı mañrışup bile kiçdi [D139 V77] 

[benüm] Ḳuzıçağum aldurmışam mañrıyayın-mı [D139 V77] 

Ḳalḳubanı [benüm] yirümden ṭuram dir-idüm [D139 V77] 

[benüm] Yilisi ḳara ḳażılıḳ atuma binem dir-idüm [D139 V77] 

[benüm] Ḳara başum ķarışı tutsun Ķazan seni [D140]  
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[benüm] Bir bigüm görinmez [benüm] bağrum yanar [D140] 

Anası oğlanuñ böyle digeç Ķazanuñ aķlı [kendü] başından gitdi, [onuñ] ḳara 

bağrı ṣarṣıldı [onuñ] düm yüregi oynadı, [onuñ] ḳarangulu gözleri ḳan yaş ṭoldı, 

aydur: [D140] 

[benüm] Görklüm, oğul gelse senden-mi ṣorar-idüm… [D140] 

…[senüñ] yorġun atuñ-ile [senüñ] gedilmiş cıdañ-ile [onuñ] ardına düşeyin 

didi. [D141] 

Ķazan girü döndi, [kendü] geldügi yolı [kendü] eline alup yortdı, dün ḳatdı. 

[kendü] Anası ṭuymadın el altından buyurdı: [D141] 

Ṭoḳsan tümen genç oğuz [benüm] ardumça gelsün, oğlan ṭutsaḳdur bigler 

bilsün didi. [D141] 

Leş arasında [kendü] oğlançuğı leşin bulmadı, [onuñ] altunluça ḳamçısın 

buldı. [D141] 

Yaḳin bildi kim [kendü] oğlı kāfire ṭutsaḳdur. [D141] 

[benüm] Ḳara ṭağum yüksegi oğul… [D141] 

[benüm] Ḳanlu ṣuyum taşķunı oğul [D141 V78] 

[benüm] Ḳocalığum vaķtı [benüm] aldurduğum yaluñuz oğul didi. [D141 

V78] 

Ķarı düşmen tatar oğlı [bizüm] elümüze girmiş-iken ceza-y-ile öldürelüm diyü 

ķapu işigi üzerinde arķurı ķomışlar-idi. [D142] 

Bu mahalda Ḫan Ķazan yetdi. [kendü] Ḳoñur atın oynatdı. Kāfir Ķazanuñ 

geldügin gördi, ürkdi. Kim [kendü] atın biner, kim cevşen geyer. [D142] 

Oğlan [kendü] başını ķaldurdı, aydur: [D142] 

Kāfir aydur: [senüñ] Babañ geldi, ṭutalum dirüz. [D142] 

Kāfirler oğlana aman virdiler, [onuñ] elin çözdiler, [onuñ] gözin açdılar. 

[kendü] Babasına oğlan ḳarşu geldi, ṣoylar, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: 

[D142] 

[benüm] Ağ ellerüm [benüm] arduma bağlanduğın [D142] 

Ḳıl sicim [benüm] ağ boynuma taķılduğın [D143] 

[benüm] Ḳara gözlü yigitlerüm ķırılduğın [D143] 
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Ķoñur atlu Ķazanı tutuñ. [onuñ] Ḳarusından [onuñ] ağ ellerini bağlañ [D143] 

Ġafillüçe [onuñ] görklü başın kesüñ [D143] 

[onuñ] Alça ḳanın yir yüzine döküñ [D143] 

[onuñ] Ocağını söyindürüñ diyü söyleşdiler [D143] 

[benüm] Ḫanum baba ḳorḫaram [D143] 

Segirdür-iken [senüñ] ḳoñur atuñ sürçdüresin [D143] 

[senüñ] Ṣavaşduğuñ vaḳtın kendüñi ṭutdurasın [D143] 

Ġafillüçe [senüñ] gözel başuñ kesdüresin [D143 V79] 

[benüm] Ağ pürçekli anam oğul dir-iken [D143 V79] 

[benüm] Başumuñ baḫtı Ķazan diyü ağladasın [D143 V79] 

Ķayıduban baba girü döngil / [kendü] Altun ban ivine sürüp varġıl [D143 

V79] 

[benüm] Ḳarıçuḳ olmış anama umud olġıl [D143 V79] 

[benüm] Ḳara gözlü ḳız ḳardaşumı ağlatmaġıl [D143 V79] 

[benüm] Ḳarıçuḳ olmış anamı ṣızlatmaġıl [D143 V79] 

[benüm] Ḳarıçuḳ anam ḳarşu gelse [D144] 

Gördüm senüñ oğluñ tutsaķ digil / [onuñ] Ḳarusından [onuñ] ağ elleri bağlu 

bilgil [D144] 

Ḳara ḳıldan sicim [onuñ] boynına ṭaḳılu digil [D144] 

[kendü] Ḳıl kepenek boyunçuğın sürer digil [D144] 

[kendü] Ağır buḳağu ṭopuçağın döger digil [D144] 

Yanmış arpa etmegi acı soğan [onuñ] öyüni digil [D144] 

Üç ayda varmaz-isem [benüm] öldügümi ol vaḳt bilsün [D144] 

[benüm] Ayġır atum boğazlayup [benüm] aşum virsün [D144] 

[benüm] Yad ķızı ḥalaluma destur virsün [D144] 

[benüm] Anam menüm içün gök geyüp ķara sarınsun [D144] 

Ķalın Oğuz ilinde [benüm] yasum ṭutsun [D144] 

Oğlan bir daḫı ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D145] 

Big erenler esen olsa [kendü] oğlı ṭoğar [D145 V80] 
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Sen esen ol [benüm] anam esen olsun [D145 V80] 

[kendü] Ağ südini [benüm] anam maña halal eylesün [D145 V80] 

Ḫan Ḳazan burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D145 

V80] 

Ḳarşu yatan [benüm] ḳara ṭağum yüksegi oğul [D145 V80] 

[benüm] Güçlü bilim ķuvveti [benüm] canum oğul [D145 V80] 

[benüm] Ḳarangulu gözlerüm aydını oğul [D145 V80] 

Alar ṭañ-ile [benüm] yirümden [benüm] ṭurduğum senüñ-içün [D145 V80] 

[benüm] Ḳoñur atum yorıltmışam senüñ-içün [D145 V80] 

[benüm] Ağ ṭonuma kir eklendi senüñ-içün [D146]  

Menüm başım ķurban olsun [benüm] canum oğul… [D146] 

Sen gideli [menüm] ağlamağum gökde iken yire indi [D146] 

[benüm] Ağır ulu divanum sürilmedi [D146] 

Ḳaza beñzer [benüm] ḳızum [benüm] gelinüm ağ çıḳardı ḳara geydi [D146] 

[senüñ] Ḳarıçuḳ anañ ḳan yaş dökdi [D146] 

[senüñ] Ağ ṣaḳallu babañ buñlu oldı [D146] 

[senüñ] Ağça yüzlü anañ ḳarşu gelüp oğul dise [D146] 

[onuñ] Ağ elleri [kendü] ardına bağlu diyeyin-mi [D146] 

[onuñ] Ağ boynında ḳıl urġan ṭaḳılu diyeyin-mi [D146] 

Ḳıl kepenek [kendü] boyunçuğın sürer diyeyin-mi [D146]  

Ağır buḳağu [kendü] topuçağın döger diyeyin-mi. [D146] 

Arpa etmegi acı soğan [onuñ] öyünçügi diyeyin-mi Ḳazan gine aydur: [D146] 

Ķarşu yatan ķara tağlar ķarısa / [kendü] Otı bitmez il yaylamaz [D147] 

Er yigitler ḳarısa [kendü] oğlı ṭoğmaz [D147] 

[senüñ] Babañ ḳarı [senüñ] anañ ḳarı [D147] 

[kendü] Ḳoñur atından yire indi. Aķup giden arı sudan abdest aldı. [kendü] Ağ 

alnını yire ḳodı, namaz ḳıldı. [D147 V81] 

Ağladı, ḳādir Tañrıdan ḥācet diledi, [kendü] yüzin yire sürdi. [D147 V81] 
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Kāfiri alam didi alamadı. Nāgāh [kendü] gözi ķapağına ķılıç toķındı. [kendü] 

Ḳara ḳanı şorladı, [kendü] gözine indi. [D148] 

[kendü] Özin ṣarp yirlere ṣaldı. [D148] 

Meger [benüm] ḫanum boyı uzun Burla Ḫatun [kendü] oğlançuğını añdı, 

[kendü] ķırḳ ince billü ḳız oğlanı-y-ile [kendü] ḳara ayġırın ṭartdurdı buṭun bindi, 

[kendü] ķara ķılıcın ķuşandı. [D148] 

[benüm] Başum tacı Ķazan gelmedi diyü [onuñ] izin izledi gitdi. [D148] 

Gelü gelü Ķazana yaķın geldi. Ķazan [kendü] halalını tanımadı. 

Tike ṭutup [benüm] yüzüme baḳġıl yigit [D148] 

[senüñ] Altuñdağı ḳara ayġırı maña virgil yigit [D148] 

[senüñ] Elüñdeki [senüñ] süvri cıdañı [D148] 

[senüñ] Yanuñdağı [senüñ] gök poladuñı maña virgil yigit [D149] 

[benüm] Bu günümde umud olġıl maña [D149] 

[benüm] Ķarşum ala yigit menüm ne mañlarsın [D149] 

Ķalķubanı [kendü] yirinden turan Ķazan [D149 V82] 

Ilġayuban [benüm] ḳara ṭağum yıḳan Ḳazan [D149 V82] 

[benüm] Kölgelüçe ḳaba ağacum kesen Ḳazan [D149 V82] 

Pıçaḳ alup [benüm] ḳanatlarum ḳıran Ḳazan [D149 V82] 

Yaluñuzça [benüm] oğlum Uruza ḳıyan Ḳazan [D149 V82] 

[senüñ] Üzengüye dirmeyen dizüñ ölmiş [D149 V82] 

[senüñ] Ḫan ķızı ḥalaluñı tanımayan [senüñ] gözüñ ölmiş [D149 V82] 

Çal [senüñ] ḳılıcuñ yetdüm Ḳazan didi. [D149 V82] 

Görelüm [benüm] ḫanum kimler yetdi: [D149 V82] 

Ķara dere ağzında Ķadir viren, ķara buğa derisinden [kendü] bişiginüñ yapuğı 

olan, acığı ṭutanda ḳara ṭaşı kül eyleyen, [kendü] ḳara bıyığın yidi yirden [kendü] 

eñsesinde dügen Ķazan ķartaşı Ķara Göne çapar yetdi. [D150] 

Çal [senüñ] ḳılıcuñ ḳardaş Ḳazan yetdüm didi. [D150] 

…Anuñ ardınça görelüm [benüm] ḫanum kimler yetdi: [D150] 
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Demür Ķapu Dervendindeki demür ķapuyı ķapup alan, altmış ṭutam [kendü] 

ala gönderinüñ uçında er bögürden, Ḳazan gibi pehlivanı bir ṣavaşda üç kerre 

[kendü] atından yıḳan ķıyan Selçük oğlı Delü Tundar çapar yetdi. [D150] 

Çal [senüñ] ḳılıcuñ [benüm] ağam Ḳazan yetdüm didi. [D150 V83] 

Çal [senüñ] ḳılıcuñ [benüm] ağam Ḳazan yetdüm didi. [D150 V83] 

Parasaruñ Bayburd Hisarından parlayup uçan, [kendü] ap alaca gerdegine 

ḳarşu gelen… [D151] 

Çal [senüñ] ḳılıcuñ [benüm] ḫanum Ḳazan yetdüm didi. [D151] 

Çal [senüñ] ḳılıcuñ [benüm] ağam Ḳazan yetdüm didi. [D151] 

[kendü] Yigirmi dört boyın oḫşayan Delü Tundar yetdi. [D151] 

[benüm] Sayduḳumça Oğuz bigleri dükense olmaz, Ķazanuñ bigleri hep yetdi, 

[onuñ] üzerine yığnaḳ oldı. Ol gün [onuñ] cigerinde olan er yigitler belürdi. [D152 

V84] 

[kendü] Cılasun yigitleri-y-ile Ķara Budaķ sola depdi.  

Ķazan kendü düpe depdi, Tekür ile Şökli Melike havala oldı, bögürdübeni 

atdan yire ṣaldı, [onlaruñ] alça ḳanın yir üzerine dökdi. [D152 V84] 

Ṣol tarafda Buğaçuķ Melike Ķara Budaķ ķarşu geldi, ṣançubanı yire ṣaldı, 

depremedin [onuñ] başın kesdi. [D153] 

Ķazan [kendü] oğlı üzerine geldi. İndi, [onuñ] elin çözdi. [D153] 

Ķazan [kendü] oğlançuğın ķurtardı, girü döndi. [D153] 

Ķazan ķırķ otaķ dikdürdi. Yidi gün yidi gice yime içme oldı. Ḳırḳ ivlü ḳul-ile 

ḳırḳ cāriye [kendü] oğlı başına çevürdi, cübbe çuķa virdi. [D153] 

 [benüm] Dedem Ḳorḳut gelüben ṣaẕılıḳ çaldı, bu Oğuz-nāmeyi düzdi ḳoşdı, 

böyle didi. [D153] 

İmdi ḳanı [benüm] didügüm big erenler [D154] 

Yöm vireyim [benüm] ḫanum: [D154 V85] 

[senüñ] Yirlü ḳara ṭağuñ yıḳılmasun, [senüñ] kölgelüçe ḳaba ağacuñ 

kesilmesün, [senüñ] ḳamın aḳan görklü ṣuyuñ ḳurımasun, [senüñ] ḳanatlaruñ uçı 

ķırılmasun, Ķadir seni namerde muhtac itmesün, çapar-iken [senüñ] ağ boz atuñ 

büdrimesün, çalışanda [senüñ] ḳara polat öz ḳılıcuñ gedilmesün, [senüñ] Allah viren 
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ümiẕüñ üzilmesün, aḫır sonı aru imandan ayırmasun, [senüñ] ağ alnuñda biş kelime 

duʿā ḳılduḳ ḳabul olsun, yığışdursun dürişdürsin [sizüñ] günahuñuzı adı görklü 

Muḥammede bağışlasun [benüm] ḫanum hey ! [D154 V85] 

DUḪA ḲOCA OĞLI DELÜ DUMRUL BOYINI BEYĀN İDER [benüm] 

ḪANUM HEY [D155]  

Meger [benüm] ḫanum, Oğuzda Duḫa Ķoca Delü Dumrul dirler-idi bir er var-

idi. [D155] 

Anuñ-içüñ-ki menden delü menden güçlü er var-mıdur ki çıķa menüm-ile 

savaşa dir-idi, [benüm] bahadırlığum [benüm] cılasunlığum [benüm] yigitligüm 

Ruma Şama gide çavlana dir-idi. [D155] 

Meger bir gün [onuñ] köprüsinüñ yamacında bir bölük oba ķonmış idi [D155] 

Ayıtdılar: [benüm] Ḫanum [bizüm] bir yaḫşı yigidümüz öldi, aña ağlaruz 

didiler. [D156] 

Delü Dumrul aydur: Mere [sizüñ] yigidüñüzi kim öldürdi. [D156] 

Mere [sizüñ] ʿAzrā’il didügüñüz ne kişidür kim adamuñ canın alur, yā ḳādir 

Allah, [senüñ] birligüñ [senüñ] varlığuñ haķķı-y-içün ʿAzrā’ili menüm gözüme 

göstergil… [D156] 

Ķayıtdı döndi Delü Dumrul [kendü] ivine geldi. [D156] 

Baķ baķ mere delü ķavat menüm birligüm bilmez, [benüm] birligüme şükür 

ḳılmaz…[D156] 

ʿAzrā’ile buyruķ eyledi kim ya ʿAzrā’il var, daḫı ol delü ķavatuñ gözine 

göringil [onuñ] beñzini ṣarartġıl didi, [onuñ] canını ḫırlatġıl alġıl didi. [D157] 

Delü Dumruluñ görür gözi görmez oldı, [onuñ] ṭutar elleri ṭutmaz oldı. [D157] 

Çağırup Delü Dumrul ṣoylar, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylar: [D157] 

[benüm] Altun ayağum [benüm] elümden yire düşdi [D157] 

[benüm] Ağzum içi buz kibi… [D157] 

[benüm] Süñüklerüm ṭuz kibi oldı. [D157] 

[benüm] Ḳadam [benüm] belam ṭoḳınur bu gün saña didi. [D158] 

[benüm] Gözüm çönge idügin ne begenmezsin [D158] 

Gözi gökçek [senüñ] ḳızlaruñ [senüñ] gelinlerüñ canın çoğ almışam [D158] 
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[benüm] Ṣaḳalum ağarduğın ne begenmezsin [D158] 

[senüñ] Ağ ṣaḳallu ḳara ṣaḳallu yigitlerüñ canın çoğ almışam [D158] 

[benüm] Ṣaḳalum ağarduğınıñ manisi budur didi. [D158] 

Mere ʿAzrā’il men seni giñ yirde ister-idüm, ṭar yirde eyü [benüm] elüme 

girdüñ ola-mı didi. [D159]  

Men seni öldüreyim, yaḫşı yigidüñ canın ķurtarayım didi. [kendü] Ḳara ḳılıcın 

ṣıyırdı, [kendü] eline aldı. [D159]  

Ādemiler evreni Delü Dumrul [kendü] elin [kendü] eline çaldı, ḳaṣ ḳaṣ güldi. 

[D159]  

Aydur: [benüm] Yigitlerüm ʿAzrā’il’üñ gözini eyle ķorḫıtdum ki giñ ķapuyı 

ķodı… [D159]  

Ṭurdı [kendü] atına bindi, [kendü] ṭoğanın [kendü] eline aldı, [onuñ] ardına 

düşdi. [D159]  

Bir iki gögerçin öldürdi. Döndi, [kendü] ivine geli yorır-iken ʿAzra’il [onuñ] 

atınuñ gözine görindi. [D159]  

[onuñ] Ḳara başı buñaldı, buñlu ḳaldı. [onuñ] Ağ göksinüñ üzerine ʿAzra’il 

basup ķondı. [D160] 

[onuñ] Oğrılayın can alduğın ṭuymaz idüm [D160] 

Dökmesi böyük bizüm bizüm ṭağlarumuz olur. / [bizüm] Ol ṭağlarumuzda 

[bizüm] bağlarumuz olur [D160] 

[benüm] Canum alma ʿAzrāʿil meded didi. [D160]  

Delü Dumrul burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D161] 

…çün delü ķavat menüm birligüm bildi, [benüm] birligüme şükür ḳıldı… 

[D162] 

…Delü Dumrul [kendü] canı yirine can bulsun, anuñ canı azad olsun didi. 

[D162] 

Men niçe can bulayım, meger [benüm] bir ḳoca babam [benüm] bir ḳarı anam 

var, gel gidelüm, ikisinden bolayki [kendü] canın vire, alġıl, menüm canumı ķoġıl 

didi. [D162] 
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Delü Dumrul sürdi [kendü] babası yanına geldi. [kendü] babasınuñ elin öpüp 

ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D162] 

Ağ ṣaḳallu ʿaziz ʿizzetlü [benüm] canum baba [D162] 

Ḫırıldadup [benüm] ṭatlu canum alur oldı [D163] 

[onuñ] Babası aydur: [D163] 

[benüm] Canum parası oğul [D163] 

Ṭoğduğında [benüm] ṭoḳuz buğra öldürdügüm aṣlan oğul [D163]  

[benüm] Dünlügi altun ban ivümüñ ķabzası oğul. [D163] 

[benüm] Ḳaza beñzer ḳızumuñ [benüm] gelinümüñ çiçegi oğul [D163] 

[benüm] Ḳarşu yatan ḳara tağum gerek-ise [D163] 

[benüm] Ṣovuḳ ṣovuḳ bıñarlarum gerek-ise [D163] 

[benüm] Tavla tavla şahbaz atlarum gerek-ise [D163] 

[benüm] Ḳaṭar ḳaṭar develerüm gerek-ise [D163] 

[benüm] Ağayılda ağça ḳoyunum gerek-ise [D163] 

[benüm] Canumı ḳıya bilmen bellü bilgil [D164] 

Menden ʿaziz menden sevgülü [senüñ] anañdur [D164] 

Oğul [senüñ] anaña var didi. [D164] 

Delü Dumrul [kendü] babasından yüz bulmayup sürdi [kendü] anasına geldi. 

Aydur: [D164] 

Ḫırladup [benüm] canum alur oldı [D164] 

[benüm] Babamdan can diledüm ana virmedi [D164] 

[senüñ] Canuñ maña virür-misin [D164] 

Acı tırnaḳ [senüñ] ağ yüzüñe çalar-mısın [D164] 

[senüñ] Ḳarġu gibi ḳara ṣaçuñ yolar-mısın ana didi. [D164] 

[onuñ] Anası burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D164] 

[onuñ] Anası aydur: [D164] 

Toḳuz ay [benüm] ṭar ḳarnumda [benüm] götürdügüm oğul [D165] 

Ṭolma bişiklerde [benüm] beledügüm oğul [D165] 

On ay diyende dünya yüzine [benüm] getürdügüm oğul [D165] 
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Ṭolap ṭolap [benüm] ağ südümi [benüm] emzürdügüm oğul [D165] 

[benüm] Canumı ḳıya bilmen bellü bilgil didi [onuñ] anası daḫı [kendü] canın 

virmedi. [D165] 

Mere delü ḳavat daḫı ne aman dilersin, [senüñ] ağ ṣaḳallu babañ yanına 

varduñ can virmedi, [senüñ] ağ pürçeklü anañ yanına varduñ can virmedi, daḫı kim 

virse gerek didi. [D166] 

[benüm] Ḥasretüm vardur bulışayım didi. [D166] 

Mere delü [senüñ] ḥasretüñ kimdür? [D166] 

[benüm] Yad ķızı ḥalalum var, andan menüm iki oğlançuğum var, [benüm] 

amanatum var ıṣmarlaram anlara, andan sonra menüm canum alasın didi. [D166] 

Sürdi [kendü] ḥalalı yanına geldi, aydur: [D166] 

[benüm] Babama vir didüm can virmedi [D166] 

[benüm] Anama vardum can virmedi [D166] 

[benüm] Yüksek yüksek ḳara ṭağlarum saña yaylaḳ olsun [D166]  

[benüm] Ṣovuḳ ṣovuḳ ṣularım saña içit olsun [D166] 

[benüm] Ṭavla ṭavla şahbaz atlarum saña binit olsun [D166] 

[benüm] Dünlügi altun ban ivüm saña kölge olsun [D167] 

[benüm] Ḳaṭar ḳaṭar develerüm saña yüklet olsun [D167] 

Ağayılda [benüm] ağça ḳoyunum saña şölen olsun [D167] 

[senüñ] Gözüñ kimi ṭutar-ise [D167] 

[senüñ] Köñlüñ kimi sever-ise [D167] 

ʿAvrat burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D167] 

[benüm] Göz açuban gördügüm [D167] 

[benüm] Köñül virüp sevdügüm [D167]  

[benüm] Ḳoç yigidüm [benüm] şah yigidüm [D167]  

[benüm] Ṭatlu damağ virüp ṣorışduğum [D167] 

[benüm] Bir yaṣduḳda baş ḳoyup emişdügüm [D167] 

[senüñ] Ṣovuḳ ṣovuḳ ṣularuñ [D167] 

[senüñ] Altun aḳçañ ḫarcayur olsam menüm kefenüm olsun [D167] 
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[senüñ] Tavla tavla şahbaz atuñ [D167] 

Ādemiler evreni [kendü] yoldaşına ḳıyamadı, Allah Taʿālaya burada 

yalvarmış, görelüm niçe yalvarmış: [D168] 

Alur-iseñ [bizüm] ikimüzüñ canın bile alġıl. [D169] 

Ḳor-iseñ [bizüm] ikimüzüñ canın bile ķoġıl [D169] 

ʿAzrā’il daḫı [onuñ] babasınuñ [onuñ] anasınuñ canın aldı. [D169] 

Delü Dumrul yüz ķırķ yıl daḫı [kendü] yoldaşı-y-ile yaş yaşadı. [D169] 

[benüm] Dedem Ḳorḳut gelüben boy boyladı ṣoy ṣoyladı. [D169] 

Yöm vireyim [benüm] ḫanum: [D169] 

[senüñ] Yirlü ḳara ṭağlaruñ yıḳılmasun, [senüñ] kölgelüçe ḳaba ağacuñ 

kesilmesün, [senüñ] ḳamın aḳan görklü ṣuyuñ ḳurımasun… [D170] 

…[senüñ] ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ olṣun ḳabul, yığışdursun 

dürişdürsün [sizüñ] günahuñuzı adı görklü Muḥammede bağışlasun [benüm] ḫanum 

hey ! [D170] 

ḲAÑLI ḲOCA OĞLI ḲAN ṬURALI BOYINI BEYĀN İDER [benüm] 

ḪANUM HEY [D170] 

[onuñ] Yetişmiş bir cılasun oğlı var-idi, [onuñ] adına Ḳan Ṭuralı dirler-idi. 

[D170] 

Yarenler [benüm] atam öldi men ḳaldum, [onuñ] yirin [onuñ] yurdın ṭutdum, 

yarınki gün men ölem [benüm] oğlum ḳala, bundan yigregi yoḫdur ki [benüm] 

gözüm görür-iken oğul gel seni ivereyim didi. [D170] 

Ķan Turalı aydur: Baba men [benüm] yirümden ṭurmadın ṭurmış ola, men 

[benüm] ḳara ḳoç atuma binmedin ol binmiş ola… [D171] 

Beli [benüm] canum baba eyle isterem, pes varasın bir cici bici türkmen ķızını 

alasın, nagāhandan ṭayanam [onuñ] üzerine düşem, [onuñ] ḳarnı yırtıla didi. [D171] 

Böyle digeç erenler evreni Ķan Turalı [kendü] yirinden turdı, [kendü] ḳırḳ 

yigidin [kendü] yanına aldı, İç Oğuzı gördi, ḳız bulımadı, ḳayıtdı girü döndi [kendü] 

ivlerine geldi. [D171] 

[onuñ] Babası aydur: [D172] 

[onuñ] Babası aydur: [D172] 
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Ķañlı Ķoca sevini ķıvanı örü turdı, ağ ṣaķallu pir ķocalar [kendü] yanına 

bıraķdı.  

Meger Trabuzan tekürinüñ bir azim görklü mahbub ķızı var-idi. [kendü] 

Ṣağına [kendü] ṣolına iki ḳoşa yay çeker-idi. [D172] 

[onuñ] Atduğı oḫ yire düşmez-idi. [D172] 

Her kim ol üç canavarı baṣsa yeñse öldürse [benüm] ḳızumı aña virürem diyü 

vaʿde eylemiş-idi. [D173] 

Baṣamasa [onuñ] başın keser-idi. [D173] 

Ḳañlı Ḳoca bu başları ve bu canavarları gördi, [kendü] başında olan bit 

[kendü] ayağına dirildi. [D173] 

Varayım [benüm] oğluma ṭoğrı ḫaber vireyim, [onuñ] hüneri var-ise gelsün 

alsun, yoḫsa ivdeki ḳıza rāżı olsun didi. [D174] 

Ḳan Ṭuralıya ḫaber oldı, [senüñ] babañ geldi didiler. [D174] 

Ḳırḳ yigid-ile [kendü] babasına ḳarşu vardı. [D174] 

[onuñ] Elin öpdi, aydur: [D174] 

[benüm] Canum baba maña yarar ḳız bulduñ-mı? [D174] 

Buldum oğul [senüñ] hünerüñ var-ise didi. [D174] 

[onuñ] Babası aydur: [D174] 

Baba [benüm] yilisi ḳara ḳażılıḳ atuma eyer ṣalayım… [D174] 

Hay [benüm] canum oğul [benüm] hüner didügüm ol degül…[D174] 

…elbetde varsam gerek, [benüm] başuma ḳaḫınç [benüm] yüzüme toḫınç 

olmasun… [D175] 

Ḳañlı Ḳoca burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D175] 

[onuñ] Hay dimedin baş getüren celladı olur [D176] 

[onuñ] Yağrınında ḳalḳan oynar [onuñ] yayası olur [D176] 

[senüñ] Ağ ṣaḳallu babañı [senüñ] ḳarıçuḳ olmuş anañı buzlatmaġıl didi. 

[D176] 

Ne söylersin ne aydursın [benüm] canum baba [D176] 

[onuñ] Dolamaç dolamaç yollarını / Ķadir ķor-ise dün-ile yortam. [D176] 
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Ala yılan sökemez [onuñ] ormanını / Çaķmaķ çaķup oda yaķam [D176] 

Gök-ile pehlū uran [onuñ] ḳalʿaların / Ķadir ķor-ise yapam yıķam [D176] 

Göz ḳaḳuban köñül alan [onuñ] görklüsinin boynın öpem [D176] 

Yağrınında ķalķan oynar [kendü] yayasınuñ / Ḳādir ḳor-ise [onuñ] başın 

kesem [D176] 

Oğul [senün] uğuruñ açuḳ olsun, ṣağ esen varup gelesin didiler. [D177] 

[kendü] Atasınuñ [kendü] anasınuñ ellerin öpdi. [D177] 

[kendü] Ḳırḳ yigidin [kendü] yanına bıraḳdı, yidi gün yidi gice yortdılar, 

kafirüñ serhaddına irdiler, çadır dikdiler. [D177] 

[kendü] Yügrük atın yügürdüp Ķan Turalı [kendü] gürzin göge atar, inüp yire 

düşmedin tutar. [D177] 

Hey [benüm] ḳırḳ işüm [benüm] ḳırḳ yoldaşum [D177] 

[benüm] Atam [benüm] anam… [D177] 

Hey [benüm] ḳırḳ işüm [benüm] ḳırḳ yoldaşum [D177] 

[sizüñ] Ḳırḳuñuza ḳurban olsun menüm başum [D178] 

Hey [benüm] ḳırḳ işüm [benüm] ḳırḳ yoldaşum [D178] 

Bunlar bu sözde iken meger [benüm] ḫanum teküre ḫaber vardı. [D178] 

Oğuzdan Ḳan Ṭuralı dirler bir yigit var imiş, [senüñ] ḳızuñ dileyü geli yorır 

didiler. [D178] 

Cemʿi [kendü] yanında olan ḳızlar al geymişler-idi, kendü ṣaru geymiş-idi, 

yuḳarudan tamaşa ider-idi. [D178] 

Ķan Turalı [kendü] yirinden turı geldi, apul apul yorıdı, [kendü] ağ alnını 

açdı, [kendü] ağ bileklerini ṣığadı, ayıtdı-kim: [D179] 

[senüñ] Ḳarşı yatan ḳara ṭağuñı aşmağa gelmişem [D179] 

[senüñ] Aḳındılu ṣuyuñı kiçmege gelmişem [D179] 

[senüñ] Ṭar etegüñe [senüñ] giñ ḳoltuğuña ṣığınu gelmişem [D179] 

[senüñ] Ḳızuñı almağa gelmişem didi. [D179] 

Tekür aydur: Bu yigidüñ sözi yügrük, eger [kendü] elinde hüneri var-ise didi. 

[D179] 
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Ķan Turalı [kendü] altunlu ince keten bizini [kendü] biline ṣardı. [D179] 

Ķan Turalı [kendü] niķabın serpdi. [D180] 

Ḳız köşkden baḳar-idi, [onuñ] taraḳlığı boşaldı, [onuñ] kedisi mavladı, avṣıl 

olmış ṭana kibi [onuñ] ağzınuñ suyı aķdı. [kendü] Yanındağı ḳızlara aydur: [D180] 

Ḥaḳ Taʿāla [benüm] atamuñ köñline rahmet eylese, kebin kesüp meni ol yigide 

virse… [D180] 

Bu mahalda demür zencir-ile buğayı getürdiler. Buğa [kendü] dizin çökdi, 

[kendü] buynuzı-y-ile mermer ṭaşı yoğurdı peynir kibi ditdi. [D180] 

Ḳan Ṭuralı [kendü] ṣağına baķdı [kendü] ḳırḳ yigidin ağlar gördi, [kendü] 

ṣolına baḳdı eyle gördi. [D181] 

Aydur: Hey [benüm] ḳırḳ işüm [benüm] ḳırḳ yoldaşum niye ağlarsız, [benüm] 

ḳolça ḳopuzum getürüñ ögüñ meni didi. [D181] 

Burada Ḳırķ yigit Ḳan Ṭuralıyı ögmişler, görelüm [benüm] ḫanum niçe 

ögmişler: [D181] 

[benüm] Ṣulṭanum Ḳan Ṭuralı [D181] 

Ḳalḳubanı [senüñ] yirüñden ṭurmaduñ-mı [D181] 

Yilisi ḳara [senüñ] ḳażılıḳ atuñ binmedüñ-mi [D181] 

[senüñ] Babañuñ ağ ban işiginde / Ķaravaşlar inek sağar görmedüñ-mi. [D181] 

[onlaruñ] Buğa buğa didükleri [D181] 

Alp erenler [kendü] ḳarımından ḳayurur mı olur [D181] 

Mere [kendü] buğañuzı ḳoyu virüñ gelsün didi. [D182] 

Ķan Turalı adı görklü Muhammede salavat getürdi, buğanuñ alnına bir yumruķ 

eyle urdı-kim buğayı [kendü] göti üzerine çökerdi. [D182] 

[onuñ] Alnına [kendü] yumruğın ṭayadı, sürdi meydanuñ başına çıķardı. 

[D182] 

Küt küt buğa ṣolımağa başladı, [kendü] ağzı köpüklendi. [D182] 

…bunuñ öñinden sıçrayayım, [benüm] ne hünerüm var-ise [onuñ] ardından 

göstereyim didi. [D182] 

Buğa [kendü] buynuzı üzerine dikildi. [D182] 
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[onuñ] Ḳuyruğından üç kerre götürüp yere ṣaldı. [D182] 

[onuñ] Süñükleri ḫurd oldı. [D182] 

Pıçaḳ çıḳarup [onuñ] derisini yüzdi. [D183] 

[onuñ] Etin meydanda ḳoyup [onuñ] derisini tekürüñ öñine getürüp aydur: 

[D183] 

Ṭañ-ile [senüñ] ḳızuñı maña viresin didi. [D183] 

[onuñ] Yigitleri aydur: [D183] 

Ķan Turalı [kendü] yigitlerin ağlar gördi, aydur: [D183] 

Mere [benüm] alça ḳopuzum ele aluñ meni ögüñ… [D183] 

[onuñ] Yoldaşları burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: 

[D183] 

[benüm] Ṣultanum Ḳan Ṭuralı [D184] 

Avuñ tamarın delüben [onuñ] ḳanın ṣoran [D184] 

Alp yigitler ṣavaş güni [kendü] ḳarımından ḳayurur-mı didiler. [D184] 

Ḳan Ṭuralı mere kāfir [senüñ] aṣlanuñı ḳoyu vir gelsün didi. [D184] 

[benüm] Ḳara polat öz ḳılıcum yoḳ kim ḳarvaşduğı dem iki piçe-y-idüm… 

[D184] 

Ķan Turalı bir kepenegi [kendü] ḳapağına ṭoladı, aṣlanuñ pençesine sunı virdi. 

[D185] 

Adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdi, aṣlanuñ elin gözedüp bir yumruḳ eyle 

urdı kim yumruķ [onuñ] çenesine ṭoḳındı, uvatdı. [D185] 

[onuñ] Sügsüninden ṭutdı, [onuñ] bilini üzdi, andan getürüp yire urdı, ḫurd 

oldı. [D185] 

Tekür öñine geldi, ayıtdı: Yaren, [senüñ] ḳızuñı maña virgil didi. [D185] 

Tekür aydur: Ḳızı getürüñ virüñ, bu yigidi [benüm] gözüm gördi [benüm] 

köñlüm sevdi, gerek ṭursun, gerek gitsün didi. [D185] 

Yine [onuñ] ḳartaşı [onuñ] oğlı aydur: [D185] 

Canavarlar serhengi devedür, anuñ-ile daḫı [kendü] oyunın oynayasun didi, 

andan ṣoñra ḳızı virevüz didi. [D185] 
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…tekür devenüñ ağzın yidi yirden bağlañ didi. Ḥasud kāfirler bağlamadılar, 

[onuñ] yuların ṣıyırup ṣalı virdiler. [D186] 

Altı cellad [onuñ] eñsesine geldiler, yalıñ ḳılıç ṭutdılar. [D186] 

Burada [onuñ] yoldaşları ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: 

[D186] 

Yilisi ḳara [senüñ] ḳażılıḳ atuñ butun bindüñ [D186] 

[senüñ] Ala gözlü yigitlerüñ [senüñ] yanuña alduñ [D186] 

[onuñ] Aḳındılu görklü ṣuyın dünin kiçdüñ [D186] 

Ḳağan aṣlan geldüginde [onuñ] bilini bükdüñ [D186] 

Ḳağan aṣlan geldüginde [onuñ] bilin bükmiş [D187] 

[senüñ] Ağ ṣaḳallu babañ buñlu ola [D187] 

[senüñ] Ḳarıçuḳ olmuş anañ ḳan yaş döke [D187] 

[benüm] Ḫanum ḳalḳubanı [senüñ] yirüñden ṭurmaz olsañ [D187] 

Altı cellad [senüñ] eñseñde yalıñ ḳılıç ṭutar [D187] 

Ġafillüçe [senüñ] görklü başuñ keser [D187] 

[senüñ] Ḳarşuña ala ḳaz geldi [senüñ] şāhinüñ atmaz-mısın [D187] 

...mere [benüm] ḳolça ḳopuzum çaluñ ögüñ meni… [D188] 

[kendü] Yigitleri Kan Ṭuralıyı ögüp ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne 

ṣoylamış: [D188] 

[kendü] Mancılığı ağır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı inen [D188] 

[kendü] Ḳarınçuğı aç olsa ḳalḳup uçan [D188] 

[kendü] Ḳanadı-y-ile ṣaḳsağana [kendü] kendüzin şaḳıdur-mı [D188] 

Alp yigitler ķırış güni [kendü] ḳarımından ḳayurur-mı didiler [D188] 

Deve bağırdı. Bir daḫı urdı, deve [kendü] ayağı üzerine turımadı, yıķıldı. 

[D189]  

[kendü] Arḳasından iki ḳayış çıḳardı, tekürüñ öñine bıraķdı, aydur: [D189] 

Aķınçılaruñ terkişi bağı, [onlaruñ] üzengüsi ķayışı üzilür, dikmege gerek olur 

didi. [D189] 
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Tekür aydur: Vallah bu yigidi [benüm] gözüm gördi [benüm] köñlüm sevdi 

didi. [D189] 

Oğuz yigidinüñ öykeni ķabardı, [kendü] ḳılıcın çıḳardı yiri çaldı kertdi, ayıtdı-

kim: [D190] 

Yir kibi kertileyin, topraḳ kibi ṣavrılayın, [benüm] ḳılıcuma ṭoğranayın, 

[benüm] oḫuma sançılayın, [benüm] oğlum ṭoğmasun, ṭoğar-ise on güne varmasun 

[benüm] big babamuñ [benüm] ḳadın anamuñ yüzin görmedin bu gerdege girer-

isem didi. [D190] 

[kendü] İvini çözdi, [kendü] ḳaytabanın buzlatdı, [kendü] ḳara ḳoçın kişnetdi, 

dün ḳatdı, köçdi. [D190] 

Hey [benüm] ḳırḳ işüm [benüm] ḳırḳ yoldaşum [D190] 

Ḥaḳ Taʿāla yol virdi vardum, ol üç canavarı öldürdüm, ṣaru ṭonlu Selcen 

Ḫatunı aldum geldüm, ḫaber eyleñ [benüm] babam maña ḳarşu gelsün didi. [D190] 

Ḳan Ṭuralı baķdı gördi bu [kendü] ķonduğı yirde ķuğı ķuşları, turnalar, 

turaçlar, keklikler uçarlar. [D190] 

…nāgāh ılġar-ile gelmesün, ṭutuban [benüm] yigidüm öldürmesünler, ağça 

yüzlü men gelini ṭutup [benüm] atam [benüm] anam ivine iletmesünler didi. [D191] 

Ḳan Ṭuralınuñ atını için tutdı geydürdi, kendü daḫı için ṭutdı geyindi, [kendü] 

süñüsin [kendü] eline aldı, bir yüksek yire çıḳdı, gözledi. [D191] 

Meger [benüm] ḫanum tekür peşiman oldı. [D191] 

Üç canavar öldürdügi-y-içün [benüm] bir ḳızçuğazumı aldı gitdi didi. [D192] 

Baḳdı gördi ılġar yetdi. [kendü] Atın oynatdı Ḳan Ṭuralınuñ üzerine geldi. 

[D192] 

Ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D192] 

Ġafil olma [senüñ] ḳara başuñ ḳaldur yigit [D192] 

[senüñ] Ala ḳıyma görklü gözüñ açġıl yigit [D192] 

[senüñ] Ḳarularuñdan [senüñ] ağ ellerüñ bağlanmadın [D192] 

[senüñ] Ağ alınuñ ḳara yire depilmedin [D192] 

Ġafil-ile [senüñ] görklü başuñ kesilmedin [D192] 

[senüñ] Alça ḳanuñ yir yüzine dökilmedin [D192] 
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Yasanuban [senüñ] üzerüñe yağı yetdi. [D192] 

Ne söylersin [benüm] görklüm didi. [D193] 

Aydur: [benüm] Yigidüm [senüñ] üzerüñe yağı geldi, oyarmaḳ benden 

ṣavaşuban hüner göstermek senden didi. [D193] 

Ḳan Ṭuralı [kendü] gözin açdı, [kendü] ḳapakların ḳaldurdı. [D193] 

Gördi gelen at üzerinde, geyinmiş, [kendü] süñüsi [kendü] elinde. [D193] 

Amenna ve ṣaddaḳnā [bizüm] maḳṣudumuz… [D193] 

[kendü] Ağ alnını yire ḳodı, iki rekʿat namaz ḳıldı. [D193] 

[kendü] Atına bindi, adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdi, ḳara ṭonlu kāfire 

at ṣaldı, ḳarşu vardı. [D193] 

[benüm] Görklüm ḳanda gidersin didi. [D193] 

…ṣavaşalum dögişelüm, [bizüm] ölenümüz ölsün, [bizüm] diri ḳalanumuz 

odaya gelsün didi. [D193] 

Burada Selcen Ḫatun at ṣaldı. [kendü] Ḳarımın baṣdı, ķaçanın ķovmadı, aman 

diyeni öldürmedi. [D194] 

Eyle sandı kim yağı basıldı. [kendü] Ḳılıcınuñ balçağı ķan, odaya geldi. 

[D194] 

[benüm] Anam kişi [benüm] ḳızum kişi [D194] 

Ala ṭañ-ile [senüñ] yirüñden ṭurı geldüñ [D194] 

Oğulı tutdurduñ-mı / Ġafil-ile [onuñ] görklü başın kesdürdüñ-mi [D194] 

Sen gelürsin [benüm] bir bigüm görinmez [benüm] bağrum yanar [D194] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun gelin saña didi. [D194] 

Ḳız bildi kim [kendü] ḳayın anası [kendü] ḳayın atasıdur. [D195]  

[kendü] Atına mahmuz urdı, bir yüksek yire çıḳdı gözledi. [D195] 

[onuñ] Üzerine geldi gördi kim Ķan Turalınuñ atını oḫlamışlar, [onuñ] 

gözinüñ ķapağın oḫlamışlar, [onuñ] yüzini kan bürimiş, ṭurmaz [kendü] ḳanın siler, 

kāfirler üşer, [kendü] ḳılıcın yalın eyler kāfiri [kendü] öñine ḳatup ḳovar. [D195] 

Selcen Ḫatun bunı böyle gördi, [kendü] içine od düşdi. [D195] 
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Ḳan Turalı baḳdı gördi kim bir kimsene yağıyı [kendü] öñine ḳatmış ḳovar. 

[D195] 

Burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D196] 

Ķalķubanı [kendü] yirinden turan yigit ne yigitsin [D196] 

Yilisi ḳara [kendü] ķazılıķ atına binen yigit ne yigitsin [D196] 

Mere [kendü] ḳażası gelmiş yigit ne yigitsin? [D196] 

[senüñ] Ṣaḳaluñ-ile [senüñ] boğazuñdan ṭutayın-mı [D196] 

[senüñ] Alça ḳanuñ yir yüzine tökeyin-mi [D196] 

[senüñ] Ḳara başuñ terkiye aṣayın-mı [D196] 

Selcen Ḫatun burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D196] 

Hey [benüm] yigidüm [benüm] big yigidüm [D196] 

Ķaytabanlar [kendü] torumından döner-mi olur [D196] 

Ķara ķoçda ķazılıķ atlar / [kendü] ķulunçuğın deper-mi olur [D196] 

Ağayılda ağça ķoyun / [kendü] ķuzıçağın süser-mi olur [D196] 

Alp yigitler big yigitler / [kendü] Görklüsine ķıyar-mı olur [D197] 

[benüm] Yigidüm [benüm] big yigidüm [D197] 

Ķan Turalı bildi kim bu yağı basup tağıdan Selcen Ḫatundur. [onuñ] Bir 

ṭarafına daḫı kendü girdi, ḳılıç ṭartup yorıdı… [D197] 

Ķalķubanı Selcen Ḫatun turduğuñda / Yilisi ḳara [senüñ] ḳażılık atuñ 

bindügüñde [D197] 

[benüm] Babamuñ ağ ban işigine düşdügüñde [D197] 

Her kişi [kendü] sözin söyledükde [D197] 

[benüm] Gözüm döndi, [benüm] köñlüm gitdi [D197] 

Selcen Ḫatun hal nidügin bilüp soylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne 

ṣoylamış: [D198] 

[benüm] Al duvağumuñ altından söyleşmedüm [D198] 

…[senüñ] oḫuñ-ile-mi [senüñ] ḳılıcuñ-ile-mi gel berü söyleşelüm didi. [D198] 

[kendü] Atın depdi, bir yüksek yire çıḳdı. [D198] 

[kendü] Ṣadaḳından [kendü] ṭoḳsan oḫın yire dökdi. [D199] 
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İki oḫun demrenin çıķardı, birin gezledi, birin [kendü] eline aldı. [D199] 

Yigit at [senüñ] oḫuñı. [D199] 

Şöyle kim [onuñ] başında olan bit [onuñ] ayağına indi. [D199] 

Ḳan Ṭuralı ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D199] 

[benüm] Yalap yalap yalabıyan ince ṭonlum [D199] 

[benüm] Yir baṣmayup yorıyan selvi boylum [D199] 

…[benüm] ḳızıl yañaḳlum [D199] 

[benüm] Ḳoşa bādem ṣığmayan ṭar ağızlum [D199] 

…[benüm] ḳara kaşlum [D199] 

Ḳurumsı ḳırḳ ṭutam [benüm] ḳara ṣaçlum [D199] 

[benüm] Öz canuma ḳıyam men saña ḳıymayam [D199] 

Selcen Ḫatun daḫı burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: 

[D200] 

Ḳalḳubanı [benüm] yirümden ṭurur idüm [D200] 

Yilisi ḳara [benüm] ḳażılıḳ atuma biner-idüm [D200] 

[benüm] Babamuñ ağ ban ivinden çıķar-idüm [D200] 

Öldürmege [benüm] yigidüm men seni ḳıyar-midüm didi. [D200] 

[onuñ] Irağından [onuñ] yaḳınından gelişdiler, gizli yaḳa ṭutuban yilişdiler… 

[D200] 

…ağ boz atlar binüben yortışdılar, [onuñ] big babası yanına irişdiler. [D200] 

[onuñ] Babası [kendü] oğlançuğın gördi, Allaha şükürler eyledi. [D200] 

[kendü] Oğlı-y-ile [kendü] gelini-y-ile Ḳañlı Ḳoca Oğuza girdi. [D200] 

[kendü] Altunluça günlügin diküp Ķan Turalı [kendü] gerdegine girüp … 

[kendü] muradına [kendü] maḳṣudına irişdi. [D201] 

[benüm] Dedem Ḳorḳut gelüp şadılıḳ çaldı, boy boyladı ṣoy ṣoyladı… [D201] 

İmdi ḳanı [benüm] didügüm big erenler [D201] 

Allah viren [senüñ] ümiẕüñ üzilmesün, [senüñ] ağ alnuñda biş kelime duʿā 

ḳılduḳ ḳabul olsun, yığışdursun dürişdürsün [sizüñ] günahuñuzı adı görklü 

Muḥammed Muṣṭafaya bağışlasun [benüm] ḫanum hey. [D201] 
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ḲAŻILIḲ ḲOCA OĞLI YİGENEK BOYINI BEYĀN İDER [benüm] 

ḪANUM HEY [D201 V85-6]  

Ķam Ġan oğlı Ḫan Bayındır [kendü] yirinden turmış-idi. Ķara yirüñ üzerine 

[kendü] ağ ban ivin dikmiş-idi. [D202] 

Ķazılıķ Ķoca dirler-idi bir kişi var-idi. Bayındır Ḫanuñ veziri idi. Şarabuñ itisi 

[onuñ] başına çıḳdı. [kendü] Ḳaba dizi üzerine çökdi, Bayındır ḫandan aķın diledi. 

[D202] 

Ķazılıķ Ķoca iş görmiş işe yarar adam idi. [kendü] Yarar ḳocaların [kendü] 

yanına cemʿ eyledi, [kendü] yadığı [kendü] yarağı-y-ile yola girdi. [D202] 

[onuñ] Adına Arşun oğlı Direk Tekür dirler-idi. [D202 V86] 

Ol altmış batman gürz-ile Ķazılıķ Ķocaya depere tutup çaldı. Yalan dünya 

[onuñ] başına ṭar oldı, düdük kibi ḳan şorladı. [D203] 

Ķazılıķ Ķocayı ķarmalayup tutup ķalʿaya ķoydılar. [onuñ] Yigitleri ṭurmayup 

ḳaçdılar. [D203] 

Meger [benüm] ḫanum, Ķazılıķ Ķoca tutsaķ olduğı vaķıt [onuñ] bir oğlançuğı 

var-idi, [kendü] bir yaşında-y-idi. [kendü] On biş yaşına girdi, yigit oldı. [kendü] 

Babasın öldi bilür-idi. [D204] 

Yaṣağ eylemişler-idi, [onuñ] ṭutsaḳ olduğın oğlandan saḳlarlar-idi. [D204] 

Bunda laf urup nidersin, çünki er dilersin varup [senüñ] babañı ḳurtarsaña ne, 

on altı yıldur ṭutsaḳdur didi. [D204 V87] 

Yigenek bu ḫaberi işidiçek [kendü] yüregi oynadı, [kendü] ḳara bağrı ṣarṣıldı. 

[D204 V87] 

Devletlü Ḫan meded maña leşker vir, meni [benüm] babam tutsaķ olduğı 

ķalʿaya gönder didi. [D205] 

Bigler cemʿ olup [kendü] yaraḳların gördiler. [D206 V88] 

Meger ol gice Yigenek düş gördi. [kendü] Düşin [kendü] yoldaşlarına ṣoyladı, 

görelüm, [benüm] ḫanum ne ṣoyladı, aydur: [D206 V88] 

Bigler ġafillüçe [benüm] ḳara başum, [benüm] gözüm uyḫuda iken düş gördi, 

[benüm] ala gözüm açuban dünya gördüm… [D206 V88] 

…ağ ışuḳlu alpları [benüm] yanuma ṣaldum… [D206 V88] 
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…gimi yapup [benüm] kömlegüm çıḳardum yilken ḳurdum… [D206 V88] 

…ḳalḳubanı [benüm] yirümden örü ṭurdum… [D207] 

…[benüm] ḳarġu dilli öz süñümi ḳapdum… [D207] 

…[kendü] ḳarşusından ol eri sançasım vaḳıt deñedüm… [D207] 

…[benüm] dayım Emen imiş anı bildüm, döndüm o ere selam virdüm, Oğuz 

illerinde kimsin didüm, [kendü] ḳapaḳların ḳaldurup [benüm] yüzüme baḳdı… 

[D207] 

Düzmürd Kalʿasına giderem [benüm] babam anda ṭutsaḳ imiş didüm, burada 

[benüm] ṭayım maña ṣoyladı, aydur: [D207 V89] 

Yetdüginde yil yetmez-idi [benüm] yidi urġunum [D207 V89] 

Yeñi bayıruñ ķurdına beñzer-idi [benüm] yigitlerüm [D207 V89] 

[onuñ] Ḳayın ṭalı yeleginden… [D207 V89] 

Yil esdi yağmur yağdı [onuñ] yüki ḳopdı [D207 V89] 

Menden daḫı er ḳopmayasın [benüm] Yigenegüm dön didi… [D208] 

Yigenek [kendü] düşinde [kendü] ṭayısına ṣoylamış, aydur: [D208] 

Ḳalḳubanı [senüñ] yirüñden ṭurduğuñda [D208] 

Ala gözlü big yigitleri [senüñ] yanuña ṣalmaduñ [D208] 

[kendü] Bildügin unıtmasa ʿaḳıl yaḫşı [D208] 

[kendü] Ḳarımından dönmese ḳaçmasa erlik yaḫşı didi. [D208] 

Bu düşi Yigenek [kendü] yoldaşlarına ḥikāyet eyledi. [D208] 

Meger [onuñ] ṭayısı Emen ol arada yaḳın idi. [D208] 

Ķıyan Selçük oğlı Delü Tundar [kendü] yirinden turı geldi, [kendü] altmış 

ṭutam süvri cıdasın ḳoltuḳ ḳıṣup, ol kāfiri [kendü] ḳarşusından süsem didi, süsemedi. 

Kāfir tekür ḳarmalayup żarb itdi, [onuñ] süñüsin çekdi, [onuñ] elinden aldı, ol atmış 

batman gürz-ile Tundarı depere tutup çaldı. [D209] 

Giñ dünya [onuñ] başına ṭar oldı. [kendü] Ḳażılıḳ atın döndürdi, ḳayıda döndi. 

[D209 V90] 

Andan döne bilmez Dülek Evren [kendü] altı perlü çomağı-y-ile at depüp 

gelüm yuḳarudan aşağa kāfiri ḳatı urdı, alımadı. [D209 V90] 
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Tekür ḳarmalayup [onuñ] elinden [onuñ] çomağın aldı, anı daḫı gürz ile urdı. 

[D209 V90] 

Ol daḫı [kendü] ḳażılıḳ atın döndürdi, ḳayıda döndi. [D209 V90] 

[benüm] Ḫanum yigirmi dört sancaķ bigi tekür elinde zebun oldı. [D209 V90] 

[senüñ] Ululığuña [senüñ] ḥadduñ yoḳ [D210] 

Ya [senüñ] cism-ile ceddüñ yoḳ [D210] 

[kendü] Urduğın ulıtmayan ulu Tañrı. [D210] 

[kendü] Baṣduğın belürtmeyen bellü Tañrı. [D210] 

[kendü] Götürdügin göge yetüren görklü Tañrı. [D210] 

[kendü] Ḳaḳıduğın ḳahr iden ḳahhar Tañrı. [D210] 

[senüñ] Birligüñe ṣığındum [benüm] çalabum ḳādir Tañrı [D210] 

[benüm] İşümi sen oñar didi. [D210] 

Kafirüñ çignine bir ķılıç urdı, [onuñ] geyimini [onuñ] kiçimini ṭoğradı, altı 

parmaķ derinliği zaḫm irişdürdi. [onuñ] Ḳara ḳanı şorladı, [onuñ] ḳara ṣağrı [onuñ] 

ṣoḳmanı ṭolu ḳan oldı. [onuñ] Ḳara başı buñaldı buñlu oldı.  

Yigenek [onuñ] ardından yetdi. Hisar ķapusına girmiş-iken [kendü] ḳara polat 

öz-ḳılıcı-y-ile [onuñ] eñsesine eyle çaldı kim [onuñ] başı ṭop kibi yire düşdi. [D211] 

Andan Yigenek [kendü] atın döndürdi leşkere geldi. [D211] 

Hay big yigitler kāfirikim öldürdi diyü ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne 

ṣoylamış: [D211] 

[benüm] Ḳara ilüm ķoyunını yüklü ķodum. [D211] 

[benüm] Ala gözlü görklü ḥalalum yüklü kodum [D211] 

Yigenek burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D211] 

Ḳara ilde [senüñ] ḳoyunuñı yüklü ḳoduñ ḳoç oldı [D212] 

[senüñ] Ala gözlü görklü ḥalaluñ yüklü ḳoduñ aṣlan oldı didi. [D212] 

Yigenek [kendü] babası-y-ile görişdi. [D212] 

[kendü] Babası-y-ile Yigenek gizlü yaḳa ṭutuban yilişdiler, iki ḥasret bir birine 

bulışdılar… [D212] 

[onuñ] Bāḳisin ġāzilere baḫş itdiler. [D212 V92] 
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Döndiler [kendü] ivlerine geldiler. [D212 V92] 

[benüm] Dedem Ḳorḳut gelüben boy boyladı ṣoy ṣoyladı, bu Oğuz-name 

Yigenegüñ olsun didi. [D212 V92] 

Yöm vireyin [benüm] ḫanum: [senüñ] Yirlü ḳara tağlaruñ yıḳılmasun, [senüñ] 

körgelüçe ḳaba ağacuñ kesilmesün, [senüñ] ağ ṣaḳallu babañ yiri uçmaķ olsun, 

[senüñ] ağ pürçeklü anañ yiri behişt olsun… [D213] 

…[senüñ] ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ ḳabul olsun, [sizüñ] günahuñuzı 

adı görklü Muhammed Mustafa yüzi suyına bağışlasun [benüm] ḫanum hey ! [D213] 

BASAṬ DEPEGÖZİ ÖLDÜRDÜGİ BOYI BEYĀN İDER [benüm] ḪANUM 

HEY [D213] 

Meger [benüm] ḫanum bir gün Oğuz oturur-iken [onuñ] üstine yağı geldi. 

[D213] 

 Oğuz yine eyyam-ile gelüp [kendü] yurdına ḳondı. [D213] 

[benüm] Ḫanum sazdan bir aṣlan çıḳar, at urur [onuñ] apul apul yorıyışı adam 

kibi, at basuban ķan sömürür. [D213] 

Aruz aydur: [benüm] Ḫanum [bizüm] ürkdügümüz vaḳtın düşen menüm 

oğlançuğumdur belki didi. [D214] 

…Aruz oğlanı alup [kendü] ivine getürdi. [D214] 

Amma oğlanı ne-ḳadar getürdiler-ise ṭurmadı, girü aṣlan [kendü] yatağına 

vardı. [D214] 

Girü ṭutup getürdiler, [benüm] Dedem Ḳorḳut geldi aydur: [D214] 

[benüm] Oğlanum sen insansın, ḥayvan-ile muṣāḥib olmaġıl… [D214] 

[senüñ] Ulu ḳardaşuñ adı Ķıyan Selçükdür, senüñ aduñ Basat olsun, [senüñ] 

aduñı men virdüm [senüñ] yaşuñı Allah virsün didi. [D214] 

Aruzuñ bir çobanı var-idi, [onuñ] adına Ḳoñur Ḳoca Ṣaru Çoban dirler-idi. 

[D214] 

Çoban [kendü] kepenegini [onlaruñ] üzerlerine atdı… [D215] 

Çoban yıl tamam olıçaḳ, mende [senüñ] amanatuñ var, gel al didi. [D215] 

Çobanuñ içine ķorḫu düşdi amma ķızuñ derdinden [kendi] beñzi ṣarardı. 

[D215] 
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Çoban [senüñ] amanatuñ gel al, amma Oğuzuñ başına zaval getürdüñ didi. 

[D216] 

Çoban yığanağı ḳodı ḳaçdı. Ḳoyun [onuñ] ardına düşdi. [D216] 

[onlaruñ] Depdüklerinçe böyüdi. [D216] 

Aruz Ķoca daḫı inüp depdi. [kendü] Mahmuzı ṭoḳındı, bu yığanaḳ yarıldı. 

[D216] 

[onuñ] İçinden bir oğlan çıḳdı, gevdesi adam [onuñ] depesinde bir göz var. 

[D216] 

Aruz aldı bu oğlanı [kendü] etegine ṣardı. [D216] 

[benüm] Ḫanum munı maña virüñ, [benüm] oğlum Basaṭ-ile besleyeyin didi. 

[D216]  

Aruz Depegözi aldı [kendü] ivine getürdi. [D217] 

Buyurdı, bir daya geldi. [kendü] Emçegini [onuñ] ağzına virdi. [D217] 

Bir ṣordı [onuñ] olança südin aldı, iki ṣordı [onuñ] ḳanın aldı, üç ṣordı [onuñ] 

canın aldı. [D217] 

Aruz Depegözi dögdi, sögdi yasaķ eyledi, eslemedi. Aḫır [kendü] ivinden 

ḳovdı. [D217] 

Depegözüñ perri anası gelüp [kendü] oğlınuñ parmağına bir yüzük kiçürdi, 

oğul saña oḫ batmasun, [senüñ] tenüñi ḳılıç kesmesün didi. [D217] 

[onuñ] Üzerine bir ḳaç adam gönderdiler, oḫ atdılar batmadı, ḳılıç urdılar 

kesmedi, süñü-y-ile ṣançdılar ilmedi. [D218] 

Oğuz yığılup [onuñ] üzerine vardı. [D218] 

Depegöz görüp ḳaḳıdı, bir ağacı [kendü] yirinden ḳopardı, atup elli altmış 

adam helāk eyledi. [D218] 

Depegöz görüp ķaķıdı, bir ağacı [kendü] yirinden ķopardı, atup elli altmış 

adam helak eyledi. [D218] 

Alplar başı Ķazana zarb urdı, dünya [onuñ] başına ṭar oldı. [D218] 

Uşun Ḳoca [kendü] oğlı kibi pehlivan elinde şehid oldı. [D218] 

Aruḳ candan [onuñ] iki ḳarındaşı Depegöz elinde helak oldı. [D218] 

Demür ṭonlu Mamaḳ [onuñ] elinde helāk oldı. [D218] 
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Bıyığı ḳanlu Bügdüz Emen [onuñ] elinde zebun oldı. [D219] 

Depegöz çevürüp [kendü] öñin aldı, Oğuzı ṣalı virmedi, girü [kendü] yirine 

ķondurdı. [D219] 

El-ḥāṣıl Oğuz yidi kerre ürkdi, Depegöz [kendü] öñin alup yidi kerre [kendü] 

yirine getürdi. [D219] 

[benüm] Dedem Ḳorḳudı Depegöze gönderdiler. [D219] 

Oğul Depegöz, Oğuz [senüñ] elüñde zebun oldı, buñaldı, [senüñ] ayağuñ 

toprağına meni saldılar… [D219] 

Yuñlu Ķoca ile Yapağulu Ķocayı Depegöze virüñ [onuñ] aşın pişürsün didi… 

[D220] 

Ḳapaḳ Ḳan dirler bir kişi var-idi. [onuñ] İki oğlı var-idi. [kendü] Bir oğlın 

virüp biri ḳalmış idi. [D220] 

[onuñ] Anası feryad idüp ağladı, zārılıḳ eyledi. [D220] 

Meger [benüm] ḫanum Aruz oğlı Basat ġazaya gitmiş-idi, ol mahalda geldi. 

D220] 

Basaṭ şimdi aḳından geldi, varayın, bolayki maña bir esir vire-y-idi [benüm] 

oğlançuğum ḳurtara-y-idüm didi. [D221] 

Basaṭ [kendü] altunlu günlügin tiküp oturur iken gördiler ki bir ḫatun kişi 

gelür. [D221] 

[kendü] Avucına ṣığmayan…[D221] 

Aruz oğlı [benüm] ḫanum Basaṭ maña meded didi. [D221] 

Yalançı dünya yüzinde bir er ķopdı, yayılımında Oğuz [kendü] ilin 

ḳondurmadı, ķara polat öz ķılıçlar kesen [kendü] ķılını kesdürmedi [D221] 

Alplar başı Ķazana bir zarb urdı, ķardaşı Ḳara Göne [onuñ] elinde zebun 

oldı… [D221] 

…bıyığı ķanlu Bügdüz Emen [onuñ] elinde zebun oldı… [D221] 

…[senüñ] ağ saḳallu babañ Aruza ḳan ḳuṣdurdı, meydan yüzinde [senüñ] 

ḳardaşuñ Ḳıyan Selçük… [D222] 

…yidi katla Oğuzı [kendü] yirinden sürdi, kesim didi kesdi… [D222] 

…[benüm] iki oğlançuğum var-idi… [D222] 
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…anı daḫı isterler, [benüm] ḫanum maña meded didi. [D222] 

Basatuñ ķaranġulu gözleri yaş-ile toldı. [kendü] Ḳarındaşı-y-içün ṣoylamış, 

görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D222] 

Ḳırañ yirde tikilmiş [senüñ] otaḫlaruñ [D222] 

[senüñ] Şölenüñde [senüñ] ḳırduğuñ [senüñ] ḳoyunuñ [D223] 

[benüm] Güvencüm-ile… [D223] 

…[senüñ] getürdügüñ [senüñ] gelinçügüñ [D223] 

[benüm] Ağ ṣaḳallu babamı oğul diyü ağlatduñ ola kardaş vardır. [D223] 

[benüm] Ağça yüzlü anamı ṣızlatduñ ola ḳardaş [D223] 

[benüm] Ḳarşu yatan ḳara ṭağum yüksegi ķardaş [D223] 

[benüm] Aḳındılu görklü ṣuyumuñ taşķunı ķardaş [D223] 

[benüm] Güçlü bilüm ķuvveti [D223] 

[benüm] Ḳarangulu gözlerüm aydını ķardaş [D223] 

[benüm] Ḳardaşumdan ayrıldum diyü çoḳ ağladı, zārılıḳ ḳıldı. [D223] 

Ol ḫatun kişiye esir virdi, var [senüñ] oğluñı ḳurtar didi. [D223] 

Ḫatun aldı, geldi, [kendü] oğlı yirine virdi. [D223] 

Hem [senüñ] oğluñ geldi… [D223] 

Basat [kendü] babasınuñ elin öpdi, ağlaşdılar buzlaşdılar. [kendü] Anasınuñ 

ivine geldi. [D224] 

[onuñ] Anası ḳarşu geldi, [kendü] oğlançuğını ḳuçdı. [D224] 

Basat [kendü] anasınuñ elin öpdi, görişdiler buzlaşdılar. [D224] 

Ḳazan Big burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum niçe ṣoylamış: [D224] 

Men Ķazança olmayasın Basat didi. / [senüñ] Ağ ṣaḳallu babañı ağlatmaġıl. / 

[senüñ] Ağ pürçeklü anañı buzlatmaġıl. [D224] 

[onuñ] Babası ağladı, aydur: [D225] 

Oğul [benüm] ocağum issüz ḳoma, kerem eyle, varma didi. [D225] 

[kendü] Bilüginden bir ṭutam oḫ çıḳardı [kendü] biline ṣoḳdı, [kendü] ḳılıcın 

ḥamayil ḳuşandı, [kendü] yayın [kendü] ḳarusına bıraḳdı, [kendü] eteklerin ḳıvurdı. 

[kendü] Babasınuñ [kendü] anasınuñ elini öpdi… [D225] 
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Depegöz olduğı Salahana Ķayasına geldi. Gördi Depegöz güne ķarşı [kendü] 

arḫasın virmiş yatur. [D225] 

Çekdi [kendü] bilinden bir oḫ çıḳardı. [D225] 

[onuñ] Bir parası Depegözüñ öñine düşdi. [D226] 

Depegöz sıçradı, baķdı. Basaṭı gördi [kendü] elin [kendü] eline çaldı ḳaṣ ḳaṣ 

güldi. [D226] 

Basaṭı [kendü] öñine ḳatdı ṭutdı. [D226] 

Boğazdan ṣalındurdı, [kendü] yatağına getürdi, [kendü] edüginüñ ķunçına 

soķdı, aydur: Mere ķocalar ikindü vaķtı munı maña çevüresiz, yiyem dedi. Yine 

uyudı. Basaṭuñ ḫançeri var-idi, [onuñ] edügini yardı, [onuñ] içinden çıḳdı. [D226] 

Mere ķocalar munuñ ölümi nedendür? Bilmezüz amma [onuñ] gözinden ġayrı 

yirde et yoḳdur didiler. [D226] 

Basat Depegözüñ başı uçına geldi, ķapaķ ķaldurdı, baḳdı gördi-kim [onuñ] 

gözi etdür. [D226] 

Basat [kendü] eline aldı, adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdi… [D227] 

Mağaranuñ ķapusın alup [kendü] bir ayağın ķapunuñ yanına birin daḫı [onuñ] 

bir yanına ķodı. [D227] 

Toḳlıçuḳlar, [benüm] devletüm ṣaḳar ḳoç gel kiç didi. [D227]  

Bir ḳoç [kendü] yirinden ḳalḳdı, gerinüp söndi. [D227] 

Def ‘i Basaṭ ḳoçı baṣup boğazladı, [onuñ] derisini yüzdi, [onuñ] ḳuyruğı-y-ile 

[onuñ] başını deriden ayırmadı, [onuñ] içine girdi. [D227] 

Ay saķar ķoç menüm nirden helak olaçağum bildüñ, şöyle çalayım seni mağara 

duvarına kim [senüñ] ḳuyruğuñ mağarayı yağlasun didi. [D228] 

Depegöz [onuñ] buynuzından berk ṭutdı. [D228] 

Ḳaldurıçaḳ buynuz deri-y-ile [kendü] elinde ḳaldı. [D228] 

Basaṭ aydur: [benüm] Tañrım ḳurtardı. [D228] 

Mere oğlan al [benüm] şol parmağumdaki yüzügi [senüñ] parmağuña ṭaḳ, saña 

oḫ ve ḳılıç kār eylemesün. [D228] 

Basaṭ aydur: [benüm] Tañrım ḳurtardı. [D229] 

Basaṭ aldı yüzügi [kendü] parmağına kiçürdi. [D228] 
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Depegöz künbede [kendü] elin soķdı. [D229] 

Basaṭ aydur: [benüm] Tañrım ḳurtardı didi. [D229] 

[kendü] Pes yayını [kendü] eline aldı, oḫ-ile ol ḳılıç aṣılan zenciri urdı. 

[D230] 

Kendü ḳılıcın [kendü] ḳınına ṣoḳdı. [D230] 

[kendü] Balçağından ol ḳılıcı berk tutdı. [D230] 

Basaṭ aydur: [benüm] Tañrım ḳurtardı. [D230] 

[benüm] Gözüm [benüm] gözüm yaluñuz [benüm] gözüm [D231] 

Kalarda ḳoparda yigit [senüñ] yirüñ ne yirdür? [D231] 

Ķaranġu dün içinde yol azsañ [senüñ] umuñ nedür? [D231] 

Ḳaba ʿalem götüren [sizüñ] ḫanuñuz kim? [D231] 

Ķırış güni öñdin depen [sizüñ] alpuñuz kim [D231] 

[senüñ] Ağ saḳallu babañ adı nedür [D231] 

Alp eren erden [kendü] adın yaşurmaķ ayıb olur [D231] 

[senüñ] Aduñ nedür yigit digil maña didi. [D231] 

Basaṭ Depegöze ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D231] 

Ḳalarda ḳoparda [benüm] yirüm gün ortaç. [D231] 

Ḳarañu dün içre yol azsam [benüm] umum Allah. [D231] 

Ḳaba ʿalem götüren [bizüm] ḫanumuz Bayındır Ḫan. [D231] 

Ķırış güni öñdin depen [bizüm] alpumuz Ulaş oğlı Salur Ķazan [D232] 

[benüm] Atam adın sorar olsañ ķaba ağaç [D232] 

[benüm] Anam adın dir-iseñ ķağan aslan [D232] 

Mere ḳavat [benüm] ağ ṣaḳallu babamı ağlatmışsın. [D232] 

[benüm] Ḳarıçuḳ ağ pürçeklü anamı buzlatmışsın. [D232] 

[benüm] Ḳarındaşum Ḳıyanı öldürmişsin. [D232] 

[benüm] Ağça yüzlü yingemi ṭul eylemişsin. [D232] 

[onuñ] Ala gözlü bebeklerin öksüz ḳomışsın. [D232] 

[benüm] Ḳara polat öz ḳılıcum ṭartmayınça [D232] 
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[senüñ] Ḳafalu börklü başuñ kesmeyinçe [D232] 

[senüñ] Alça ḳanuñ yir yüzine tökmeyinçe [D232] 

[benüm] Ḳardaşum Ķıyanuñ ķanın almayınça [D232] 

Ḳalḳubanı [benüm] yirümden ṭuram dir-idüm. [D232] 

…[benüm] ʿahdum bozam dir-idüm. [D232] 

[onuñ] Yeñiden ṭoğanın ḳıram dir-idüm. [D232] 

Alın Oğuz bigleri [benüm] üzerüme yığılup gele dir-idüm. [D233] 

İnüp ṭaş [benüm] başuma düşüben ölem dir-idüm. [D233] 

Gözi yaşı tutdı ola [benüm] gözüm seni [D233] 

[onlaruñ] Yigitlikleri ṭutdı ola [benüm] gözüm seni [D233] 

[onlaruñ] Ḳarışçuḳları ṭutdı ola [benüm] gözüm seni [D233] 

[benüm] Gözüm [benüm] gözüm [benüm] ay gözüm yaluñuz [benüm] gözüm 

didi. [D233] 

Basaṭ kaḳıyup [kendü] yirinden ṭurı geldi. [D233] 

Buğra kibi Depegözi [kendü] dizi üzerine çökerdi, Depegözüñ kendü ķılıcı-y-

ile [onuñ] boynın urdı. Deldi [kendü] yay kirişin taķdı. [D234] 

At ağızlu Aruz Ḳoca [kendü] ivine çapar geldi [kendü] anasına Basatuñ 

sevinç virdi, muştulıḳ [senüñ] oğluñ Depegözi depeledi didi [D234]  

[benüm] Dedem Ḳorḳut gelüben şadılıḳ çaldı… [D234] 

Erlik-ile [senüñ] ḳardaşuñ ķanın alduñ… [D234] 

… ḳādir Allah [senüñ] yüzüñ ağ itsün Basaṭ didi. D235]  

Ölüm vaķtı geldüginde [sizüñ] günahuñuzı adı görklü Muḥammed Muṣṭafaya 

bağışlasun [benüm] ḫanum hey ! [D235]  

Ḳam Ġan oğlı Ḫan Bayındır [kendü] yirinden ṭurmış-idi. [D235] 

[kendü] Ağ ban ivini ķara yirüñ üzerine dikdürmiş-idi. [D235] 

[benüm] Dedem Ḳorḳut geldi şadılıḳ çaldı, [benüm] ḫanum niye saḫt olursın 

didi. [D235] 

Niçe saḫt olmayam, her yıl altun aḳça gelür-idi yigide bige virür-idük 

[onlaruñ] ḫaṭırları ḫoş olur-idi… [D236] 
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…şimdi bunı kime virelüm kim [onuñ] ḫaṭırı ḫoş ola didi. [D236] 

[benüm] Ḫanum bunuñ üçini daḫı bir yigide virelüm didi… [D236] 

Ḫan Bayındır kime virelüm didi, [kendü] ṣağına [kendü] ṣolına baḳdı. [D236] 

[benüm] Dedem Ḳorḳut [kendü] himmet ķılıcın [kendü] biline bağladı, 

çomağı [kendü] omuzına bıraḳdı, yayı [kendü] ḳarusına kiçürdi. [D236] 

[kendü] Ḫıṣımını [kendü] ḳavumını ayırdı, [kendü] ivini çözdi, Oğuzdan köç 

eyledi. [D236] 

Yad kāfir gelse [onuñ] başın Oğuza armağan gönderür-idi. [D236] 

Pes Begil geldi, [kendü] pişkesin çekdi… [D237] 

Çün av yarağı oldı, kim [kendü] atın öger, kim [kendü] ḳılıcın kim çeküp 

[kendü] oḫ atmağın öger. [D237] 

Salur Ķazan ne [kendü] atın ögdi, ne [kendü] kendin ögdi, amma Begilüñ 

hünerin söyledi. [D237] 

Begil ne yay ķurar-idi ne oḫ atar-idi, haman yayı [kendü] bileginden çıḳarur-

idi… [D237] 

Aruḳ olsa [kendü] ḳulağın deler-idi avda bellü olsun diyü, amma semüz olsa 

boğazlar-idi. [D238] 

[benüm] Ḫanum erüñdür didiler. [D238] 

…[bizüm] ḳusḳunumuzdan balçığa baturduñ didi. [D238] 

Bayındır Ḫanuñ bahşişin [kendü] öñine dökdi, ḫana küsdi, divandan çıḳdı. 

[D238] 

[kendü] Atın çekdiler, [kendü] ala gözlü yiğitlerin alup [kendü] ivine geldi. 

[kendü] Oğlançuḳları ḳarşu geldi, oḫşamadı. [kendü] Ağ yüzlü ḫatunına söylemedi. 

[D238] 

Ḫatun burada ṣoylamış görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D238] 

[benüm] Altun taḫtum iyesi [benüm] bigüm yigit [D238] 

[benüm] Göz açuban gördügüm. [D238] 

[benüm] Köñül virüp sevdügüm. [D238] 

Ḳalḳubanı [senüñ] yirüñden ṭurı geldüñ. [D239] 
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[senüñ] Ala gözlü yigitlerüñ [senüñ] yanuña ṣalduñ. [D239] 

Ḳavumlu [kendü] ḳavmı-y-ile keñeşdi-mi? [D239] 

[senüñ] Ġarib başuñ ġavġada ḳaldı-mı? [D239] 

Ḳanı [benüm] ḫanum [senüñ] altuñda [senüñ] yaḫşı atuñ yoḳ. [D239] 

[senüñ] Egnüñde altun ışuḳ cübbesi yoḳ. [D239] 

[senüñ] Ala gözlü biglerüñ oḫşamazsın. [D239] 

[senüñ] Ağça yüzlü görklüñ-ile söyleşmezsin. [D239] 

Nedür [senüñ] ḥaluñ didi. [D239] 

Begil ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D239] 

Ḳalḳubanı [benüm] yirümden ṭurı geldüm [D239]  

[benüm] Yilisi ḳara ḳażılıḳ atum buṭun bindüm [D239] 

Ḳavumlu [kendü] ḳavmı-y-ile görklü gördüm. [D240] 

[benüm] Yigidüm [benüm] big yigidüm, padişahlar Tañrı’nuñ gölgesidür, 

[kendü] pādişahına asi olanuñ işi rast gelmez… [D240] 

…sen gideli [benüm] ḫanum, [senüñ] arḳurı yatan ala ṭağlaruñ 

avlanmamışdur, ava bingil [senüñ] köñlüñ açılsun didi. [D240] 

[kendü] Ḳażılıḳ atın çekdürüp buṭun bindi, ava gitdi. [D240] 

Av avlayu gezer-iken [onuñ] öñinden bir paralu geyik çıḳdı. [D240] 

Buğanuñ ardundan irdi, [kendü] yay kirişin [kendü] boynına atdı. [D240] 

[onuñ] Ṣağ uyluğı ḳayaya ṭoḳındı, ṣındı. [D240] 

[benüm] Ulu oğlum [benüm] ulu ḳardaşum yoḳ. [D240] 

Haman [kendü] bilüginden gez çıḳarup [kendü] atınuñ terkilerini tartdı, urdı. 

[D241] 

[kendü] Ḳaftanı altından [kendü] ayağın berk ṣardı. [D241] 

[kendü] Var ḳuvveti-y-ile [kendü] atınuñ yilisine düşdi. [D241] 

Avçılardan ayru, dülbendi [onuñ] boğazına kiçdi, [kendü] ordusı uçına geldi. 

[D241] 

[onuñ] Oğlançuğı Emren Bahadır [kendü] babasına ķarşu geldi. Gördi [onuñ] 

beñzi sararmış, dülbendi [onuñ] boğazına kiçmiş. [D241] 
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[kendü] Yoldaşlarını ṣorup oğlan burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum 

ne ṣoylamış: [D241] 

Ḳalḳubanı [senüñ] yirüñden ṭurı geldüñ. [D241] 

[senüñ] Yilisi kara ḳażılıḳ atuñ buṭun bindüñ. [D241] 

[senüñ] Ala gözlü yigitlerüñ ḳırdurduñ-mı? [D241] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun [benüm] ağam saña didi. [D241] 

Begil [kendü] oğlına soylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D241] 

Kalḳubanı [benüm] yirümden ṭurı geldüm. [D241] 

[benüm] Ala gözlü yigitlerüm ḳırdurmadum. [D242] 

Ṣağdur esendür [benüm] yigitlerüm oğul ḳayurma. [D242] 

Üç gündür [benüm] ḫoşluğum yoḫ oğul. [D242] 

…[benüm] döşegüme çıḳar didi. [D242] 

Aslan enügi yine aslandur, [kendü] atasını at üzerinden ķarvadı, ṭutdı [kendü] 

döşegine çıḳardı. [D242]  

[kendü] Cübbesin [onuñ] üzerine büridi, [onuñ] ḳapusın örtdi. [D242] 

Bu yaña yigit bigler gördiler kim av bozılmış, her biri ivlü [kendü] ivine geldi. 

[D242] 

Begil biş gün oldı divana çıķmadı. [kendü] Ayağınuñ sınduğını kimseye 

dimedi. Bir gice [kendü] döşeginde ḳatı ḳatı iñledi, āh itdi. [D242] 

[onuñ] Ḫatunı ayıtdı: [benüm] Big yigidüm, ḳalabalıḳ yağı gelse ḳayıtmaz 

idüñ, [senüñ] butuña ala oḫ toķınsa iñlemez idüñ, kişi ķoynında yatan [kendü] 

ḥalalına [kendü] sırrın dimez-mi olur, nedür [senüñ] ḥaluñ didi. [D242] 

[benüm] Görklüm atdan düşdüm, [benüm] ayağum ṣındı didi. [D242] 

Avrat [kendü] elin [kendü] eline çaldı, ḳaravaşa söyledi. [D243] 

Otuz iki dişden çıķan bütün orduya yayıldı, Begil atdan düşmiş [onuñ] ayağı 

ṣınmış diyü. [D243] 

Ḳalḳubanı [sizüñ] yirüñüzden örü turuñ, yatur yirde Big Begili tutuñ, [onuñ] 

ağ ellerin [kendü] ḳarusından bağlan, ġafillüçe [onuñ] görklü başın kesüñ, [onuñ] 

alça ḳanın yir yüzine döküñ, [onuñ] ilin [onuñ] günin çapuñ [onuñ] ḳızın [onuñ] 

gelinin yesir idüñ didi. [D243] 
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…[sizüñ] üzerüñüze yağı gelür didi. [D243]  

Begil yuķaru baķdı, gök ıraķ yir ķatı didi. [kendü] Oğlançuğın [kendü] yanına 

getirüp ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D243] 

[benüm] Ḳaranguluça gözlerüm aydını oğul [D243] 

[benüm] Güçlü bilüm ķuvveti oğul [D243] 

Ḳalḳubanı oğul [benüm] yirümden ṭurı geldüm. [D244] 

[benüm] Ṣağ uyluğum ṣındı. [D244] 

[onuñ] Ḳarusından [onuñ] ağ ellerin bağlañ dimiş. [D244] 

[onuñ] Ḳan alaca ordusını çapuñ dimiş. [D244] 

[onuñ] Ağça yüzlü ḳızını [onuñ] gelinini yesir eylen dimiş. [D244] 

Ḳalḳubanı oğul [senüñ] yirüñden ṭurı gelgil. [D244] 

[senüñ] Yilisi ḳara ḳażılıḳ atuñ buṭun bingil. [D244] 

[benüm] Ağ ṣaḳallu babam buñlu digil. [D245] 

[benüm] Ḳızum [benüm] gelinüm esir gitdi bellü bilgil didi. [D245] 

Burada oğlan [kendü] babasına ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne 

ṣoylamış: [D245] 

[benüm] Bağrum-ile [benüm] yüregim ne ṭağlarsın? [D245] 

Ḳalḳubanı [benüm] yirümden [benüm] ṭurmağum yoḳ. [D245] 

[benüm] Yilisi ḳara ḳażılıḳ atuma [benüm] binmegüm yoḳ. [D245] 

Arḳu Bili Ala Ṭağı avlayuban [benüm] aşmağum yoḳ. [D245] 

Ağ alınlu Bayındır Ḫanuñ divanına [benüm] varmağum yoḳ. [D245] 

[senüñ] Altuñdağı al ayġırı maña virgil. [D245] 

Egni bek [senüñ] demür ṭonuñ mana virgil. [D245] 

[senüñ] Ḳara polad öz ḳılıcuñ maña virgil. [D245] 

[senüñ] Ḳarġu ṭalı süñüñi maña virgil. [D245] 

[kendü] Göksinden er sançayım senüñ içün [D246] 

[senüñ] Ağ yeleklü ötkün oḫuñ maña virgil [D246] 

[senüñ] Ala gözlü üç yüz yigidüñ maña virgil yoldaşlığa [D246] 

Öleyim [senüñ] ağzuñ içün oğul… [D246] 



161 

  

Mere [benüm] geyimüm getürüñ [benüm] oğlum geysün, [benüm] al ayġırum 

getürüñ [benüm] oğlum binsün, il ürkmedin [benüm] oğlum meydana varsun girsün 

didi. [D246] 

Oğlanı tonatdılar. [kendü] Atası-y-ile [kendü] anası-y-ile geldi, görişdi, 

[onlaruñ] ellerin öpdi. [D246] 

Üç yüz yigidi [kendü] yanına bıraḳdı, meydana vardı. [D246] 

Al ayġır ķaçan kim yağı ķoḫusın alsa [kendü] ayağın yire döger-idi, [onuñ] 

tozı göge çıḳar-idi. [D246] 

Gözçi gözledi, gördi-kim at Begilüñ, Begil [onuñ] üzerinde degül, amma bir 

ḳuş deñlü oğlandur. [D247] 

At, yaraķ ve ışuķ Begilüñ, Begil [onuñ] içinde degül didi. [D247]  

[kendü] Altında al ayġırı aruķ oğlan [D247]  

[kendü] Elindeki süñüsi sınuķ oğlan [D247] 

[kendü] Bilüginde toķsan oķı seyrek oğlan [D247]  

[kendü] Yanındaki yoldaşları çıplaķ oğlan [D247] 

[onuñ] Ḳarusından [onuñ] ağ ellerin bağlañ. [D248]  

Ġafillüçe [onuñ] görklü başın kesüñ. [D248] 

[onuñ] Alça ḳanın yir yüzine töküñ didi [D248] 

[senüñ] Ağ ṣaḳallu babañ var-ise ağlatmaġıl. [D248] 

[senüñ] Ağ pürçeklü anañ var-ise buzlatmaġıl. [D248] 

Herze merze söyleme mere [benüm] itüm kāfir. [D248] 

[benüm] Altumda [benüm] al ayġırum ne beğenmezsin? [D248] 

[benüm] Egnümdeki [benüm] ṭonum [benüm] çignüm ḳıṣar. [D248] 

[benüm] Ḳara polad öz ḳılıcum [kendü] ḳının ṭoğrar. [D248] 

[benüm] Ḳarġu ṭalı süñüm ne begenmezsin? [D248] 

[senüñ] Göksüñ delüp göge pırlar. [D248] 

[benüm] Ağça tozlu ḳatı yayum zārı zārı iñler. [D248] 

Ṣadaḳda [benüm] oḫum [kendü] kişin deler. [D248] 

[benüm] Yanumda [benüm] yigitlerüm ṣavaş diler. [D248]  
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[senüñ] Altuñdaki al ayġırı bilürüz Begilüñdür Begil ķanı [D249] 

[senüñ] Ḳara polad öz ḳılıcuñ Begilüñdür Begil ķanı [D249] 

[senüñ] Egnüñdeki [senüñ] demir ṭonuñ Begilüñdür Begil ķanı [D249] 

[senüñ] Yanuñdağı yigitler Begilüñdür Begil ķanı [D249] 

Begil oğlı burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D249] 

…Mere kafir sen bilmez-misin, ağ alınlu Bayındır Ḫanuñ bigler bigisi Salur 

Ķazan, [onuñ] ḳarṭaşı Ḳara Göne… [D249] 

…senden cūsus geldi, [kendü] altındağı al ayġıra Begil meni bindürdi, 

[kendü] ḳara polad öz ḳılıcın ḳuvvet virdi, [kendü] ḳarġu ṭalı süñüsin himmet virdi, 

[kendü] yanındağı [kendü] üç-yüz yigidin maña yoldaşlığa ḳoşdı, … [D250] 

[kendü] Altı perlü gürzini ele aldı, oğlanuñ üzerine sürdi. [D250] 

Oğlan [kendü] ķalķanını gürze ķarşı tutdı. Yuķarudan aşağa kafir oğlanı ķatı 

urdı. [onuñ] Ḳalḳanın uvatdı, [onuñ] tuğulġasını yoğurdı, [onuñ] ḳapakların ṣıyırdı, 

oğlanı alımadı. [D250] 

Gürz-ile dögişdiler, ķara polad öz ķılıç-ile tartışdılar, serpe serpe meydanda 

ķılıçlaşdılar, [onlaruñ] çiginleri ṭoğrandı, [onlaruñ] ḳılıçları uvandı…[D250] 

Ḳarġu ṭalı süñüler ile ḳırışdılar, meydanda buğa kibi süsişdiler [onlaruñ] 

gögüsleri delindi, [onlaruñ] süñüleri sındı…[D251] 

[benüm] Ḫanum göne çolġaduñ [D251] 

[senüñ] Birligüñe ṣığındum [D251] 

ʿAziz Allah [benüm] ḫocam maña meded didi. [D251] 

Oğlan alınduñ-ise [senüñ] Tañrıña mı yalvarursın… [D251] 

Ya ʿāṣi melʿun sen [senüñ] putlaruña yalvarur-iseñ men ʿālemleri yoḳdan var 

iden [benüm] Allahuma ṣığındum didi. [D251] 

Ya Cebrā’il var [benüm] şol ḳuluma ḳırḳ erce ḳuvvet virdüm didi. [D252] 

Oğlan kafiri götürdi yire urdı. [onuñ] Burnından [onuñ] ḳanı düdük kibi 

şorladı. [D252] 

…[senüñ] dinüñe girdüm didi. [D252] 

…[onuñ] ḳızın [onuñ] gelinin esir itdiler. [D252] 
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Oğlan [kendü] babasına muştuçı gönderdi, [benüm] ḳarımum aldum didi. 

[D252] 

[onuñ] Ağ ṣaḳallu babası ḳarşu geldi. [D252] 

[kendü] Oğlınuñ boynın ķuçdı. Dönüp [kendü] ivlerine geldiler. [D252] 

[kendü] Ağça yüzlü oğlına ağça ḳoyun şölen virdi. [D252] 

[kendü] Ala gözlü oğlına al duvaḫlu gelin aldı. [D253] 

[kendü] Oğlın aldı, Bayındır Ḫanuñ divanına vardı. [D253] 

[benüm] Dedem Ḳorḳut gelüben ṣaẕılıḳ çaldı, bu Oğuz-nāmeyi düzdi, 

ḳoşdı…[D253] 

Yöm vireyim [benüm] ḫanum: [senüñ] Yirlü ḳara tağlaruñ yıḳılmasun, 

[senüñ] kölgelüçe ḳaba ağacuñ kesilmesün, [senüñ] Allah viren ümidüñ üzilmesün, 

[sizüñ] günahuñuzı adı görklü Muḥammede bağışlasun [benüm] ḫanum hey ! 

[D253] 

Oğuz zamanında Uşun Ķoca dirler bir kişi var-idi. [onuñ] ʿÖmrinde iki oğlı 

var-idi. [D253] 

[onuñ] Ulu oğlınuñ adı Egrek idi. [D253] 

Meger [benüm] ḫanum gine bir gün bigleri basup oturıçaķ… [D254]  

Mere Uşun Ķoca oğlı bu oturan bigler her biri [kendü] oturduğı yiri [kendü] 

ḳılıcı-y-ile [kendü] etmegi-y-ile alupdur… [D254] 

Uşun Ķoca oğlınuñ yolı bu ķoruya uğradı. Ķorunuñ ķapusın uvatdılar. Sığın 

geyik ķaz tavuķ ķırdılar, yidiler içdiler. [kendü] Atlarınuñ eyerlerin aldılar, [kendü] 

geyimlerin çıḳardılar. [D255] 

Mere Oğuzdan bir bölük atlu geldi, ķorunuñ ķapusın uvatdılar, [kendü] 

atlarınuñ eyerlerin aldılar, [kendü] geyimlerin çıḳardılar, mere ne ṭurursız didi. 

[D255] 

Uşun Ķoca oğul oğul diyü [kendü] ağça yüzlü anası-y-ile ağlaşdılar, 

buzlaşdılar. [D256] 

Meger [benüm] ḫanum, Uşun ķocanuñ kiçi oğlı Segrek eyü, bahadır, alp, delü 

yigit ķopdı. [D256] 

Bir gün [onuñ] yolı bir dirnege uğradı. [D256] 
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Mere mizüm öksüzligümüz yetmez-mi, bizi niye urursın, [senüñ] hünerüñ var 

ise [senüñ] ḳartaşuñ Alınca Kalasında esirdür, var anı ķurtar didi. [D256] 

Mere [benüm] ḳardaşumuñ adı nedür. [D257] 

İmdi Egrege Segrek yaraşur, [benüm] ḳardaşum sağ-imiş ḳayurmazam, 

ḳardaşsuz Oğuzda ṭurmazam, [benüm] ḳarangulu gözüm aydını ķardaş diyü ağladı. 

[D257] 

[kendü] Atın çekdiler bindi. Çapdı, [kendü] anasınuñ ivine geldi. [kendü] 

Atından indi, [kendü] anasınuñ dilin aradı. [D257] 

Segrek burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D257] 

Ḳalḳubanı ana [benüm] yirümden ṭurdum [D257] 

[benüm] Yilisi ḳara ḳażılıḳ atuma buṭun bindüm [D257] 

[onuñ] Anası burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D258] 

[senüñ] Ağzuñ içün öleyim oğul. [D258] 

[senüñ] Dilüñ içün öleyim oğul. [D258] 

[senüñ] Ḳarşu yatan ḳara tağuñ [D258] 

[senüñ] Aḳındılı görklü ṣuyuñ. [D258] 

Ḳaba ağaçda [senüñ] ṭal budağuñ [D258] 

Güçlü Oğuz bigleri [onuñ] izine varsa sen varġıl. / Ol yigide yetdügüñde 

[D258] 

[senüñ] Ağ boz atuñ üzerinden yire ingil [D258] 

El ķavşurup ol yigide selam virgil / [onuñ] Elin öpüp [onuñ] boynın ḳuçġıl. 

[D258] 

[benüm] Ḳara tağum yüksegi ķartaş digil [D258] 

Oğlan [kendü] anasına soylar, görelüm ne soylar: [D258] 

Ana [senüñ] ağzuñ ḳurısun. [D258] 

Ana [senüñ] dilüñ çürisün. [D258] 

[benüm] Ḳara polad öz ḳılıcum ṭarta-y-idüm. [D259] 

Ġafillüçe [senüñ] görklü başuñ kese-y-idüm. [D259] 

[senüñ] Alça kanuñ yir yüzine töke-y-idüm. [D259] 
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[onuñ] Babası aydur: [D259] 

Yañlış ḫaberdür oğul, ķaçan giden senüñ ağañ degül ayrudur, ağ ṣaḳallu 

[senüñ] babañı ağlatmaġıl, ḳarıçuḳ olmuş [senüñ] anañı buzlatmaġıl didi. [D259] 

Ağlayuban [kendü] dört yanına baḳar olur [D259] 

Ala gözden [kendü] acı yaşın döker olur [D259] 

[sizüñ] Ala gözlü oğluñuzı görinçe [D259] 

Oğlan aydur: Meni [benüm] yolumdan ayırmañ, [benüm] ağam ṭutılan ḳalʿaya 

varmayınça, [benüm] ağamuñ ölüsin dirisin bilmeyinçe, öldi-y-ise [onuñ] ḳanın 

almayınça ķalın Oğuz iline [benüm] gelmegüm yoḫ didi. [D260] 

Oğlan [kendü] ķardaşın añdı gider, bize ne ögüt virürsin didiler. [D260] 

Ķazan aydur: [onuñ] Ayağına at tusağın uruñ didi. [D260] 

[onuñ] Yavuḳlusı var-idi, tiz dügün dirnek itdiler. [D260] 

Oğlan [kendü] ķılıcın çıķardı, ķız-ile kendü arasına bıraķdı. [D260] 

Ḳız aydur: [senüñ] Ḳılıcuñ gider yigit, murad vir murad al, ṣarılalum didi. 

[D260] 

Mere ķavat ķızı men [benüm] ḳılıcuma ṭoğranayım, [benüm] oḫuma 

ṣançılayım, [benüm] oğlum ṭoğmasun, ṭoğar-ise [kendü] on yaşına varmasun, 

[benüm] ağamuñ yüzin görmeyinçe, ölmiş-ise [onuñ] ḳanın almayınça bu gerdege 

girer-isem didi. [D260] 

[kendü] Geyimin geydi, dizçük ḳaruçuḳ bağlandı. [D261] 

…gelmez isem ol vaķıt menüm öldügümi bilesin, [benüm] ayġır atum 

boğazlayup [benüm] aşum virgil, [senüñ] gözüñ kimi ṭutar-ise [senüñ] köñlüñ kimi 

sever-ise ana varġıl didi. [D261] 

Ḳız burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D261] 

[benüm] Yigidüm men saña bir yıl baḳam. [D261] 

İrkek sinegi [benüm] üzerüme ḳondurmayam. [D261] 

Murad vir murad al andan git [benüm] yigidüm didi. [D261] 

Mere ķavat ķızı [benüm] ağam başına and içmişem, [benüm] dönmegüm yoḫ 

didi. [D262] 
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Ḳız aydur: Ḳademi ḳutsuz gelin diyinçe udsuz gelin disünler, [benüm] ḳayın 

atama [benüm] ḳayın anama aydayım didi. [D262] 

[benüm] Atamdan yigrek kayın ata [D262] 

[benüm] Anamdan yigrek kayın ana [D262] 

Ṣarvanlar [onuñ] önin aldı döndürimez. [D262] 

[senüñ] Ḳara ḳoç ayġıruñ ürkdi gider [D262] 

Ilḳıçılar [onuñ] öñin aldı döndürimez. [D262] 

Çoban [onuñ] öñin aldı döndürimez. [D262] 

[senüñ] Ala gözlü oğluñ [kendü] ķardaşını añdı gider [D262] 

[senüñ] Ağça yüzlü gelinüñ döndürimez. [D262] 

Ata ana aḫ itdiler. [kendü] Yirlerinden ḳalḳdılar oğul gitme diyü, gördiler çara 

olmadı. [D262] 

Elbetde [benüm] ol ağam ṭutılan ḳalʿaya varmayınça olmazam didi. [D262] 

[onuñ] Atası [onuñ] anası: Yort oğul [senüñ] uğuruñ açuḳ olsun, ṣağ esen 

varup gelesin [senüñ] geleçegüñ var-ise didiler. [D263]  

[kendü] Atasınuñ [kendü] anasınuñ elin öpdi, [kendü] ḳara ḳoç atına ṣıçrayup 

bindi. [D263] 

Dereşam uçından kiçdi, ol [kendü] ḳardaşı ṭutılan ḳoruya geldi. [D263] 

Dün ķatmış, iç gün dünlü yortmış yigit, [kendü] ḳarangulu gözlerini uyḫu 

almış yigit, [kendü] atınuñ çılbırını [kendü] bilegine bağladı, yatdı uyudı. [D263] 

[benüm] Ḫanum at ķulağı saķ olur, çekübeni oğlanı oyardı. [D264] 

[kendü] Atına bindi, ḳara ṭonlu kāfire ḳılıç urdı, baṣdı ḳalʿaya ḳoydı. [D264] 

Yine [kendü] uyḫusın yeñimeyüp [kendü] yirine varup yatdı uyudı. [D264] 

Gine [kendü] atınuñ çılbırın [kendü] bilegine kiçürdi. [D264] 

Oğlan turdı, [kendü] atına bindi. [D264] 

[kendü] Atını döndürdi, gine [kendü] menziline geldi. [D265] 

[kendü] Uyḫusın yeñimedi, girü yatdı uyudı. [D265] 

[kendü] Atınuñ çılbırın gine [kendü] bilegine kiçürdi. [D265] 

Varmazuz, [bizüm] kökümüz keser, [bizüm] hepümüz ḳırar didiler. [D265] 
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Egregi zindandan çıḳardılar. [onuñ] Saçı [onuñ] ṣaḳalını yülidiler. [D265] 

Hay ne uyumaḳ, [kendü] ḳoltuğı altından baķar… [D266] 

Aydur: İmdi men varayım, [onuñ] elin [onuñ] ayağın bağlayayım, andan siz 

gelesiz didi. [D266] 

[kendü] Atından indi, [onuñ] çılbırını bir ṭala ilişdürdi. [D266] 

…gelenden gidenden [onuñ] ḫaberi yoḳ. [D266] 

Gördi kim [onuñ] bilinde [onuñ] ḳopuzı var. [D267] 

Çıḳarup [kendü] eline aldı, ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: 

[D267] 

Ķalķubanı [kendü] yirinden turan yigit [D267] 

[kendü] Yilisi ḳara ḳażılıḳ atın buṭun binen [D267] 

Bençileyin [onuñ] ḳarusından [onuñ] ağ ellerin bağladuban [D267] 

[onuñ] Ağ ṣakallu babasını [onuñ] ağ pürçeklü anasını [D267] 

Ġafil olma [senüñ] görklü başuñ ḳaldur yigit. [D267]  

[senüñ] Ala gözüñ açġıl yigit. [D267] 

Ḳādir viren [senüñ] ṭatlu canuñ uyḫu almış yigit. [D267] 

…[senüñ] ḳollaruñı bağlatmaġıl. [D267] 

[senüñ] Ağ ṣaḳallu babañı [senüñ] ḳarıçuḳ anañı ağlatmaġıl. [D267] 

[senüñ] Dört yanuñı kāfir bağladı bellü bilgil didi. [D267] 

Oğlan sermürdi örü turdı. [kendü] Ḳılıcınuñ balçağına yapışdı kim bunı çırpa. 

[D267] 

Gördi-kim [onuñ] elinde ḳopuz var, aydur: Mere ḳafir [benüm] Dedem Ķorķut 

ķopuzı hörmetine çalmadum didi, eger [senüñ] elüñde ḳopuz olmasay-idi [benüm] 

ağam… [D268] 

Çekdi ḳopuzı [onuñ] elinden aldı. [D268] 

Oğlan burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D268] 

Alan ṣabaḥ [benüm] yirümden [benüm] ṭurduğum ḳarṭaş içün [D268] 

[sizüñ] Ḳalʿañuzda ṭutsaḳ var mıdur kāfir digil maña [D268] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun kāfir saña didi. [D268] 
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[onuñ] Ulu ḳardaşı Egrek burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne 

ṣoylamış: [D268] 

[senüñ] Ağzuñ içün öleyim ḳardaş. [D268] 

[senüñ] Dilüñ içün öleyim ḳardaş. [D268] 

Ḳalarda ḳoparda [senüñ] yirüñ ṣorar olsam ne yirdür? [D268] 

…[senüñ] umuñ nedür? [D268] 

Ḳaba ʿālem götüren [sizüñ] ḫanuñuz kim? [D268] 

…[sizüñ] alpuñuz kim? [D268] 

[senüñ] Aduñ nedür yigit didi. [D268] 

[benüm] Ḳaytabanum güdende [benüm] ṣarvanum mısın? [D269] 

[benüm] Ḳara ḳoçum güdende [benüm] ılḳıçım mısın? [D269] 

[benüm] Ağayılum güdende [benüm] çobanum mısın? [D269] 

[benüm] Ḳulağumda şorşayan [benüm] nayibüm misin? [D269] 

[benüm] Bişikde ḳoyup gitdügüm [benüm] ḳardaşçuğum mısın? [D269] 

[benüm] Ḳara başum ḳurban olsun bu gün saña didi. [D269] 

Segrek burada [kendü] ulu ḳardaşına ṣoyladı, aydur: [D269] 

…[benüm] umum Allah [D269] 

Ḳaba ʿālem götüren [bizüm] ḫanumuz Bayındır Ḫan. [D269] 

…[bizüm] alpumuz Salur Ḳazan. [D269] 

[benüm] Babam adın sorar-isen Uşun Ķoca [D269] 

[benüm] Ḳardaşum var-imiş [onuñ] adı Egrek didi. [D269] 

[senüñ] Ḳaytabanuñ güdende [senüñ] ṣarvanuñam. [D269] 

[senüñ] Ḳara ḳoçuñ güdende [senüñ] ılḳıçıñam. [D269] 

[senüñ] Bişikde ḳoyup gitdügüñ [senüñ] ḳardaşuñam didi. [D269] 

[onuñ] Ulu ḳardaşı Egrek burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum niçe 

soylamış: [D269] 

[senüñ] Ağzuñ-içün öleyim ḳardaş [D269] 

[senüñ] Dilüñ içün öleyim ḳardaş [D269] 

Segrek daḫı [kendü] ağasınuñ elin öpdi. [D270] 
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Ḳarıplığa [senüñ] ḳardaşuñ isteyü sen-mi geldüñ ḳardaş didi. [D270] 

Ṭavlunbaz urup yundları [kendü] öñlerine bırakdılar. [D270] 

Ķanlu kafir elinden [kendü] ḳarṭaşçuğın ṭartup aldı. [kendü] Ağ ṣaḳallu 

babasına muştuçı gönderdi, [benüm] babam maña ḳarşu gelsün didi. [D270] 

Muştulıḳ, [senüñ] gözüñ aydın… [D270] 

Ķoca Big [kendü] oğullarına ķarşu geldi. [D271] 

Atdan indi, [kendü] oğlanları-y-ile ḳuça ḳuça görişdi. [D271] 

Günlügi altunluça [onuñ] odasına geldiler. [D271] 

[kendü] Ulu oğlına daḫı görklü gelin getürdi. [D271] 

[kendü] Gerdeklerine çapup düşdiler, murada maḳṣuda irişdiler. [D271] 

[benüm] Dedem Ḳorḳut gelüben boy boyladı, ṣoy ṣoyladı. [D271] 

…[sizüñ] günahuñuzı… [D271] 

…āmin diyenler didār görsün [benüm] ḫanum hey! [D271] 

Meger [benüm] ḫanum… [D272] 

Bigler ayıtdılar: [benüm] Ḫanum dönelüm. [D272] 

Meger [benüm] ḫanum… [D272] 

Bir bölük atlu geldi, [onuñ] içinde [onuñ] bigleri yatdı uyudı. [D273] 

Tekür adam saldı, [onuñ] kim idügin bilüñ didi. [D273] 

Gelüp teküre ḫaber virdiler. Tekür daḫı haman [kendü] çerisini dirdi… [D273] 

Ḳazanı bırağur gider-isevüz [onuñ] ivinde bizi ḳovarlar, [onuñ] yigregi budur 

ki bunda ḳırılavuz didiler. [D273]  

Ķazanuñ üzerine [onuñ] yigirmi biş bigini şehid itdiler. [D273] 

Ķazanuñ üzerine düşdiler, uyuduğı yirde ṭutdılar, [onuñ] elin [onuñ] ayağın 

berk bağladılar… [D273] 

Gerindi, [kendü] bu elindeki urġanları hep ḳopardı… [D274] 

[kendü] Elin [kendü] eline çaldı, ḳaṣ ḳaṣ güldi. [D274] 

Ḳazan aydur: Mere kāfirler bu ʿarabayı [benüm] bişigüm ṣandum, sizi 

[benüm] yumrı ṭadım [benüm] dayam ṣandum didi. [D274] 

[onuñ] Yimegini [onuñ] ṣuyını degirmen taşı delüginden virürler-idi. [D274] 
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Çağırdı, aydur: Ḳazan Big nedür [senüñ] ḥaluñ, [senüñ] dirligüñ yir altında mı 

ḫoşdur yoḫsa yür yüzinde mi ḫoşdur… [D274] 

Ḳazan aydur: [senüñ] Ölülerüñe [senüñ] aş virdügüñ vaḳıt [onlaruñ] 

ellerinden aluram, hem [sizüñ] ölülerüñüzüñ yorgasına binerem [onlaruñ] kâhillerin 

yederem didi. [D274] 

[senüñ] Dinüñ içün Ḳazan Big [kendü] yidi yaşında [benüm] bir ḳızçuğazum 

ölmişdür, kerem eyle aña binme didi. [D275] 

[sizüñ] Ölülerüñüzde andan yorġa yoḳdur, hem aña binerem didi. [D275]  

Vay senüñ elüñden ne yir yüzinde [bizüm] dirimüz ve ne yir altında [bizüm] 

ölümüz ḳurtılur-imiş didi. [D275] 

…[benüm] ḳızçuğazuma biner-imiş, [bizüm] ḳalan ölülerümüzi cemʿ ider-

imiş, hem [bizüm] ölülerümüz içün [bizüm] virdügümüz aşı[onlaruñ] ellerinden 

çeküp alup yir imiş, anuñ elinden ne [bizüm] ölümüz ne [bizüm] dirimüz ḳurtılur-

imiş, [senüñ] dinüñ ışķına ol eri ķuyudan çıķar didi. [D275] 

Tekür [kendü] biglerini cem eyledi. [D275] 

Kafirüñ arḫasına eyer saldı, [onuñ] ağzına uyan urdı, [onuñ] ḳolañını çekdi. 

Ṣıçradı [onuñ] arḳasına bindi. [onuñ] Ökçesin [kendü] ökçesine ḳaḳdı, [onuñ] 

ḳapurġasın [kendü] ḳarnına ḳavşurdı. [onuñ] Uyanın çekdi, [onuñ] ağzın ayırdı. 

[D276] 

Kāfiri öldürdi, çökdi [onuñ] üzerine oturdı. [D276] 

Aydur: Mere kāfirler [benüm] ḳopuzum getürüñ, sizi ögeyin didi. [D276] 

Vardılar, ḳopuzı getürdiler. [kendü] Eline alup burada ṣoylamış görelüm 

[benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D276]  

Biñ erden yağı gördüm-ise [benüm] öyünüm didüm. [D277] 

Yüz biñ er gördüm-ise [benüm] yüzüm dönmedüm. [D277] 

Yüzi dönmez [benüm] ḳılıcum ele aldum. [D277] 

[senüñ] Elüñe girmiş iken mere kāfir öldür meni. [D277] 

[senüñ] Ḳara ḳılıcuñ ṣal [benüm] boynuma kes [benüm] başum. [D277] 

[senüñ] Ḳılıcuñdan [benüm] ṣaparum yoḳ. [D277] 
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[benüm] Kendi aṣlum [benüm] kendü köküm [benüm] ṣımağum yoḳ didi. 

[D277] 

[benüm] Ḳaba ökçem [benüm] uyluğum ḳarşu ṭutan Ḳazan er-idüm. [D277] 

[benüm] Kaba ökçem-ile perçin ḳılan Ḳazan er-idüm. [D278] 

[benüm] Ḳara ḳoçumuñ ķulağı görinmez olsa [D278] 

Yidi başlı ejderhaya yetüp vardum. / [onuñ] Heybetinden [benüm] ṣol gözüm 

yaşardı. [D278] 

Hey [benüm] gözüm [benüm] nāmerd gözüm [benüm] muḫannet gözüm 

[D278] 

[senüñ] Elüñe girmiş-iken mere kāfir öldür meni yitür meni. [D278] 

Ṣal [senüñ] ḳılıcuñ kes [benüm] başum. [D278] 

[senüñ] Ḳılıcuñdan [benüm] ṣaparum yoḳ. [D278] 

[benüm] Kendü aṣlum [benüm] kendü köküm [benüm] kendü ṣımağum yoḳ. 

[D278] 

Oğuz erenleri turur-iken [benüm] seni ögmegüm yoḳ didi. [D278] 

Ṣağa ṣola çırpındı urur [onlaruñ] yüzgeçleri [D279] 

[kendü] Öñin ḳoyup [kendü] tersin oḳur [onuñ] ḳızı [onuñ] gelini [D279] 

[onuñ] Ḳilisesin yıḳup yirine mescid yapdum bañ bañlatdum. [D279] 

[onuñ] Ḳızını [onuñ] gelinini [benüm] ağ göksümde oynatdum. [D279] 

[onuñ] Biglerin ḳul itdüm. [D279] 

[senüñ] Elüñe girmiş-iken mere kāfir öldür meni yitür meni. [D279] 

[senüñ] Ḳılıcuñdan [benüm] ṣaparum yoḳ. [D279] 

[benüm] Kendü aṣlum [benüm] kendü köküm [benüm] kendü ṣımağum yoḳ. 

[D279] 

Arḳıç ḳırda [benüm] döndürdügüm mere kafir senüñ babañ [D279] 

[onuñ] Şaḳaḳına [benüm] imrendügüm senüñ ķızuñ gelinüñ [D280] 

[onuñ] Ala gözlü ḳızın [onuñ] gelinin getürdiler aldanmadum [D280] 

[onuñ] Kilisesin yıḳdum mescid yapdum. [D280] 

[senüñ] Elüñe girmiş-iken mere kāfir öldür meni yitür meni. [D280] 



172 

  

[benüm] Kendü aṣlum [benüm] kendü köküm [benüm] ṣımağum yoḳ. [D280] 

[benüm] Seni ögmegüm yoḳ didi. [D280] 

…[benüm] bir köküm var. [D280] 

…[benüm] bir köküm var. [D280] 

[senüñ] Ḳaz alaca yunduñı ṭurġurmaya [D280] 

…[benüm] bir köküm var. [D280] 

[senüñ] Ağça yuñlu tümen ḳoyunuñ gezdürmeye [D280] 

…[benüm] bir köküm var. [D280] 

[senüñ] Ala ördek ḳara ḳazuñ uçurmaya [D280] 

…[benüm] bir oğlum var Uruz adlu [D281] 

[benüm] Bir karṭaşum var Ḳara Göne adlu [D281] 

[senüñ] Yeñiden ṭoğanuñı dirgürmeyeler [D281] 

[senüñ] Elüñe girmiş-iken mere kāfir öldür meni yitür meni. [D281] 

[senüñ] Ḳılıcuñdan [benüm] ṣaparum yoḫ.[D281] 

[benüm] Kendü aṣlum [benüm] ṣımağum yoḫ. [D281] 

[benüm] Köpegüm kāfir [D281] 

Oğuzı görür-iken [benüm] seni ögmegüm yoḳ. [D281] 

Meger [benüm] ḫanum Ķazanuñ bir oğlançuğı var-idi. [D282] 

Yoḳ, ol [senüñ] anañuñ babasıdur, senüñ dedeñdür. [D282] 

Böyle digeç oğlan ağladı, melül oldı. [kendü] Atını ḳayıtdı, girü döndi. 

[kendü] Anasına geldi. Burada [kendü] anasına ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum 

ne ṣoylamış: [D282] 

[benüm] Ḳara polad öz ḳılıcum ṭarta-y-idüm. [D282] 

Ġafillüçe [senüñ] görklü başuñ kese-y-idüm. [D282] 

[senüñ] Alça ḳanuñ yir yüzine döke-y-idüm. [D283] 

[onuñ] Anası ağladı, aydur: [D283] 

Oğul [senüñ] babañ ṣağdur amma söylemege ḳorḫar-idüm… [D283] 

…[benüm] canum oğul didi. [D283] 

Amma [senüñ] ʿemmiñe adam ṣal gelsün görelüm ne dir didi. [D283] 
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Adam ṣaldı, [kendü] ʿemmisini oḫıdı. [D283] 

Uruz aydur: Men [benüm] babam tutsaķ olduğı… [D283] 

Uruz, [kendü] babasına gider, yarağ-ile gelüñ didiler. [D283] 

Alp Uruz [kendü] çadırların açdurdı, [kendü] cebeḫanasın yükletdi. [D283] 

Kāfirler gördiler gelenler tācire benzemez, ḳaçdılar ḳalʿaya girdiler, [onlaruñ] 

ḳapuların yapdılar. [D284] 

Uruz atdan indi, aydur: Hey [benüm] atamuñ altun ķadehinden şarab içen… 

[D284] 

Ḳalḳan yapındılar, [kendü] gürzlerin [kendü] omuzlarına urdılar, ḳapuya 

geldiler. [D284] 

[kendü] Bulduḳları kāfiri ḳırdılar. [D284] 

[onuñ] Malını yağmaladılar. [D284] 

Meger [onlaruñ] bir ṣığırtmaçları var-idi. [D284] 

Ne oturursız, [sizüñ] üzerüñüze yağı geldi, [sizüñ] başuñuz yarağın görüñ 

didi. [D284] 

Tekür [kendü] biglerin cemʿ eyledi, bunlar-ile ne müdara ḳılalum didi. [D284] 

Ḳazan Big [bizüm] üzerümüze yağı geldi, bu yağıyı [bizüm] üzerümüzden 

ayırur-iseñ seni ḳoyu virelüm didiler. [D285] 

Tekür [kendü] çerisin divşürüp meydana geldi, çadır dikdürdi. [D285] 

Ķazan gördi-kim leşker öñinçe bir ağ boz atlu, ağ alemlü egni bek demür tonlu 

Oğuzuñ öñinçe geldi, [kendü] çadırın dikdürdi, alay bağladı turdı. [D286] 

Ḳazan burada ṣoylamış, görelüm [benüm] ḫanum ne ṣoylamış: [D286]  

Ķalķubanı [kendü] yirinden turan yigit ne yigitsin. [D286] 

[kendü] Egni bek demür tonın geyen yigit ne yigitsin [D286] 

[senüñ] Aduñ nedür yigit digil maña didi. [D286] 

[kendü] Adaḫlusın ayruḳlar alur-iken ṭartup alan / Pay Püre Ḫan oğlı Bamsı 

Beyrek maña dirler. [D286] 

Mere yigit, [kendü] öñinçe bu çerinüñ bir aķ sancaķlu alay çıķdı, [kendü] 

çadırın ilden öñdin dikdi… [D286] 
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…yigit [senüñ] başuñ-içün digil maña. [D287] 

…[bizüm] bigümüz Ķazanuñ oğlıdur didi. [D287] 

Ķazan [kendü] köñlinden aydur: [D287] 

[kendü] Altı perlü gürzini [kendü] eline alup Ḳazanı çaldı. [D287] 

Ḳarvadı Beyregi [kendü] bileginden ṭutdı, ṭartdı [kendü] çomağını [kendü] 

elinden aldı… [D287] 

Yā Beyrek, var [senüñ] bigüñe ayıt gelsün didi. [D287] 

Alar tañ-ile [kendü] yirinden turan yigit ne yigitsin [D287] 

[kendü] Bidevi atın oynadı gelen yigit ne yigitsin [D288] 

Er erden [kendü] adın yaşurmaķ ayıb olur. [D288] 

[senüñ] Aduñ nedür yigit digil maña didi. [D288] 

[kendü] Öz adına ḫorlayan ilden çıḳan [D288] 

[kendü] Süñüsin [kendü] eline alup at ṣaldı. [D288] 

Ķazan at depdi, [kendü] süñüsin çeküp [onuñ] elinden aldı, [onuñ] depesine 

urdı, para para oldı uvandı. [D288] 

Aydur: Mere ķavat oğlı [senüñ] bigüñe di gelsün didi. [D288] 

Ḳalḳubanı [kendü] yirinden ṭurı gelen [D288] 

[kendü] Ḳażılıḳ atın buṭun binen [D288] 

[senüñ] Aduñ nedür digil maña didi. [D288] 

Ḳalḳubanı [kendü] yirinden ṭurı gelen [D289] 

[kendü] İki ḳardaş bebegin öldürüp ẕelil gezen [D289] 

Aydur: Mere ḳavat, var [senüñ] bigüñe di gelsün didi. [D289] 

Uruzuñ cılavısın [kendü] ʿemmisi Ḳara Göne ṭutmış-idi. Çekdi añsuzın [onuñ] 

elinden aldı, ḳılıcı ṭartdı [kendü] babasınuñ üzerine at saldı. Ṭarvandurmadı, [onuñ] 

çignine ḳılıç indürdi. [onuñ] Geyimini kesdi, [onuñ] omuzına dörd parmaḳ deñlü 

zaḫm urdı. [D289] 

[onuñ] Alça ḳanı şorladı [kendü] ḳoynına indi. [D289] 

Ķazan burada çağırup [kendü] oğlına soylar, görelüm [benüm] ḫanum ne 

ṣoylar: [D289] 
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[benüm] Ḳara ṭağum yüksegi oğul [D289] 

[benüm] Ḳarangulu gözlerüm aydını oğul [D289] 

[benüm] Alpum Uruz [benüm] aṣlanum Uruz [D289] 

[senüñ] Ağ ṣaḳallu babaña ḳıyma oğul didi. [D290] 

…Uruzuñ şefķat tamarları ķaynadı, [onuñ] ḳara ḳıyma gözleri ḳan yaş ṭoldı. 

[D290] 

Atdan yire indi, [kendü] atasınuñ elin öpdi. [D290] 

Ķazan daḫı aḫtarıldı yire indi, [kendü] oğlınuñ boynın öpdi. [D290] 

Bigler Ḳazan-ile [onuñ] oğlınuñ üzerine at saldılar. [D290] 

Ḳalʿayı aldılar. [onuñ] Kilisesin yıḳup mescid yapdılar. [D290] 

Ķanlu kafir elinden [kendü] babasını ṭartup aldı. [D290] 

[onuñ] Ağça yüzlü anasına muştuçı ṣaldı. [D290] 

[onuñ] Ḳaza beñzer ḳızı gelini Ḳazana ḳarşu gelüp [onuñ] elin öpdiler, [onuñ] 

ayağına düşdiler. [D290] 

[benüm] Dedem Korḳut geldi ḳopuz çaldı… [D290] 

Ḳanı [bizüm] ögdügümüz big erenler [D291] 

…āmin diyenler diẕār görsün, [sizüñ] günahuñuzı adı görklü… [D291] 

…[benüm] ḫanum hey ! [D291] 

Üç Oķ Boz Oķ yığnaķ olsa Ķazan [kendü] ivin yağmaladur-idi. [D291 V92-8] 

Ķazan [kendü] ivin girü yağmalatdı. [D291 V92-8] 

Ķaçan Ķazan [kendü] ivin yağmalatsa [kendü] halalınuñ elin alur taşra çıķar-

idi, andan yağma iderler-idi. [D291 V92-8] 

Bilmez misin niçün gelmediler, [kendü] ivüñ yağmalatduğuñ dem Ṭaş Oğuz 

bile bulınmadı, sebeb oldur didi. [D292 V93] 

[benüm] Ḫanum men varayın… [D292 V93] 

Aruz daḫı [kendü] altun günlügin dikmiş-idi, [kendü] oğlanları-y-ile oturmış-

idi. [D292 V93] 

Ḳazan buñlu oldı, elbetde [benüm] ṭayım Aruz maña gelsün didi, [benüm] 

ḳara başum buñaldı, [benüm] üzerüme yağı geldi, [benüm] develerüm buzlatdılar, 



176 

  

ḳara ḳoçda [benüm] ḳażılıḳ atlarum kişnetdiler, [bizüm] ḳaza beñzer ḳızumuz 

[bizüm] gelinümüz buñlı oldı, menüm ķara başuma gör neler geldi, [benüm] ṭayım 

Aruz gelsün didi. [D293 V94] 

Mere ķılbaş ol vaķıt kim Üç, Boz Oķ yığnaķ olsa ol vaķıt Ķazan [kendü] ivin 

yağmaladur-idi, [bizüm] ṣuçumuz ne-y-idi ki yağmada bile olmaduḳ didi. [D293 

V94] 

Hemişe Ķazanuñ başına buñlar gelsün, [onuñ] ṭayısı Aruzı dāyim ana ṭursun, 

biz Ḳazana düşmenüz bellü bilsün didi. [D293 V94] 

…görelüm [benüm] ḫanum ne soylamış: [D293 V94] 

Ķalķubanı Ķazan Ḫan [kendü] yirinden turı geldi. [D293 V94] 

Ala Ṭağda [kendü] çadırın [kendü] otağın dikdi [D293 V94] 

Üç yüz altmış altı alp erenler [onuñ] yanına yığnaḳ oldı [D293 V94] 

[bizüm] Üstümüze yağı nesne gelmedi [D293 V94] 

Taş Oğuz biglerine hep yığnaķ oldı. [kendü] Ala bargah otaḳların düze dikdi. 

[D294] 

Ḳazan bize Ḳılbaşı göndermiş, [benüm] ilüm [benüm] günüm çapıldı [benüm] 

ḳara başum buñlu oldı [benüm] ṭayım Aruz maña gelsün dimiş. [D294 V95] 

Ķılbaşa ayıtdum ki kaçan-ki Ķazan [kendü] ivin yağmaladur-idi, bigler gelür 

Ḳazanı selamlar gider-idi, şimdi [bizüm] ṣuçumuz ne oldı-kim bile bulınmaduḳ, 

mere ḳavat biz Ḳazana düşmenüz didüm. [D295] 

…ve [senüñ] düşmenüñe düşmenüz didiler. [D295] 

Bigler Beyrek bizden ḳız almışdur [bizüm] güyegümüzdür… [D295] 

…bize muṭiʿ olur-ise ḫoş, olmaz ise ben [onuñ] saḳalını ṭutayın siz ḳılıç üşürüñ 

paralañ… [D295]  

…aradan Beyregi götürelüm, andan soñra Ḳazan-ile [bizüm] işümüz ḫayır ola 

didi. [D295] 

Beyrek [kendü] odasında [kendü] yigitleri ile yiyüp içer-idi. [D295] 

 [benüm] Ḫanum, Aruz size selam ider, kerem itsün Beyrek gelsün Ḳazan-ile 

bizi barışdursun dir. Beyrek ḫoş ola didi. [onuñ] Atın çekdiler, bindi. [D296 V96] 

Bilmez-isem [benüm] gözüme ṭursun. [D296 V96] 
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[onuñ] Ḳara ḳoçda ḳażılıḳ atına çoḳ binmişem. [D296 V96] 

[onuñ] Yaḫşı ḳaftanların çoḳ geymişem [D296 V96] 

Bilmez-isem [benüm] kefenüm olsun [D296 V96] 

[onuñ] Ala bargah otağına çoḳ girmişem. [D296 V96] 

Aruz maña bu işi [senüñ] ideçegüñ bilse-y-idüm. [D297] 

Ḳara ḳoçda [benüm] ḳażılıḳ atuma biner-idüm. [D297] 

Egni berk [benüm] demür ṭonum geyer-idüm. [D297] 

[benüm] Ḳara polad öz ḳılıcum [benüm] bilüme bağlar-idüm. [D297] 

[benüm] Alın başa ḳunt ışuğum urur-idüm. [D297] 

Ḳarġu ṭalı altmış ṭutam [benüm] süñümi [benüm] elüme alur-idüm. [D297] 

Ala gözlü bigleri [benüm] yanuma ṣalar-idüm. [D297] 

[senüñ] ʿAvratuñdan-mı ögrendüñ sen bu işi ḳavat didi. [D297] 

Aruz aydur: Mere herze merze söyleme, [senüñ] ḳanuña ṣuṣanma gel and iç 

didi. [D297] 

Vallah men Ķazan uğurına [benüm] başum ḳomışam, Ḳazandan dönmezem, 

gerek-ise yüz para eyle didi. [D297] 

Aruz [kendü] ķara polad öz ķılıcın tartup Beyregüñ sağ uyluğın aldı. [D298] 

Bigler hep tağıldı, her kişi atlu [kendü] atına bindi. [D297] 

Beyregi daḫı bindürdiler, [onuñ] ardına adam bindürüp ḳuçaḳladılar. [D298] 

Ķaçdılar Beyregi [kendü] odasına yetürdiler. [onuñ] Cübbesin [onuñ] üzerine 

örtdiler. [D298] 

[benüm] Yigitlerüm [sizüñ] yirüñüzden örü ṭuruñ. [D298] 

[benüm] Ağ boz atumuñ ķuyruğını kesüñ [D298] 

Nāmerd Aruz [senüñ] ṭayıñdan adam geldi, Beyregi istemiş… [D298] 

…men Ḳazandan dönmezem didi, [senüñ] nāmerd ṭayıñ ḳaḳıdı Beyregi 

ḳılıçladı… [D298] 

[benüm] Yigitlerüm Aruz oğlı Basat gelmedin [D299] 

[benüm] İlüm [benüm] günüm çapılmadın [D299] 

Ḳaytabanda [benüm] develerüm buzlatmadın [D299] 
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Ḳara ḳoçda [benüm] ḳażılıḳ atum kişnetmedin [D299] 

[benüm] Ağça ḳoyunlarum mañrışmadın [D299] 

[benüm] Ağça yüzlü ḳızum [benüm] gelinüm eñşişmedin [D299] 

[benüm] Ağça yüzlü görklümi Aruz oğlı Basat almadın [D299] 

[benüm] İlüm [benüm] günüm çapmadın [D299] 

[benüm] Ağça yüzlü görklümi [kendü] oğlına alı virsün. [D299] 

[kendü] Aḫıret ḥaḳḳını ḥalal itsün. [D299] 

Beyregüñ babasına anasına ḫaber oldı. [onuñ] Ağ ivi işiginde şiven ķopdı. 

[onuñ] Ḳaza beñzer ḳızı [onuñ] gelini ağ çıḳardı ḳara geydi. [onuñ] Ağ boz atınuñ 

ķuyruğını kesdiler. [D299] 

Ḳırḳ elli yigit ḳara geyüp gök ṣarındılar, Ḳazan Bige geldiler. [kendü] 

Ṣarıḳların yire urdılar, Beyrek diyü çoḳ ağladılar. [D299] 

[senüñ] Nāmerd ṭayıñ al eylemiş, oḳıyuban bizi aldılar, varduḳ… [D300] 

…[senüñ] ṭayıñ nāmerd Aruz ḳaḳıdı, Beyregi [kendü] oturduğı yirde ḳılıçladı, 

[onuñ] bir uyluğın düşürdi… [D300] 

…sen sağ ol [benüm] ḫanum Beyrek Ḥaḳḳa vāṣıl oldı…[D300]  

Ķazan bu ḫaberi işitdi, [kendü] destmalın [kendü] eline alup öğür öğür ağladı, 

divanda zārılıḳ ḳıldı. [D300] 

Ķazan vardı, [kendü] odasına girdi, yidi gün divana çıķmadı, ağladı oturdı. 

[D300] 

Ḳılbaş var ayıt [benüm] ağam Ḳazan gelsün çıḳsun… [D300] 

…[bizüm] aramuzdan eksildi… [D301] 

Ḳılbaş aydur: Sen [onuñ] ḳarındaşısın sen var didi. [D301] 

Selam virdiler, sen ṣağ ol [benüm] ḫanum didiler. [D301] 

Bir yigit [bizüm] aramuzdan eksildi, senüñ yoluñda baş virdi, dirim [onuñ] 

ḳanın alalum, hem size ıṣmarlamış… [D301] 

Ķazan ķalķan yapındı, [kendü] süñüsin [kendü] eline aldı [kendü] başı 

üzerine çevürdi, aydur: [D302] 
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[kendü] Altmış ṭutam ala gönderin ḳoltuḳ ḳıṣdı, Aruza bir gönder urdı. [onuñ] 

Göksinden yalabıdaḳ öte kiçdi. [D302] 

[kendü] Ḳarındaşı Ḳara Göneye işarat itdi, [onuñ] başın kes didi. [D302] 

Taş Oğuz bigleri bunı görüp hep atdan indiler, Ķazanuñ ayağına düşdiler, 

[kendü] ṣuçların dilediler, [onuñ] elin öpdiler. [D303] 

Ḳazan [onlaruñ] ṣuçların bağışladı. [D303] 

Beyregüñ ķanın [onuñ] ṭayısından aldı. [D303] 

Aruzuñ ivini çapdurdı, [onuñ] ilini [onuñ] günini yağmalatdı. [D303 V99] 

Ķazan gök alañ görklü çemene çadır dükdürdi, [kendü] otağın ķurdı. [D303 

V99] 

[benüm] Dedem Ḳorḳut gelüben ṣaẕılıḳ çaldı… [D303 V99] 

Ḳanı [benüm] didügüm big erenler [D303 V99] 

Yöm vireyim [benüm] ḫanum: [D303 V99] 

Ölüm vaķtı geldüginde aru imandan ayırmasun, [senüñ] ağ ṣaḳallu babañ yiri 

uçmağ olsun, [senüñ] ağ pürçeklü anañ yiri behişt olsun, Kadir seni namerde muhtac 

itmesün, [senüñ] ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ ḳabul olsun… [D304] 

…yığışdursun dürişdürsün [sizüñ] günahuñuzı Muḥammed Musṭafaya 

bağışlasun [benüm] ḫanum hey! [D304] 

A.6. İlgi Grubu 

İlgi eki ile birbirine bağlanan iki isim unsurunun oluşturduğu kelime grubudur. 

Önce ilgi eki alan unsur ondan sonra bağlandığı yalın isim gelir. Özel ad, zamir ve 

iyelikli kelimelerle yapılabilen ilgi grubunda, tamlanan öge eksizdir. İyelik ekinin 

düşmesiyle meydana gelmiş bir kelime grubudur. Bir yandan iyelik grubuna yaklaşan 

ilgi grubu bir yandan da sıfatı klişeleşmiş bir ilgi olan sıfat tamlamasına 

benzemektedir. (bk. Karaağaç, 2012:493; Ergin, 2013: 393). 

Metinde ilgi ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 4 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

Bizüm ilde gerek idüñ ağaç [D56] 

Destursuzça yağıya girmek bizüm ilde ʿayıb olur. [D196] 
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Yigit aman, sizüñ dine ne dirler… [D252] 

Hem ḫaraca muṭiʿ olalum, sen daḫı and iç-kim bu bizüm ile yağılığa 

gelmeyesin didiler. [D285] 

B. Kelime grubu ya da cümlede isimleri ve zamirleri fiillere bağlar. 

Metinde ilgi ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 19 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

Boynı uzun bidevi atlar gider-ise menüm gider. / Senüñ-de içinde binidüñ var-

ise digil maña [D32] 

Ağayıldan tümen ķoyun gider-ise menüm gider. / Senüñ-de içinde şişligüñ var-

ise digil maña [D32] 

Ķaytabandan ķızıl deve gider-ise menüm gider. / Senüñ-de içinde yükletüñ 

var-ise digil maña [D32] 

Altun başlu ban ivler gider-ise benüm gider. /Senüñ-de içinde odañ var-ise 

yigit digil maña [D32] 

Ağ yüzlü ala gözlü gelinler gider-ise benüm gider. / Senüñ-de içinde nişanluñ 

var-ise yigit digil maña [D32] 

Ağ saķallu ķocalar gider-ise menüm gider. / Senüñ-de içinde ağ saķallu babañ 

var-ise yigit digil maña [D33] 

Boynı uzun bidevi atlar senüñ gider. / Menüm-de içinde binidüm var [D33] 

Ķaytabanda ķızıl deve senüñ gider. / Menüm de içinde yükletüm var [D33] 

Ağayılda tümen ķoyun senüñ gider / Menüm-de içinde şişligüm var [D33 V19] 

Ağ yüzlü ala gözlü gelin senüñ gider-ise / Menüm daḫı içinde nişanlum var 

[D33 V19] 

Altun başlu ban ivler senüñ gider-ise / Menüm-de içinde odam var [D33 V19] 

Ağ saķallu ķocalar senüñ gider-ise / Menüm daḫı içinde bir aķlı şaşmış biligi 

yitmiş ķoca babam var [D34] 

Yā Rab bu otağ kimüñ ola didi. [D76] 

Delü ozan devletin depdi, bigler bu günki bigligüm bunuñ olsun, ķoñ nireye 

gider-ise gitsün neyler-ise eylesün didi. [D111] 
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…bu Oğuz-nāme Beyregüñ olsun didi. [D122] 

Bu boy Delü Dumruluñ olsun, menden ṣoñra alp ozanlar söylesün… [D169]  

…bu Oğuz-nāme Yigenegüñ olsun didi. [D212 V92] 

Bayındır Ḫan senüñ olsun didi. [D217] 

…Begil oğlı Emrenüñ olsun didi. [D253] 

C. Zamirleri bazı edatlara bağlar. 

Metinde ilgi ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 54 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

…bunuñ kibi ʿavrat gelmesün. [D9] 

Menüm içün geldüñ-ise…[D33] 

…menüm içün ağlamayasın… [D53] 

Bir menüm gibi oğul bulınmaz-mı olur didi. [D55] 

…gel imdi senüñ-ile ava çıḳalum… [D78 V27] 

…hem senüñ-ile oḫ atalum, meni kiçer-iseñ anı daḫı kiçersin… [D78 V27] 

…ve hem senüñ-ile güreşelüm, meni baṣar-iseñ anı daḫı baṣarsın didi. [D78 

V27] 

…imdi gel senüñ-ile güreş ṭutalum didi. [D79] 

…bunuñ gibi ḳız alı vir baba maña didi. [D81] 

Ol bigler ağ çıḳardı ḳara geydi senüñ-içün Bamsı. [D96] 

Ağ çıḳarup ḳara geydiler senüñ-içüñ Bamsı [D96] 

…saña düşer mi maña bunuñ kibi söz söylemek… [D108] 

Senüñ-ile… [D113] 

Senüñ-ile…[D114] 

Senüñ-ile meydanda at çapmaduḳ-mı [D116 V49] 

Oğul anuñ-içün yağı dirler ki biz anlara yetsevüz öldürürüz, anlar bize yetse 

öldürür didi. [D128 V72] 

Ağ meydanda segirdeyin senüñ içün. [D129] 

Ḳaba ḳarın giñ gögüsde oynadayım senüñ-içün. [D129] 
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…senüñ-içün [D129] 

Yiñ yaḳalar dikdüreyim senüñ-içün. [D129] 

…senüñ içün [D129] 

…senüñ-içün [D129] 

Yaḳa ṭutup kāfir-ile uğraşayım senüñ-içün. [D130] 

…senüñ-içün didi. [D131 V73] 

…gelübeni ḳara şiven senüñ-ile bile eyleyeyin. [D140] 

…menüm içün ḳayurmasun [D144] 

…menüm içün gök geyüp ḳara ṣarınsun [D144] 

…senüñ-içün [D144] 

…senüñ-içün [D144] 

…senüñ-içün [D146] 

…senüñ-içün [D146] 

Anuñ-içün-ki menden delü menden güçlü er var-mıdur ki çıḳa… [D155] 

…menüm-ile ṣavaşa dir-idi… [D155] 

…yoḫsa menüm-ile cenk ider-misin didi. [D158] 

ʿİmaratlar yapam senüñ-içün. [D168] 

Aç görsem ṭoyurayım senüñ-içün. [D169] 

Yalınçaḳ görsem ṭonadayım senüñ-içün. [D169] 

…kebin kesüp meni ol yigide virse, bunuñ kibi yigit ḥayıf ola ki… [D180]  

…anuñ-ile daḫı oyun göstersün, ḳızı andan soñra virelüm didi. [D183] 

…anuñ-ile daḫı… [D185] 

Saḳaluñ-ile… [D196] 

…senüñ-ile ṭolaşmadum. [D198] 

…senüñ-ile bile varsun didi. [D205] 

…senüñ-ile bile varsun didi. [D205] 

Anuñ-içün ol ḳalʿayı sen alımaduñ dimiş. [D208] 
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Vardılar Dede Ḳorḳutı çağırdılar, anuñ-ile ṭanışdılar, gelün kesim keselüm 

didiler. [D219] 

Ḳan derledi çapdurayım senüñ içün. [D245] 

Yiñ yaḳalar dikdüreyim senüñ-içün. [D245] 

Ġafillüçe başlar keseyim senüñ-içün. [D245] 

…er ṣançayım senüñ içün. [D246] 

Erden ere kiçüreyim senüñ içün. [D246] 

…senüñ-içün didi. [D246] 

Anuñ-içün küçüçük ölüm dirler-idi. [D272] 

…anuñ-içün sana dimez-idüm… [D283] 

Ç. Adlara ya da zamirlere eklenerek bildirme yapar 

Bu tür kullanımlarda bir tamlama söz konusu değildir. İlgi ekli şeklin önünde 

iyelik ekli bir ad bulunmaz. 

Metinde ilgi ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 34 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

Bizümdür [D58] 

Bizümdür [D58] 

Bizümdür [D58] 

Bizümdür [D58] 

Bizümdür [D58] 

Dünya menüm diyenler [D65 V68] 

…bu otaḳ kimüñdür didi. [D77] 

…Banı Çiçegüñdür. [D77] 

Dügün kimüñ? [D100 V39] 

…Yaltaçuğuñ didi. [D100 V39] 

Ḳarşu yatan ḳara ṭağı ṣorar olsam yaylaḳ kimüñ? [D102 V40] 

Ṣovuḳ ṣovuḳ ṣularını ṣorar olsam içit kimüñ? [D103] 

Tavla tavla şahbaz atları ṣorar olsam binit kimüñ? [D103] 
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Ḳatar ḳatar ḳızıl develeri ṣorar olsam yüklet kimüñ? [D103] 

Ağayılda ağça ḳoyunı ṣorar olsam şölen kimüñ? [D103] 

Ḳaralu göklü otağı ṣorar olsam kölge kimüñ? [D103] 

Ağam Beyregüñdür. [D104] 

Sen ere varursın altun yüzük menümdür vir maña ḳız didi. [D115] 

Altun yüzük senüñ degüldür. [D116 V49] 

Gelen kāfir menümdür men varayım. [D130] 

Dünya menüm diyenler [D154] 

Dünya menüm diyenler [D154] 

Bu hüner atuñ-mıdur, erüñ-midür? [D238] 

…erüñdür didiler. [D238] 

Yoḳ, at işlemese er öginmez, hüner atuñdur didi. [D238] 

Bu at Begilüñdür, biz ḳaçaruz. [D246] 

…gördi kim at Begilüñ… [D246] 

At, yaraḳ ve ışuḳ Begilüñ… [D247] 

…Begilüñdür Begil ḳanı? [D249] 

…Begilüñdür Begil ḳanı? [D249] 

…Begilüñdür Begil ḳanı? [D249] 

…Begilüñdür Begil ḳanı? [D249] 

Dünya menüm diyenler. [D291] 

Dünya menüm diyenler. [D303 V99] 

D. Ekli ya da eksiz kullanımları, kimi zaman isim tamlaması görünümünde 

olan ancak söz varlığına bağımsız birimler olarak katılan sözlükselleşmiş kelimeler 

oluşturur. Söz konusu olan kelimeler oluşumlarına göre belirtisiz ad tamlaması ve 

belirtili ad tamlaması olarak iki ayrı başlık altında ele alınmıştır.  

Metinde ilgi ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 68 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

D.1. Belirtisiz ad tamlaması şeklinde oluşmuş birimler: 



185 

  

Ol Mekkeye ṣağ varsa esen gelse ṣıdķı bütün hacı görklü. Ṣağış güninde ayna 

görklü. Ayna güni oḳıyanda ḳuṭbe görklü. Ķulap urup diñleyende ümmet görklü. 

[D6] 

Şami günlügi yir yüzine dikdürmiş-idi. [D10 V6] 

Ala ṣayvanı gök yüzine aşanmış-idi. [D10 V6] 

Ṣalḳum ṣalḳum ṭañ yilleri esdüginde [D11] 

Alça ķanuñ yir yüzine dökeyin-mi [D13] 

…ala çadıruñ yir yüzine dikdürgil… [D14 V8] 

Ṣalḳum ṣalḳum ṭañ yilleri esdüginde [D21 V12] 

…Ḳażılıḳ Ṭağı [D27] 

…Ḳażılıḳ Ṭağı. [D27] 

…Ḳażılıḳ Ṭağı. [D27] 

…saña bu yaradan ḳorḫma oğlan ölüm yoḳdur, ṭağ çiçegi anañ südi-y-le senüñ 

yaraña melhemdür didi, ġayıb oldı. [D27] 

… bu yaradan saña ölüm yoķdur ṭağ çiçegi anañ südi…[D28 V16] 

… ṭağ çiçegi divşürdiler.[D29] 

Ṭağ çiçegi-yle südi oğlanuñ yarasına urdılar. [D29] 

Ķaraçuķ Çoban kafirüñ üç yüzini ṣapan ṭaşı-y-ile yire bıraḳdı. [D41 V56] 

… ilden çıḳup Ayġır Gözler Ṣuyından at yüzdüren… [D62] 

… ķaḫşaduban alça ķanın yir yüzine dökdi. [D64] 

…ağ pürçeklü anañ yiri behişt olsun, aḫır soñı aru imandan ayırmasun… 

[D66] 

Ala sayvan gök yüzine aşanmış-idi. [D67] 

Beyrek daḫı nola ḫanum baş üzerine didi. [D80] 

Yidi ķız ķardaşuñ yol ayrıdında yırtar gördüm Bamsı. [D96] 

Beyrek aşağa baķdı, kendüzin yir yüzinde gördi. [D99] 

…oğul-ile ķaındaşdan ayırmasun, aḫır vaḳtında aru imandan ayırmasun… 

[D122 V53] 

Ala ṣayvan gök yüzine aşanmış-idi. [D122 V53] 
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Ṣam yilleri esmedin Ķazan ķulağum çıñlar [D137 V76] 

Sarımsaḳ otın yimedin Ķazan içüm göyinür [D137 V76] 

Ḳol buṭ olup yir yüzine düşmeyinçe [D139] 

Alça ķanın yir yüzine döküñ. [D143] 

Yanmış arpa etmegi acı soğan öyüni digil [D144] 

Ayġır atum boğazlayup aşum virsün / Yad ḳızı halaluma destur virsün [D144] 

Arpa etmegi acı soğan öyünçügi diyeyin-mi [D146] 

Aḫır soñ uçı ölümlü dünya. [D154]  

…aḫır ṣoñı aru imandan ayırmasun… [D154 V85] 

Gök yüzinden al ḳanatlu ʿAzrā’il uçup geldi. [D164] 

Aydur: Yad ḳızı halalum var, andan menüm iki oğlançuğum var… [D166] 

Gök yüzinden al ḳanatlu ʿAzrā’il uçup geldi [D166] 

Alp yigitler ḳırış güni ķarımından ķayurur-mı didiler [D188] 

Alça ķanun yir yüzine dökilmedin [D192] 

Alça ķanuñ yir yüzine tökeyin-mi? [D196] 

Ala sayvan gök yüzine aşanmış-idi. [D202] 

Ayġır Gözler ṣuyından at yüzdüren… [D205] 

Ḫanum yigirmi dört sancaḳ bigi tekür elinde zebun oldı. [D209 V90] 

…ağ pürçeklü anañ yiri behişt olsun, aḫır ṣoñı aru imandan ayırmasun… 

[D213] 

Gördi kim perri ḳızları ḳanat ḳanada bağlamışlar uçarlar. [D215] 

Perri ḳızı ḳanat urup uçdı, aydur: [D215] 

Perri ḳızı geldi, aydur: [D216]  

Girü döndi, ṣapan ṭaşına ṭutdı. [D216] 

Ḳırış güni öñdin depen alpuñuz kim [D231] 

Ḳırış güni öñdin depen alpumuz Ulaş oğlı Salur Ķazan [D232] 

Alça ķanuñ yir yüzine tökmeyinçe [D232] 

Ala sayvan gök yüzine aşanmış-idi. [D235] 
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…alça ķanın yir yüzine döküñ… [D243] 

Alça ķanın yir yüzine töküñ didi. [D248] 

Ṭaşra ayaḳ yolına çıḳdı. [D256] 

Alça ķanuñ yir yüzine töke-y-idüm. [D259] 

Ḳırış güni öñdin deper alpumuz Salur Ķazan [D269] 

Ķuyunuñ ağzına bir degirmen ṭaşı ḳoydılar. [D274] 

Ķazan Big nedür haluñ, dirligüñ yir altında mı ḫoşdur yoḫsa yir yüzinde mi 

ḫoşdur, hem şimdi ne yirsin ne içersin ve neye binersin didi. [D274] 

Vay senüñ elüñden ne yir yüzinde dirimüz ve ne yir altında ölümüz ķurtılur-

imiş… 

Kerem eyle ol tatarı ķuyudan çıķar, ķızçuğazuñ bilini üzer, yir altında 

ķızçuğamuza biner-imiş… [D275] 

Ḳazan aydur: Men yir yüzinde adam ögmezin, bir adam getürüñ bineyim, sizi 

ögeyim didi. [D276] 

Arḳıç ḳırda yayḳanur ʿumman deñizinde. [D279] 

Alça ķanuñ yir yüzine döke-y-idüm didi. [D283] 

Ḳara Göne çeri başı oldı. [D283] 

…yarın ḳıyamat güninde menüm elüm Ķazan Ḫanuñ yaķasında olsun… 

[D298] 

D.2. Belirtili ad tamlaması şeklinde oluşmuş birimler:  

Baḳdı, gördi-kim ayuñ on dördine beñzer bir maḥbub ala gözlü genç yigit 

burçaḳ burçaḳ derlemiş uyur… [D266] 

2.2. BELİRTME (AKKUZATİF) HÂLİ 

Belirtme hâli, ismin geçişli fiillerin etkisinde kaldığını ifade eden hâldir. 

Belirtme eki, geçişsiz fiilleri geçişli hâle getirir. Aynı zamanda geçişli fiillerin de 

geçişlilik derecesini arttırır. İsmin bu hâli kullanıldığı bağlama göre ekli ya da eksiz 

olabilir. Bu durumdaki isim cümle içerisinde nesne görevini üstlenir (bk. Karaağaç, 

2012: 335).  
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Belirtme eki, Eski Türkçede isimlerden sonra {+G}; iyelik ekli sözcüklerden 

sonra {+n}; zamirlerden sonra {+nI} olmak üzere üç türlüdür. İsimlerden sonra gelen 

{+G} belirtme eki konsonantla biten kelimelere geldiğinde kendisinden önce gelen 

yardımcı sesi bünyesine katarak {+XG} şekline geçer. Batı Türkçesine gelince, 

sonundaki +ġ ve g sesleri düşerek ek {+I} şekline gelir. Eski Anadolu Türkçesinde 

isimlerden sonra gelen belirtme eki {+I} olarak sadece düz şekilli kullanılır. 

Zamirlerden sonra gelen {+nI} belirtme eki de bu dönemde görülür. Eski Anadolu 

Türkçesinde özellikle iyelik ekli sözcüklerden sonra gelen {+n} belirtme eki sıkça 

kullanılır (bk. Ergin, 2013: 232).  

Dede Korkut Kitabında belirtme eki, Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili 

bahsedilen açıklamalara koşut biçimsel görünümlerde kullanılmıştır. Bu ek metinde 

üç ayrı kullanımla 3017 kez tanıklanmıştır.  

Ekin kullanım alanları şu şekildedir:  

A. Ekli Belirtme Durumu (Belirtili Nesne) 

Bu durum, cümlede fiilin tesiri altında kalan adın, belirtme eki alarak belirtili 

nesne görevinde bulunması durumudur (bk. Korkmaz, 2017: 291). 

Metinde belirtme ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 1006 örnek 

bulunmaktadır. Bu, şu, o vb. gibi zamirlerle kurulan ekli belirtme durumunun sayısı 

ise 63’tür. Örnekler şu şekildedir:  

Ḳorḳut Ata Oğuz ḳavmınuñ müşkilini ḥall ider-idi. [D2V2] 

Tekebbürlik eyleyeni Tañrı sevmez, köñlin yüce ṭutan erde devlet olmaz. [D3] 

Yad oğulı saķlamağ-ile oğul olmaz, böyüyende  ṣalur gider, gördüm dimez. 

[D3] 

Ḳızağuça ḳaymayınça yol alınmaz, ḳara polad öz ḳılıcı çalmayınça ḳarım 

dönmez… [D4] 

Devletsüz şerrinden Allah ṣaḳlasun ḫanum sizi. [D4] 

Çalup keser öz ḳılıcı muḫannetler çalınça çalmasa yig. [D4] 

Ata adını yorıtmayan ḫoyrad oğul ata bilinden ininçe inmese yig… [D4] 

Girçeklerüñ üç otuz on yaşını toldursa yig. [D4] 

Azup gelen ḳażayı Tañrı ṣavsun ḫanum hey. [D5 V4] 
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Ol Ḳur’anı yazdı düzdi ʿulemālar öğreninçe küydi piçdi... [D6] 

…ol anı yidürür içürür ağırlar ʿazizler gönderür. [D7] 

…gördü-kim oğrı köpek yike ṭana ivini bir birine ḳatmış… [D8 V5] 

…biñ söyler-isen birisini ḳoymaz, erüñ sözini ḳulağına ḳoymaz. [D9] 

Andan daḫı sizi ḫanum Allah ṣaḳlasun, ocağuñuza bunçılayın ʿavrat gelmesün. 

[D9] 

DİRSE ḪAN OĞLI BUĞAÇ ḪAN BOYINI BEYĀN İDER ḪANUM HEY 

[D10] 

Oğlı olanı ağ otağa ḳızı olanı ḳızıl otağa ḳonduruñ, oğlı ḳızı olmayanı Allah 

Taʿāla ḳarġayupdur… [D10 V6] 

Bidevi atlar issini görüp ʿoḳraduḳda [D11] 

Bayındır Ḫanuñ yigitleri Dirse Ḫanı ḳarşuladılar. [D11] 

…benden alçaḳ kişileri ağ otağa, ḳızıl otağa ḳondurdı… [D12] 

Ḫanum bu gün Bayındır Ḫandan buyruḳ şöyledür kim oğlı ḳızı olmayanı Tañrı 

Taʿāla ḳarġayupdur… [D12] 

…oğulluyı ağ otağa ḳızluyı ḳızıl otağa oğlı ḳızı olmayanı ḳara otağa 

ḳonduruñ… [D13] 

…anuñ kim oğlı ḳızı olmaya Tañrı Taʿāla anı ḳarġayupdur biz daḫı ḳarġaruz 

dimiş. [D13] 

…oğlı ḳızı olmayanı Tañrı Taʿāla ḳarġayupdur biz daḫı ḳarġaruz bellü bilgil 

didiler. [D13] 

Öz gevdeñden başuñı keseyin-mi? [D13] 

…borçluyı borçından ḳurtarġıl… [D14 V8] 

Borçluyı borçından ḳurtardı. [D15] 

Oğlançuğını dayalara virdi ṣaḳlatdı. [D15] 

Bir yazın bir güzin buğa-y-ile buğrayı ṣavaşdururlar-idi. [D15] 

Meger sulṭanum, gine yazın buğayı saraydan çıḳardılar. [D15] 

Üç kişi ṣağ yanından üç kişi ṣol yanından demür zencir-ile buğayı ṭutmışlar 

idi. [D16] 
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Buğayı ḳoyu virdiler, oğlançuḳlara ḳaç didiler. [D16 V9] 

Diledi ki oğlanı helak ḳıla-y-idi. [D16 V9] 

Oğlan bu ḳatla buğanuñ alnına yumruğını tayadı, sürdi meydanuñ başına 

çıḳardı. [D16 V9] 

Oğlan pıçağına el urdı, buğanuñ başını kesdi. [D17] 

Oğlanı alup babasına vardı. [D17] 

... adı Buğaç olsun, adını ben virdüm yaşını Allah virsün didi. [D18] 

Gelüñ oğlanı babasına ḳovlayalum… [D18] 

Evvel yigirmisi vardı, Dirse Ḫana bu ḫaberi getürdi, aydur: [D19] 

…Bayındır Ḫan seni çağıra… [D19 V11] 

…seni çağırdalar… [D20] 

Biz senüñ oğluñı niçe getürelüm … [D20] 

… oğluñı oḫlayup öldüre görgil… [D21V12] 

Babañ didi geyikleri ḳovsun, getürsün benüm öñümde depelesün… [D22] 

Oğlandur ne bilsün, geyigi ḳovar-idi getürür-idi babasınuñ öñinde siñirler-idi. 

[D22] 

Dirse Ḫan görür-misin oğlanı yazıda yabanda geyigi ḳovar senüñ öñüñe 

getürür, geyige atar-iken oḳ-ile seni urur öldürür, oğluñ seni öldürmedin sen oğluñı 

öldüri görgil didiler. [D22] 

Oğlan geyigi ḳovar-iken babasınuñ öñinden gelüp gider-idi. [D22] 

Üzengüye ḳalḳup ḳatı çekdi, uz atdı, oğlanı iki ṭalısunuñ arasında urup çakdı, 

yıḳdı. [D22] 

Yumurlanup yirinden örü turdı, ḳırk ince kızı boyına aldı, Dirse Ḫana ḳarşu 

vardı. [D23 V13] 

…oğlançuğını görmedi.[D23 V13] 

Ḳatlanımadı, ḳırḳ ince ḳızı boyına aldı… [D26] 

Oğlanuñ iki kelbçügezi var-idi, ḳarġayı ḳuzġunı ḳovar-idi, ḳondurmaz-idi. 

[D26 V15] 

…boz atlu Ḫıżır maña geldi, üç kerre yaramı ṣığadı… [D27] 
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Oğlanı ata bindürdiler, alubanı ordusına gitdiler. [D29] 

Oğlanı ḥekimlere ıṣmarlayup Dirse Ḫandan ṣaḳladılar. [D29] 

Ol ḳırḳ nāmerdler bunı ṭuydılar, ne eyleyelüm diyü ṭanışdılar. [D29] 

…bizi hep ḳırar didiler. [D29] 

Gelüñ Dirse Ḫanı ṭutalum… [D29] 

…alubanı kāfir illerine yönelelüm diyü Dirse Ḫanı ṭutdılar. [D30] 

Meger sulṭanum, Dirse Ḫanuñ ḫatunı bunı ṭuymış. [D29 V17] 

…ol ḳırḳ nāmerd babanuñ yoldaşları babañı ṭutdılar… [D29 V17] 

…kendüler atlu babañı yayaḳ yorıtdılar… [D29 V17] 

… babañı ol ḳırḳ nāmerdden ḳurtarġıl, yorı oğul… [D29 V17] 

…ağ tozluça ḳatı yayını eline aldı. [D31] 

…bidevi atını ṭutdurdı buṭun bindi…[D31] 

Ol ḳırk nāmerd daḫı bunı gördiler. [D31] 

Gelüñ varalum şol yigidi ṭutup getürelüm, ikisini bir yirde kāfire yetürelüm 

didiler. [D31] 

Ḳırḳ yoldaşum aman Tañrınuñ birligine yoḳdur güman, menüm elümi şişüñ… 

[D31 V18] 

…ol yigidi döndüreyim, gerek beni öldürüñ gerek dirgürüñ, ḳoyu virüñ didi. 

[D31 V18] 

Elini şişdiler… [D32]  

Yigit saña yazuğı yoḳ döngil girü didi. [D33] 

…kimini ṭutsaḳ eyledi. [D34] 

Babasını ḳurtardı, ḳayıtdı girü döndi. [D34] 

Dedem Ḳorḳut boy boyladı ṣoy ṣoyladı, bu Oğuz-nāmeyi düzdi, ḳoşdı böyle 

didi. [D34] 

Anları daḫı ecel aldı yir gizledi. [D34] 

…ḳādir Tañrı seni nāmerde muḥtac eylemesün ḫanum hey. [D35V20] 

SALUR ḲAZANUÑ İVİ YAĞMALANDUĞI BOYI BEYĀN İDER [D35 

V53-5] 
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Ḳaza beñzer ḳızı gelini çığrışdurdılar. [D38] 

Tavla tavla şahbaz atlarını bindiler. [D38] 

Ḳatar ḳatar ḳızıl develerini yetdiler. [D38] 

Ağır ḫazinesini bol aḳçasını yağmaladılar. [D38] 

Bigler Ḳazanuñ tavla tavla şahbaz atlarını binmişüz… [D39] 

…altun aḳçasını yağmalamışuz… [D39] 

… ḳırḳ yigid-ilen oğlı Uruzı ṭutsaḳ itmişüz… [D39] 

…ḳaṭar ḳaṭar develerini yetmişüz… [D39] 

…ḳırḳ ince billü ḳız-ilen Ḳazanuñ ḥalalını ṭutmışuz… [D39] 

…bu ḥayfları biz Ḳazana itmişüz didi. [D39] 

Ḳazanuñ Ḳapulu dervendde on biñ ḳoyunı vardur, şol ḳoyunları daḫı 

götürsek… [D39 V55] 

Altı yüz kāfir varsun ḳoyunı getürsün didi. [D39 V55] 

Ḳıyan Güçi, Demür Güçi bu iki ḳardaşı yanına aldı, ağıluñ ḳapusını 

berkitdi… [D39 V55] 

Ḳazan Bigüñ dünlügi altun ban ivlerini biz yıḳmışuz… [D40] 

…tavla tavla şahbaz atlarını biz binmişüz… [D40] 

…ḳaṭar ḳaṭar ḳızıl devesini biz yetmişüz… [D40] 

…ḳarıçuḳ anasını biz getürmişüz… [D40] 

…ağır ḫazine bol aḳçasını biz yağmalamışuz… [D40] 

…ḳaza beñzer ḳızı gelini biz yesir itmişüz… [D40] 

…ḳırḳ yiğidi-ilen Ḳazanuñ oğlını biz getürmişüz… [D40] 

… ḳırḳ ince billü ḳız-ile Ḳazanuñ ḥalalını biz getürmişüz… [D40] 

…Şökli Melike seni iletelüm… [D40] 

Başuñdağı ṭuğılġañı ne ögersin mere kāfir. [D41 V56] 

Altmış ṭutam gönderüñi ne ögersin murdar kāfir. [D41 V56] 

Ḳılıcuñı ne ögersin mere kāfir. [D41 V56] 

Yigitlerüñ żarbını görgil andan ötgil didi. [D41 V56] 

…ikisini atanda… [D41 V56] 
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Ḳaraçuḳ Çoban kāfirüñ üç yüzini ṣapan ṭaşı-y-ile yire bıraḳdı. [D41 V56] 

Çobanuñ ṭaşı dükendi, ḳoyun dimez kiçi dimez ṣapanınuñ ayasına ḳor atar, 

kāfiri yıḳar. [D42] 

…yumruğumda ṭalbınan şahin benüm ḳuşumı ölür gördüm… [D43] 

…ḳuduz ḳurtlar ivümi dalar gördüm… [D43 V57] 

…uzanuban gözümi örter gördüm, bilegümden on parmağumı ḳanda gördüm, 

niçe kim bu düşi gördüm… [D43 V57] 

…ḫanum ḳardaş menüm bu düşümi yorġıl maña didi. [D43 V57] 

Menüm avumı bozma, leşkerümi ṭağıtma, ben bugün ḳoñur ata ḳaḳıram, üç 

günlik yolı bir günde aluram… [D43 V57] 

Seni yağı nireden darımış gözel yurdum. [D44] 

Bu ḥalları gördüginde Ḳazanuñ ḳara ḳıyma gözleri ḳan yaş ṭoldı, ḳan ṭamarları 

ḳaynadı, ḳara bağrı ṣarṣıldı. [D44 V58] 

Ḳoñur atını ökçeledi, kāfir kiçdügi yola düşdi, gitdi. [D44 V58] 

Ağaç gimileri oynadan su. [D45] 

Arḳasını urup… [D46] 

Gice gelen ḫırsuzları ḳorḳudan. [D46] 

Ḳazan bir tomar ile köpegi urdı, köpek çekildi geldügi yola gitdi. [D47] 

Ḳazan köpegi ḳovalayı Ḳaraça Çobanuñ üzerine geldi. [D47] 

Çobanı gördüginde ḫaberleşdi, görelüm ḫanum ne ḫaberleşdi. [D47] 

…altun aḳça bol ḫazineñi kāfir almış. [D48] 

Altmış ṭutam gönderüñi virgil maña [D48] 

Ap alaca ḳalḳanuñı virgil maña [D48] 

Allah Taʿāla ḳor-ise ivüñi ben ḳurtarayın didi. [D49] 

İndiler, çoban tağarcuğı çıḳardı, yidiler. [D49 V60] 

…çoban bile olmasa Ḳazan kāfiri alımaz-idi dirler didi. [D50] 

Çobanı bir ağaca ṣara ṣara möḥkem bağladı, eylendi yorıyu virdi. [D50] 

Mere çoban ḳarnuñ açıḳmamış-iken gözüñ ḳararmamış-iken bu ağacı ḳoparı 

gör, yoḫsa seni bunda ḳurtlar ḳuşlar yir didi. [D50] 
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Ḳaraça Çoban żarb eyledi, ḳaba ağacı yeri-y-ile yurdı-y-ile ḳopardı, arḳasına 

aldı… [D50] 

Ḳazan baḳdı gördi çoban ağacı arḳasına almış gelür. [D50] 

Çoban aydur: Ağam Ḳazan bu ağaç ol ağaçdur kim sen kāfiri baṣarsın… [D50] 

Allah menüm ivümi ḳurtaraçaḳ olur-ise seni emiraḫur eyleyeyin didi. [D51] 

Bigler bilür-misiz Ḳazana niçe ḥayf eylemek gerek, boyı uzun Burla Ḫatunını 

getürüp ṣağraḳ sürdürmek gerek didi. [D51 V61] 

Boyı uzun Burla Ḫatun bunı işitdi, yüreği-y-ile canına odlar düşdi. [D51 V61] 

Mere varuñ Ḳazanuñ oğlı Uruzı ṭartuñ çengele aṣun … [D52] 

Ḳazanuñ oğlı Uruzı ḥabisden çıḳaruñ… [D52 V62] 

…ağan Ḳazanuñ nāmusını sındurayın-mı, niçideyin oğul hey didi. [D53] 

…ḳaba ökçem altına sala-y-idüm, ağ yüzüñi ḳara yire depe-y-idüm… [D53] 

…ḳo beni ḳadın ana çengele ursunlar… [D53] 

…anlar bir yidüginde sen iki yigil seni kāfirler bilmesünler ṭuymasunlar… 

[D54] 

…atam Ḳazan nāmusını ṣımayasın, saḳın didi. [D54] 

…ḳarġu kibi ḳara saçını yoldı… [D54] 

Kiçmiş menüm günümi ne añdurursın. [D54] 

Kāfirler Uruzı alup ḳanara dibine getürdiler. [D55] 

Mere ḳāfir aman, Tañrınuñ birligine yoḳdur güman, ḳoñ meni bu ağac-ile 

söyleşeyim didi. [D55] 

Meni saña aṣarlar götürmegil ağaç. [D56] 

Götüreçek olur-iseñ yigitligüm seni ṭutsın ağaç. [D56] 

Seni para para ṭoğrayalar-idi ağaç. [D56] 

…yumru yumru ağladı, yanuḳ cigerçügini ṭağladı. [D56] 

Ḳaraçuḳ Çoban anamı kāfirden dileyeyim, at ayağı altında ḳalmasun didi. 

[D57] 

Dünlügi altun ban ivlerümi getürüp-durursın. [D57] 

Ḳırḳ ince billü ḳız-ile Burla Ḫatunı getürüp-durursın. [D57] 
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Ḳırḳ yigid-ilen oğlum Uruzı getürüp-durursın. [D57] 

Ḳarıçuḳ anamı getürüp-durursın. [D58] 

Mere kāfir anamı virgil maña. [D58] 

Dünlügi altun ban ivüñi getürmişüz. [D58] 

Boyı uzun Burla Ḫatunı getürmişüz. [D58] 

Ḳırḳ yigid-ilen oğluñ Uruzı getürmişüz. [D58] 

Ḳarıçuḳ anañı getürmişüz. [D58] 

…Yayḫan Ḳeşiş oğlından oğlı ṭoğar, biz anı saña ġarım ḳoruz didiler. [D58] 

…mere kāfir, senüñ ḳızuñdan oğlı ṭoğsın, siz anı Ḳazan Bige ḳarım ḳoyasız 

didi. [D59 V65] 

…ḳara taşı kül eyleyen… [D59 V65] 

Demür Ḳapu Dervendindeki demür ḳapuyı depüp alan… [D60] 

…Oğuzuñ aḳ saḳallu ḳocaları görende ol yigidi taḫsinleyen… [D60] 

…ḳulağı altun küpelü, ḳalın Oğuz biglerini bir bir atından yıḳıçı, Ḳazılıḳ Ḳoca 

oğlı Big Yigenek çapar yetdi. [D61 V66] 

…topuḳlarını örtmeyen… [D61 V66] 

… ḳulaḳlarını örtmeyen… [D61 V66] 

Varuban Peyġamberüñ yüzini gören, gelübeni Oğuzda ṣaḥabesi olan… [D62] 

…ḳırḳ cübbe bürinüp otuz yidi ḳalʿa biginüñ maḥbub ḳızlarını çalup… [D62] 

…Şökli Meliki bögürdübeni atdan yire ṣaldı… [D64] 

Ṣağ ṭarafda Ḳara Tüken Melike Ḳıyan Selçük oğlı Delü Ṭundar ḳarşu geldi, 

ṣağ yanını ḳılıçladı yire ṣaldı. [D64] 

Ḳazan Bigüñ ḳarṭaşı kāfirüñ tuğı-y-ile sancağını ḳılıçladı yire saldı. [D64] 

Ḳaçanını Ḳazan Big ḳomadı, aman diyenini öldürmedi. [D65] 

Ḳazan Big ordusını oğlanını uşağını ḫazinesini aldı girü döndi. [D65] 

Altun taḫtında yine ivini dikdi. [D65] 

Ḳaraçuḳ Çobanı imraḫor eyledi. [D65] 

…bu Oğuz-nāmeyi düzdi ḳoşdı böyle didi. [D65 V68] 

…ḳādir Tañrı seni nāmerde muḥtac itmesün… [D66] 
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…yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muḥammed Musṭafa yüzi 

ṣuyına bağışlasun ḫanum hey. [D66] 

ḲAM PÜRENÜÑ OĞLI BAMSI BEYREK BOYINI BEYĀN ḪANUM HEY 

[D66 V20-7] 

Pay Püre Big bunları gördüginde āh eyledi, başından ʿaḳlı gitdi… [D63 V67] 

…Allah Taʿāla meni ḳarġayupdur… [D68] 

Ḳalın Oğuz bigleri bunı işitdiler, şad olup sevindiler. [D69] 

Pay Püre Big bazirganlarını yanına oḫıdı, buyuruḳ itdi: [D67 V21] 

Yarımasun yarçımasun, Evnük Ḳalʿasınuñ kāfirleri bunları cāsusladı. [D70] 

Ḳardaşum ṭutsaḳ oldı, malumuzı rızḳumuzı yağmaladılar girü döndiler… 

[D71 V23] 

…altun ayağı elinden yire çaldı, aydur: [D72] 

Ne didügümi yetürüñ, geyümüm-ile menüm şahbaz atumı getürüñ hey, meni 

seven yigitler binsünler didi. [D72] 

Bir iki dimedi kāfirlere ḳılıç urdı, baş kalduran kāfirleri öldürdi, ġazā eyledi, 

bazirġanlaruñ malını ḳurtardı. [D72] 

...boz ayġırı ṭutdı, bir de altı perlü gürzi, bir de ağ tozlu yayı ṭutdı… [D72] 

…bu üçüni begendi. [D72] 

Mere bazirganlar bu ayġırı ve daḫı bu yayı ve bu gürzi maña virüñ didi. [D72] 

Ne çoğ olsun, amma bizüm bir bigümüz oğlı vardur, bu üç nesneyi… [D73] 

Oğlını sağ yanına aldı. [D74] 

…kāfirleri ķırduğın añmadı… [D74] 

Pay Püre Big Ḳalın Oğuz biglerini çağırdı, ḳonuḳladı. [D75] 

Sen oğluñı Bamsam diyü oḫşarsın [D75] 

Adını ben virdüm yaşını Allah virsün didi. [D75] 

Bamsı Beyrek birini ḳova gitdi. [D76] 

Ne olur-ise olsun, hele men avumı alayın didi. [D76 V26] 

Otağuñ öñinde irişi geldi geyigi siñirledi. [D76 V26] 

Ḳızlar geyigi götürdiler, gözeller şahı Banı Çiçegüñ öñine getürdiler. [D77] 
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Banu Çiçek aydur: Hey hey dayalar babam maña ben seni yüzi niḳablu 

Beyrege virmişem dir-idi… [D78] 

Beyrek aydur: Pay Piçen Bigüñ bir ḳızı var-imiş, anı görmege geldüm didi. 

[D78] 

…gel imdi senüñ-ile ava çıḳalum, eger senüñ atuñ menüm atumı kiçer-ise 

onuñ atını daḫı kiçersin… [D78 V27] 

…meni kiçer-iseñ anı daḫı kiçersin… [D78 V27] 

…ve hem senüñ-ile güreşelüm, meni baṣar-iseñ anı daḫı baṣarsın didi. [D79] 

At depdiler, Beyrek atı ḳızuñ atını kiçdi. [D79] 

Ḳız aydur: Mere yigit menüm atumı kiçdügi yoḳ, oḫumı kimse yarduğı yoḳ, 

imdi gel senüñ-ile güreş ṭutalum didi. [D79] 

Beyrek götürür ḳızı yire urmaḳ ister, ḳız götürür Beyregi yire urmaḳ ister. 

[D79] 

Beyrek üç öpdi, bir dişledi, dügün ḳutlu olsun ḫan ḳızı diyü parmağından altun 

yüzügi çıḳardı ḳızuñ parmağına kiçürdi. [D80] 

Babası aydur: Oğul ya seni ivermeḫ-mi gerek? [D80] 

Ay oğul Banu Çiçegüñ bir delü ḳarṭaşı vardur, adına Delü Karçar dirler, ḳız 

dileyeni öldürür. [D81] 

Oğul ḳalın Oğuz biglerini odamuza oḫıyalum… [D81] 

Ḳalın Oğuz biglerini hep oḫıdılar, odalarına getürdiler, ağır ḳonuḳluḳ 

eylediler. [D81] 

Bu ḳızı istemege kim vara bilür? [D82] 

Yarenler çünki meni gönderürsiz, bilürsiz kim Delü Ḳarçar ḳız ḳardaşını 

dileyeni öldürür… [D82] 

…bir kiçi başlu kiçer ayġırı bir toḳlı başlu ṭorı ayġırı, nāgāh ḳaçma ḳovma 

olur-ise birisini binem, birisini yedem didi. [D82] 

Vardılar Bayındır Ḫanuñ tavlasından ol iki atı getürdiler. [D82] 

…yarenler sizi Ḥaḳḳa ıṣmarladum didi gitti. [D82] 

Meger sulṭanum, Delü Ḳarçar daḫı ağ ban ivini ağ otağını ḳara yirüñ üzerine 

ḳurdurmış-idi, yoldaşları ile puta atup oturur-idi. [D83] 
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Aḳındılu görklü ṣuyuñı kiçmege gelmişem. [D83] 

Tañrınuñ buyuruğı-y-ile Peyġamberüñ ḳavli-y-ile aydan aru günden görklü 

Banu Çiçegi Bamsı Beyrege dilemege gelmişem didi. [D83] 

…ḳara ayġırı yarağ-ile getürüñ didi. [D84] 

Ḳara ayġırı yarağ-ile getürdiler, Delü Ḳarçarı bindürdiler. [D84] 

Dede Ḳorḳut köstegi üzdi, ṭurmadı ḳaçdı. [D84] 

Dedeyi ḳova ḳova Delü Ḳarçar… [D84] 

Delü Big diledi ki Dedeyi depere çala. [D84] 

Meded aman el aman, Tañrınuñ birligine yoḳdur güman, sen menüm elümi 

ṣağaldı gör… [D85] 

Tañrınuñ buyrugı-y-ile Peyġamberüñ ḳavli-y-ile ḳız ḳarındaşumı Beyrege 

vireyim didi. [D85] 

Eger bu didügüm nesneleri getürür-iseñüz ḫoş virdüm… [D85] 

Allahuñ ʿinayeti erenlerüñ himmeti oldı, kızı aldum didi. [D86] 

Bu nesneleri getüreçek olur-isenüz… [D87] 

…ḳız ḳarındaşumı virürem, gelürmeyeçek olur-iseñ gözüme görinmeyesin, 

yoḫsa seni öldürürem didi. [D87] 

Dede men üçini bulur-isem ikisini sen bulur-mısın didi. [D87] 

İmdi Dede köpek-ile püreyi sen bul didi. [D87] 

Alup bunları Delü Karçara gitdi. [D87] 

Delü Ḳarçar işitdi, ḳarşu geldi, göreyim didügümi getürdiler-mi didi. [D87] 

Ayġırları göriçek begendi, develeri gördüginde begendi, ḳoçları begendi, 

köpekleri göriçek ḳaṣ ḳaṣ güldi, aydur: [D87] 

Aldı Delü Ḳarçarı bir pürelü yire getürdi, Delü Ḳarçarı yalınçaḳ eyledi ağıla 

ḳoydı. [D87]  

Meded Dede, kerem eyle Allah ʿışḳına ḳapuyı aç çıḳayın didi. [D88 V32] 

…haman beni ḳapudan ṭışarı eyle, meded didi. [D88 V32] 

Dede ḳapuyı açdı, Delü Karçar çıḳdı. [D88 V32] 

Allah ʿışḳına beni ḳurtar didi. [D89] 
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Dede Ḳorḳut var oğul kendüñi ṣuya ur didi. [D89] 

Yarımasun yarçımasun, kāfirüñ cāsusı bunları cāsusladı, varup Bayburd Ḥiṣarı 

bigine ḫaber virdi, aydur: [D90V33] 

Ne oturursın sulṭanum, Pay Piçen Big ol sana vireçegi ḳızı Beyrege virdi, bu 

gice gerdege girür didi. [D90V33] 

…ḳarġu gibi ḳara ṣaçını yoldı… [D91] 

…ağ ḳaftanını çıḳardı, güz alması gibi al yanağını ṭartdı yırtdı… [D92 V34] 

Ḳanda gitdüñ beni yaluñuz ḳoyup canum yigit. [D92 V34] 

Bunı işidüp Ḳıyan Selçük oğlı Delü Dundar… [D92 V34] 

Beyregüñ yar ve yoldaşları ağı çıḳarup… [D92 V34] 

Vardı köñlegi ḳana ḳuna baturdı, Bayındır Ḫanuñ öñine getürüp bıraḳdı. [D93] 

Beyregi Kara Dervendde öldürmişler, uşda nişanı sulṭanum didi. [D93] 

Kömlegi göriçek bigler ögür ögür ağlaşdılar, zārılıḳlara girdiler. [D93] 

Mere niye ağlarsız, biz bunı tanımazuz, adaḳlusına aparuñ görsün ol yaḫşı 

bilür, zirā ol diküpdür yine ol tanır didi. [D94] 

Vardılar kömlegi Banı Çiçege iletdiler. [D94] 

Beyregüñ babası Pay Püre Big daḫı bazirganları ḳığırdı yanına getürdi, aydur: 

[D94] 

Beyregi daḫı getürüp ḳopuz çaldururlar-idi. [D95] 

Beyrek yüce çarṭaḳdan baḳdı bazirganları gördi. [D95] 

Bunları gördüginde ḫaberleşdi… [D95] 

Ulaş oğlı Ṣalur Ḳazanı sorar olsam ṣağ-mı arġış? [D95 V36] 

Ḳıyan Selçük oğlı Delü Ṭundarı ṣorar olsam ṣağ mı arġış? [D95 V36] 

Ḳara Göne oğlı Ḳara Budağı ṣorar olsam ṣağ-mı arġış? [D95 V36] 

Ağ ṣaḳallu babamı, ağ pürçeklü anamı ṣorar olsam ṣağ-mı arġış? [D95 V36] 

Ḳazan Bigi ṣorar olsañ ṣağdur Bamsı. [D96] 

Ḳıyan Selçük oğlı Delü Ṭundarı ṣorar olsañ ṣağdur Bamsı. [D96] 

Ḳara Göne oğlı Budağı ṣorar olsañ ṣağdur Bamsı. [D96] 

Ağ ṣaḳallu atañı ağ pürçeklü anañı ṣorar olsañ ṣağdur Bamsı. [D96] 
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Gelmez olsañ Pay Piçen ḳızı Banı Çiçegi aldurduñ bellü bilgil didi. [D97] 

Her gün Beyregi görmege gelür-idi. [D97] 

Geldügümçe seni şin görür-idüm, güler-idüñ oynar-idüñ, şimdi nolduñ didi. 

[D98] 

…Yalançı oğlı Yaltaçuḳ dirler bir kişi var-idi varmış yalan söylemiş beni öldi 

dimiş, aña varur olmış didi. [D98] 

Böyle digeç, ḳız Beyregi ʿaşıḳlamış-idi, aydur: [D98] 

Eger seni ḥiṣardan aşağa urġan-ile ṣalınduraçaḳ olur-isem babaña anaña ṣağlıḳ-

ile varaçaḳ olur-iseñ beni bunda gelüp ḥalallığa alur-mısın didi. [D98] 

…ṣağlıḳ-ile varaçaḳ olur-isem Oğuza, gelüp seni ḥalallığa almaz-isem didi. 

[D98 V38] 

Ḳız daḫı urġan getürüp Beyregi ḥiṣardan aşağa ṣalındurdı. [D98 V38] 

Boz ayġır daḫı Beyregi görüp tanıdı, iki ayağınuñ üzerine ṭurdı ḳişnedi. [D99] 

Beyrek daḫı bunı ögmiş, görelüm ḫanum niçe ögmiş: [D99] 

Eri muradına yetürür senüñ arḫaçuğuñ [D99] 

At başını yuḳaru ṭutdı… [D99] 

…atumı saña vireyim… [D101] 

Ozan ḳopuzı Beyrege virdi. [D101] 

Beyrek ḳopuzı aldı, babasınuñ ordusına yaḳın geldi. [D101] 

…siz bu yolda bu ṭaşı niçün yığarsız? [D101] 

Çobanlar aydur: Mere sen seni bilürsin bizüm ḥalumuzdan ḫaberüñ yoḳ didiler. 

[D101] 

…gelür bundan kiçer, uralum anı, aña varmasun tekine tüşine varsun didiler. 

[D101] 

Ḳarşu yatan ḳara ṭağı ṣorar olsam yaylaḳ kimüñ? [D102 V40] 

Ṣovuḳ ṣovuḳ ṣularını ṣorar olsam içit kimüñ? [D103] 

Tavla tavla şahbaz atları ṣorar olsam binit kimüñ? [D103] 

Ḳatar ḳatar ḳızıl develeri ṣorar olsam yüklet kimüñ? [D103] 

Ağayılda ağça ḳoyunı ṣorar olsam şölen kimüñ? [D103] 
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Ḳaralu göklü otağı ṣorar olsam kölge kimüñ? [D103] 

Ḳarşu yatan ḳara ṭağı ṣorar olsañ [D103] 

Ṣovuḳ ṣovuḳ ṣularını ṣorar olsan [D103] 

Tavla tavla şahbaz atları ṣorar olsañ [D103] 

Ḳaṭar ḳaṭar develeri ṣorar olsañ [V41] 

Ağayılda ağça ḳoyunı ṣorar olsañ [D104] 

Ḳaralu görklü otağı ṣorar olsañ [D104] 

Ṭaşḳun ṭaşḳun ṣuları aşup geldügüñde kiçdügüñde [D104] 

Ağ otağı ḳoyuban ḳara otağa giren ḳızlar [D105 V42] 

Üç gündür yoldan geldüm ṭoyuruñ meni. [D105 V42] 

Üç güne varmasun Allah sevindürsün sizi didi. [D105 V42] 

Ulu ḳız ḳardaşı bunı Beyrege beñzetdi, ḳara ḳıyma gözleri ḳan yaş ṭoldı. 

[D106] 

Yüzüñi ḳara ṣaç örtmese-y-idi [D106] 

Ağam Beyrege beñzedürem ozan seni. [D106] 

Sevindürdüñ yirindürme ozan meni didi. [D106] 

Beyrek aydur: gördüñ-mi, ḳızlar bu ḳaftan-ile meni tanıdılar, ḳalın Oğuz 

bigleri daḫı tanırlar didi. [D107] 

Göreyim Oğuzda menüm dostum düşmenüm kimdür didi, ḳaftanı ṣıyırdı 

götürdi ḳızlaruñ üstine atı virdi. [D107 V43] 

…deldi boynına kiçürdi, kendüyi delülige bıraḳdı. [D107 V43] 

…gel mere ḳavat menüm yayumı çek… [D108] 

Böyle digeç Beyrek yayı aldı çekdi, ḳabżasından yay iki para oldı. [D108] 

Beyrek yayı gördüginde… [D109] 

Duḫarluyı ḳoduğum yağı yurdı [D109] 

Beyrek aydur: Bigler sizüñ ʿışḳıñuza çekeyim yayı atayım oḫı didi. [D109] 

Beyrek oḳ-ile yüzügi urdı paraladı. [D109] 

Oğuz bigleri bunı göriçek el ele çaldılar gülişdiler. [D109] 

…Beyregi ḳığırdı. [D109] 
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Sulṭanum meni ḳosañ da şölen yimeginüñ yanına varsam, ḳarnum açdur 

ṭoyursam didi. [D111] 

…ḳazanları depdi dökdi çevürdi. [D111] 

Yaḫnınuñ kimini ṣağına kimini ṣolına atar. [D111] 

Ṣağdan gideni ṣağ alur, ṣoldan gideni ṣol alur. [D111] 

Ḳazan Bige ḫaber oldı, sulṭanum delü ozan yimegi dökdi didiler… [D111] 

Beyrek ḳalḳdı ḳızlar yanına vardı, ṣurnaçıları ḳovdı, naḳaraçıları ḳovdı, 

kimini dögdi… [D112] 

Bunı gördi Ḳazan Bigüñ ḫatunı boyı uzun Burla ḳaḳıdı, aydur: [D112] 

Muraduñı anlar virür bellü bilgil. [D113] 

Ḳıṣırça Yinge boy bu zaval geleçek delü beni görmiş gibi söyler didi, vardı 

yirinde oturdı. [D113] 

Ḳızuñ ḳaftanını geydi, çal mere delü ozan ere varan ḳız menem oynayayım 

didi. [D113 V47] 

Boy delü boğma çıḳaraçaḳ olança ʿaybumuzı ḳaḳdı… [D114] 

Bileginden on parmağını ṣovuḳ almış. [D115] 

Bunı işidiçek Banı Çiçek ḳaḳıdı: [D115] 

Beyrek yüzügi tanıdı, burada ṣoylamış… [D115] 

Altun yüzügi ister-iseñ… [D116 V49] 

Sen meni yanuña ḳığırmaduñ-mı? [D116 V49] 

Senüñ atuñı menüm atum kiçmedi-mi? [D116 V49] 

Oḫ atanda men senüñ oḫunı yarmadum-mı? [D116 V49] 

Güreşde men seni baṣmadum-mı? [D116 V49] 

Altun yüzügi parmağuña kiçürmedüm-mi? [D116 V49] 

Bu mahalda bigler Beyregi getürdiler. [D118] 

…ṣırça parmağını ḳanatsun, ḳanını destmala dürtsün, gözüme süreyin… 

[D118] 

Destmalı gözine siliçek Allah Taʿālanuñ ḳudreti-y-ile gözi açıldı. [D118] 
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Yalançı oğlı Yaltaçuḳ bunı işitdi, Beyregüñ ḳorḳusından ḳaçdı özini Ṭana 

Sazına ṣaldı. [D119 V51] 

Getürdiler, sazı oda urdılar. [D119 V51] 

Yoldaşlarumı çıḳarmayınça ḥiṣarı almayınça murada irmezem didi. [D119 

V51] 

Ḳazan big Oğuzına beni seven binsün didi. [D119 V51] 

Kāfirler daḫı bunları ḳarşuladılar. [D120] 

Adı görklü Muḥammedi yad getürdiler. [D120]  

Şökli Meliki bögürdübeni Ḳazan Big atdan yire ṣaldı. [D120 V52] 

Ḳara Teküri Delü Ṭundar ḳılıçladı yire ṣaldı. [D120 V52] 

Ḳara Arslan Meliki Ḳara Budaḳ yire ṣaldı. [D120 V52] 

Beyrek otuz ṭoḳuz yigidinüñ üzerine geldi, anları ṣağ ve esen gördi, Allaha 

şükür eyledi. [D121] 

Ḳuşuñ ala ḳanını, ḳumaşuñ arusını, ḳızuñ gökçegini, ṭoḳuzlama çırġap çuḫa 

ḫanlar ḫanı Bayındıra pencik çıḳardılar. [D121] 

Beyrek daḫı yidi ḳız karındaşını yidi yigide virdi. [D121] 

Yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muḥammed Muṣṭafa yüzi 

ṣuyına bağışlasun ḫanum hey! [D122 V53] 

ḲAZAN BİG OĞLI URUZ BİGÜÑ ṬUTSAḲ OLDUĞI BOYI BEYĀN İDER 

ḪANUM HEY [D122 V68-7] 

…kāfir ḳızları al şarabı altun ayağ-ile ḳalın Oğuz biglerine gezdürürler-idi. 

[D123 V69] 

…ḳarşusına baḳdı oğlançuğını Uruzı gördi… [D123 V69] 

Ḳarşuña baḳduñ beni gördüñ ağladuñ. [D124] 

Ḳara gözlü yigitlerümi boyuma men aluram. [D124] 

Altun ḫaça elümi men baṣaram. [D124] 

Ṣağum ala baḳduğumda ḳarṭaşum Ḳara Göneyi gördüm. [D124 V70] 

Ṣolum ala baḳduğumda ṭayım Aruzı gördüm. [D125] 

Ḳarşum ala baḳduğumda seni gördüm. [D125] 
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…soñumı añdum ağladum oğul didi. [D125] 

…hüneri oğul atadan-mı görür ögrenür… [D25] 

…ḳaçan sen meni alup kāfir serḥaddına çıḳarduñ… [D125] 

…men bu oğlanı alayın ava gideyin… [D126] 

…yidi günlik azuğ-ile, oḫ atduğum yirleri ḳılıç çalup baş kesdügüm yirleri 

göstereyim… [D126] 

Ḳazan oğlını alup ḳara ṭağlar üzerine ava çıḳdı. [D126 V71] 

Bunları görüp teküre geldi, aydur: [D127] 

Hay ne oturursın, itüñi avlatmayan, çetügüñi mavlatmayan alplar başı Ḳazan 

oğlançuğı ile serḫoş olup yaturlar didi. [D127] 

Oğlı Uruz cılavısını çekdürdi… [D128] 

Ala evren süvri cıdamı ṣaḳlar-idüm bu gün içün. [D129] 

Ala gözlü ḳırḳ yigidi boyuña alġıl. [D131 V73] 

…iki eylese ol oğulı ḳabul eylemezler-idi. [D132] 

Adı görklü Muḥammedi yad getürdi… [D132] 

Babam bu kāfirleri esirgemiş kibi, meni seven yigitlerüm ne ṭurursız, kāfirüñ 

bir uçına depelüm didi. [D133] 

Ṣağlu ṣollu kāfiri ḫub ṭağıtdı. [D133 V74] 

Kāfirüñ uçını baṣdı, ṭağıtdı. [D133 V74] 

Uruzuñ ḳırḳ yigidi atdan indi, ala ḳalkan bağını ḳıṣa dügdiler, ḳılıç ṣıyırdılar, 

Uruzuñ üzerine çoḳ ṣavaşdılar. [D133 V74] 

Geldi, oğlını ḳoduğı yirde bulımadı. [D134] 

…varayın anı anası yanından alayın… [D134] 

…ṣağ-ilen ṣolına göz gezdürdi, oğlançuğını Uruzı görmedi. [D135 V75] 

Dilek ile bir oğulı güç-ile buldum. [D138] 

Yorıyubanı oğulı ulu gerdege kiçürem dir-idüm. [D140] 

Murada yetürmedüñ meni. [D140] 

Ḳara başum ḳarışı ṭutsun Ḳazan seni. [D140] 
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…yidi gün ben Ḳazana möhlet virgil, yirde ise oğulı çıḳarayım, gökde ise 

indüreyim…[D140]  

Oğlan başını ḳaldurdı, aydur: Mere kāfir ne ḥaldur? [D142] 

Ḳoñur atlu Ḳazanı ṭutuñ. [D143] 

Ḳarusından ağ ellerini bağlañ. [D143] 

Oğlı-y-ile ikisini bir yirden öldürüñ. [D143] 

Ocağını söyindürüñ diyü söyleşdiler. [D143] 

Ṣavaşduğuñ vaḳtın kendüñi ṭutdurasın. [D143] 

Ḳara gözlü ḳız ḳardaşumı ağlatmaġıl. [V79] 

Ḳarıçuḳ olmış anamı ṣızlatmaġıl. [D143 V79] 

Meni saña ṣorsa [D144] 

Üç ayda varmaz-isem öldügümi ol vaḳt bilsün. [D144] 

Ağ südini anam maña ḥalal eylesün. [D145 V80] 

Seni bilen big oğulları… [D146] 

Ḳafiri ḳamış kibi od oluban yandurayım [D147 V81] 

Ṭoḳuzını bir yirine ṣaydurayım. [D147 V81] 

Urışmadan dögişmeden ʿālemi ṭoldurayım. [D147 V81] 

Al alnını yire ḳodı, namaz ḳıldı. [D147 V81] 

Kāfiri alam didi alamadı. [D148] 

Meger ḫanum boyı uzun Burla Ḫatun oğlançuğını añdı, ḳararı ḳalmadı. [D148] 

Gelü gelü Ḳazana yaḳın geldi, Ḳazan halalını tanımadı. [D148] 

Ḳara ayġıruñ cılavısını maña ṭartġıl yigit. [D148] 

Altuñdağı ḳara ayġırı maña virgil yigit. [D148] 

Elüñdeki süvri cıdañı [D148] 

Yanuñdağı gök poladuñı maña virgil yigit. [D149] 

Kiçmiş menüm günümi ne añdurursın? [D149] 

Ḫan ḳızı ḥalaluñı tanımayan gözüñ ölmiş. [D149 V82] 

...ḳara buğa derisinden bişiginüñ yapuğı olan, acığı ṭutanda ḳara ṭaşı kül 

eyleyen… [D149 V82] 
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Demür Ḳapu Dervendindeki demür ḳapuyı ḳapup alan… [D150] 

…Ḳazan kibi pehlivanı bir ṣavaşda üç kerre atından yıḳan, Ḳıyan Selçük oğlı 

Delü Ṭundar çapar yetdi. [D150] 

Çaya baḳsa çalımlu, çal ḳara ḳuş erdemlü, ḳur ḳurma ḳuşaḳlu, ḳulağı altun 

küpelü, ḳalın Oğuz biglerini bir bir atdan yıḳan, Ḳażılıḳ Ḳoca oğlı Big yigenek çapar 

yetdi. [D151] 

…bu Oğuz-nāmeyi düzdi ḳoşdı, böyle didi. [D154] 

…Ḳādir seni nāmerde muḥtac itmesün… [D154 V85] 

…yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muḥammede bağışlasun 

ḫanum hey ! [D154 V85] 

DUḪA ḲOCA OĞLI DELÜ DUMRUL BOYINI BEYĀN İDER ḪANUM 

HEY [D155] 

Bunı niçün böyle ider-idi? [D155] 

Delü Dumrul aydur: Mere yigidüñüzi kim öldürdi? [D156] 

…yā ḳādir Allah birligüñ varlığuñ ḥaḳḳı-y-içün ʿAzrāʿili menüm gözüme 

göstergil… [D156] 

…yā ʿAzrāʿil var, daḫı ol delü ḳavatuñ gözine göringil, beñzini ṣarartġıl didi 

canını ḫırlatġıl alġıl didi. [D157] 

ʿAzrāʿili ne çavuş gördi ne ḳapuçı. [D157] 

Ḳapuçılar seni görmedi. [D157] 

Çavuşlar seni ṭuymadı. [D157] 

Bu yaḫşı yigitlerüñ canını sen-mi alursın didi. [D159] 

Delü Dumrul aydur: Mere ḳapuçılar ḳapuyı ḳapañ didi. [D159] 

Mere ʿAzrāʿil men seni giñ yirde ister-idüm, ṭar yirde eyü elüme girdüñ ola-mı 

didi. [D159] 

Men seni öldüreyim… [D159] 

Aydur: Yigitlerüm ʿAzrā’ilüñ gözini eyle ḳorḫıtdum ki giñ ḳapuyı ḳodı ṭar 

bacadan ḳaçdı, çünki menüm elümden gögerçin kibi ḳuş oldı uçdı, mere men anı 

ḳor-mıyam ṭoğana aldurmayınça didi. [D159] 

At ürkdi, Delü Dumrulı götürdi yire urdı. [D160] 
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Men seni böyle bilmez idüm. [D160] 

Ol üzümi ṣıḳarlar al şarabı olur. [D160] 

Niçe cahiller seni gökde arar yirde ister. [D161] 

…alġıl, menüm canumı ḳoġıl didi. [D162] 

Ağça menüm göksümi baṣup ḳondı. [D162] 

Canumı ḳıya bilmen bellü bilgil. [D164] 

Ağça menüm göksümi baṣup ḳondı. [D164] 

Ṭolap ṭolap ağ südümi emzürdügüm oğul. [D165] 

Altun aḳça güçine ṣalubanı seni ḳurtara-y-idüm oğul. [D165] 

Canumı ḳıya bilmen bellü bilgil didi… [D165] 

Ağça menüm göksümi baṣup ḳondı. [D166] 

Ṭatlu menüm canumı alur oldı. [D166] 

İki oğlançuğı öksüz ḳomaġıl didi. [D167] 

Ḳarşu yatan ḳara tağları [D167] 

Senden ṣoñra bir yigidi [D167] 

Ala yılan olup meni ṣoḳsun. [D168] 

Çoḳ cahiller seni gökde arar yirde ister. [D168] 

…ḳādir Tañrı seni nāmerde muḥtac itmesün… [D170] 

…yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muḥammede bağışlasun 

ḫanum hey ! [D170] 

ḲAÑLI ḲOCA OĞLI ḲAN ṬURALI BOYINI BEYĀN İDER ḪANUM HEY 

[D170] 

…yarınki gün men ölem oğlum ḳala, bundan yigregi yoḫdur ki gözüm görür-

iken oğul gel seni ivereyim didi. [D170] 

Oğul aydur: Baba çün meni ivereyim dirsin, maña lāyıḳ ḳız niçe olur? [D170] 

Aydur: Beli canum baba eyle isterem, pes varasın bir cici bici türkmen ḳızını 

alasın, nagāhandan ṭayanam üzerine düşem ḳarnı yırtıla didi. [D171] 

…İç Oğuzı gördi… [D171] 
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Her kim ol üç canavarı baṣsa yeñse öldürse ḳızumı aña virürem diyü vaʿde 

eylemiş-idi. [D173] 

Kañlı Ḳoca bu başları ve canavarları gördi, başında olan bit ayağına dirildi. 

[D173] 

…her kim ol üç canavarı baṣa ol ḳızı aña virürler, baṣup öldürmese anuñ 

başını keserler burca aṣarlar. [D175] 

Baba bu sözi sen maña dimemek gerek idüñ, çünki didüñ elbetde varsam gerek, 

başuma ḳaḫınç yüzüme toḫınç olmasun, ḳadın aña big baba esen ḳaluñ didi. [D175] 

Ağ ṣaḳallu babañı ḳarıçuḳ olmış anañı buzlatmaġıl didi. [D176] 

Dolamaç dolamaç yollarını [D176] 

Ala yılan sökemez ormanını [D176] 

Üç canavarı öldürsem [D177] 

Gözeller serveri ṣaru ṭonlu Selcen Ḫatunı alsam [D177] 

Aluban bunları teküre getürdiler. [D178] 

Yidi ḳat meydanı tolandı geldi. [D178] 

Ḳan Turalı yirinden turı geldi, apul apul yorıdı, ağ alnını açdı, ağ bileklerini 

sığadı, ayıtdı-kim: [D179] 

Ḳarşu yatan ḳara tağuñı aşmağa gelmişem. [D179] 

Aḳındulı suyuñı kiçmege gelmişem [D179] 

Ḳızuñı almağa gelmişem didi. [D179] 

Bu yigidi anadan toğma soyun. [D179] 

Ḳan Turalı ince keten bizini biline sardı. [D179] 

Ḳan Turalıyı alup meydana getürdiler. [D179] 

…meni ol yigide virse… [D180] 

…buynuzı-y-ile bir mermer taşı yoğurdı peynir kibi ditdi. [D180] 

Kāfirler aydur: Şimdi yigidi atar yıḳar serer pırtar, yıḳılsun Oğuz illeri, ḳırḳ 

yigit bir big oğlı-y-ile bir ḳızdan ötüri ölmek nolur didiler. [D180] 

Bunı işidiçek ḳırḳ yigit ağlaşdılar. [D180] 

…getürüñ ögüñ meni didi. [D181] 
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Burada ḳırḳ yigit Ḳan Ṭuralıyı ögmişler, görelüm ḫanum niçe ögmişler: 

[D181] 

Arḳu Mili Ala Tağı [D181] 

Mere buğañuzı ḳoyu virüñ gelsün didi. [D182] 

…buğayı göti üzerine çökerdi. [D182] 

Bu dünyayı erenler ‘aḳıl-ile bulmışlardur… [D182] 

Baṣdı boğazladı. Pıçaḳ çıḳarup derisini yüzdi. [D183] 

…derisini tekürüñ öñine getürüp aydur: [D183] 

Ṭañ-ile ḳızuñı maña viresin didi. [D183] 

Tekür aydur: Mere ḳızı virüñ, şehirden sürüñ, çıḳsun gitsün didi. [D183] 

Canavarlar serveri aṣlandur, anuñ-ile daḫı oyun göstersün, ḳızı andan ṣoñra 

virelüm didi. [D183] 

Vardılar aṣlanı çıḳardılar, meydana getürdiler. [D183] 

…meni ögüñ, ṣaru ṭonlu ḳız ʿişḳına bir aṣlandan döneyim-mi didi. [D183] 

Ḳan Ṭuralı mere kāfir aṣlanuñı ḳoyu vir gelsün didi. [D184] 

Aṣlanı ḳoyu virdiler, sürdi geldi. [D184] 

Ḳan Ṭuralı bir kepenegi ḳapağına ṭoladı, aṣlanuñ pençesine ṣunı virdi. [D184] 

Sügsüninden ṭutdı bilini üzdi, andan getürüp yere urdı, ḫurd oldı. [D185] 

Tekür öñine geldi ayıtdı: Yaren ḳızuñı maña virgil didi. [D185] 

Tekür aydur: ḳızı getürüñ virüñ, bu yigidi gözüm gördi köñlüm sevdi, gerek 

ṭursun, gerek gitsün didi. [D185] 

…andan ṣoñra ḳızı virevüz didi. [D185] 

Arḫu Bili Ala Tağı dünin aşduñ [D186] 

Ḳağan aṣlan geldüginde bilini bükdüñ. [D186] 

Seni deve burnından zebun olur didiler bilmez-misin? [D187] 

…ögüñ meni, yaradan ḳādir Tañrıya ṣığındum, bir buğradan döneyim-mi… 

[D188] 

Yigitleri Ḳan Ṭuralıyı ögüp ṣoylamış… [D188]  

Vallah bu yigidi gözüm gördi köñlüm sevdi didi. [D189] 
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…ḳızı getürüp gerdege ḳoydılar. [D189] 

…yiri çaldı kertdi, ayıtdı-kim: [D190] 

İvini çözdi… [D190] 

…ol üç canavarı öldürdüm, ṣaru ṭonlu Selcen Ḫatunı aldum geldüm, ḫaber 

eyleñ babam maña ḳarşu gelsün didi. [D190] 

Selcen Ḫatun bu yiri görklü gördi, begendi. [D191] 

…ağça yüzlü men gelini ṭutup atam anam ivine iletmesünler didi. [D191] 

Ḳan Ṭuralınuñ atını için ṭutdı geydürdi, kendü daḫı için ṭutdı geyindi… [D191] 

…bir ḳızçuğazumı aldı gitdi didi. [D191] 

Ağ alnını yire ḳodı, iki rekʿat namaz ḳıldı. [D193] 

…aman diyeni öldürmedi. [D194] 

Ḳılıcınuñ balçağı ḳan, odaya geldi, Ḳan Ṭuralıyı bulımadı. [D194] 

Oğulı ṭutdurduñ-mı [D194] 

Üzerine geldi, gördi kim Ḳan Ṭuralınuñ atını oḫlamışlar… [D195] 

…yüzini ḳan bürimiş… [D195] 

Selcen Ḫatun bunı böyle gördi, içine od düşdi. [D195] 

Bir bölük ḳaza şāhin girmiş kimi kāfire at ṣaldı, bir uçından ḳırup kāfiri ol bir 

uçına çıḳdı. [D195] 

Ḳan Ṭuralı baḳdı gördi kim bir kimsene yağıyı öñine ḳatmış ḳovar. [D195] 

Selcen Ḫatun Ḳan Turalıyı at ardına aldı… [D197] 

Öldürürem seni didi. [D197] 

Aydur: Yigit at oḫuñı. [D199] 

Ḳız bir oḫ-ile Ḳan Ṭuralıyı atdı. [D199] 

İlerü gelüp Selcen Ḫatunı ḳuçaḳlayup barışmışlar ṣorışmışlar. [D199] 

Öldürmege men seni ḳıyar-midüm. [D199] 

Men seni ṣınar-idüm didi. [D199] 

Arḳu Bili Ala Ṭağı avlar-idüm. [D200] 

Demrensüz oḫ-ile yigit seni ṣınar-idüm. [D200] 

Öldürmege yigidüm men seni ḳıyar-midüm didi. [D200] 
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Ecel geldüginde aru imandan ayırmasun, Ḳādir seni nāmerde muḥtac 

itmesün… [D201] 

…yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muḥammed Muṣṭafaya 

bağışlasun ḫanum hey. [D201] 

ḲAŻILIḲ ḲOCA OĞLI YİGENEK BOYINI BEYĀN İDER ḪANUM HEY 

[D201 V85-6] 

Ḳażılıḳ Ḳoca anı gördüginleyin yil kibi yetdi, yilim kibi yapışdı. [D203] 

Ḳażılıḳ Ḳocayı ḳarmalayup ṭutup ḳalʿaya ḳoydılar. [D203] 

Ṣoñra Emen dirler-idi bir kişi altı kerre varup ḥiṣarı alımadı. [D203] 

…varup babañı ḳurtarsaña ne, on altı yıldur ṭutsaḳdur didi. [D204 V87] 

Yigenek bu ḫaberi işidiçek yüregi oynadı, ḳara bağrı ṣarṣıldı. [D204 V87] 

…meni babam ṭutsaḳ olduğı ḳalʿaya gönder didi. [D205] 

Ṣayılmağ-ile Oğuz erenleri dükense olmaz, Bayındır Ḫan yigirmi dört sancaḳ 

bigini Yigenege yoldaşlığa bile ḳoşdı. [D206 V88] 

…ağ ışuḳlu alpları yanıma ṣaldım… [D206 V88] 

…ala yatan ḳara ṭağları aşdum, ilerü yatan Ḳara Deñize girdüm… [D206 V88] 

…ilerü yatan deñizi deldüm kiçdüm… [D207] 

…ḳalḳubanı yirümden örü ṭurdum, ḳarġu dillü öz süñümi ḳapdum… [D207] 

…ḳarşulayu ol ere vardum, ḳarşusından ol eri sançasım vaḳıt deñedüm… 

[D207] 

…göz uçı-y-ile ol ere baḳdum, dayım Emen imiş anı bildüm… [D207] 

Yidi ḳatla vardum ol kalʿayı alımadum girü döndüm. [D207 V89] 

Ala gözlü big yigitleri yanuña ṣalmaduñ. [D208] 

Anuñ-içün ol ḳalʿayı sen alımaduñ dimiş. [D208] 

Bu düşi Yigenek yoldaşlarına ḥikāyet eyledi. [D208] 

Çünkü kāfirler bunları gördiler, Arşun oğlı Dilek Teküre ḫaber virdiler. 

[D208] 

… ol kāfiri ḳarşusından süsem didi, süsemedi. [D209] 

…ol atmış batman gürz-ile Ṭundarı depere ṭutup çaldı. [D209] 
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Andan döne bilmez Dülek Evren altı perlü çomağı-y-ile at depüp gelüp 

yuḳarudan aşağa kāfiri ḳatı urdı, alımadı. [D209 V90] 

… anı daḫı gürz ile urdı. [D209 V90] 

Pes Ḳażılıḳ Ḳoca oğlı Yigenek taze yigitçük yaradan Allaha ṣığındı, bı-zaval 

maʿbudı ögdi, aydur: [D209 V90] 

Ḳarnı yaruḳ balığı ḳarşu ṭutduñ. [D210] 

İşümi sen oñar didi. [D210] 

…geyimini kiçimini ṭoğradı… [D210 V91] 

Ṭutsaḳ olan Ḳażılıḳ Ḳocayı ṣalı virmişler çıḳup geldi. [D211] 

Hay big yigitler kāfiri kim öldürdi diyü ṣoylamış… [D211] 

Ḳaytabanuñ mayasını yüklü ḳodum. [D211] 

Ner-midür maya-mıdur anı bilsem. [D211] 

Ḳara ilüm ḳoyunını yüklü ḳodum. [D211] 

Ḳoç-mıdur ḳoyun-mıdur anı bilsem. [D211] 

İrkek-midür ḳız-mıdur anı bilsem. [D211] 

Ḳaytabanuñ mayasını yüklü ḳoduñ ner oldı. [D212] 

Ḳara ilde ḳoyunuñı yüklü ḳoduñ ḳoç oldı. [D212] 

Ḳuşun ala ḳanını, ḳumaşuñ arusını, ḳızuñ gökçegini, ṭoḳuzlama çırġap çuḫa 

Bayındır Ḫana pencik çıḳardılar. [D212 V92] 

…günahuñuzı adı görklü Muḥammed Muṣṭafa yüzi ṣuyına bağışlasun ḫanum 

hey ! [D213] 

BASAṬ DEPEGÖZİ ÖLDÜRDÜGİ BOYI BEYĀN İDER ḪANUM HEY 

[D213] 

Aṣlanı ḳaldurup oğlanı ṭutdılar. [D214] 

Aruz oğlanı alup ivine getürdi. [D214] 

Amma oğlanı ne-ḳadar getürdiler-ise turmadı, girü aslan yatağına vardı. 

[D214] 

Ulu ḳardaşuñ adı Ḳıyan Selçükdür, senüñ aduñ Basaṭ olsun, aduñı men virdüm 

yaşuñı Allah virsün didi. [D214] 
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Çoban kepenegini üzerlerine atdı, perri ḳızınuñ birini ṭutdı. [D215] 

Çoban bu yığanağı göriçek ʿibret aldı. [D216] 

Çoban yığanağı ḳodı ḳaçdı. [D216] 

İndi bir yigit bunı depdi. [D216] 

Aruz aldu bu oğlanı etegine ṣardı. [D216] 

Aydur: Ḫanum munı maña virüñ, oğlum Basaṭ-ile besleyeyin didi. [D216] 

Aruz Depegözi aldı ivine getürdi. [D217] 

Emçegini ağzına virdi. [D217] 

Aruz Depegözi dögdi, sögdi, yaṣaḳ eyledi, eslemedi. [D217] 

…oğul saña oḫ batmasun, tenüñi ḳılıç kesmesün didi. [D217] 

Depegöz görüp ḳaḳıdı, bir ağacı yirinden ḳopardı… [D218] 

…Oğuzı ṣalı virmedi, girü yirine ḳondurdı. [D218] 

Vardılar Dede Ḳorḳutı çağırdılar, anuñ-ile ṭanışdılar…[D218] 

Dedem Ḳorḳudı Depegöze gönderdiler. [D218] 

Oğul Depegöz, Oğuz elüñde zebun oldı, buñaldı, ayaguñ ṭoprağına meni 

ṣaldılar…[D218] 

Yuñlu Ḳoca ile Yapağulu Ḳocayı Depegöze virüñ… [D220] 

… ḳılını kesdürmedi… [D221] 

…ḳayın oḫı atanlar ḳār ḳılmadı… [D221] 

…kimini zebun idüp kimini şehid eyledi, yidi ḳatla Oğuzı yirinden sürdi, 

kesim didi kesdi… [D222] 

…Yuñlu Ḳoca ile Yapağulu Ḳocayı aña ḫiẕmetkār virdiler… [D222] 

…çevürildi nevbet girü mana geldi, anı daḫı isterler, ḫanum maña meded didi. 

[D222] 

Ağ ṣaḳallu babamı oğul diyü ağlatduñ ola ḳardaş. [D223] 

Ağça yüzlü anamı ṣızlatduñ ola ḳardaş. [D223] 

…var oğluñı ḳurtar didi. [D223] 

Anası ḳarşu geldi, oğlançuğını ḳuçdı. [D224] 

Ağ ṣaḳallu babañı ağlatmaġıl. [D224] 
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Ağ pürçeklü anañı buzlatmaġıl. [D224] 

Babasınuñ anasınuñ elini öpdi, ḥalallaşdı, ḫoş ḳaluñ didi. [D225] 

Bu yirüñ sinegi bizi üşendürdi didi. [D226] 

Depegöz ṣıçradı baḳdı. Basaṭı gördi… [D226] 

Basaṭı öñine ḳatdı ṭutdı. [D226] 

Mere ḳocalar ikindü vaḳtı munı maña çevüresiz, yiyem didi. [D226] 

Basaṭuñ ḫançeri var-idi, edügini yardı, içinden çıḳdı. [D226] 

Aydur: Mere ḳocalar süñülügi ocağa ḳoñ ḳızsuñ didi. [D226] 

Süñüligi ocağa bıraḳdılar ḳızdı. [D227] 

…süñüligi Depegözüñ gözine eyle baṣdı kim Depegözüñ gözi helāk oldı. 

[D227] 

Defʿi Basaṭ ḳoçı baṣup boğazladı, derisini yüzdi, ḳuyruğı-y-ile başını deriden 

ayırmadı, içine girdi. [D227] 

…şöyle çalayım seni mağara duvarına kim ḳuyruğuñ mağarayı yağlasun didi. 

[D228] 

Basaṭ ḳoçuñ başını Depegözüñ eline ṣundı. [D228] 

Depegöz Buynuzı götürüp yire çaldı, aydur: [D228] 

Mere oğlan al şol parmağumdaki yüzügi parmağuña taḳ… [D228] 

Basaṭ aldı yüzügi parmağına kiçürdi. Depegöz aydur: Oğlan yüzügi alup 

ṭaḳınduñ-mı? [D228] 

Depegöz aydur: Oğlan şol künbedi gördüñ-mi? [D229] 

Depegöz aydur: Saña ölüm yoğ-imiş, şol mağarayı gördüñ-mi? [D230] 

Anda iki ḳılıç var, biri ḳınlu biri ḳınsuz, ol ḳınsuz keser menüm başumı, var 

getür menüm başumı kes didi. [D230] 

…anı daḫı iki para eyledi. [D230] 

Pes yayını eline aldı, oḫ-ile ol ḳılıç aṣılan zenciri urdı. [D230] 

Balçağından ol ḳılıcı berḳ ṭutdı. [D230] 

Men Oğuzı ṣındurmış-idüm. [D231] 

Ala gözden ayırduñ yigit meni. [D231] 
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Ṭatlu candan ayırsun ḳādir seni. [D231] 

Eyle kim men çekerem göz buñını. [D231] 

Hiç yigide virmesün ḳādir Tañrı buñını didi. [D231] 

Mere ḳavat ağ saḳallu babamı ağlatmışsın. [D232] 

Ḳarıçuḳ ağ pürçeklü anamı buzlatmışsın. [D232] 

Ḳarındaşum Ḳıyanı öldürmişsin. [D232] 

Ağça yüzlü yingemi ṭul eylemişsin. [D232] 

Ḳor-mıyam seni. [D232] 

Ala gözden ayırduñ yigit meni. [D233] 

Ṭatlu candan ayırsun Ḳādir seni didi. [D233] 

Ağ ṣaḳallu ḳocaları çoḳ ağlatmışam. [D233] 

Ağ ṣaḳalı ḳarışı ṭutdı ola gözüm seni. [D233] 

Ağ pürçeklü ḳarıçuḳları çoḳ ağlatmışam. [D233] 

Gözi yaşı ṭutdı ola gözüm seni. [D233] 

Bıyıçağı ḳararmış yigitçükleri çok yimişem [D233] 

Yigitlikleri tutdı ola gözüm seni [D233] 

Elçügezi ḳınalu ḳızçuğazları çoḳ yimişem. [D233] 

Ḳarışçuḳları ṭutdı ola gözüm seni. [D233] 

Eyle kim çekerem men göz buñını. [D233] 

Hiç yigide virmesün ḳādir Tañrı göz buñını. [D233] 

Buğra kibi Depegözi dizi üzerine çökerdi… [D233] 

…Depegözüñ kendü ḳılıcı-y-ile boynını urdı. [D234] 

Yuñlu Ḳoca ile Yapağulu Ḳocayı Oğuza muştuçı gönderdi. [D234] 

…muştulıḳ oğluñ Depegözi depeledi didi. [D234] 

Depegözüñ başını ortaya getürdiler. [D234] 

… ḳalın Oğuz biglerini yükden ḳurtarduñ… [D234] 

…günahuñuzı adı görklü Muhammed Mustafaya bağışlasun ḫanum hey. 

[D235] 
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BEGİL OĞLI EMRENÜÑ BOYINI BEYĀN İDER [D235] 

Ağ ban ivini ḳara yirüñ üzerine dikdürmiş-idi. [D235] 

Niçe saḫt olmayam, her yıl altun aḳça gelür-idi yigide bige virür-idük ḫaṭırları 

ḫoş olur-idi, şimdi bunı kime virelüm kim ḫaṭırı ḫoş ola didi. [D236] 

Dede Ḳorḳut aydur: Ḫanum bunuñ üçini daḫı bir yigide virelüm didi, Oğuz 

iline ḳaravul olsun didi. [D236] 

…çomağı omuzına bıraḳdı, yayı ḳarusına kiçürdi. [D236] 

Şahbaz ayġırı çekdürdi buda bindi. [D236] 

Ḫıṣımını ḳavumını ayırdı, ivini çözdi, Oğuzdan köç eyledi. [D236] 

Ḫan daḫı Begili ḳonuḳladı… [D237] 

Üç gün daḫı Begili av şikâr eti-y-ile ḳonuḳlayalum bigler didi. [D237] 

…haman yayı bileginden çıḳarur-idi… [D237] 

Alplar içinde bizi ḳusḳunumuzdan balçığa baturduñ didi. [D238] 

Aḳındılu görklü ṣuyı delüp dünin kiçdüm. [D239] 

İli güni köçerek ṭoḳuz tümen Gürcistana gidelüm. [D240] 

Buğa açımış-idi, kendüyi bir yüce yirden atdı. [D240] 

…atınuñ terkilerini ṭartdı, urdı. [D241] 

Yoldaşlarını ṣorup oğlan burada ṣoylamış… [D241] 

At üzerinden meni ḳap döşegüme çıḳar didi. [D242] 

Aṣlan enügi yine aṣlandur, atasını at üzerinden ḳarvadı ṭutdı döşegine çıḳardı. 

[D242] 

Ayağınuñ ṣınduğını kimseye dimedi. [D242] 

Bu ḫaberi işidüp… [D243] 

Tekür aydur: Ḳalḳubanı yirüñüzden örü ṭuruñ, yatur yirde Big Begili ṭutuñ… 

[D243] 

Boynı ṣınsun al ayġırı buṭun bindüm. [D244] 

Buñaldı sürçdi meni yire çaldı. [D244] 

Yatduğı yirdi Big Begili ṭutuñ dimiş. [D244] 

Ḳan alaca ordusını çapuñ dimiş. [D244] 
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Ağça yüzlü ḳızını gelinini yesir eyleñ dimiş. [D244] 

Arḳurı yatan Ala Ṭağı dünin aşġıl. [D244] 

Arḳu Bili Ala Ṭağı avlayuban aşmağum yoḳ. [D245] 

Altuñdağı al ayġırı maña virgil [D245] 

Ḳarġu talı sünüñi maña virgil [D245] 

Öleyim ağzuñ içün oğul, ola kim menüm kiçmiş günümi añdurtmayasın didi. 

[D246] 

Oğlanı ṭonatdılar. [D246] 

Üç yüz yigidi yanına bıraḳdı, meydana vardı. [D246] 

…oğlanı ḳorḳuduñ, oğlan ḳuş yüreklü olur, meydanı ḳor ḳaçar didi. [D247] 

Meydandaki şol oğlanı ṭutuñ. [D248] 

Seni gördi oynar. [D248] 

…al ayġırı bilürüz… [D249] 

Mere kāfir sen meni bilmez-misin, ağ alınlu Bayındır Ḫanuñ bigler bigisi Salur 

Ḳazan, ḳarṭaşı Ḳara Göne… [D249] 

…senden cāsus geldi, altındağı al ayġıra Begil meni bindürdi… [D250] 

Altı perlü gürzini ele aldı, oğlanuñ üzerine sürdi. [D250] 

Oğlan ḳalḳanını gürze ḳarşu ṭutdı. [D250] 

Yuḳarudan aşağa kāfir oğlanı ḳatı urdı. [D250] 

…tuğulġasını yoğurdı… [D250] 

…oğlanı alımadı. [D250] 

İbrahimi ṭutdurduñ. [D251] 

Odı bostan ḳılduñ. [D251] 

Ya ʿāṣi melʿun sen putlaruña yalvarur-iseñ men ʿālemleri yoḳdan var iden 

Allahuma ṣığındum didi. [D251] 

Oğlan kāfiri götürdi yire urdı. [D252] 

Ḳalan kāfirler bilüp meydanı ṣalup ḳaçdı. [D252] 

…bu Oğuz-nāmeyi düzdi ḳoşdı, Begil oğlı Emrenüñ olsun didi. [D253] 
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Yirlü ḳara ṭağlaruñ yıḳılmasun, kölgelüçe ḳaba ağacuñ kesilmesün, Allah viren 

ümidüñ üzilmesün, günahuñuzı adı görklü Muḥammede bağışlasun ḫanum hey ! 

[D253] 

UŞUN ḲOCA OĞLI SEGREK BOYINI BEYĀN İDER [D253] 

Bigler bigi olan Ḳazan divanında buña hiç ḳapu baca yoğ-idi. Bigleri baṣup 

Ḳazan öñinde oturur-idi. [D254] 

Meger ḫanum gine bir gün bigleri baṣup oturıçaḳ, Ters Uzamış dirler-idi 

Oğuzda bir yigit var-idi, aydur: [D254] 

Bigleri baṣup…[D254] 

…bigleri baṣup oturıçaḳ, Ters Uzamış dirler-idi Oğuzda bir yigit var-idi, 

aydur: [D254]  

…Oğuz yigitlerine bunı dām itmiş-idi. [D254] 

Meger Ḳara Tekürüñ cāsusı var-idi, bunları gördi. [D255] 

Yigitleri ḳırdılar, Egregi ṭutdılar, Alınca Ḳalʿasına zindana bıraḳdılar. [D255] 

Gördi kim öksüz oğlan bir ḳızanı çekişür. [D256] 

Biri aydur: Mere mizüm öksüzligümüz yetmez-mi, bizi niye urursın, hünerüñ 

var-ise ḳarṭaşuñ Alınca Ḳalʿasında esirdür, var anı ḳurtar didi. [D256] 

Babası aydur: Yañlış ḫaberdür oğul, ḳaçan giden senüñ ağan degül ayrudur, ağ 

ṣaḳallu men babañı ağlatmaġıl, ḳarıçuḳ olmış anañı buzlatmaġıl didi. [D259] 

Ala gözlü oğluñuzı görinçe [D259] 

Oğlan aydur: Meni yolumdan ayırmañ, ağam ṭutılan ḳalʿaya varmayınça… 

[D260] 

Oğlanı gerdege ḳoydılar. [D260] 

Aydur: Ḳız sen maña bir yıl baḳġıl, bir yılda gelmez-isem iki yıl baḳġıl, iki 

yılda gelmez-isem üç yıl baḳġıl, gelmez-isem ol vaḳıt menüm öldügümi bilesin… 

[D261] 

İrkek sinegi üzerüme ḳondurmayam. [D261] 

Ala gözlü oğluñ ḳardaşını añdı gider. [D262] 

…yundları ürkitdi, getürüp ol ḳoruya ḳoydı. [D263] 

…ḳarangulu gözlerini ayḫu almış yigit… [D263] 
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…atınuñ çılbırını bilegine bağladı, yatdı uyudı. [D263] 

Oğuzdan bir delü yigit geldi, ılḳıçıları öldürdi yundları ürkitdi, getürüp 

ḳoruya ḳoydı. [D263] 

Ḫanum at ḳulağı saḳ olur, çekübeni oğlanı oyardı. [D264] 

Tekür aydur: Tu yüz kerre, altmış kişi bir Oğlanı ṭutamaduñuz didi. [D264] 

Ayġır yine oğlanı oyardı. [D264] 

Atını döndürdi, gine menziline geldi. [D265] 

Tekür aydur: Ya niçe eylemek gerek, varuñ ol ṭutsaḳ yigidi çıḳaruñ getürüñ 

depegen köpini süsegen yırtar… [D265] 

…ṭut ol delüyi öldür, seni ḳoyu virelüm var git didiler. [D265] 

Egregi zindandan çıḳardılar… [D265] 

…saḳalını yülidiler. [D266] 

Hay ne uyumaḳ, ḳoltuğı altından baḳar ḳalḳar bize giñ yazuyı ṭar gösterür 

didiler. [D266] 

Atından indi, çılbırını bir ṭala ilişdürdi. [D266] 

Aḳındılu görklü ṣuyı delüp kiçen [D267] 

Ağ ṣaḳallu babasını ağ pürçeklü anasını [D267] 

Ḳarusından ḳollaruñı bağlatmaġıl. [D267] 

Ağ ṣaḳallu babañı ḳarıçuḳ anañı ağlatmaġıl. [D267] 

Dört yanuñı kāfir bağladı bellü bilgil didi. [D267] 

Oğlan sermürdi örü ṭurdı. Ḳılıcınuñ balçağına yapışdı kim bunı çırpa. [D267] 

Mere kāfir Dedem Ḳorḳut ḳopuzı hörmetine çalmadum didi, eger elüñde ḳopuz 

olmasay-idi ağam başı-y-içün seni iki para ḳılur-idüm didi. [D268] 

Çekdi, ḳopuzı elinden aldı. [D268] 

Kāfiri baṣdılar ḳırdılar, ḳalʿaya dökdiler. [D270] 

Gelüp yine ol ḳoruya girdiler, yundları ṭaşra çıḳardılar. [D270] 

…yundları öñlerine bıraḳdılar. [D270] 

Dereşam Ṣuyını depüp kiçdiler. [D270] 
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Ölüm vaḳtı geldüginde aru imandan ayırmasun, günahuñuzı Muḥammed 

Muṣṭafa yüzi ṣuyına bağışlasun, āmin diyenler didār görsün ḫanum hey ! [D271] 

SALUR ḲAZAN ṬUTSAḲ OLUP OĞLI URUZ ÇIḲARDUĞI BOYI 

BEYĀN İDER [D272] 

Mere ṣabaḥ şahinleri al, ḫalvetçe ava binelüm didi. [D272] 

Ḳazan şahini ṣaldı. [D272] 

Gider-iken Ḳazanuñ ḳarangulu gözini uyḫu aldı. [D272] 

Ḳazanı küçüçük ölüm ṭutdı, uyudı. [D272] 

Tekür daḫı haman çerisini dirdi, bunlaruñ üzerine geldi. [D273] 

Ayıtdılar: Ḳazanı bırağur gider-isevüz ivinde bizi ḳovarlar, yigregi budur ki 

bunda ḳırılavuz didiler. [D273] 

Kāfiri ḳarşuladılar, cenk itdiler. [D273] 

Ḳazanuñ üzerine yigirmi biş bigini şehid itdiler. [D273] 

ʿArabayı çekdiler, yorıyu virdiler. [D273] 

Gerindi, bu elindeki urġanları hep ḳopardı, ʿarabanuñ üzerine oturdı. [D274] 

Mere kāfirler bu ʿarabayı bişigüm ṣandum, sizi yamrı yumrı ṭadım dayam 

ṣandum didi. [D274] 

Hele Ḳazanı getürdiler, Ṭomanın Ḳalʿasında bir ḳuyuya bıraḳdılar. [D274] 

Yimegini ṣuyını degirmen ṭaşı delüginden virürler-idi. [D274] 

Varayın, Ḳazanı göreyin ne ḥallu kişidür bunça adamlara żarb urur-imiş didi. 

[D274] 

Ḫatun gelüp zindançıya ḳapuyı açdurdı. [D274] 

Kerem eyle, ol tatarı ḳuyudan çıḳar, ḳızçuğazuñ bilini üzer… [D275] 

…yir altında ḳızçuğazuma biner-imiş, ḳalan ölülerümüzi cemʿ ider-imiş… 

[D275] 

…dinüñ ʿişḳına ol eri ḳuyudan çıḳar didi. [D275] 

Tekür biglerini cemʿ eyledi, aydur: Gelüñ Ḳazanı ḳuyudan çıḳaruñ, bizi ögsün 

Oğuzı ṣındursun, andan ṣoñra şarṭ eylesün bizüm ilümüze yağılığa gelmeye didi. 

[D275] 
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Vardılar, Ḳazanı ḳuyudan çıḳarup getürdiler. [D275] 

Ayıtdılar: And iç kim bizüm ilümüze yağılığa gelmeyesin, hem bizi ög Oğuzı 

ṣındurġıl, seni ḳoyu virelüm var git didiler. [D276] 

Ḳazan aydur: Vallah billah ṭoğrı yolı görür-iken egri yoldan gelmeyeyin didi. 

[D276] 

İmdi Ḳazan big di bizi ög didiler. [D276] 

…sizi ögeyim didi. [D276] 

…ḳolañını çekdi. [D276] 

Kāfiri öldürdi, çökdi üzerine oturdı. [D276] 

…sizi ögeyin didi. [D276] 

Vardılar, ḳopuzı getürdiler. [D276] 

Öginen erenleri ḫoş görmedüm. [D277] 

Elüñe girmiş iken mere kāfir öldür meni. [D277] 

Yüce ṭağları ṭuman ṭursa [D278] 

Öginen erenleri ḫoş görmedüm. [D278] 

Elüñe girmiş-iken mere kāfir öldür meni yitür meni. [D278] 

Oğuz erenleri ṭurur-iken seni ögmegüm yoḳ didi. [D278] 

Altı güne ḳomadum anı aldum. [D279] 

Ḳızını gelinini ağ göksümde oynatdum. [D279] 

Öginen erenleri ḫoş görmedüm. [D279] 

Elüñe girmiş-iken mere kāfir öldür meni yitür meni. [D279] 

Kilisesini yıḳdum… [D280] 

Altunı gümüşi yağmalatdum. [D280] 

Öginenleri ḫoş görmedüm. [D280] 

Elüñe girmiş-iken mere kāfir öldür meni yitür meni. [D280] 

Seni ögmegüm yoḳ didi. [D280] 

Ḳaz alaca yunduñı ṭurġurmaya [D280] 

Yeñiden ṭoğanuñı dirgürmeyeler [D281] 

Elüñe girmiş-iken mere kāfir öldür meni yitür meni. [D281] 
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Oğuzı görür-iken seni ögmegüm yoḳ. [D281] 

Andan öldürür-iseñ mere kāfir öldür meni. [D281] 

Öldürmez-iseñ Ḳādir ḳor-ise öldüreyim seni didi. [D281] 

Kāfirler aydur: Bu bizi ögmedi, gelüñ bunı öldürelüm didiler. [D281] 

Bunuñ oğlı var ḳardaşı var, bunı öldürmek olmaz didiler. [D281] 

Ḳazanuñ ölüsini dirisini kimse bilmedi. [D281] 

Atını ḳayıtdı, girü döndi. [D282] 

Mere ḳavat ḳızı munı maña niçün dimez-idüñ? [D282] 

Anası aydur: Oğul babañ ṣağdur amma söylemege ḳorḫar-idüm, kāfire varasın 

kendüzüñi urasın helāk olasın, anuñ-içün sana dimez-idüm canum oğul didi. [D283] 

…ʿemmisini oḫıdı. [D283] 

…meni seven atdan insün… [D284] 

…ḳapuyı uvatdılar, içerü girdiler. [D284] 

Bulduḳları kāfiri ḳırdılar. [D284] 

Malını yağmaladılar. [D284] 

Meger bir ṣığırtmaçları var-idi. Gördi-kim ḳalʿayı aldılar, ḳaçdı teküre vardı… 

[D284] 

Bigler ayıtdılar: Bunuñ müdarası oldur kim Ḳazanı çıḳaravuz, anlara beraber 

idevüz. [D285] 

Bu sözi maṣlahat gördiler. Vardılar, Ḳazanı çıḳarup tekür öñine getürdiler. 

[D285] 

Tekür aydur: Ḳazan big üzerümüze yağı geldi, bu yağıyı üzerümüzden ayırur-

iseñ seni ḳoyu virelüm didiler. [D285] 

Ḳazan aydur: Vallah billah ṭoğrı yolı görür-iken egri yoldan gelmeyelüm didi. 

[D285] 

Mere kāfir sen meni bilmez-misin? [D286] 

Beyrek mere kāfir niçe bir onı bunı ṣorarsın maña didi… [D287] 

Altı perlü gürzini eline alup Ḳazanı çaldı. [D287] 

Ḳazan kendüyi bildürmedi. [D287] 
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Ḳarvadı Beyregi bileginden ṭutdı, ṭartdı çomağını elinden aldı. [D287] 

Bunı gördi Eylik Ḳoca oğlı döne bilmez Dülek Evren meydana girdi. [D287]  

Elli yidi ḳalʿanuñ kilidini alan [D288] 

Ḳazanı sançam didi, ṣançımadı, öte kiçdi. [D288] 

Çekdi añsuzın elinden aldı, ḳılıcı ṭartdı... [D289] 

Geyimini kesdi…[D289] 

Ḳalʿayı aldılar. [D290] 

Ḳanlu kāfir elinden babasını ṭartup aldı. [D290] 

Ölüm vaḳtı geldüginde aru imandan ayırmasun, ḳādir seni nāmerde muḥtac 

itmesün… [D291] 

…günahuñuzı adı görklü Muḥammed Muṣṭafa ḥörmetine bağışlasun ḫanum 

hey ! [D291] 

İÇ OĞUZA ṬAŞ OĞUZ ʿĀṢİ OLUP BEYREK ÖLDÜGİ BOYI BEYĀN 

İDER [D291 V92-8] 

Ṭaş Oğuz biglerinden Aruz Emen ve ḳalan bigler bunı işitdiler… [D292] 

Hemişe Ḳazanuñ başına buñlar gelsün, ṭayısı Aruzı dāyim aña ṭursun, biz 

Ḳazana düşmenüz bellü bilsün didi. [D293 V94] 

Yimek içmek arasında bigler seni añdı. [D293 V94] 

Aydur: Bigler men sizi niye ḳığırdum bilür misiz? [D294] 

Aruz aydur: Ḳazan bize Ḳılbaşı göndermiş, ilüm günüm çapıldı ḳara başum 

buñlu oldı ṭayım Aruz maña gelsün dimiş. [D294 V95] 

…bigler gelür Ḳazanı selamlar gider-idi… [D294 V95] 

Aruz cümle bigleri ḫilʿatladı. [D295] 

…gelsün bizi Ḳazan-ile barışdursun diyelüm getürelüm… [D295] 

…bize muṭiʿ olur-ise ḫoş, olmaz ise ben ṣaḳalını ṭutayın… [D295] 

…aradan Beyregi götürelüm, andan soñra Ḳazan-ile işümüz ḫayır ola didi. 

[D295] 

Ayıtdı: Ḫanum, Aruz size selam ider, kerem itsün Beyrek gelsün Ḳazan-ile bizi 

barışdursun dir. [D296] 
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Bilür-misin seni niye ḳığırduḳ? [D296 V96] 

Men Ḳazanuñ niʿmetini çoḳ yimişem. [D296 V96] 

Aruz ḳaḳıdı, ḳarvayup Beyregüñ ṣaḳalını ṭutdı, bigler Beyrege ḳıyamadı. 

[D296 V96] 

Aruz maña bu işi… [D297] 

Ḳarġu ṭalı altmış ṭutam süñümi elüme alur-idüm. [D297] 

Ala gözlü bigleri yanuma ṣalar-idüm. [D297] 

Ḳavat men bu işi ṭuysam saña böyle gelür-mi-y-idüm? [D297] 

ʿAvratuñdan-mı ögrendüñ sen bu işi ḳavat didi. [D297] 

Beyregüñ ṣaḳalını berk ṭutdı. [D297] 

Beyregi daḫı bindürdiler… [D298] 

Ḳaçdılar Beyregi odasına yetürdiler. [D298] 

Ağ boz atumuñ ḳuyruğını kesüñ. [D298] 

Aḳındılu görklü ṣuyı delüp kiçüñ. [D298] 

Ayıduñuz: Nāmerd Aruz ṭayıñdan adam geldi, Beyregi istemiş… [D298] 

…men Ḳazandan dönmezem didi, nāmerd ṭayıñ ḳaḳıdı Beyregi ḳılıçladı… 

[D298] 

Ağça yüzlü görklümi Aruz oğlı Basat gelüp almadın [D299] 

Ağça yüzlü görklümi oğlına alı virsün. [D299] 

Aḫıret ḥaḳḳını ḥalal itsün. [D299] 

Ağ boz atınuñ ḳuyruğını kesdiler. [D299] 

…oḳıyuban bizi aldılar, varduḳ, Ṭaş Oğuz bigleri size ʿāṣi olmışlar, 

bilmedük… [D300] 

…Beyregi oturduğı yirde ḳılıçladı… [D300] 

Ḳazan bu ḫaberi işitdi… [D300] 

…varalum düşmeni ḥaḳlayalum di didi. [D301] 

Maṣlaḥatdur, tiz cebeḫanayı yükletsünler, bigler hep binsünler didi. [D301] 

Ḳazanı ḳılıçladı, ẕerre ḳadar kesdürmedi öte kiçdi. [D302] 
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Ṭaş Oğuz bigleri bunı görüp hep atdan indiler, Ḳazanuñ ayağına düşdiler… 

[D303] 

Aruzuñ ivini çapdurdı, ilini günini yağmalatdı. [D303] 

…Ḳādir seni nāmerde muḥtac itmesün… [D304] 

…günahuñuzı Muḥammed Muṣṭafaya bağışlasun ḫanum hey ! [D304] 

B. Eksiz Belirtme Durumu (Belirtisiz Nesne) 

Bu durum, cümle içinde belirtme eki almadan nesne görevini yüklenen yalın 

durumdaki adın karşıladığı durumdur (bk. Korkmaz, 2017: 290).  

Metinde belirtme ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 1418 örnek 

bulunmaktadır. Bunlardan yardımcı fiillerle oluşturulan sözler ve kalıp ifadelerle 

kullanılan eksiz belirtme durumunun sayısı 455’dir. Örnekler şu şekildedir:  

Ne dir- ise olur-idi. [D2V2] 

Ġayıbdan dürlü ḫaber söyler-idi. [D2V2] 

Ve daḫı niçe buña beñzer söz söyledi. [D2V2] 

Yad oğulı saḳlamağ-ile oğul olmaz… [D3] 

…ḳaravaşa ṭon geyürseñ ḳadın olmaz. [D3 V3] 

Dede Ḳorḳut bir daḫı soylamış, görelüm ḫanum ne soylamış: [D5 V4] 

Ḳolça ḳopuz götürüp ilden ile bigden bige ozan gezer. [D5 V4] 

Dede Ḳorḳut gine soylamış, görelüm ḫanum ne soylamış: [D5 V4] 

Ķılıç çaldı din açdı şah-ı merdan ‘Ali görklü. [D6] 

…ṭoḳuz bazlammaç ilen bir külek yoğurd gözler… [D7] 

Tur etmek getür yiyelüm, bu da yisün dise… [D9] 

Şāmi günlügi yir yüzine dikdürmiş-idi. [D10 V6] 

…atdan ayġır deveden buğra ḳoyundan ḳoç ḳırdurmış-idi. [D10 V6] 

Bir yire ağ otağ bir yire ḳızıl otağ bir yire ḳara otağ ḳırdurmış-idi. [D10 V6] 

Kimüñ ki oğlı ḳızı yoḳ ḳara otağa ḳonduruñ ḳara kiçe altına döşeñ, ḳara koyun 

yaḥnısından öñine getürüñ, yir-ise yisün ṭursun gitsün dimiş-idi. [D10 V6] 

Soylamış, görelüm ḫanum ne soylamış: [D11] 

Ḳara kiçe altına döşediler. [D11] 

Bayındır Ḫan benüm ne eksikligüm gördi, ḳılıcumdan-mı gördi, ṣuframdan-mı 

gördi… [D11] 

Çağırup ḫatunına soylar, görelüm ḫanum ne soylar: [D12 V7] 
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Ḳalḳubanı Ḫan Bayındır yirinden ṭurmış, bir yere ağ otağ, bir yire ķızıl otağ 

bir yere ḳara otağ dikdürmiş… [D13] 

… ḳara kiçe altına döşeñ… [D13] 

…ḳara kiçe altuma döşediler… [D13] 

…Tañrı Taʿāla bize bir batman oğul virmez nedendür didi, ṣoyladı: [D13] 

Ķaba ökçem altına salayın-mı [D13] 

Ḳara polat öz ḳılıcum elüme alayın-mı. [D13] 

Alça ḳanuñ yir yüzine dökeyin-mi. [D13] 

Dirse Ḫanuñ ḫatunı soylamış, görelüm ne soylamış, aydur: [D14 V8] 

…ala çadıruñ yir yüzine dikdürgil… [D14 V8] 

Atdan ayġır deveden buğra ḳoyundan ḳoç öldürgil… [D14 V8] 

…aç görseñ ṭoyurġıl, yalınçaḳ görseñ ṭonatġıl… [D14 V8] 

…depe gibi et yığ göl gibi ḳımız ṣağdur… [D14 V8] 

…ola kim bir ağzı duʿālınuñ alḳışı-y-ile Tañrı bize bir batman ʿayal vire dedi. 

[D14 V8] 

Atdan ayġır deveden buğra ḳoyundan ḳoç ḳırdurdı. [D14 V8] 

Aç görse ṭoyurdı. [D15] 

Yalıñ görse ṭonatdı. [D15] 

Depe gibi et yığdı göl gibi ḳımız sağdurdı. [D15] 

Bir ağzı duʿālınuñ alḳışı-y-ile Allah Taʿāla bir ʿayal virdi: [D15] 

Ḫatunı ḥāmile oldı, bir niçe müddetten soñra bir oğlan ṭoğurdı. [D15] 

Ol buğa ḳatı taşa buynuz ursa un gibi ügidür-idi. [D15] 

…Dirse Ḫanuñ oğlançuğı üç daḫı ordu uşağı meydanda aşuķ oynarlar-idi. 

[D16 V9] 

…bilesinçe alup babasına varsun, babasından oğlana biglik istesün, ṭaḫt alı 

virsün didiler. [D17] 

Dede Ḳorḳut oğlanuñ babasına soylamış, görelüm ḫanum ne soylamış: [D17] 

Hey Dirse Ḫan biglik virgil bu oğlana. [D17 V10] 

Ṭaḫt virgil erdemlüdür. [D17 V10] 
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Boynı uzun bidevi at virgil bu oğlana. [D17 V10] 

Ağayıldan tümen ḳoyun virgil bu oğlana. [D18] 

Ḳaytabandan ḳızıl deve virgil bu oğlana. [D18] 

Altun başlu ban iv virgil bu oğlana. [D18] 

Çigni ḳuşlu cübbe ṭon virgil bu oğlana. [D18] 

…bir buğa öldürmiş senüñ oğluñ… [D18]  

Dirse Ḫan oğlana biglik virdi, taḫt virdi. [D18] 

…senüñ oğluñ bizüm sözümüz almaz, bizüm sözümüz-ile gelmez, ḳalḳubanı 

yirüñden örü ṭurġıl, yigitlerüñ oḫşaġıl… [D21V12] 

Babam at segirdişüme baḳsun ḳıvansun, oḫ atışuma baḳsun güvensün… [D22] 

Dirse Ḫanuñ ḫatunı oğlançuğımuñ ilk avıdur diyü atdan ayġır deveden buğra 

ḳoyundan ḳoç ḳırdurdı… [D23 V13] 

Ḳapaḳ kaldurdı Dirse Ḫanuñ yüzine baḳdı. [D23 V13] 

Çağırup Dirse Ḫan’a soylar, görelüm ḫanum ne soylar: [D23 V13] 

Yilisi ķara ķazılıķ atuñ butun bindüñ [D24] 

Ḳuru ḳuru çaylara ṣu ṣaldum. [D24] 

Aç görsem ṭoyurdum, yalınçaḳ görsem ṭonatdum. [D24] 

Depe gibi et yığdum, göl gibi ḳımız sağurdum. [D24] 

Dilek ile bir oğul güç-ile buldum. [D24] 

Ḳarşu yatan Ala Ṭağdan bir oğul uçurduñ-ise digil maña. [D25] 

Ḳamın aḳan yügrük ṣudan bir oğul aḳıtduñ-ise digil maña. [D25] 

Aṣlan-ile ḳaplana bir oğul yidürdüñ-ise digil maña. [D25] 

Ḳara ṭonlu azġun dinlü kāfirlere bir oğul aldurduñ-ise digil maña. [D25] 

Ağır ḫazine bol leşker alayın. [D25] 

Yiñüm-ile alça ḳanum silmeyinçe [D25] 

Ḳarġa ḳuzġun ḳan görüp oğlanuñ üstine ḳonmak ister-idi. [D26] 

Çağıruban oğlançuğına soylar, görelüm ḫanum ne soylar: [D27] 

Böyle digeç oğlanuñ ķulağına ses toķındı. Baş kaldurdı, yalabıdaķ gözin açdı 

anasınuñ yüzine baķdı. [D28] 
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Soylamış, görelüm ḫanum ne soylamış: [D28] 

Böyle digeç ḳırḳ ince ḳız yayıldılar, ṭağ çicegi divşürdiler. [D29] 

…ḳıl sicim ağ boynına ṭaḳalum… [D29] 

…ḳıl sicim boynına ṭaḳdılar, ağ etinden kan çıḳınça dögdiler. [D30] 

Oğlançuğına ḳarşı varup soylamış, görelüm ḫanum ne soylamış, aydur: [D30 

V17] 

…ḳıl sicim ağ boynına ṭaḳdılar… [D30 V17] 

…ḳırḳ yigidüñ boyuña alġıl… [D30 V17] 

…ḳolça ḳopuzum elüme virüñ… [D31 V18] 

Soylar, görelüm ḫanum ne soylar: [D32] 

Menüm için geldüñ-ise oğlançuğum öldürmişem. [D33] 

Oğlan burada babasına soylamış, görelüm ḫanum ne soylamış: [D33] 

…ḳırḳ yigidine dülbend ṣaldı… [D34] 

Ḥanlar ḫanı Ḫan Bayındır oğlana biglik virdi, taḫt virdi. [D34] 

Ḳara ölüm geldüginde kiçit virsün. [D35 V20] 

…devletüñ Ḫaḳ artursın. [D35V20] 

Ṭoḳsan yirde ala ḳalı ipek döşemiş-idi. [D36] 

…maḥbub kāfir ḳızları ḳalın Oğuz biglerine ṣağraḳ sürüp içerler-idi. [D36] 

Ünüm añlañ bigler sözüm diñleñ bigler, yata yata yanumuz ağrıdı… [D36] 

…sığın geyik yıḳalum… [D36 V54] 

…üç yirde depe gibi ṭaş yığdı… [D39 V55] 

…saña biglik alı virelüm. [D40] 

İtüm-ile bir yalaḳda yundım içen azġun kāfir. [D41] 

Altuñdağı alaca atuñ ne ögersin… [D41] 

Bilegüñde ṭoḳsan oḳuñ ne ögersin mere kāfir. [D41 V56] 

…oḫ sepdiler. [D41 V56] 

Erenler evreni Ḳaraçuḳ Çoban ṣapanınuñ ayasına ṭaş ḳodı atdı. [D41 V56] 

Yarımasun yarçımasun bu çoban bizüm hepümüz ḳırar ola-mı didiler, daḫı 

ṭurmayup ḳaçdılar. [D42] 
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…kāfirler leşinden bir böyük depe yığdı… [D42] 

…od yaḳdı, daḫr kepeneginden ḳurumsı idüp yarasına basdı… [D42] 

…ḳara deve eñsemden ḳarvar gördüm… [D43 V57] 

…ḳarġu gibi ḳara ṣaçum uzanur gördüm… [D43 V57] 

Oğlum Uruz oḫ atanda puta ḳalmış. [D44] 

Ķara ķoç atlar gördüginde kişneşdüren [D45] 

Ķızıl deve gördüginde buzlaşduran [D45] 

Ağça ḳoyun gördüginde ḳuyruḳ çarpup ḳamçılayan [D46] 

Ḳanlu ḳuyruḳ üzüp çap çap yudan [D46] 

Ünüm añla sözüm dinle [D47 V59]  

…tavla tavla şahbaz atlaruñ kafir binmiş, ḳatar katar ḳızıl develerüñ kafir 

yetmiş… [D48] 

…üç yüz kafir öldürdüm ġaza itdüm… [D48] 

Ḳoñur atuñ virgil maña. [D48] 

Ḳara polat öz ḳılıcuñ virgil maña [D49] 

Ṣadağuñda seksen oḳuñ virgil maña [D49] 

Ağ tozluça ḳatı yayuñ virgil maña [D49] 

Ağam Ḳazan sen ivüñ almağa gider-iseñ… [D49 V60] 

Beli ağam Ḳazan, giceden bir ḳuzı pişürüp-dururam, gel bu ağaç dibinde 

inelüm, yiyelüm didi. [D49 V60] 

… karnuñ açığur, men saña bu ağaç-ile yimek pişürürin didi. [D50] 

…boyı uzun Burla Ḫatunını getürüp sağraḳ sürdürmek gerek didi. [D51 V61] 

…ķara ķavurma pişürüp ķırķ big ķızına iletüñ… [D52] 

…her kim yidi ol degül, her kim yimedi oldur, aluñ gelüñ sağraḳ sürsün didi. 

[D52] 

…görelüm ḫanum ne soylar: [D52] 

…ḳara ḳavurma idüp ḳırḳ big ḳızına iletün… [D53] 

…çeküñ döşegümüze sağraḳ sürdürelüm dimişler. [D53] 

…ağzuñ ile burnuñdan ḳan şorlada-y-idüm… [D53] 
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…ḳara ḳavurma itsünler ḳırḳ big ḳızınuñ öñine iletsünler… [D53] 

Bağrum-ile yüregüm ne ṭağlarsın. [D54] 

…görelüm ḫanum ne soylamış: [D55] 

Başuñ ala baķar olsam başsuz ağaç [D56]  

Dibüñ ala baķar olsam dipsüz ağaç [D56] 

Her atanda on iki batman ṭaş atar-idi. [D56 V64] 

…görelüm ḫanum ne soylamış: [D57] 

Ağır ḫazinem bol aḳçam getürüp-durursın. [D57] 

Tavla tavla şahbaz atlarum getürüp-durursın. [D58] 

Ḳaṭar ḳaṭar develerüm getürüp-durursın. [D58] 

Tavla tavla şahbaz atlaruñ / Ḳaṭar ḳaṭar develerüñ getürmişüz. [D58] 

Şahbaz şahbaz atlar ḳarıyupdur ḳulun virmez. [D59] 

Ḳızıl ḳızıl develer ḳarıyupdur köşek virmez. [D59] 

Mere kāfir Ḳazanuñ anası ḳarıyupdur oğul virmez. [D59] 

Çal ḳılıcuñ ḳardaş Ḳazan yetdüm didi. [D60] 

…altmış tutam ala gönderinüñ uçında er bögürden… [D60] 

Çal ḳılıcuñ ağam Ḳazan yetdüm didi. [D60] 

Çal ḳılıcuñ ağam Ḳazan yetdüm didi. [D60] 

…ağ boz atınuñ yilisi üzerinde ḳar ṭurduran Ġaflet Ḳoca oğlı Şir Şemseddin 

çapar yetdi. [D61] 

Çal ḳılıcuñ ağam Ḳazan yetdüm didi. [D61] 

Çal ḳılıcuñ ağam Ḳazan yetdüm didi. [D61] 

Çal ḳılıcuñ ağam Ḳazan yetdüm didi. [D61 V66] 

Altmış ögeç derisinden kürk eylese… [D61 V66] 

…altı ögeç derisinden külah itse… [D61 V66] 

Çal ḳılıcuñ bigüm Ḳazan yetdüm didi. [D62] 

Çal ḳılıcuñ ağam Ḳazan yetdüm didi. [D62] 

…ilden çıḳup Ayġır Gözler Suyından at yüzdüren… [D62] 
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Çal ḳılıcuñ ağam Ḳazan yetdüm didi. [D63] 

Ol gün muḫannetler ṣapa yir gözetdi. [D63] 

Cılasun ḳoç yigitlere ḳalaba ölke virdi, şahvar cübbe çuḳa virdi. [D65] 

…āmin diyenler diẕār görsün… [D66] 

Böyle digeç ḳalın Oğuz bigleri yüz göge ṭutdılar, el ḳaldurup… [D68] 

…Allah Taʿāla saña bir oğul virsün didiler. [D68] 

…Allah Taʿāla maña da bir ḳız vire didi. [D68] 

Ḳalın Oğuz bigleri el ḳaldurdılar… [D69] 

…Allah Taʿāla saña da bir ḳız vire didiler. [D69] 

Bigler Allah Taʿāla maña bir ḳız vireçek olur-ise, siz ṭanıḳ oluñ… [D69] 

Bunuñ üzerine bir ḳaç zaman kiçdi, Allah Taʿāla Pay Püre Bige bir oğul, Pay 

Piçen Bige bir ḳız virdi. [D69] 

Mere bezirganlar Allah Taʿāla maña bir oğul virdi, varuñ Rum iline menüm 

oğlum içün yaḫşı armağanlar getürüñ menüm oğlum böyüyinçe didi. [D69 V22] 

Dan dansuḫ ala yaḫşı armağanlar aldılar. [D69 V22] 

Pay Pürenüñ oğlı-y-içün bir deñiz ḳulunı boz ayġır aldılar, bir ağ tozlu ḳatı 

yay aldılar, bir daḫı altı perlü gürz aldılar. [D70] 

Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle… [D71 V23] 

… ḳara başum götürdüm saña geldüm… [D71 V23] 

Bu kez oğlan şarab içer-iken içmez oldı… [D72] 

Kāfir daḫı düşüben bir yirde aḳça üleşmekde-y-idi. [D72] 

… aña armağan aparsavuz gerek idi didiler. [D73] 

Babası sevindi, çetir otağ, ala ṣayvan dikdürdi, ipek ḫalıçalar ṣaldı, kiçdi 

oturdı. [D73] 

Oğlan bazirganlar ḫuṣuṣından bir söz söylemedi… [D74] 

Beli baş kesdi, ķan dökdi, adam aḫtardı didiler. [D74 V25] 

Ünüm añla sözüm diñle Pay Püre Big [D75] 

Allah Taʿāla sana bir oğul virmiş ṭuta virsün [D75] 

Ağ sancaḳ götürende müsülmanlar arḫası olsun [D75] 
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Allah Ta’ala senüñ oğlına aşut virsün [D75] 

Ķanlu ķanlu sulardan kiçer olsa kiçüt virsün. [D75] 

…varuñ bundan pay dileñ görüñ ne dir didi. [D76 V26] 

Ḳıṣırça yinge dirler bir ḫatun var-idi, ilerü vardı pay diledi: [D77] 

Hey big yigit bize daḫı bu geyikten pay vir didi. [D77] 

Oḫ atdılar, Beyrek ķızuñ oķın yardı. [D79] 

Oğul dan dansuḫ bu gün Oğuzda ne gördüñ? [D80] 

Aydur: Ne göreyim, oğlı olan ivermiş, ḳızı olan köçürmiş. [D80] 

Oğul sen ḳız dilemezsin kendüñe bir hampa ister-imişsin… [D81] 

Ay oğul Banu Çiçegüñ bir delü ķardaşu vardur, adına Delü Ķarçar dirler, ķız 

dileyeni öldürür. [D81] 

…bāri Bayındır Ḥanuñ tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ… [D82] 

Ḳarşu yatan ḳara ṭağuñ aşmağa gelmişem [D83] 

Dedeyi ķova ķova Delü Ķarçar on beleñ yir aşurdı. [D84] 

Dedenüñ anısı anıtdı, Tañrıya ṣığındı, ism-i ʿazam oḳıdı. [D84] 

Dede ḳız ḳarındaşumuñ yolına ben ne ister-isem virür-misin? [D85] 

Virelüm didi, görelüm ne istersin. [D85] 

Biñ buğra getürüñ kim maya görmemiş ola, biñ daḫı ayġır getürüñ kim hiç 

ḳıṣrağa aşmamış ola, biñ daḫı ḳoyun görmemiş ḳoç getürüñ, biñ-de ḳuyruḳsuz 

ḳulaḳsuz köpek getürüñ, bin daḫı püre getürüñ maña didi. [D85] 

Delü ne ḳadar mal istedi? [D86] 

Yarımasun yarçımasun, Delü Karçar eyle mal istedi ki hiç bitmesün didi. [D86 

V31] 

Hele ne diledi? [D86 V31] 

Biñ ayġır dileyüpdür kim ḳıṣrağa aşmamış ola, bin daḫı buğra diledi kim 

maya görmemiş ola, biñ-de ḳoç dileyüpdür ḳoyun görmemiş ola, biñ-de ḳuyruḳsuz 

ḳulaḳsuz köpek diledi, biñ daḫı ḫaraça ḳaraça püreler diledi. [D86 V31] 

Daḫı kendüsi tavla tavla atlarına vardı biñ ayġır seçdi, develerine vardı biñ 

buğra ner seçdi, ḳoyunlarına vardı biñ ḳoç seçdi. [D87] 



233 

  

Dede Ḳorḳut daḫı biñ ḳuyruḳsuz ḳulaḳsuz köpek-ile biñ daḫı püre buldı. 

[D87] 

Oğuz zamanında bir yigit ki ivlense oḫ atar-idi oḳı ne yirde düşşe anda gerdek 

diker-idi. [D89] 

Niçe saḫt olmayalum, sen ḳızıl ḳaftan geyersin biz ağ kaftan geyerüz didiler. 

[D89] 

Beyregüñ babası ḳaba ṣaruḳ götürüp yire çaldı… [D91] 

Ḳızı gelini ḳas ḳas gülmez oldı, ḳızıl kına ağ eline yaḳmaz oldı. [D91] 

Yidi ḳız ḳardaşı ağ çıḳardılar ḳara ṭonlar geydiler… [D91] 

…çırġap çuḫa altun aḳça virür-idüm… [D93] 

…ḳız ḳardaşum virür-idüm didi. [D93] 

Meger Beyrek buña bir kömlek bağışlamış-idi, geymez idi, ṣaḳlar-idi. [D93] 

Ünüm añla sözüm diñle arġış [D95] 

Benüm yidi ḳız ḳarındaşum sorar olsam ṣağ-mı arġış [D95 V36] 

Yidi ḳız ḳardaşuñ yidi yol ayrıdında yırtar gördüm Bamsı [D96] 

Ḳaba ṣaruḳ götürdi yire çaldı, aydur: [D97] 

Ķız daḫı urġan getürüp Beyregi hiṣardan aşağa ṣalındurdı. [D99] 

Bir at bulur-isem ṭutayım bineyim didi. [D99] 

Ḳara ṭoñuz etinden yaḫnı yidürdüñ doyamadum. [D100] 

Mere ozan ḳopuzuñ maña virgil… [D101] 

…hem ṭurmayup ṭaş yığarlar. [D101] 

Mere çobanlar bir kişi yolda ṭaş bulsa yabana atar… [D101] 

Beyrek baḳdı gördi kim kiçi ḳız ḳarındaşı bıñardan ṣu almağa gelür… [D102 

V40] 

Çağırubanı burada ṣoylar, görelüm ḫanum ne ṣoylar: [D102 V40] 

Çağırup Beyrek ṣoylar, görelüm ḫanum ne ṣoylar: [D105] 

Ḳızlar vardılar yimek getürdiler… [D105 V42] 

…dügünde elüme ḳaftan virürler, girü ķaftanuñuz vireyim didi. [D106] 

Ṣoylamış görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D106] 
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Egnümüzden ḳaftanumuz alduğı yoḳ. [D106] 

Başumuzdan giceligümüz alduğı yoḳ. [D107] 

Buynuzı burma ḳoçlarumuz alduğı yoḳ didi. [D107] 

Ne siz ḳaluñ ne Beyrek kalsuñ, bir eski ḳaftan virdüñüz… [D107 V43] 

…benüm başum benüm beynüm alduñuz diyüp… [D107 V43] 

… vardı bir eski deve çuvalı buldı… [D107 V43] 

Gördi dügünde güyegü oḫ atar. [D107 V43] 

…ḳızuñ ḳardaşı Delü Karçar bile oḫ atarlar-idi. [D107 V43] 

Götürdi öñine bıraķdı, daz yirde turġay atmağa yaḫşı didi. [D108] 

Ayġır virüp alduğum ağ tozlu ḳatı yayum / Buğa virüp alduğum boğma 

kirişüm / Buñlu yirde ḳodum geldüm. / Otuz toķuz yoldaşum iki arġışum didi.  

Adam gönderdi Beyregi ķığırdı. [D109] 

Ünüm añla sözüm diñle [D110] 

Mere delü ozan menden ne dilersin, çetirlü otaḳ-mı dilersin, ḳul ḳaravaş-mı 

dilersin, altun aḳça-mı dilersin vireyim didi. [D111] 

…görelüm ḫanum ne ṣoyladı: [D113] 

Ḳol ṣaluban oynaya didi. D114] 

Maşraba almış ṣuya varmış [D115] 

Ḳızıl altun getürüñ ḫan ḳızına ṭırnaḳ yonuñ [D115] 

…görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D115] 

Ḳarġu gibi ḳara ṣaçuñ yolduñ-mı ḳız? [D115] 

Ḳara gözden acı yaşuñ dökdüñ-mi ḳız? [D115] 

Güz alması gibi al yañağuñ yırtduñ-mı ḳız? [D115] 

Ḳarġu gibi ḳara ṣaçum yolduğum çoḳ. [D115] 

Güz alması gibi al yañağum yırtduğum çoḳ. [D116] 

Senüñ ivüñ üzerine ṣığın geyik yıḳmadum-mı? [D116 V49] 

Oḫ atanda men senüñ oḫunı yarmadum- mı. [D116 V49] 

Beyrege dayalar ḳaftan geyürüp ṭonatdılar. [D117] 

Şahbaz atuñ ḳarımış-idi ḳulun virdi aḫır. [D117] 
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Ḳızıl develerüñ ḳarımış-idi köşek virdi aḫır. [D117] 

Ağ ḳoyunuñ ḳarımış-idi ḳuzı virdi aḫır.[D117 V50] 

Ḳayın ata ḳayın ana muştulıḳ maña ne virürsiz didi. [D117 V50] 

Mere od getürüñ. [D119 V51] 

…yirine mescid yapdılar. [D121] 

Bañ bañlatdılar, ʿaziz Tañrı adına ḳudbe oḳıtdılar. [D121] 

Bu ḳırḳ yigidüñ bir ḳaçına Ḫan Ḳazan, bir ḳaçına Bayındır Ḫan ḳızlar virdiler. 

[D121] 

Ḳırḳ yirde otaḳ dikdi. [D121] 

…birer oḫ atdı. [D121] 

…āmin āmin diyenler didār görsün. [D122 V53] 

Çırġap çırġap çadır otaḳ bağışlar-idi, ḳaṭar ḳaṭar develer bağışlar-idi. [D123 

V69] 

Oğlı Uruz ķarşusında yay söykenüp turur-idi. [D123 V69] 

İlerü geldi, diz çökdi, babasına çağırup ṣoylar, görelüm ḫanum ne ṣoylar: 

[D124] 

Ünüm añla sözüm diñle ağam Ḳazan [D124] 

Ḳazan big alaldı, oğlanuñ yüzine baḳdı, çağırup ṣoylar, görelüm ḫanum ne 

ṣoylar: [D124 V70] 

…çuldı alupdur… [D125] 

…çuldı alupdur… [D125] 

Ḳanlu Oğuz içinde çuldı almaduñ [D125] 

Yay çekmedüñ oḫ atmaduñ… [D125] 

Yarınki gün zaman dönüp ben ölüp sen ḳalıçaḳ tacum taḫtum saña virmeyeler 

diyü… [D125] 

Uruz burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D125] 

…men senden ne gördüm ne öğrenem didi. [D125] 

A bigler Uruz ḫub söyledi, şeker yidi, bigler siz yiñüz içüñüz ṣoḥbetüñüz 

ṭağıtmañuz… [D126] 
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…oḫ atduğum yirleri… [D126] 

…ṣığın geyik yıḳdı. [D126 V71] 

Gök alañ görklü çemene çadır tikdi. [D126 V71] 

Baba içinde big yigitler öldürseler… [D128 V72] 

Oğul biñ kafir öldürseñ kimse senden… [D128 V72] 

Uruz burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D129] 

Bidevi atum ṣaḳlar-idüm bu gün içün [D129] 

Ḳara polat öz ḳılıcum ṣaḳlar-idüm bu gün içün [D129] 

Egni bek demür ṭonum ṣaḳlar-idüm bu gün içün [D129] 

Yiñ yaḳalar dikdüreyim senüñ-içün. [D129] 

Başumda ḳunt ışuḳlar ṣaḳlar-idüm bu gün içün [D129] 

Ķırķ yigidüm saķlar-idüm bu gün içün [D129] 

Aṣlan adum ṣaḳlar-idüm bu gün içün [D130] 

Ḳazan burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D130] 

Menüm ünüm añla sözüm diñle [D130] 

Uruz burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D131] 

Baba oğul ḳazanur ad içün [D131] 

Ḳazan burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D131 V73] 

Adam öldürüp…[D131 V73]  

Menüm ṣavaşduğum menüm dögişdügüm / Menüm çekişdügüm menüm 

ḳılıçlaşduğum / Görgil öğrengil ve hem bize pusu olgıl oğul didi. [D131 V73] 

Ol gün namerdler muḫannetler sapa yir gözetdi. [D132] 

Ḳıl urġan ağ boynına ṭaḳdılar. [D134] 

Bigler Tañrı bize bir kür oğul virmiş… [D134] 

…atdan ayġır, deveden buğra ḳoyundan ḳoç ḳırdurdı. [D135 V75] 

Ḳapak ḳaldurdı, Ḳazanuñ yüzine ṭoğrı baḳdı… [D135 V75] 

Ḳazana ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D135 V75] 

Oğluñ-ile yilisi ķara ķazılıķ atuñ butun bindüñ [D136] 
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Semüz etüñ yükletdüñ girü döndüñ. [D136] 

Aṣılan aṣılan ḳayalardan Ḳazan oğlan uçurduñ-mı? [D136] 

Ḳarġu cıda oynadanlar vardı geldi. [D137 V76] 

Altun cıda oynadana yā Rab noldı? [D137 V76] 

Ḳuru ḳuru çaylara ṣu ṣaldum. [D138] 

Umanına usanına aş yidürdüm. [D138] 

Aç görsem ṭoyurdum yalınçaḳ görsem ṭonatdum. [D138] 

Ḳarşu yatan ḳara ṭağdan / Bir oğul uçurduñ-ise digil maña. [D138] 

Ḳamın aḳan yügrük ṣudan / Bir oğul uçurduñ-ise digil maña. [D138] 

Azġun dinlü kāfirlere / Bir oğul ṭutdurduñ-ise digil maña. [D138] 

Ağır leşker bol ḫazine alayın. [D138] 

Yiñüm-ile alça ḳanum silmeyinçe [D139] 

Ḳara ṭırnaḳ ağ yüzüme çalayın-mı? [D139] 

Güz alması kibi al yañaḳlarum yırtayın-mı? [D139] 

Çenberüme alça ḳanum dökeyin-mi? [D139] 

Ağır şiven senüñ orduña ḳoyayın-mı? [D139] 

Ṭorumçuğum aldurmışam buzlayayın-mı? [D139 V77] 

Ḳulunçuğum aldurmışam kişneyeyin-mi? [D139 V77] 

Ḳuzıçağum aldurmışam mañrıyayın-mı? [D139 V77] 

Ḳara yirde ağ otağlar dikem dir-idüm. [D140] 

Oğlana ḳara kepenek geydürmişler-idi, ḳapu işigi üzerinde arḳurı bıraḳmışlar-

idi, giren baṣar çıḳan baṣar-idi. [D142] 

…kim cevşen geyer. [D142] 

Babasına oğlan ḳarşu geldi, ṣoylar, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D142] 

Berü gelgil a big baba 

Nirede bildüñ benüm ṭutsaḳ olduğum [D142] 

Ḫanum baba ḳorḫaram / Segirdür-iken ḳoñur atuñ sürçdüresin. [D143] 

Ġafillüçe gözel başuñ kesdüresin. [D143 V79] 
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Ayġır atum boğazlayup aşum virsün. [D144] 

Oğlan bir daḫı soylamış, görelüm ḫanum ne soylamış: [D145] 

Ķaytabanda ķızıl deve esen olsa torum virür. [D145 V80] 

Ağayılda ağça ḳoyun esen olsa ḳuzı virür. [D145 V80] 

Menden yigrek Ḳādir size oğul vire. [D145 V80] 

Ḫan Ḳazan burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D145 V80] 

Ḳoñur atum yorıltmışam senüñ-içün. [D145 V80] 

Ḳaytabanlar ḳarısa ṭorum virmez. [D147] 

Ḳara ḳoçlar ḳarısa ḳulun virmez. [D147] 

Senden Yigrek ḳādir bize oğul virmez. [D147] 

Ḳala ölke vireyin saña didi. [D149] 

Ilġayuban ḳara ṭağum yıḳan Ḳazan. [D149 V82] 

Kölgelüçe ḳaba ağacum kesen Ḳazan. [D149 V82] 

Pıçaḳ alup ḳanatlarum ḳıran Ḳazan [D149 V82] 

Çal ḳılıcuñ yetdüm Kazan didi. [D149 V82] 

Çal ḳılıcuñ ḳardaş Ḳazan yetdüm didi. [D150] 

…altmış tutam ala gönderinüñ uçında er bögürden… [D150] 

Çal ḳılıcuñ ağam Ḳazan yetdüm didi. [D150 V83] 

Çal ḳılıcuñ ağam Ḳazan yetdüm didi. [D150 V83] 

Çal ḳılıcuñ ḫanum Ḳazan yetdüm didi. [D151] 

Çal ḳılıcuñ ağam Ḳazan yetdüm didi. [D151] 

Ol gün nāmerdler sapa yir gözetdi. [D152 V84] 

Ağça Ḳala Sürmelüye gelüp Ḳazan ḳırḳ otaḳ dikdürdi. [D153] 

Yidi gün yidi gice yime içme oldı. ḳırḳ ivlü ḳul-ile ḳırḳ cāriye oğlı başına 

çevürdi… [V84] 

Cılasun erenlere ḳala ölke virdi, cübbe çuḳa virdi. [D153] 

Bir ḳuru çayuñ üzerine bir köpri yapdurmış-idi. [D155] 

Kiçeninden otuz üç aḳça alur-idi, kiçmeyeninden döge döge ḳırḳ aḳça alur-

idi. [D155] 
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Baḳ baḳ mere delü kavat menüm birligüm bilmez… [D156] 

Çağırup Delü Dumrul ṣoylar, görelüm ḫanum ne ṣoylar: [D157] 

Bir iki gögerçin öldürdi. [D159] 

Ne söyledüm bilmedüm. [D160] 

Delü Dumrul burada soylamış, görelüm ḫanum ne soylamış: [D161] 

ʿAzrā’ile nidā eyledi kim çün delü ḳavat menüm birligüm bildi… [D161] 

…görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D161] 

…yā ʿAzrā’il Delü Dumrul canı yirine can bulsun, anuñ canı azad olsun didi. 

[D161] 

Mere Delü Dumrul Allah Taʿālanuñ emri böyle oldı kim Delü Dumrul can 

yirine can bulsun, anuñ canı azad olsun didi. [D161] 

Men niçe can bulayım, meger bir ḳoca babam bir ḳarı anam var, gel gidelüm… 

[D161] 

Küfür söz söyledim [D162] 

Baba senden can dilerem virür-misin [D163] 

Ṭoğduğında ṭoḳuz buğra öldürdügüm aṣlan oğul [D163] 

Babamdan can diledüm ana virmedü [D164] 

Senden can dilerem ana [D164] 

Canuñ maña virür- misin [D164] 

Ḳarġu kibi ḳara ṣaçuñ yolar-mısın ana didi. [D164] 

Anası burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D164] 

…babañ yanına varduñ can virmedi, ağ pürçeklü anañ yanına varduñ can 

virmedi…[D166] 

Yad ḳızı ḥalalum var, andan menüm iki oğlançuğum var, amanatum var 

ıṣmarlaram anlara, andan ṣoñra menüm canum alasın didi. [D166] 

Babama vir didüm can virmedi [D166] 

Anama vardum can virmedi [D166] 

ʿAvrat burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D167] 

Ne dirsin ne ṣoylarsın [D167] 
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Sovuķ sovuķ sularuñ / İçer olsam menüm ķanum olsun [D167] 

Altun aḳçañ ḫarcayur olsam menüm kefenüm olsun. [D167] 

Tavla tavla şahbaz atuñ [D167] / Biner olsam menüm tabutum olsun. 

Ulu yollar üzerine / ʿİmaratlar yapam senüñ içün [D168] 

Aç görsem ṭoyurayım senüñ-içün. [D169] 

Yalınçaḳ görsem ṭonadayım senüñ-içün. [D169] 

Ḳañlı Ḳoca aydur: Oğul sen ḳız istemez-imişsin bir cılasun bahadır ister-

imişsin, anuñ arḳasında yiyesin içesin ḫoş kiçesin. [D171] 

Ḳañlı Ḳoca aydur: Oğul ḳız görmek senden, mal rızḳ virmek benden didi. 

[D171] 

… ḳız bulımadı, ḳayıtdı girü döndi ivlerine geldi. [D171] 

Oğul ķız bulduñ-mı? [D171] 

Ḳan Ṭuralı aydur? Yıḳılsın Oğuz illeri, maña yarar ḳız bulımadum baba didi. 

[D172] 

Babası aydur: Hey oğul ḳız dileyü varan böyle varmaz. [D172] 

Oğul ṣabaḥ varup öylen gelmek olmaz, öylen varup aḫşam gelmek olmaz, oğul 

sen mala becid ol yığ, men saña ḳız arayı gideyim didi. [D172] 

Ḳañlı Ḳoca sevini ḳıvanı örü ṭurdı, ağ ṣaḳallu pir ḳocalar yanına bıraḳdı. 

[D172] 

İç Oğuza girdi, ḳız bulımadı. [D172] 

Sağına solına iki ķoşa yay çeker-idi. [D172] 

Canum baba maña yarar ḳız buldun-mı? [D174] 

Ḳañ Ṭuralı aydur: Altun aḳça-mı ister, ḳatır biserek-mi ister? [D174] 

…ḳul ḳaravaş getüreyim… [D174] 

Hay canum oğul hüner didügüm ol degül, ol ḳız içün üç canavar saḳlamışlar… 

[D175] 

Ḳañlı Ḳoca burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D175] 

Ne söylersin ne aydursın canum baba [D176] 

Atlu batup çıḳamaz anuñ balçığına ḳumlar döşeyem [D176] 
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…çadır dikdiler. [D177] 

Oğuzdan Ḳan Ṭuralı dirler bir yigit var imiş, ḳızuñ dileyü geli yorır didiler. 

[D178] 

Aḳ çadır dikdiler, ala ḳalı döşediler, ağça ḳoyun ḳırdılar, yidi yıllıḳ al şarab 

içürdiler. [D178] 

Meger ḳız meydanda bir köşk yapdurmış-idi. [D178] 

Cemiʿ yanında olan ḳızlar al geymişler-idi, kendü ṣaru geymiş-idi… [D178] 

Ķan Turalı geldi, ķara sayķalu teküre selam virdi. [D179] 

Ala ḳalı döşediler, oturdı. [D179] 

Hey ḳırḳ işüm ḳırḳ yoldaşum niye ağlarsız, ḳolça ḳopuzum getürüñ… [D181] 

Yilisi ķara ķazılıķ atuñ binmedüñ-mi [D181] 

Ḳaravaşlar inek ṣağar görmedüñ-mi [D181] 

…buğanuñ alnına bir yumruķ eyle urdı-kim… [D182] 

Pıçaķ çıķarup derisini yüzdi. [D183] 

Canavarlar serveri aslandur, anuñ-ile daḫı oyun göstersün, ķızı andan soñra 

virelüm didi. [D183] 

Mere alça ḳopuzum ele aluñ… [D183] 

Yoldaşları burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D183] 

Ağça sazlar içinde ṣaru gönler görüben ṭaylar baṣan [D184] 

Burada yoldaşları ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D186] 

Yilisi ķara ķazılıķ atuñ butun bindüñ [D186] 

Ala gözlü yigitlerüñ yanuña alduñ [D186] 

Ulu kiçi ķalmaya söz idine [D187] 

Ġafillüçe görklü başuñ keser [D187] 

Ḳarşuña ala ḳaz geldi şāhinüñ atmaz-mısın [D187] 

…görelüm ḫanum ne soylamış: [D187] 

Arḳasından iki ḳayış çıḳardı, tekürüñ öñine bıraḳdı, aydur: [D189] 

Ḳırḳ yirde otaḳ dikdürdi, ḳırḳ yirde ḳızıl ala gerdek dikdürdi. [D189] 

Yidi gün yidi gice yortdı, Oğuzuñ serḥaddına çıḳdı, çadır dikdi. [D190] 
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Menüm muḥiblerüm çoḳdur, nāgāh ılġar-ile gelmesün, ṭutuban yigidüm 

öldürmesünler… [D191] 

Meger ḫanum tekür peşiman oldı. Üç canavar öldürdügi-y-içün… [D191] 

İçin ḳara ṭonlu gök demürlü altı yüz kāfir seçdi. [D192] 

Ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D192] 

Ġafil olma ḳara başuñ ḳaldur yigit [D192] 

Ala ḳıyma görklü gözüñ açġıl yigit [D192] 

Yataçaḳ yir-mi bulduñ yurt-mı bulduñ noldı saña diyü çağırdı. [D192] 

Ne söylersin görklüm didi. [D193] 

Ḫaber ṣordılar, görelüm niçe ṣordılar: [D194] 

Burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D196] 

Ġafillüçe başlar kesen [D196] 

Ġafillüçe senüñ başuñ men keseyin-mi [D196] 

Alça ḳanuñ yir yüzine tökeyin-mi [D196] 

Ḳara başuñ terkiye aṣayın-mı [D196] 

Selcen Ḫatun burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D196] 

Ḳan Ṭuralı bildi kim bu yağı baṣup ṭağıdan Selcen Ḫatundur. [D197] 

Yilisi ķara ķazılıķ atuñ bindügüñde [D197] 

Ḳan Ṭuralı ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D199] 

Yir baṣmayup yorıyan selvi boylum [D199] 

Selcen Ḫatun daḫı burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D199] 

Ala geyik ṣığın geyik ḳovar idüm [D200] 

…ağ boz atlar binüben yortışdılar, big babası yanına irişdiler. [D200] 

Gök ala görklü çemene çadır dikdi. [D200] 

Atdan ayġır deveden buğra ḳoyundan ḳoç ḳırdurdı. [D200] 

…āmin diyenler diẕār görsün… [D201] 

Çoḳ ṭağlar dere depe kiçdi. [D202] 

Altmış baṭman gürz ṣalar-idi, ḳatı möḥkem yay çeker-idi. [D203] 
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Ḳalḳdı Bayındır Ḫanuñ nazarına vardı, yüz yire ḳodı, aydur: [D204 V87] 

Devletlü ḫan meded maña leşker vir… [D205] 

Evvel Demür Ḳapu Dervendinde big olan, ḳarġu süñü uçında er bögürden… 

[D205] 

Ayġır Gözler Suyından at yüzdüren… [D205] 

Üç kerre yağı görmese ḳan ağlayan Ṭoğsun oğlı Rüstem bile varsun didi. 

[D206] 

Ejdehalar ağzından adam alan Delü Evren bile varsun didi. [D206] 

…görelüm ḫanum ne ṣoyladı, aydur: [D206 V88] 

Bigler ġafillüçe ḳara başum gözüm uyḫuda iken düş gördi, ala gözüm açuban 

dünya gördüm…[D206 V88] 

… ağ boz atlar çapdurur alplar gördüm… [D206 V88] 

… gimi yapup kömlegüm çıḳardum yilken ḳurdum… [D206 V88] 

…öteki ḳara ṭağuñ bir yanında alnı başı balḳır bir er gördüm… [D207] 

Biş aḳçalu ʿulufeçiler yoldaş itdüñ [D208] 

…bunlara muķabil oldu, er diledi. Ķıyan Selçük oglı Delü Tundar yirinden turı 

geldi, altmış tutam süvri cıdasın ķoltuķ ķısıp ol kafiri ķarsusından süsem didi, 

süsemedi. [D209] 

Nemrud göge oḫ atdı. [D210] 

…görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D211] 

Ala gözlü görklü ḥalalum yüklü ḳodum [D211] 

Yigenek burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D211] 

Ala gözlü görklü ḥalaluñ yüklü ḳoduñ aṣlan oldı didi. [D212] 

…mescid yaptılar. [D212] 

Aziz Tañrı adına ķutbe oķıtdılar. [D212 V92] 

Ḳaçup gider-iken Aruz Ḳocanuñ oğlançuğı düşmiş. Bir aṣlan bulup götürmiş 

beslemiş. [D213] 

Bir aslan bulup götürmiş beslemiş. [D213] 
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Ḫanum sazdan bir aṣlan çıḳar, at urur, apul apul yorıyışı adam kibi, at baṣuban 

ḳan sömürür. [D213] 

…gel yaḫşı at bin… [D214] 

Perri ḳızı geldi, aydur: Çoban amanatuñ gel al… [D216] 

Bir ḳaç daya getürdiler, helāk itdi. [D217] 

…parmağına bir yüzük kiçürdi… [D217] 

…adam aldı, böyük ḥarāmi oldı. [D218] 

Üzerine bir ḳaç adam gönderdiler, oḫ atdılar batmadı… [D218] 

Oğuzdan daḫı adam yimege başladı. [D218] 

…atup elli altmış adam helāk eyledi. [D218] 

Günde altmış adam virüñ yimege didi. [D219] 

Dede Ḳorḳut aydur: Bu vech-ile sen adam ḳomaz dükedürsin didi, amma 

günde iki adam ile biş-yüz ḳoyun virelüm didi. [D219] 

Depegöz aydur: Ḫoş öyle olsun, evet, hem maña iki adam virüñ yimegüm 

benüm pişürsün men yiyeyim didi. [D220] 

… hem günde iki adam ile biş-yüz ḳoyun istedi didi. [D220] 

Basaṭ şimdi aḳından geldi, varayın, bolayki maña bir esir vire-y-idi… [D221] 

…oğlançuğum ḳurtara-y-idüm didi. [D221] 

Basaṭ aydur: Ne dilersin? [D221] 

… ḳarġu cıda oynadanlar ildüremedi… [D221] 

…günde iki adam biş yüz ḳoyun istedi… [D222] 

Ḳarındaşı-y-içün ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D222] 

Ḳırañ yirde tikilmiş otaḫlaruñ [D222] / O zalım yıḳdurdı ola ḳardaş.  

Yügrük olan atlaruñ tavlasından / O zalım seçdürdi ola ḳardaş. [D223] 

Biserek biserek develerüñ ḳaṭarından [D223] / O zalım ayırdı ola ḳardaş.  

Şölenüñde ḳırduğuñ ḳoyunuñ [D223] / O zalım ḳırdurdı ola ḳardaş. 

Güvencüm-ile getürdügüñ gelinçügüñ [D223] / O zalım senden ayırdı ola 

ḳardaş. 

Ol ḫatun kişiye bir esir virdi… [D223] 
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Bigler ḳardaş uğrına Depegöz-ile bulışuram, ne buyurursız didi. [D224] 

Babası ağladı, aydur: Oğul ocağum issüz ḳoma… [D225] 

Bilüginden bir ṭutam oḫ çıkardı biline ṣoḳdı… [D225] 

Basaṭ Depegözüñ başı uçına geldi, ḳapaḳ ḳaldurdı, baḳdı gördi-kim gözi etdür. 

[D226] 

Ay ṣaḳar ḳoç menüm nireden helāk olaçağum bildüñ… [D228] 

Vardı bir ağaç getürdi ḳılıca ṭutdı… [D230] 

Çağırup Depegöz ṣoylamış, görelüm ne ṣoylamış: [D231] 

Basaṭ Depegöze ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D231] 

Basaṭ Depegöze ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D231] 

Ḳaba ʿālem götüren ḫanumuz Bayındır Ḫan [D231] 

Menüm adum ṣorar-iseñ Aruz oğlı Basaṭdur didi. [D232] 

Ḳara polad öz ḳılıcum tartmayınça [D232] 

Ḳafalu börklü başuñ kesmeyinçe [D232] 

Alça ḳanuñ yir yüzine tökmeyinçe [D232] 

Ḳalın Oğuz biglerinden ʿahdum bozam dir-idüm [D232] 

Ağır mancılıḳ ṭaş-ile atam dir-idüm [D233] 

Ṭoḳuz tümen Gürcistanuñ ḫaracı geldi. Bir at bir ḳılıç bir çomaḳ getürdiler. 

[D235] 

Sen ne dirsin? Begil rāżı oldı. [D236] 

Ḳalḳdı yir öpdi. [D236] 

…yaḫşı at yaḫşı ḳaftan vāfir ḫarçlıḳ virdi. [D237] 

Av çığırtdılar. [D237] 

Üç-yüz altmış altı alp ava binse, ḳanlu geyik üzerine yorıyış olsa, Begil ne yay 

ḳurar-idi ne oḫ atar-idi… [D237] 

Eger bigler geyik alsa ḳulağı delük olsa Begil sevincidür diyü Begile 

gönderürler-idi. [D238] 

Ḫatun burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D238] 

Ala gözlü yigitlerüñ yanuña ṣalduñ [D239] 
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Ala gözlü biglerüñ oḫşamazsın [D239] 

Begil ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D239] 

Yigidüm big yigidüm, pādişahlar Ṭañrınuñ kölgesidür, padişahına ʿāṣi olanuñ 

işi rast gelmez, aru köñülde pas olsa şarab açar, sen gideli ḫanum arḳurı yatan ala 

ṭağlaruñ avlanmamışdur, ava bingil köñlüñ açılsun didi. [D240] 

Haman bilüginden gez çıḳarup… [D241] 

… görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D241] 

Yilisi ķara ķazılıķ atuñ butun bindüñ [D241] 

Ala gözlü yigitlerüñ ḳırdurduñ-mı / Ağız dilden bir ḳaç kelime ḫaber maña / 

Ķara başum ķurban olsun ağam saña didi. [D241] 

Begil oğlına ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D241] 

Ala gözlü yigitlerüm ḳırdurmadum [D242] 

… görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D243] 

Burada oğlan babasına ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D245] 

Yilisi ķara ķazılıķ atuñ butun bindüñ [D244] 

Baba ne söylersin ne aydursın? [D245] 

Bağrum-ile yüregim ne ṭağlarsın? [D245] 

Egni bek demür ṭonuñ maña virgil. [D245] 

Yiñ yaḳalar dikdüreyim senüñ-içün. [D245] 

Ḳara polad öz ḳılıcuñ maña virgil. [D245] 

Ġafillüçe başlar keseyim senüñ-içün. [D245] 

Göksinden er ṣançayım senüñ-içün. [D246] 

Ağ yeleklü ötkün oḫuñ maña virgil. [D246] 

Ala gözlü üç yüz yigidüñ maña virgil yoldaşlığa. [D246] 

Mere geyimüm getürüñ oğlum geysün, al ayġırum getürüñ oğlum binsün, il 

ürkmedin oğlum meydana varsun girsün didi. [D246] 

Yüz kāfir seçilüp oğlanuñ üzerine gelmiş, oğlana kāfir ṣoylamış, görelüm 

ḫanum ne soylamış: [D247] 

Oğlan daḫı burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D248] 
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Altumda al ayġırum ne begenmezsin? [D248] 

Egnümdeki demür ṭonum çignüm ḳısar. [D248] 

Ḳarġu ṭalı süñüm ne begenmezsin? [D248] 

Göksüñ delüp göge pırlar. [D248] 

Yanumda yigitlerüm ṣavaş diler. [D248] 

Ağça tozlu ḳatı yaylar ṭartışa-y-ıduḳ. [D249] 

Ağ yeleklü ötkün oḫlar atışa-y-ıduḳ. [D249] 

Begil oğlı burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış, aydur: [D250] 

Ya Cebrāʿil var şol ḳuluma ḳırḳ erçe ḳuvvet virdüm didi. [D252] 

Oğlan babasına muştuçı gönderdi ḳarımum aldum didi. [D252] 

Ḳarşu yatan ḳara tağdan oğlana yaylaḳ virdi. [D252] 

Ḳara ḳoçı yügrük atdan tavla virdi. [D252] 

Ağça yüzlü oğlına ağça ḳoyun şölen virdi. [D252] 

Pādişah, Ḳazan oğlı Uruzuñ ṣağ yanına aña yir gösterdi. [D253] 

Cübbe çuğa çırġap geyürdi. [D253] 

…aç-mı ṭoyurduñ yalınçaḳ-mı ṭonatduñ didi. [D254] 

Yolı Alınca Ḳalʿasına uğramış-idi. Ḳara Tekür orada bir ḳoru yapdurmış-idi. 

[D255] 

Uçardan ḳaz tavuḳ, yorırdan geyik ṭavşan bu ḥavluya ṭoldurup… [D255] 

Ṣığın geyik ḳaz tavuḳ ḳırdılar, yidiler içdiler. [D255] 

Segrek burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D257] 

Anası burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D258] 

Oğlan anasına ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D258] 

Ḳara polad öz ḳılıcum ṭarta-y-idüm. [D259] 

Ġafillüçe görklü başuñ kese-y-idüm. [D259] 

Alça ḳanuñ yir yüzine töke-y-idüm. [D259] 

Ata ana ağlaşup Ḳazana adam ṣaldılar. [D259] 

Atdan ayġır deveden buğra ḳoyundan ḳoç ḳırdurdılar. [D260] 
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Ḳız aydur: Ḳılıcuñ gider yigit… [D260] 

Tavladan bir şahbaz at çıḫardı, eyerledi. [D261] 

… ayġır atum boğazlayup aşum virgil… [D261] 

Ḳız burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D261] 

Altı yol ayrıdına çadır dikem. [D261] 

…al ṭon virem ḳaftanlar geydürem [D261] 

Gördi kim ılḳıçı kāfirler yund güderler. [D263] 

Yaraḳlu altmış adam seçüñ, varsunlar ṭutup getürsünler didi. [D263] 

Altmış yaraḳlu adam seçdiler. [D264] 

Kāfirler aydur: Varmazuz, kökümüz keser, hepümüz ḳırar didiler. [D265] 

...at virüñ ṭoñ virüñ didi. [D265] 

Bir at bir ḳılıç virdiler. [D266] 

Üç-yüz kāfir aña yoldaşlığa virdiler. [D266] 

Kāfirler aydur: Varmazuz, kökümüz keser, hepümüz ḳırar didiler. [D265] 

...at virüñ ṭoñ virüñ didi. [D265] 

Bir at bir ḳılıç virdiler. [D266] 

Üç-yüz kāfir aña yoldaşlığa virdiler. [D266] 

Ḳādir viren ṭatlu canuñ uyḫu almış yigit [D267] 

Oğlan burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D268] 

Ağ boz atlar yorıltmışam ḳarṭaş içün [D268] 

Ulu ḳardaşı Egrek burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D268] 

Ḳalarda ḳoparda yirüñ ṣorar olsam ne yirdür? [D268] 

Ḳaba ʿālem götüren ḫanuñuz kim? [D268] 

Ḳaytabanum güdende ṣarvanum mısın? [D269] 

Ḳara ḳoçum güdende ılḳıçım mısın? [D269] 

Ağayılum güdende çobanum mısın? [D269] 

Ḳaba ʿālem götüren ḫanumuz Bayındır Ḫan [D269] 

Menüm adum ṣorar olsan Segrek. [D269] 
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Ḳaytabanuñ güdende ṣarvanuñam. [D269] 

Ḳara ḳoçuñ güdende ılḳıçınam. [D269] 

Gördiler kim ḳuçışdılar, görişdiler, ḳażılıḳ atlar binişdiler. [D270] 

Ağ ṣaḳallu babasına muştuçı gönderdi, babam maña ḳarşu gelsün didi. [D270] 

Meger ḫanum Ṭırabuzan teküri bigler bigi olan Ḫan Ḳazana bir şāhin 

göndermiş-idi. [D272] 

Şāhinüñ ardına düşdi. Dere depe aşdı, kāfir iline geldi. [D272] 

Baḳdı bir ḳalʿa gördi. Aydur: Bigler gelüñ yatalum didi. [D272] 

Tekür adam saldı, kim idügin bilüñ didi. [D273] 

Ḳuyunuñ ağzına bir degirmen ṭaşı ḳoydılar. [D274] 

Ḳazan big nedür ḥaluñ, dirligüñ yir altında mı ḫoşdur yoḫsa yir yüzinde mi 

ḫoşdur, hem şimdi ne yirsin ne içersin ve neye binersin didi. [D274] 

Ḳazan aydur: Ölülerüñe aş virdügüñ vaḳıt ellerinden aluram… [D274] 

Ḳazan aydur: Men yir yüzinde adam ögmezin, bir adam getürüñ bineyim… 

[D276] 

Vardılar bir er kāfir getürdiler. [D276] 

Bir eyer bir uyan didi, getürdiler. [D276] 

Aydur: Mere kāfirler ḳopuzum getürüñ… [D276] 

Eline alup burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D276] 

Biñ biñ erden yağı gördüm-ise öyünüm didüm. [D277] 

Yigirmi biñ er yağı gördüm-ise yıylamadum. [D277] 

Otuz biñ er yağı gördüm-ise ona ṣaydum. [D277] 

Ḳırḳ biñ er yağı gördüm-ise ḳıya baḳdum. [D277] 

Elli biñ er gördüm-ise… [D277] 

Altmış biñ er gördüm-ise segsenmedüm. [D277] 

Ṭoḳsan biñ yağı gördüm-ise yüzüm dönmedüm. [D277]  

Yüz biñ er gördüm-ise… [D277] 

Yüzi dönmez ḳılıcum ele aldum. [D277] 

Ḳara ḳılıcuñ ṣal boynuma kes başum. [D277] 
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Kendü aṣlum kendü köküm ṣımağum yoḳ didi. [D277] 

Ḳaba ökçem uyluğum ḳarşu ṭutan Ḳazan er-idüm. [D277] 

Fir ʿavun şişler yükleyüp yirden çıḳsa [D278] 

Ḳulağuzsuz yol başaran Ḳazan er-idüm. [D278] 

Ṣal ḳılıcuñ kes başum. [D278] 

Kendü aṣlum kendü köküm ṣımağum yoḳ. [D278] 

Kilisesin yıķup yirine mescid yapdum bañ bañlatdum. [D279] 

Kendü aṣlum kendü köküm ṣımağum yoḳ didi. [D279] 

Ağ aḳça getürdiler puldur didüm. [D280] 

Ķızıl altun getürdiler baķırdur didim. [D280] 

Kilisesin yıķup mescid yapdum [D280] 

Kendü aṣlum kendü köküm ṣımağum yoḳ. [D280]  

Aḳ ḳayanuñ ḳaplanınuñ irkeginde bir köküm var / Ortaç ḳırda sizüñ 

geyiklerüñüz ṭurġurmaya [D280] 

Azvay ḳurt enügi irkeginde bir köküm var / Ağça yuñlu tümen ḳoyunuñ 

gezdürmeye [D280] 

Ağ ṣunḳur ḳuşı irkeginde bir köküm var / Ala ördek ḳara ḳazuñ uçurmaya 

[D280] 

Kendü aṣlum ṣımağum yoḫ didi. [D281] 

Anasına geldi. Burada anasına ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D282] 

Ġafillüçe görklü başuñ kese-y-idüm. [D282] 

Alça ḳanuñ yir yüzine döke-y-idüm didi. [D283] 

Amma emmine adam sal gelsün görelüm ne dir didi. Adam saldı, emmisini 

oḫıdı. [D283] 

Ḳara Göne çeri başı oldı. Borı ağardup köçdiler, yola girdiler. [D283] 

Bazirgan ṣūretinde ḳatır deve çekdiler, geldiler. [D283] 

Uruz atdan indi, aydur: Hay atamuñ altun ḳadeḥinden şarab içen… [D284] 

…bunuñ ḳapusına birer gürz uralum didi. [D284] 

Birer gürz urup ķapuyı uvatdılar. [D284] 
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…çadır tikdürdi. [D285] 

Kāfir leşkeri Ḳazanuñ üzerine yığıldı. Ḳazana geyim getürdiler. [D285] 

Haman burada Ḳazan at meydana sürdi, ḳarım diledi. [D286] 

Boz atlu Beyrek at depdi, meydana girdi. Ḳazan burada ṣoylamış, görelüm 

ḫanum ne ṣoylamış: [D286] 

Beyregüñ eñsesine bir çomağ urdı. [D287] 

Mere kāfir menüm adum bilmez-misin? [D288] 

Ṭarvandurmadı, çignine ḳılıç indürdi. [D289] 

Ḳazan burada çağırup oğlına ṣoylar, görelüm ḫanum ne ṣoylar: [D289] 

…mescid yaptılar. [D290] 

Ağça yüzlü anasına muştuçı ṣaldı. [D290] 

Ḳazan görklü çemene çadır otaḳ dikdürdi. [D290] 

Ḳılbaş aydur: Bilmez misin niçün gelmediler, ivüñ yağmalatduğuñ dem Ṭaş 

Oğuz bile bulınmadı, sebeb oldur didi. [D292 V93] 

Ḳazan buñlu oldı, elbetde ṭayım Aruz maña gelsün didi, ḳara başum buñaldı, 

üzerüme yağı geldi, develerüm buzlatdılar… [D293 94] 

…ḳara ḳoçda ḳażılıḳ atlarum kişnetdiler, ḳaza beñzer ḳızumuz gelinümüz 

buñlu oldı, menüm ḳara başuma gör neler geldi, ṭayım Aruz gelsün didi. [D293 V94] 

Ḳılbaş burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D293 V94] 

Men senüñ dostlığuñ düşmenligüñ ṣınayu geldüm [D293 V94] 

Aruz ġayet saḫt oldı. Taş Oğuz biglerine adam saldı, Emen gelsün, Alp 

Rüstem gelsün… [D294] 

Atdan ayġır deveden buğra ḳoyundan ḳoç ḳırdurdı. [D294] 

Aruz aydur: Bigler ya siz ne dirsiz? [D295] 

Bigler aydur: Ne diyelüm, çün sen Ḳazana düşmen olduñ biz de düşmenüz 

didiler. [D295] 

Aruz araya muṣḥaf getürdi, hep bigler el urup… [D295] 

Beyrege ḳağıd gönderdiler. [D295] 

Muṣḥaf getürdiler… [D296 V96] 
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Aruz maña bu işi ideçegüñ bilse-y-idüm [D297] 

Egni berk demür ṭonum geyer-idüm [D297] 

Ḳara polad öz ḳılıcum bilüme bağlar-idüm [D297] 

Alın başa ḳunt ışuğum urur-idüm [D297] 

Aldayuban er ṭutmaḳ ʿavrat işidür [D297] 

…ardına adam bindürüp ḳuçaḳladılar. [D298] 

…yime içme arasında muṣḥaf getürdiler… [D298] 

İlüm günüm çapmadın [D299] 

…muṣḥaf getürdiler, biz Ḳazana ʿāṣi olduḳ sen daḫı bize muṭiʿ ol didiler… 

[D300] 

Anlar daḫı çeri dirüp borı ağardup Ḳazana ḳarşu geldiler. [D301] 

Her biri bir ḳarım gözetdi. [D302] 

Mere ḳavat muḫannetlik-ile er öldürmek niçe olur men saña göstereyim didi. 

[D302] 

…āmin āmin diyenler didār görsin… [D304] 

B.1. Yardımcı fiillerle oluşturulan sözler ve kalıp ifadeler; eksiz belirtme 

durumu olarak nitelenebilecek kullanımları da barındırırlar. msl. ḥācet dile- [krş. 

haceti dile-] Ancak ilgili söz varlığında gerçekleştiği tanıklanan semantik süreçler 

göz önüne alındığında bunların doğrudan eksiz belirtme durumunun canlı birer tanığı 

olarak değerlendirilmesi mümkün değildir. Metinde belirtme ekinin ilgili kullanımını 

tanıklayan 457 örnek bulunmaktadır.  

Haḳ Ta’ala anuñ köñline ilham ider-idi. [D2V2] 

Ḳara eşek başına uyan ursañ ḳatır olmaz… [D3 V3] 

Ḳız anadan görmeyinçe öğüt almaz, oğul atadan görmeyinçe ṣufra çekmez. 

[D3 V3] 

Haḳ size yaman getürmesün devletüñüz payende olsun ḫanum hey. [D4] 

Ağız açıp öger olsam üstümüzde Tañrı görklü. [D5 V4] 

Muhammedüñ sağ yanında namaz ḳılan Ebû Bekir Sıddıḳ görklü. [D6] 

Ḳılıç çaldı… [D6] 
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Ḳulak urup diñleyende ümmet görklü. [D6] 

…elin yüzin yumadın obanuñ ol uçından bu uçına bu uçından ol uçına 

çarpışdurdı, ķov kovladı diñ diñledi… [D8 V5] 

Ḫanlar ḫanı Han Bayındır yılda bir kerre toy idüp Oğuz biglerin ķonuķlar-idi. 

[D10 V6] 

Gine ṭoy idüp… [D10 V6] 

Ḳatı ḳażab iderem şimdi saña didi. [D14] 

… ulu toy eyle, hacet dile… [D14 V8] 

Dirse Ḫan dişi ehlinüñ sözi-y-ile ulu toy eyledi, hacet diledi. [D14 V8] 

El götürdiler hacet dilediler. [D15] 

Dedem Ḳorḳut gelsün bu oğlana ad ḳosun… [D17] 

Bayındır Ḫanuñ ağ meydanında bu oğlan cenk itmişdür… [D18] 

…Dirse Ḫanuñ oğlı böyle bid’at işlemiş diyeler… [D19 V11] 

…Bayındır Ḫan seni çağıra, sana ķatı ķazab eyleye… [D19 V11] 

…sen var iken av avladı, ḳuş ḳuşladı… [D20] 

…Dirse Ḫanuñ oğlı böyle bid’at eylemiş diyeler… [D20] 

…ava çıḳġıl, ḳuş uçurup av avlayup… [D21V12] 

Av avladılar, ḳuş ḳuşladılar… [D21V12] 

…ḳılıç çalışuma baḳsun sevinsün dir-idi. [D22] 

Sağ-ilen solına göz gezdürdi oğlançuğını görmedi. [D23 V13] 

Göz açuban gördügüm [D24] 

Köñül virüp sevdügüm [D24] 

Ḳara ṭonlu dervişlere neẕirler virdüm. [D24] 

Böyle digeç Dirse Ḫan ḫatunına cavab virmedi ol ķırķ namerd ķarşu geldi, 

aydur: [D25] 

…ķorķma ķayurma, big serḫoşdur cavab viremez didiler. [D26] 

Ḳara ḳıyma gözlerüñ uyḫu almış açġıl aḫı. [D27] 

Oğlan ata biner ḳılıç ḳuşanır oldu, av avlar, ḳuş ḳuşlar oldı. [D29] 

…el eyledi. [D34] 
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…Oğlan ķırķ yigidin boyına aldı, at depdi, cenk ve savaş itdi.… [D34] 

Dedem Ķorķut boy boyladı soy soyladı, bu Oğuz-nāmeyi düzdi ķoşdı böyle 

didi. [D34] 

Yöm vireyin ḫanum: [D35 V20] 

…av avlayalum ḳuş ḳuşlayalum… [D36 V54] 

…vardı kafirler azġunı Şökli Melike ḫaber virdi. [D38] 

…Ḳazana ulu hayf ider-idük didi. [D39 V55] 

Gice yatur-iken Ḳaraçuḳ Çoban ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gördi. [D39 V55] 

Bere çoban ırağuñdan yaķınuñdan berü gelgil, baş indürüp bağır basġıl, bi 

kāfire selam virgil, öldürmeyelüm… [D40]  

Bi-tekellüf kafirler at depdiler… [D41 V56] 

…çaḳmaḳ çaḳup… [D42] 

Meger ḫanum ol gice ḳalın Oğuzuñ devleti, Bayındır Ḫanuñ güyegüsi Ulaş oğlı 

Salur Ḳazan ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gördü… [D42] 

Bilür-misin ḳarındaşum Ḳara Göne düşümde ne görindi, ḳara ḳayġulu vaḳıʿa 

gördüm… [D42] 

…şundan berü ʿaḳlum uṣṣum dire bilmen… [D43 V57] 

Oğuz bigleri at çapanda meydan ḳalmış. [D44] 

Ṣu ḳaçan ḫaber virse gerek. [D45] 

Avazı ķaba köpeklere ġavġa salan [D46] 

Ḳurt ḳaçan ḫaber virse gerek. [D46] 

Ḳara başum ṣağlığında eyülikler idem köpek saña didi. [D46] 

Köpek ḳaçan ḫaber virse gerek. [D47] 

…Ḳadir senüñ alnuña ḳada yazsun çoban didi. [D48] 

Eger çoban-ile varaçaḳ olur-isem ḳalın Oğuz Bigleri benüm başuma ḳaḳınç 

ḳaḫarlar… [D50] 

Ķırķ ince billü ķızuñ içine girdi, ögüt virdi, aydur: [D51 V61] 

Ķanķıñuza yapışurlar-ise Ķazan ḫatunı ķanķıñuzdur diyü, ķırķ yirden avaz 

viresiz didi. [D51 V61] 
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Kafire ḫaber virdiler… [D51 V61] 

Ķadın ana ķarşum alup ne bögürürsin [D54] 

…Ḳaraça çoban sapan çatlatdı… [D57] 

…demür yaylu Ķapçaķ Melike ķan ķusduran… [D60] 

…altmış biñ kafire ķan ķusduran…[D61] 

…Ağ Melik Çeşme ķızına nikah iden, Sofı Sandal Melike ķan ķusduran… 

[D62] 

Aru sudan abdest aldılar, ağ alınların yire ķodılar, iki rikat namaz ķıldılar. 

[D63] 

Adı görklü Muhammede salavat getürdiler, bi-tekellüf kafire at saldılar, ḳılıç 

çaldılar. [D63] 

Dedem Ķorķut gelüben boy boyladı ṣoy ṣoyladı… [D65]  

Yöm vireyim ḫanum: [D65 V58] 

…duʿā eylediler… [D68] 

Bigler menüm daḫı ḥaḳḳuma bir duʿā eyleñ… [D68] 

…duʿā eylediler…[D69] 

Bay Püre Big bazirganlarını yanına oḫıdı buyuruķ itdi: [D69 V22] 

Ol zamanda bir oğlan baş kesmese ķan dökmese ad ķomazlar-idi. [D70] 

Av avlar-iken babasınuñ tavlası üzerine geldi. [D70] 

Pasınuñ Ķara Dervend ağzına döş virmiş idük… [D71 V23] 

Bir iki dimedi kafirlere ķılıç urdı, baş ķalduran kafirleri öldürdi, ġaza eyledi… 

[D72] 

Big yigit bize sen erlik işledüñ, gel imdi begendügüñ maldan al didiler. [D72] 

Baş indürüp selam virdiler. [D74] 

Gördiler kim ol yigit kim baş kesüpdür ķan döküpdür… [D74] 

Mere benüm oğlum baş-mı kesdi, ḳan-mı dökdi? Beli baş kesdi, ḳan dökdi… 

[D74 V25] 

Mere bu oğlana ad ķoyasınça var-mıdur didi. [D75] 

Dedem Ķorķut geldi, oğlana ad ķodı, aydur: [D75] 
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Allah Taʿala senüñ oğluña fursat virsün. [D75] 

Ķalın Oğuz bigleri el götürdiler, duʿā ķıldılar… [D75] 

Mere dayalar bu ḳavat oğlı ḳavat mize erlik-mi gösterür didi… [D76 V26] 

Banı Çiçek yaşmaḳlandı ḫaber ṣordı, aydur: [D78] 

At depdiler, Beyrek atı ķızuñ atını kiçdi. [D79] 

…imdi gel senüñ-ile güreş ṭutalum didi. [D79] 

Baba maña bir ḳız alı vir kim men yirümden ṭurmadın ol ṭurmaḫ gerek… 

[D81] 

…men ḳarımuma varmadın ol maña baş getürmek gerek… [D81] 

…bunuñ gibi ḳız alı vir baba maña didi. [D81] 

Dedem Ķorķut öteden berü geldi. Baş indürdi, bağır basdı, ağız dilden görklü 

selam virdi. [D83] 

…Allah ağ alnına ķada yazmış… [D83] 

…Bayburd Hisarı bigine ḫaber virdi, aydur: [D90 V33] 

Beyregüñ yavuḳlusına ḫaber oldı, Banı Çiçek ḳaralar geydi… [D92 V34] 

Göz açuban gördügüm [D92 V34] 

Bir yasduķda baş ķoyduğum [D92 V34] 

Bunı işidüp Ķıyan Selçük oğlı Deli Dundar ağ çıḳardı ḳara geydi. [D92 V34] 

Beyregüñ yar ve yoldaşları ağ çıķarup ḳaralar geydiler. [D92 V34] 

Ķalın Oğuz bigleri Beyrek içün azim yas ṭutdılar, umud üzdiler. [D92 V34] 

Vay göz açup gördügüm [D94] 

Köñül virüp sevdügüm [D94] 

Babasına anasına ḫaber oldı, ap alaca ordusına şiven girdi, ağ çıḳardılar kara 

geydiler. [D94] 

Bazirganlar yaraḳ gördiler. [D95] 

Beyregi daḫı getürüp ķopuz çaldururlar-idi. [D95] 

Göz açuban gördügüm [D95 V36] 

Ol bigler ağ çıḳardı ḳara geydi senüñ-içün Bamsı [D96] 

Ağ çıḳarup ḳara geydiler senüñ-içün Bamsı. [D96] 
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Göz açuban gördügüñ [D96] 

Köñül virüp sevdügüñ [D96] 

…dünlügi altun ban ivine şiven girmiş, ḳaza beñzer ḳızı gelini ağ çıḳarmış 

ḳara geymiş… [D97] 

Göz açuban gördügüm, köñül virüp sevdügüm Banı Çiçek… [D97] 

Beyrek and içti: [D98] 

Tanrı maña yol virdi gider oldum mere kāfir. [D100] 

Ağ çıḳarup kara geyen ḳızlar [D105 V42] 

Meger güyegünüñ yüzügine nişan atarlar-idi. [D109] 

Delü ozan geldi baş indürdi, bağır basdı, selam virdi. [D109] 

…men ķopuz çalam didi. [D112 V46] 

Beyrek ḳopuz çaldı ṣoyladı… [D113]  

And içmişem ķısır ķısrağa bindügüm yoķ. [D113] 

Men ķopuz çalam didi. [D113] 

And içeyim bu kez boğaz ķısrağa bindügüm yoķ. [D113 V47] 

Daḫı ʿaybuñ açaram bellü bilgil didi… [D114] 

Ben ḳopuz çalam [D114] 

Ķalın Oğuz bigleri aru sudan abdest aldılar, ağ alınların yire ķodılar iki rikat 

namaz ķıldılar. [D120] 

…ḫanlar ḫanı Bayındıra pencik çıķardılar. [D121] 

Ķırķ gün ķırķ gice ṭoy eylediler. [D121]  

Beyrek yigitleri-y-ile murad virdi murad aldı. [D121] 

Dedem Ķorķut geldi şadılıķ çaldı, boy boyladı ṣoy ṣoyladı… [D122 V53] 

Yöm vireyin ḫanum: [D122 V53] 

Baş kesüpdür ḳan döküpdür… [D125] 

…ad ḳazanupdur [D125] 

Baş kesüpdür ḳan döküpdür… [D125] 

…ad ḳazanupdur [D125] 

On altı yaş yaşladuñ [D125] 
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…baş kesmedüñ ķan dökmedüñ [D125] 

Ķaçan sen meni alup kafir serhaddına çıķarduñ ķılıç çalup baş kesdüñ… 

[D125] 

…ķılıç çalup baş kesdügüm yirleri döstereyim… [D126] 

Av avladı ķuş ķuşladı… [D126 V71] 

…ķan sorarlar-mı… [D128 V72] 

Ḳara polat öz ḳılıcum çalayın [D130] 

Ḳılıç çalup baş kesdügüm görgil ögrengil [D130] 

Oğul-da ķılıç ķuşanur baba ġayreti-y-içün [D131] 

Yağıya girüp baş kesmedüñ [D131 V73] 

…ķan dökmedüñ [D131 V73 ] 

Atından indi, aru sudan abdest aldı, ağ alnın yire ķodı iki rikat namaz ķıldı. 

[D132] 

…ķara dinlü kafire göz ķarartdı, hayķırdı, at saldı, ķarşu vardı, ķılıç urdı. 

[D132] 

Görür-misiz ağam Ķazan baş kesdi, ķan dökdi, oğlan uşaķ yimek yimekçe 

gelmez didi. [D133] 

Ķara ķoçın oynatdı Uruz kafirüñ sağına at depdi. [D133] 

Uruzuñ ķırķ yigidi atdan indi, ala ķalķan bağını ķısa dügdiler, ķılıç sıyırdılar. 

[D133 V74] 

Göz açuban gördügüm [D136] 

Köñül virüp sevdügüm [D136] 

Ḳara ṭonlu dervişlere neẕir virdüm. [D138] 

Ala gözlü gelin alam dir-idüm. [D140] 

Ķazan girü döndi, geldügi yolı eline alup yortdı, dün ķatdı. [D141] 

Baba ṭoğrı ḫaber virgil. [D144] 

Yad ķızı halaluma destur virsün [D144] 

Anam menüm içün gök geyüp ḳara ṣarınsun. [D144] 

Ḳalın Oğuz ilinde yasum ṭutsun. [D144] 
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…ağ çıḳardı ḳara geydi. [D146] 

Ḳaza beñzer ḳızum gelinüm ağ çıḳardı ḳara geydi. [D146] 

Ķarıçuķ anañ ķan yaş dökdi. [D146] 

Virse daḫı senüñ yirüñ ṭuta bilmez. [D147] 

Aķup giden aru sudan abdest aldı. [D147 V81] 

Ağ alnını yire ķodı, namaz ķıldı. [D147 V81] 

Ağladı, ķādir Tañrıdan hācet diledi, yüzin yire sürdi. [D147 V81] 

Muhammede salavat getürdi… [D147 V81] 

…yapa yaluñuz kāfire at depdi, ķılıç urdı. [D148] 

Bir saatda kāfire üç kerre at depdi. [D148] 

Varuban destursuzça Bayındır Ḫanuñ yağısın basan, altmış biñ kāfire ķan 

ķusduran Ġaflet Ķoca oğlı… [D150 V83] 

Aru sudan abdest aldılar, iki rekat namaz ķıldılar. [D152] 

Adı görklü Muhammede salavat getürdiler. [D152] 

…kāfire at saldılar, ķılıç urdılar. [D152 V84] 

Dedem Ḳorḳut gelüben ṣaẕılıḳ çaldı… [D154] 

Yöm vireyim ḫanum: [D154] 

…ağ alnuñda biş kelime duā ķılduķ ķabul olsun… [D154 V85] 

…imdi mere delü geldüm-ki senüñ canuñ alam, virür-misin yoḫsa menüm-ile 

cenk ider-misin didi. [D158] 

Canum alma ʿAzrāʿil meded didi. [D160] 

Ya pes can viren can alan Allah Taʿāla-mıdur? [D161] 

Menüm canum alur olsañ sen alġıl. [D161] 

Ḫırıldadup ṭatlu canum alur oldı. [D163] 

Ḫırladup canum alur oldı. [D164] 

Göz açuban gördügüm [D167] 

Köñül virüp sevdügüm [D167] 

Tatlu damağ virüp ṣorışduğum [D167] 

…ol iki halala yüz ķırķ yıl ʿömür virdüm didi. [D269] 
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Delü Dumrul yüz ķırķ yıl yaş yaşadı. [D169] 

Dedem Ķorķut gelüben boy boyladı soy soyladı. [D169] 

Yöm vireyim ḫanum: [D169] 

…ağ alnuñda biş kelime duʿā ķılduķ olsun ķabul… [D170] 

…maña baş getürmiş ola, didi. [D171] 

Aydur: Varayım oğluma ṭoğrı ḫaber vireyim, hüneri var-ise gelsün alsun, 

yoḫsa ivdeki ḳıza rāżı olsun didi. [D174] 

Baba aḳın yilisi ḳara ḳażılıḳ atuma eyer salayım, ḳanlu ḳāfir iline aḳın 

çapayım, baş keseyim kāfire ḳan ḳuṣdurayım… [D174] 

…hüner göstereyim. [D174] 

Gördüñ-mi men maña nitdüm, oğlana ḳorḫınç ḫaberler vereyim, ola kim 

gitmeye döne didi. [D175] 

Göz ķaķuban köñül alan anuñ görklisi olur [D175] 

Hay dimedin baş getüren celladı olur [D176] 

Alp ere ķorḫu virmek ʿayıb olur [D176] 

Çaķmaķ çaķup oda yaķam [D176] 

Göz ķaķuban köñül alan görklüsinin boynın öpem [D176] 

Adı görklü Muhammede salavat getürdi… [D182] 

Adı görklü Muhammede salavat getürdi. [D185] 

Ķarıçuķ olmış anañ ķan yaş döke [D187] 

Altı cellad eñsesine geldiler, yalıñ ķılıç ṭutdılar. [D186] 

…yarın Oğuz iline ḫaber vara, deve elinde ḳalmış-idi ḳız ḳurtardı diyeler, mere 

ḳolça ḳopuzum çaluñ… [D188] 

Ḳap ḳayalar başında başında yuva ṭutan [D188] 

…adı görklü Muhammede salavat getürdi, deveye bir depme urdı. [D189] 

Ozan geldi yilteme çaldı. [D190] 

…dün ķatdı, köçdi. [D190] 

Haķ Taala yol virdi vardum… [D190] 
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Yigidüm üzerüñe yağı geldi, oyarmaḳ benden ṣavaşuban hüner göstermek 

senden didi. [D193] 

…aru sudan abdest aldı. [D193] 

Ağ alnını yire ķodı, iki rekat namaz ķıldı. [D193] 

Atına bindi, adı görklü Muhammede salavat getürdi… [D193] 

…ķara tonlu kafire at saldı, ķarşu vardı. [D193] 

Selcen Ḫatun at oynatdı, Ķan Turalınuñ öñine kiçdi. [D193] 

Burada Selcen Ḫatun at saldı, ķarşu vardı. [D194] 

Gördi gelen at üzerinde, geyinmiş, süñüsi elinde. Yer öpdi, aydur: [D193] 

Ḫaber ṣordılar, görelüm niçe ṣordılar: [D194] 

Atına mahmuz urdı, bir yüksek yire çıḳdı gözledi. [D195] 

Bir tarafına daḫı kendü girdi, ķılıç tartup yorıdı… [D197] 

Ṭatlu damağ ṭutubanı ṣorışmadum [D198] 

Irağından yaḳınından gelişdiler, gizlü yaḳa ṭutuban yilişdiler, ṭatlu damağ 

virüben ṣorışdılar… [D200] 

Dügün itdi… [D200] 

Dedem Ḳorḳut gelüp şadılıḳ çaldı, boy boyladı soy soyladı… [D201] 

Bayındır Ḫandan aķın diledi. [D202] 

Bayındır Ḫan destur virdi. [D202] 

…meydana girdi er diledi. [D203] 

Kafirüñ eñsesine bir ķılıç urdı… [D203] 

Bir birine söz atışdılar. [D204 V87] 

Bunda laf urup nidersin, çünki er dilersin… [D204 V87] 

Meger ol gice Yigenek düş gördi… [D206 V88] 

…Dede Ķorķutdan ögüt aldum… [D206 V88] 

…döndüm ol ere selam virdüm… [D207] 

Çevre alup gittiler ķondılar. [D208] 

…Arşun oğlı Dilek Teküre ḫaber virdiler. [D208] 
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Andan döne bilmez Dülek Evren altı perlü çomağı-ile at depüp gelüp 

yuķarudan aşağa kafiri ķatı urdı, alımadı. [D209 V90] 

Ādeme sen tac urdun [D210] 

Nemrud göge oḫ atdı. [D210] 

Ķara tonlu kafire at deperem [D210] 

Haman-dem at saldı. Yil gibi yitti, yilim gibi yapışdı. [D210] 

Kafirüñ çignine bir ķılıç urdı, geyimini kiçimini toğradı… [D210] 

Babası-y-ile Yigenek gizlü yaḳa ṭutuban yilişdiler, iki ḥasret bir birine 

bulışdılar, issüz yirüñ ḳurdı kibi ulışdılar, Tañrıya şükürler ḳıldılar. [D212] 

…toķuzlama çırġap çuḫa Bayındır Ḫana pencik çıķardılar. [D212 V92] 

Dedem Ķorķut gelüben boy boyladı soy soyladı… [D212 V92] 

Yöm vireyin ḫanum: [D213] 

Oğuz Ḫanuñ ılḳıçısı gelüp ḫaber getürdi, aydur: [D213] 

Şadılıḳ itdiler, yime içme oldı. Amma oğlanı ne-kadar getürdiler-ise ṭurmadı 

girü aṣlan yatağına vardı. [D214] 

Perri ḳızı ḳanat urup uçdı, aydur: [D215] 

… amma Oğuzuñ başına zaval getürdüñ didi. [D216] 

Çevre aldılar. İndi bir yigit bunı tepdi. Depdükçe böyüdi. [D216] 

Depegöz Oğuzdan çıḳdı bir yüce ṭağa vardı. Yol kesdi… [D218] 

… ḳılıç urdılar kesmedi, süñü-y-ile ṣançdılar ilmedi. [D218] 

Ağ saķallu Aruz Ķocaya ķan ķusdurdı. [D219] 

Geldi, selam virdi, aydur: [D219] 

Geldi içerü Basata girdi selam virdi, ağladı, aydur: [D221] 

…ağ saķallu babañ Aruza ķan ķusdurdı… [D221] 

…adı görklü Muhammede salavat getürdi. [D227] 

Ḳarangu dün içre yol azsañ umuñ nedür [D231] 

Ḳarañu dün içre yol azsam umum Allah [D231] 

Dedem Ḳorḳut gelüben şadılıḳ çaldı… [D234] 

Dedem Ḳorḳut geldi şadılıḳ çaldı, ḫanum niye saḫt olursın didi. [D235] 
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Berdeye Genceye varup vatan tutdı. [D236] 

Göz açuban gördügüm [D238] 

Köñül virüp sevdügüm [D238] 

Av avlayu gezer-iken öñinden bir paralu geyik çıķdı. Begil buña at saldı. 

[D240] 

Meger Begilüñ-de anda cāsusı ḫażır-idi. Begile ḫaber gönderdi, aydur: [D243] 

Av avlayup ķuş ķuşlayup gezer-iken [D244] 

Ağız dilden Bayındıra selam virgil. [D245] 

Ḳan derledi çapdurayım senüñ içün. [D245] 

Herze merze söyleme itüm kāfir. [D248] 

Sen ādeme tac urduñ [D251] 

Parmak götürüp şahadet getürüp müsülman oldu [D252] 

Ala gözlü oğlına al duvaḫlu gelin aldı. [D253] 

Ağ alınlu Bayındır Ḫana pencik çıḳardı. [D253] 

El öpdi. [D253] 

Dedem Ḳorḳut gelüben ṣaẕılıḳ çaldı… [D253] 

Yöm vireyim ḫanum: [D253] 

…mere sen baş mı kesdüñ ḳan-mı tökdüñ… [D254] 

Mere Ters Uzamış baş kesüp ķan dökmek hüner-midür didi. [D254] 

Turdı Ķazan bigden aķın diledi. Aķın virdi. [D254] 

Uşun Ḳocanuñ ağ ban ivi öñinde şiven ḳopdı. Ḳaza beñzer ḳızı gelini ağ 

çıḳarup ḳara geydi. [D256]  

Mere nolduñuz diyü bir şapala birine bir şapala birine urdı. [D256] 

İçerü sohbete girdi, destur diledi, bigler ḫoş ķaluñ didi. [D257] 

Ḳādir Tañrı yol virmiş çıḳup gelmiş. [D257] 

El ḳavşurup ol yigide selam virgil. [D258] 

Oğlan ķardaşın añdı gider, bize ne ögüt virürsin didiler [D260] 

…murad vir murad al, ṣarılalum didi. [D260] 

Gelenden geçenden ḫaber ṣoram. [D261] 
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Ḫayır ḫaber getürene… [D261] 

Şer ḫaber getürenüñ… [D261]  

Murad vir murad al andan git yigidüm didi. [D261] 

Mere ķavat ķızı ağam başına and içmişem… [D262] 

Dün ḳatdı, yort eyledi. [D263] 

Ḳılıç çeküp altı kāfir depeledi. [D263] 

Ṭavlunbaz urup yundları ürkitdi [D263] 

Dün ḳatmış, üç gün dünlü yortmış yigit… [D263] 

Adı görkü Muhammede salavat getürdi. [D264]  

Adı görkü Muhammede salavat getürdi… [D265] 

…kafire ķılıç ķoydı, basdı ķalaya tıķdı. [D265] 

Ḳarañu dün içinde yol azsañ umuñ nedür? [D268] 

Ḳarañu dün içinde yol azsam umum Allah [D269] 

Ḳara ṭonlu kāfire at ṣaldılar, ḳılıç yorıtdılar. [D270] 

Dün ḳatdılar. Oğuzuñ serhaddına yetdiler. [D270] 

Ulu oğlına daḫı görklü gelin getürdi. [D271] 

Dedem Ķorķut gelüben boy boyladı soy soyladı. [D271] 

Gelüp teküre ḫaber virdiler. [D273] 

And iç kim bizüm ilümüze yağılığa gelmeyesiin… [D275] 

Vallah Ķazan eyü and içdi didiler. [D276] 

Kāfirüñ arḫasına eyer ṣaldı, ağzına uyan urdı… [D276] 

…el virmedüm. [D277]  

Yüz biñ er gördüm-ise yüzüm dönmedüm. [D277] 

Muḥammedüñ dini ʿişḳına ḳılıç urdum. [D277] 

Ķaba ķaba bigler oğlı ġavġa salsa [D278] 

Ḳamçı ṣalup tiñdüren Ḳazan er-idüm. [D278] 

Ḳayrı eren ḳulağuzsuz yol yañılsa [D278] 

Ağça Ḳala Sürmelüde at oynatdum. [D280] 
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Ḳara polad öz ḳılıcum ṭarta-y-idüm. [D282] 

On altı yigit ṣıçrayup atdan indiler, ḳalḳan yapındılar…[D284]  

Bulduķları kafiri ķırdılar. Dil çıķartmadılar. [D284] 

…sen dahı and iç-kim… [D285] 

…eyü and içti diyü sevindiler. [D285] 

Ķazanuñ üzerine at saldı. [D287] 

Eylik Koca oğlı döne bilmez Dülek Evren maña dirler didi. Ḳazanı sançam 

didi, sançımadı, öte kiçdi. Süñüsin eline alup at saldı. [D288] 

Ķazan at depdi… [D288] 

Ḳazan yine er diledi. Düzen oğlı Alp Rüstem at depdi, meydana girdi. [D288] 

Ol daḫı Ķazana at saldı. Alam didi alımadı. [D289] 

Ḳazan girü er diledi. [D289] 

Çekdi añsuzın elinden aldı ķılıcı tartdı babasınuñ üzerine at saldı. [D289] 

Bigler Ķazan-ile oğlınuñ üzerine at saldılar. Çevre aldılar. [D290] 

Ķazanuñ elin öpdiler. Yorıyuban kafire at saldılar, ķılıç urdılar. [D290] 

Yidi gün yidi gice ṭoy dügün idüp yime içme oldı. [D290] 

Dedem Ḳorḳut geldi ḳopuz çaldı… [D291] 

Ḳazan aydur: ʿAdāvet bağladılar, he-mi didi. [D292 V93] 

Ķılbaş gelüp Aruza selam virdi. [D292 V93] 

Ṭaş Oğuz biglerine ağırlıḳ idüp ṭoyladı. [D294] 

Ya sen ne cavab virdün? [D294 V95] 

…and içdiler, senüñ dostuña dost ve düşmenüñe düşmenüz didiler. [D295] 

Döndi aydur: Bigler Beyrek bizden ḳız almışdur güyegümüzdür, amma 

Ḳazanuñ ınağıdur… [D295] 

…olmaz ise ben saķalını tutayın siz ķılıç üşürüñ paralañ… [D295] 

Aruzdan adam geldi, selam virdi. [D295] 

…girüp selam virdi. [D296 V96] 

…sen daḫı and iç didiler. [D296 V96] 

…and içdi, soyladı: [D296 V96] 
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Mere herze merze söyleme, ķanuña susanma gel and iç didi. [D297] 

Beyrek aydur: Vallah men Ḳazan uğurına başum ḳomışam Ķazandan 

dönmezem… [D297] 

Ağ çıḳarup ḳara geyüñ [D298] 

…and içdük, gel sen daḫı and iç didiler… [D298] 

…yarın ḳıyamat güninde menüm elüm Ḳazan Ḫanuñ yaḳasında olsun menüm 

ḳanum Aruza ḳor-ise didi. [D298] 

Menüm ḳanum Aruza ḳomasun. [D299] 

Ḳaza beñzer ḳızı gelini ağ çıḳardı ḳara geydi. [D299] 

Ḳırḳ elli yigit ḳara geyüp gök ṣarındılar, Ḳazan Bige geldiler. [D299] 

…and içdiler… D300] 

…menüm ḳanum Aruza ḳomasun didi, didiler. [D300] 

…hem vaṣiyyet eylemiş, menüm ḳanum ḳomayasın alasın dimiş… [D301] 

Selam virdiler, sen sağ ol ḫanum didiler. [D301] 

… hem size ıṣmarlamış, menüm ḳanum alsun dimiş… [D301] 

Aruz Ķoca meydana at depdi. [D302] 

Aruz Ķazanuñ üzerine at saldı. Ķazanı ķılıçladı… [D302] 

Ḳazan gök alañ görklü çemene çadır dikdürdi… [D303 V99] 

Dedem Ḳorḳut gelüben ṣaẕılıḳ çaldı… [D303 V99] 

Yöm vireyim ḫanum: [D303] 

C. İyelik Akkuzatifi  

3. şahıs iyelik eklerini almış adlardan sonra gelen +n belirtme eki, iyelik 

akkuzatifi olarak adlandırılır (bk. Timurtaş, 2012: 70). 

Metinde belirtme ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 594 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Sözin ṭutup tamam iderler-idi.[D2V2] 

Bir yigidüñ ḳara ṭağ yumrısınça malı olsa yığar, direr ṭaleb eyler, naṣibinden 

artuğın yiye bilmez. [D3] 
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…köñlin yüce ṭutan erde devlet olmaz. [D3] 

Ata adın yorıdanda devletlü oğul yig. [D4] 

Gitdükde yirüñ otlaḳların geyik bilür. [D5 V4] 

Gögez yirler çemenlerin ḳulan bilür. [D5 V4] 

Ayru ayru yollar izin deve bilür. [D5 V4] 

Yidi dere ḳoḫuların dilkü bilür. [D5 V4] 

Dün-ile karvan göçdügin turġay bilür. [D5 V4] 

Oğul kimden olduğın ana bilür. [D5 V4] 

Erüñ ağırın yiynisin at bilür. [D5 V4] 

Ağır yükler zaḥmetin ḳatır bilür. [D5 V4] 

Ġafil başuñ ağrısın beyni bilür. [D5 V4] 

Er cömerdin er nākesin ozan bilür. [D5 V4] 

Dizin basup oturanda ḥalal görklü. [D6] 

Ağ südin ṭoya emzürse ana görklü [D7] 

Ṣabadança yirinden örü ṭurur, elin yüzin yumadın… [D7] 

…ṭoyınça ṭıḳa baṣa yir, elin bögrine urur aydur: [D7] 

Depidinçe yirinden örü ṭurdı, elin yüzin yumadın obanuñ ol uçından bu 

uçına… [D8 V5] 

…ne gelür-ise benüm ṣağrıma gelsün diyü elin götine urur, yönin añaru 

ṣağrısın erine döndürür… [D9] 

…Oğuz biglerin ḳonuḳlar-idi. [D10 V6] 

…Dirse Ḫan ḳalḳubanı yirinden örü ṭurup ḳırḳ yigidin boyına alup Bayındır 

Ḫanuñ ṣoḥbetine gelür-idi. [D11] 

Can ṭatlusın saña bildüreyin-mi. [D13] 

İç Oğuzuñ Ṭaş Oğuzuñ biglerin üstüñe yığnaḳ itgil… [D14 V8] 

İç Oğuz Ṭaş Oğuz biglerin üstine yığnaḳ itdi. [D15] 

Oğlan buğanuñ alnından yumruğın giderdi, yolından ṣavuldı. [D17] 

Oğlan taḫta çıḳdı, babasınuñ ḳırḳ yigidin añmaz oldı. [D18] 

…senüñ oğluñ kür ḳopdı erçel ḳopdı, ḳırḳ yigidin boyına aldı… [D19] 
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…ne yirde gözel ḳopdı-y-ise çeküp aldı, ağ ṣaḳallu ḳocanuñ ağzın 

sögdi…[D19] 

…ağ pürçeklü ḳarınuñ südin ṭartdı… [D19 V11]  

Bidevi atlar issin görüp ʿoḳraduḳda. [D21V12] 

Oğlançuğın yanına alup ḳırḳ yigidin boyına ṣaldı, ava çıḳdı. [D21V12] 

…oğlumuñ at segirdişin, ḳılıç çalışın oḳ atışın göreyim, sevineyim, ḳıvanayım, 

güveneyim didi didiler. [D22] 

Dirse Ḫan Ḳorḳut sinirli ḳatı yayın eline aldı. [D22] 

Oḫ ṭoḳındı, alça ḳanı şorladı, ḳoynı ṭoldı, bidevi atınuñ boynın ḳuçaḳladı yire 

düşdi. [D23] 

Atınuñ cılavısın döndürdi, ordusına gelür oldı. [D23 V13] 

…ḳanlu Oğuz biglerin toylayayım didi. [D23 V13] 

Yaluñuz oğul ḫaberin a Dirse Ḫan digil maña. [D25] 

Yaluñuz oğul ḫaberin a Dirse Ḫan digil maña. [D25] 

…bidevi ata binüp oğlançuğın isteyü gitdi. [D26] 

Bidevi atın ökçeledi, ol ṭarafa yorıdı. [D26] 

…üç ḳatla yarasın eli-y-ile ṣığadı… [D26 V15] 

Baş ḳaldurdı, yalabıdaḳ gözin açdı anasınuñ yüzine baḳdı. [D28] 

Berü gelgil aḳ südin emdügüm ḳadunum ana. [D28] 

Oğlanuñ anası emçegin bir ṣıḳdı südi gelmedi, iki ṣıḳdı südi gelmedi, üçincide 

kendüye żarb eyledi… [D29] 

Dirse Ḫanuñ ḫaberi yoḳ, oğlançuğın öldi bilür. [D29] 

Dirse Ḫan eger oğlançuğın görür-ise arturmaz… [D29] 

…ağ ellerin ardına bağlayalum… [D29] 

Ağ ellerin ardına bağladılar… [D30] 

…ağ ellerin ardına bağladılar… [D30 V17] 

Oğlan anasınuñ sözin ṣımadı. [D31] 

Buğaç Big yirinden örü ṭurdı, ḳara polat öz ḳılıcın biline ḳuşandı… [D31] 

…altun cıdasın ḳolına aldı… [D31] 
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…ḳırḳ yigidin boyına aldı,babasınuñ ardınça yortup gitdi. [D31] 

…ḳolça ḳopuzın eline virdiler. [D32] 

Dirse Ḫan oğlançuğı idügin bilmedi, ḳarşu geldi. [D32] 

Ḳırḳ yigid bidevi atın oynatdı… [D34] 

Oğlan ḳırḳ yigidin boyına aldı… [D34] 

Kiminüñ boynın urdı… [D34] 

Dirse Ḫan burada oğlançuğı ṣağ idügin bildi. [D34] 

Ṣağlıḳ-ile ṣağınçın… [D35V20] 

Ṭoḳsan başlu ban ivlerin ḳara yirüñ üzerine dikdürmiş-idi. [D36] 

Ḳoñur atın çekdürdi,buṭun bindi. [D37] 

Gök bidevisin ṭutdurdı, Ḳazan Bigüñ ḳarındaşı Ḳara Göne bindi. [D37] 

Ağ bidevisin çekdürdi Bayındır Ḫanuñ yağısın baṣan Şir Şemseddin bindi. 

[D37] 

Altun ban ivlerin kāfirler çapdılar. [D38] 

…ala ḳollu ṣapanın eline aldı. [D39 V55] 

Birin atanda ikisin üçin yıḳdı… [D39 V56] 

…atanda üçin dördin yıḳdı. [D39 V56] 

Çoban şehid olan ḳardaşların Ḥaḳına ḳodı… [D42] 

…yoluñ kıyısın alup oturdı, ağladı ṣıḳladı, aydur: [D42] 

…ḳalanısın yora bilmen Allah yorsun didi. [D43 V57] 

Ḳoñur atın mahmuzladı Ḳazan Big yola gitdi. [D44] 

Su Ḥaḳ diẕārın görmişdür,ben bu ṣu-y-ile ḫaberleşeyim didi. [D45] 

Ordumuñ ḫaberin bilür-misin digil maña. [D45] 

…berk ağıluñ ardın söken. [D46] 

Ḳarma ögeç semüzin alup ṭutan. [D46] 

Ordumuñ ḫaberin bilür-misin digil maña. [D46] 

Ordumuñ ḫaberin bilür-misin digil maña. [D46] 

Yeñiden toğanın öldüreyin [D49] 
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Yiñüm-ile alnum ḳanın ben sileyin [D49] 

…men daḫı ḳarındaşum ḳanın almağa giderem dedi. [D49 V60] 

Kafirüñ fi’lin tuydum. [D52] 

Atından indi, çobanuñ ellerin çözdi, alnında bir öpdi, aydur: [D50] 

…can ṭatlusın saña göstere-y-idüm… [D53] 

…tā kim ṣası dinlü kāfirüñ döşegine varmayasın, sağrağın sürmeyesün… 

[D54] 

Boyı uzun bili ince Burla Ḫatun boynı-y-ile ḳulağın aldı düşdi, güz alması kibi 

al yañağın ṭartdı, yırtdı… [D54] 

Dölin almaḳdan ṣafañ var-ise Şökli Melik, ḳara gözlü ḳızuñ var-ise getür 

Ḳazana vir… [D59] 

…bıyığın eñsesinde yidi yirde düğen, erenler evreni, Ḳazan Bigüñ ḳarṭaşı Ḳara 

Göne çapar yetdi. [D59 V65] 

Ḥemid-ilen Merdin ḳalʿasın depüp yıḳan, demür yaylu Ḳapçaḳ Melike ḳan 

ḳuṣduran,gelüben… [D60] 

…Ḳazanuñ ḳızın erlik-ile alan… [D60] 

Destursuzça Bayındır Ḫanuñ yağısın basan, altmış biñ kāfire ḳan ḳuṣduran… 

[D60] 

…elli yidi ḳalʿanuñ kilidin alan… [D62] 

…bir bir boynın ḳuçan yüzinde ṭudağında öpen, Eylik Ḳoca oğlı Alp Eren 

Çapar yetdi. [D62] 

…ağ alınların yire ḳodılar… [D63] 

…ġafillüçe ḳara başın alup kesdi, ḳaḫşaduban alça ḳanın yir yüzine dökdi. 

[D64] 

…at boynın ḳuçaḳladı yire düşdi. [D64] 

Ḳara yirüñ üzerine ağ ban ivin dikdürmiş-idi. [D67] 

…destmalın eline aldı, bögürü bögürü ağladı. [D67] 

…Ḫan Bayınduruñ ḳarşusın alsa ṭursa ḳullıḳ eylese… [D68] 

Yol yarağın gördiler. [D70] 
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…on altı yıldur kim Oğuz içinden gitmiş idük dan dansuḫ kāfir malın Oğuz 

biglerine getürür idük. [D71 V23] 

Pay Pürenüñ oğlı vardur, adına Bamsı dirler didiler. Pay Pürenüñ oğlı olduğın 

bilemediler. [D73] 

Yigit parmağın ıṣırdı. [D73] 

Atın ḳamçıladı, yola girdi. [D73] 

…ḳırduğın añmadı. [D74] 

Bazirganlar yorıdılar yigidüñ elin öpdiler. [D74] 

Mere ḳavat oğlı ḳavatlar ata ṭurur-iken oğul elin-mi öperler. [D74] 

İmdi incinme ḫanum evvel anuñ elin öpdügümüze, eger senüñ oğluñ olmasa-y-

idi bizüm malumuz Gürcistanda gitmiş-idi, hepümüz ṭutsaḳ olmış-idi didiler. [D74] 

Boz ayġırın çekdürdi Beyrek bindi. [D76]  

…Beyrek ḳızuñ oḳın yardı. [D79] 

Ġayrete geldi, ḳavradı ḳızuñ bağdamasın aldı, emçeginden ṭutdı. [D79] 

Oğuzda kimüñ ḳızın alı vireyin didi [D81] 

Dede Ḳorḳut birin bindi birin yetdi… [D82] 

Delü Ḳarçar ağzın köpüklendürdi, Dede Ḳorḳuduñ yüzine baḳdı, aydur: [D83] 

Delü ḳarçar ḳılıcın eline aldı, yuḳarusından öyke ile ḥamle ḳıldı. [D84] 

…gel gidelüm semüzin al aruğın ḳo didi. [D88] 

…nolduñ böyle buñalduñ, semüzin al aruğın ḳo didi. [D88 V32] 

Hay Dede Sulṭan, Tañrı bunuñ semüzin de alsun aruğın-da alsun… [D88 V32] 

Geldi geyesisin geydi, ivine gitdi. [D89] 

Ağır dügün yarağın gördi. [D89] 

Beyrek Ḫan daḫı oḫın atdı, dibine gerdegin dikdi. [D89] 

Nayibi ḳılıcın ṣıyırdı eline aldı, menüm başum Beyregüñ başına ḳurban olsun 

didi. [D90V33] 

…ṭartdı yaḳasın yırtdı, oğul oğul diyüben bögürdi zārılıḳ ḳıldı. [D91] 

Ağ pürçeklü anası buldur buldur ağladı gözinüñ yaşın dökdi… [D91] 

…al yañağın ṭartdı… [D91] 
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Bunuñ üzerine on altı yıl kiçdi, Beyregüñ ölüsin dirisin bilmediler. [D92 V34] 

Bir gün ḳızuñ ḳardaşı Delü Ḳarçar Bayındır Ḫanuñ divanına geldi, dizin çökdi, 

aydur: [D93] 

…Beyrek diri olsa on altı yıldan berü gelür-idi, bir yigit olsa dirisi ḫaberin 

getürse… [D93] 

…ölüsi ḫaberin getürene… [D93] 

Sulṭanum ben varayın, ölüsi dirisi ḫaberin getüreyin didi. [D93] 

Gördi tanıdı oldur didi, ṭartdı yaḳasın yırtdı, avı tırnaḳ ağ yüzine aldı çaldı, güz 

alması gibi al yañağın yırtdı… [D94] 

Yalançı oğlı Yaltaçuḳ kiçi dügünin eyledi, ulu dügünine vaʿde ḳodı. [D94] 

Mere bazirganlar varuñ iḳlim iḳlim aran, Beyregüñ ölüsi dirisi ḫaberin getüre-

y-idüñüz ola-mı dir. [D94] 

Güz alması gibi al yañaḳların yırtar gördüm Bamsı [D96] 

Kiçi dügünin eyledi ulu dügünine vaʿde ḳodı [D96] 

Yalançı oğlı Yaltaçuḳ menüm ölüm ḫaberin iletmiş… [D97] 

Böyle digeç ḳırḳ yigidi ḳaba ṣaruḳların götürdiler yire çaldılar, bögürü bögürü 

ağlaşdılar zārılıḳ ḳıldılar. [D97] 

Beyrek aşağa bakdı, kendüzin yir yüzinde gördi. [D99] 

…bir ḳulağın ḳaldurdı Beyrege ḳarşu geldi. [D99] 

Beyrek at göksin ḳuçakladı, iki gözin öpdi. [D99] 

Oṭuz ṭoḳuz yoldaşın ıṣmarladı, görelüm ḫanum niçe ıṣmarladı: [D100] 

Birin eksük bulsam yirine on öldüreyim [D100] 

Onın eksük bulsam yirine yüzin öldüreyim mere kāfir [D100] 

Mere kimüñ nesin alur didi. [D100 V39] 

Ozan aydur: Ḫan Beyregüñ adaḫlusın alur didi [D100 V39] 

…ṣaḳla gelem bahasın getürem alam didi. [D101] 

Baḳdı gördi bir ḳaç çoban yoluñ ḳıyısın almışlar, ağlarlar… [D101] 
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Bigümüzüñ bir oğlı var-idi, on altı yıldır kim ölüsi dirisi ḫaberin kimse bilmez, 

Yalançı oğlı Yaltaçuḳ dirler ölüsi dirisi ḫaberin getürdi, adaḫlusın aña virür oldılar… 

[D101] 

…Beyregüñ ḳarnın ṭoyurdılar. [D105 V42] 

…yoldaşların añdı ağladı, aydur: [D109] 

Can bacuğın egmişsin [D110] 

Oḳcuğazın ḳurmışsın [D110] 

Adın gerdek ḳomışsın [D110] 

Delü ozan devletin depdi, bigler bugünki bigligüm bunuñ olsun, ḳoñ nireye 

gider-ise gitsün neyler-ise eylesün didi. [D111] 

Ḳarnın ṭoyurduḳdan soñra… [D111] 

…kiminüñ başın yardı. [D112] 

Ḳızlar oturan otağa geldi, işigin aldı oturdı. [D112] 

…Beyrekden soñra başuña bu ḥal geleçegin bilür-idük? didi. ]D114] 

Banı Çiçek ḳırmızı ḳaftanın geydi, ellerin yiñine çekdi gözükmesün diyü, 

oyuna girdi, ayıtdı: [D114] 

Mere delü ozan men ʿayıblu-mıyam kim maña ʿayıb ḳoşarsın didi, gümüş gibi 

ağ bilegin açdı, elin çıḳardı. [D115] 

…nişanın söyle didi. [D116 V49] 

Oğlum idügin andan bileyim… [D118] 

…ağ alınların yire ḳodılar… [D120] 

Kāfirüñ kilisesin yıḳdılar… [D121] 

Keşişlerin öldürdiler. [D121] 

Pay Püre Bigüñ oğlançuğı Beyrek, meliküñ ḳızın aldı, ağ ban ivine ağ otağına 

girü döndi, dügüne başladı. [D121] 

…ġāzi erenler başına ne geldügin söyledi… [D122] 

Ḳara yirüñ üzerine otaḫların tikdürmiş-idi. [D122 V68-7] 

…elin eline çaldı ağladı. [D123 V69] 

Pilon geyen keşişüñ elin men öperem [D124] 
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Ḳara gözlü kāfir ḳızın men aluram [D214] 

Kazan Big elin eline çaldı, ḳaṣ ḳaṣ güldi, aydur: [D126] 

Ḳoñur atın çekdürdi, buṭun bindi. [D126 V71] 

Ḳırḳ ala gözlü yigidin Uruz boyına aldı. [D126 V71] 

Ḳazan ḳoñur atın çekdürdi buṭun bindi. [D127] 

…bidevi atın oynatdı… [D128] 

Ḳaba ḳarın giñ gögüsde oynadayım senüñ-içün. [D129] 

Sası dinlü kāfir başın kesdüreyüm senüñ-içün [D129] 

Kāfir başın kesdüreyim senüñ-içün [D129] 

Ol kāfirüñ üçin atup birin yarmaz oḳçısı olur [D130] 

Adam etin yaḫnı ḳılan aşbazı olur [D130] 

Azġun dinlü kāfirdür başların keseyin [D130] 

Uruz babasınuñ sözin ṣımadı, kayıdup girü döndi. [D131 V73] 

Yirden yüce ṭağlar başına yoldaşların alup çıḳdı. [D131 V73] 

Ol zamanda oğul ata sözin iki eylemez-idi… [D132] 

Uruz giñ yaḳadan süñüsin ṣançdı ṭurdı. [D132] 

Atından indi, aru sudan abdest aldı, al alnın yire ḳodı iki rikʿat namaz ḳıldı. 

[D132] 

Ḳara ḳoçın oynatdı Uruz kāfirüñ ṣağına at depdi. [D133] 

Oğlanuñ bidevi atın oḫladılar, at yıḫıldı. [D133 V74] 

Ṣağın ṣolın Uruzuñ çevürdiler. [D134] 

Ḳırḳ yigidin şehid itdiler. [D134] 

Ḳarusından ağ ellerin bağladılar. [D134] 

At cılavısın döndürdi, girü döndi. [D134] 

Daḫı ḳoñur atın ökçeledi, yola girdi. [D135] 

İvine geldi. ḫan ḳızı boyı uzun Burla Ḫatun Ḳazanuñ geldügin işitdi… [D135 

V75] 

Oğlançuğumuñ ilk avıdur, ḳanlu Oğuz biglerin ṭoylayayım didi. [D135 V75] 
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Ḫan ḳızı gördi kim Ḳazan gelür, yumurlanup yirinden örü ṭurdı, ṣamur 

cübbesin egnine aldı, Ḳazana ḳarşu geldi. [D135 V75] 

Boynı uzun bidevi geyigin alup yıḳduñ [D136] 

Ağ ellerin ḳarusından bağlatduñ-mı [D136] 

Ḳara gözden acı yaşın dökdürdüñ-mi [D136] 

Sarımsaḳ otın yimedin Ḳazan içüm göyinür [D137 V76] 

Yaluñuz oğul ḫaberin Ḳazan digil maña [D137 V76] 

Yaluñuz oğul ḫaberin Ḳazan digil maña [D137 V76] 

Yaluñuz oğul ḫaberin a Ḳazan digil maña [D138] 

Ṭamarların ṭuğladayım [D138] 

Yaluñuz oğul ḫaberin almayınça [D139] 

Ḳazan oğlan avda idügin andan bileyin kim yorġun atuñ-ile gedilmiş cıdañ-ile 

ardına düşesin didi. [D141] 

Leş arasında oğlançuğı leşin bulmadı, altunluça ḳamçısın buldı. [D141] 

Kāfirüñ izin izledi. [D141 V78] 

Bu maḥalda Ḫan Ḳazan yetdi. ḳoñur atın oynatdı. [D142] 

Kāfir Ḳazanuñ geldügin gördi, ürkdi. [D142] 

Kim atın biner… [D142] 

Kāfirler oğlana aman virdiler, elin çözdiler gözin açdılar. [D142] 

Ağ ellerüm arduma bağlanduğın / Ḳıl sicim ağ boynuma taḳılduğın / Kara 

gözlü yigitlerüm ḳırılduğın / Sen gelmedin baba kāfirler ṭanışdılar [D143] 

Ġafillüçe görklü başın kesüñ [D143] 

Alça ḳanın yir yüzine döküñ [D143] 

Ḳıl kepenek boyunçuğın sürer digil [D144] 

Ağır buḳağu ṭopuçağın döger digil [D144] 

Ḳıl kepenek boyunçuğın sürer diyeyin-mi [D146] 

Ağır buḳağu ṭoğuçağın döger diyeyin-mi [D146] 

Ağladı, ḳādir Tañrıdan ḥācet diledi, yüzin yire sürdi. [D147 V81] 

Özin ṣarp yirlere ṣaldı. Görelüm imdi Yaradan neyler. [D148] 
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Ḳırḳ ince billü ḳız oğlanı-y-ile ḳara ayġırın ṭartdurdı, buṭun bindi, ḳılıcın 

ḳuşandı. [D148] 

Başum tacı Ḳazan gelmedi diyü izin izledi gitdi. [D148]  

…ḳara bıyığın yidi yirden eñsesinde dügen, Ḳazan ḳartaşı Ḳara Göne çapar 

yetdi. [D150] 

Varuban destursuzça Bayındır Ḫanuñ yağısın baṣan, altmış biñ kāfire ḳan 

ḳusduran, Ġaflet Ḳoca oğlı Şim Şemseddin çapar yetdi. [D150 V83] 

Yigirmi dört boyın oḫşayan Delü Ṭundar yetdi. [D151] 

Ḳazan kendü düpe depdi, Tekür ile Şökli Melike ḥavala oldı, bögürdübeni 

atdan yire ṣaldı, alça ḳanın yir üzerine dökdi. [D152 V84] 

Ṣol ṭarafda Buğaçuḳ Melike Ḳara Budaḳ ḳarşu geldi, ṣançubanı yire ṣaldı, 

depretmedin başın kesdi. [D153] 

Boyı uzun Burla Ḫatun ḳara tuğın kāfirüñ ḳılıçladı, yire ṣaldı. [D153] 

Ḳazan oğlı üzerine geldi. İndi, elin çözdi. [D153] 

Ḳazan oğlançuğın ḳurtardı, girü döndi. [D153] 

Vallah big yigit Allah Taʿāladan buyruḳ oldı, al ḳanatlu ʿAzra’il ol yigidüñ 

canın aldı. [D156] 

Mere ʿAzrāʿil didügüñüz ne kişidür kim adamuñ canın alur… [D156] 

…ṣavaşayım çekişeyim dürişeyim, yaḫşı yigidüñ canın ḳurtarayım, bir daḫı 

yaḫşı yigidüñ canın almaya didi. [D156] 

Gözüm çönge idügin ne beğenmezsin [D158] 

Gözi gökçek ḳızlaruñ gelinlerüñ canın çoğ almışam [D158] 

Ṣakalum ağarduğın ne begenmezsin [D158] 

Ağ ṣaḳallu ḳara ṣaḳallu yigitlerüñ canın çoğ almışam [D158] 

Al ḳanatlu ʿAzrāʿil menüm elüme girse öldüre-y-idüm, yaḫşı yigidüñ canın 

anuñ elinden ḳurtara-y-idüm dir-idüñ… [D158] 

…yaḫşı yigidüñ canın ḳurtarayım didi. [D159] 

Ḳara ḳılıcın ṣıyırdı, eline aldı. [D159]  

Ādemiler evreni Delü Dumrul elin eline çaldı, ḳaṣ ḳaṣ güldi. [D159] 
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Ṭurdı atına bindi, ṭoğanın eline aldı, ardına düşdi. [D159] 

Oğrılayın can alduğın ṭuymaz idüm [D160] 

…ikisinden biri bolayki canın vire… [D162] 

Delü Dumrul sürdi babası yanına geldi. Babasınuñ elin öpüp ṣoylamış… 

[D162] 

…anası daḫı canın virmedi. [D165] 

Böyle digeç ʿAzrā’il geldi Delü Dumruluñ canın almağa. [D165] 

ʿAzrāʿil ḫatunuñ canın almağa geldi. [D168] 

Alur-iseñ ikimüzüñ canın bile alġıl [D169] 

Ḳor-iseñ ikimizüñ canın bile ḳoġıl [D169] 

Delü Dumruluñ atasınuñ anasınuñ canın al, ol iki ḥalala yüz ḳırḳ yıl ʿömür 

virdüm didi. [D169] 

ʿAzrā’il daḫı babasınuñ anasınuñ defʿi canın aldı. [D169] 

Yarenler atam öldi men ḳaldum, yirin yurdın ṭutdum… [D170] 

Böyle digeç erenler evreni Ḳan Turalı yirinden ṭurdı, ḳırḳ yigidin yanına aldı… 

[D171] 

Baṣamasa başın keser-idi. [D173] 

Bu otuz iki baş kim burcda aṣılmış idi ḳağan aṣlan-ile ḳara buğranuñ yüzin 

görmemişler-idi, ancaḳ buğa buynuzında helāk olmışlar-idi. [D173] 

Elin öpdi, aydur: [D174] 

Gök-ile pehlū uran ḳalʿaların [D176] 

Göz ḳaḳuban köñül alan görklüsinin boynın öpem [D176] 

Ḳādir ḳor-ise başın kesem [D176] 

Atasınuñ anasınuñ ellerin öpdi. [D177] 

Ḳırḳ yigidin yanına bıraḳdı, yidi gün yigi gice yortdılar, kāfirüñ serḥaddına 

irdiler… [D177] 

Yügrük atın yügürdüp Ḳan Ṭuralı gürzin göge atar, inüp yire düşmedin ḳarvar 

ṭutar… [D177] 

Ḳan Ṭuralı niḳabın serpdi. [D180] 
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Ḥaḳ Taʿāla atamuñ köñline raḥmet eylese, kebin kesüp… [D180] 

Buğa dizin çökdi… [D180] 

Ḳan Ṭuralı ṣağına baḳdı ḳırḳ yigidin ağlar gördi, ṣolına baḳdı eyle gördi. 

[D181] 

Buğanuñ zencirin aldılar, ṣalı virdiler. [D182] 

Alnına yumruğın ṭayadı, sürdi meydanuñ başına çıḳardı. [D182] 

Etin meydanda ḳoyup… [D183] 

Ḳan Ṭuralı yiğitlerin ağlar gördi, aydur: [D183] 

Avuñ ṭamarın delüben ḳanın ṣoran [D184] 

Ala köpek enügine kendüzin ṭaladur-mı [D184] 

Adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdi, aṣlanuñ elin gözedüp bir yumruḳ eyle 

urdı-kim yumruḳ çeñesine ṭoḳındı, uvatdı. [D185] 

Canavarlar serhengi devedür, anuñ-ile daḫı oyunın oynayasun didi… [D185] 

Çün ʿināyet Tañrıdan oldı, bigüñ paşanuñ himmeti Ḳan Ṭuralıya oldı, tekür 

devenüñ ağzın yidi yirden bağlañ didi. [D185] 

Ḥasud kāfirler bağlamadılar, yuların ṣıyırup ṣalı virdiler. [D186] 

Aḳındılu görklü ṣuyın dünin kiçdüñ [D186] 

Ḳağan aṣlan geldüginde bilin bükmiş [D187] 

…inşaʿllah bunuñ daḫı başın keseyim didi. [D188] 

Arı gölün ördügin şaḳıyup alan [D188] 

Ḳanadı-y-ile ṣaḳsağana kendüzin şaḳıdur-mı [D188] 

Oğuz yigidinüñ öykeni ḳabardı, ḳılıcın çıḳardı… [D190] 

…oğlum ṭoğmasun, ṭoğar-ise on güne varmasun big babamuñ ḳadın anamuñ 

yüzin görmedin bu gerdege girer-isem didi. [D190] 

…ḳaytabanın buzlatdı, ḳara ḳoçın kişnetdi, dün ḳatdı, köçdi. [D190] 

…süñüsin eline aldı, bir yüksek yire çıḳdı, gözledi. [D191] 

Atın oynatdı, Ḳan Ṭuralınuñ üzerine geldi. [D192] 

Ḳan Ṭuralı gözin açdı, ḳapaḳların ḳaldurdı. [D193] 

Ḳarımın baṣdı, ḳaçanın ḳovmadı… [D194] 
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Ġafil-ile görklü başın kesdürdüñ-mi [D194] 

…gözinüñ ḳapağın oḫlamışlar… [D195] 

…ṭurmaz ḳanın siler, kāfirler üşer, ḳılıcın yalın eyler kafiri öñine ḳatup ḳovar. 

[D195] 

Selcen idügin bilmedi, ḳaḳıdı. [D196] 

Ḳulunçuğın deper-mi olur [D196] 

Ḳuzıçağın süser-mi olur [D197] 

Bir ṭarafına daḫı kendü girdi, ḳılıç ṭartup yorıdı, kāfir başın kesdi. [D197] 

Her kişi sözin söyledükde [D197] 

Selcen Ḫatun ḥal nidügin bilüp ṣoylamış… [D198]  

Atın depdi, bir yüksek yire çıḳdı. [D198] 

Ṣadaḳından ṭoḳsan oḫın yire dökdi. [D199] 

İki oḫuñ demrenin çıḳardı, birin gezledi birin eline aldı. [D199] 

Babası oğlançuğın gördi, Allaha şükürler eyledi. [D200] 

…ḳalın Oğuz biglerin ağırladı. [D200] 

Altunluça günlügin diküp Ḳan Ṭuralı gerdegine girüp muradına maḳsudına 

irişdi. [D200] 

…ġazi erenler başına ne geldügin söyledi. [D201] 

Ḳara yirüñ üzerine ağ ban ivin dikmiş-idi. [D202] 

Yarar ḳocaların yanına cemʿ eyledi, yadığı ve yarağı-y-ile yola girdi. [D202] 

Babasın öldi bilür-idi. [D204] 

Yaṣağ eylemişler-idi, ṭutsaḳ olduğın oğlandan ṣaḳlar-idi. [D204] 

Ayġır gözler ṣuyından at yüzdüren, elli yidi ḳalʿanuñ kilidin alan Eylik Ḳoca 

oğlı Dülek Evren bile varsun didi. [D205] 

Bigler cemʿ olup yaraḳların gördiler. [D206 V88] 

Düşin yoldaşlarına ṣoyladı… [D206 V88] 

… döndüm el ere selam virdüm, Oğuz illerinde kimsin didüm, ḳapaḳların 

ḳaldurup yüzüme baḳdı, oğul Yigenek ḳanda gidersin didi söyledi, men ayıtdum: 

[D207] 
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Bildügin unıtmasa ʿaḳıl yaḫşı [D208] 

Ḳıyan Selçük oğlı Delü Ṭundar yirinden ṭurı geldi, altmış ṭutam süvri cıdasın 

ḳoltuḳ ḳıṣup… [D209] 

Kāfir tekür ḳarmalayup żarb itdi, süñüsin çekdi elinden aldı… [D209] 

Ḳażılıḳ atın döndürdi, ḳayıda döndi. [D209 V90] 

Tekür ḳarmalayup elinden çomağın aldı… [D209 V90] 

Ol daḫı ḳażılıḳ atın döndürdi, ḳayıda döndi. [D209 V90] 

Kimse rızḳın yimedüñ [D210] 

Urduğın ulıtmayan ulu Tañrı [D210] 

Baṣduğın belürtmeyen bellü Tañrı [D210] 

Götürdügin göge yetüren görklü Tañrı [D210] 

Ḳaḳıduğın ḳahr iden ḳahhar Tañrı [D210] 

Andan yigenek atın döndürdi leşkere geldi. [D211] 

Ḳalʿanuñ kilisesin yıḳup yirine… [D212] 

Bāḳisin ġāzilere baḫş itdiler. [D212 V92] 

Bir ṣordı olança südin aldı, iki ṣordı ḳanın aldı, üç ṣordı canın aldı. [D217] 

Oğlançuḳlaruñ kiminüñ burnın kiminüñ ḳulağın yimege başladı. [D217] 

Depegöz çevürüp öñin aldı… [D218] 

El-ḥāṣıl Oğuz yidi kerre ürkdi, Depegöz öñin alup yidi kerre yirine getürdi. 

[D218] 

…aşın pişürsün didi ve… [D220] 

Dört oğlı olan birin virdi, üçi ḳaldı. [D220] 

Üç olan birin virüp iki ḳaldı. [D220] 

İki olan birin virdi biri ḳaldı. [D220] 

Ḳapaḳ Ḳan dirler bir kişi var idi. İki oğlı var-idi. Bir oğlın virüp biri ḳalmış idi. 

[D220] 

Basaṭ altunlu günlügin tiküp oturur iken gördiler ki bir ḫatun kişi gelür. [D221] 

Yalançı dünya yüzinde bir er ḳopdı, yayılımında Oğuz ilin ḳondurmadı… 

[D221] 
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…ḳalın Oğuz biglerin daḫı… [D222] 

…dört oğlı olan birin virdi, üç olan birin virdi, iki olan birin virdi, iki 

oğlançuğum var-idi birin virdüm biri ḳaldı… [D222] 

Basaṭ babasınuñ elin öpdi, ağlaşdılar buzlaşdılar. [D224] 

Basaṭ anasınuñ elin öpdi, görişdiler buzlaşdılar. [D224] 

…ḳılıcın ḥamayil ḳuşandı, yayın ḳarusına bıraḳdı, eteklerin ḳıvurdı. [D225] 

Depegöz olduğı Ṣalaḫana Ḳayasına geldi. Gördi Depegöz güne ḳarşu arḫasın 

virmiş yatur. [D225] 

…elin eline çaldı ḳaṣ ḳaṣ güldi. [D226] 

Depegöz bildi kim Basaṭ mağaradadur. Mağaranuñ ḳapusın alup bir ayağın 

ḳapunuñ bir yanına birin daḫı bir yanına ḳodı, aydur: [D227] 

Her birinüñ başların ṣığadı. [D227] 

Baḳaraḳ kendüzin unıtdı. [D229] 

Depegöz künbedüñ ḳapusın aldı, aydur: [D229] 

Depegöz künbede elin ṣoḳdı, eyle ḳaçdı-kim künbed zir ü zeber oldı. [D229] 

Basaṭ aydur: Men muña bi tekellüf yapışmayam diyüp kendü ḳılıcın çıḫardı 

ṭutdı, iki para böldi. [D230] 

Kendü kılıcın ḳınına ṣoḳdı. [D230] 

Alp eren erden adın yaşurmaḳ ʿayıb olur [D231] 

Atam adın ṣorar olsañ ḳaba ağaç [D232] 

Anam adın dir-iseñ ḳağan aṣlan [D232] 

Ala gözlü bebeklerin öksüz ḳomışsın [D232] 

Ḳardaşum Ḳıyanuñ ḳanın almayınça [D232] 

Yeñiden ṭoğanın ḳıram dir-idüm [D232] 

Deldi yay kirişin ṭaḳdı. [D234] 

… ġāzi erenler başına ne geldügin aydı virdi. [D234] 

Erlik-ile ḳardaşuñ ḳanın alduñ… [D234] 

Dedem Ḳorḳut himmet ḳılıcın biline bağladı… [D236] 

Yad, kāfir gelse başın Oğuza armağan gönderür-idi. [D236] 
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Pes Begil geldi, pişkeşin çekdi, Bayındır Ḫanuñ elin öpdi. [D237] 

Çün av yarağı oldı, kim atın öger, kim ḳılıcın kim çeküp oḫ atmağın öger. 

[D237] 

Salur Ḳazan ne atın ögdi, ne kendin ögdi, amma Begilüñ hünerin söyledi. 

[D237] 

Aruḳ olsa ḳulağın deler-idi avda bellü olsun diyü, amma semüz olsa boğazlar-

idi. [D238] 

Bayındır Ḫanuñ baḫşişin öñine dökdi, ḫana küsdi, divandan çıḳdı. [D238] 

Atın çekdiler, ala gözlü yiğitlerin alup ivine geldi. [D238] 

Ḳażılıḳ atın çekdürüp buṭun bindi, ava gitdi. [D240] 

Buğanuñ ardundan irdi, yay kirişin boynına atdı. [D240] 

Begil at cılavısın yeñimedi, bile uçdı. [D240] 

Ḳaftanı altından ayağın berk ṣardı. [D241] 

Cübbesin üzerine büridi, ḳapusın örtdi. [D242] 

Big yigidüm ḳalabalıḳ yağı gelse ḳayıtmaz idüñ, buṭuña ala oḫ ṭoḫınsa iñlemez 

idüñ, kişi ḳoynında yatan ḥalalına sırrın dimez-mi olur, nedür ḥaluñ didi. [D242] 

ʿAvrat elin eline çaldı, ḳaravaşa söyledi. [D243] 

…ağ ellerin ḳarusından bağlañ, ġafillüçe görklü başın kesüñ, alça ḳanın yir 

yüzine dökün, ilin günin çapuñ, ḳızın gelinin yesir idüñ didi. [D243] 

Baş yarağın eyleñ, üzerüñüze yağı gelür didi. [D243] 

Oğlançuğın yanına getirüp ṣoylamış… [D243] 

Ḳarusından ağ ellerin bağlañ dimiş [D244] 

Bigler bigi olan Ḳazanuñ elin öpgil [D245] 

Ḳazan kimdür men anuñ elin öpmegüm yoḳ [D245] 

Atası-y-ile anası-y-ile geldi görişdi, ellerin öpdi. [D246] 

Al ayġır ḳaçan-kim yağı ḳoḫusın alsa ayağın yire döger-idi, tozı göge çıḳar-idi. 

[D246] 

Ḳarusından ağ ellerin bağlañ [D248] 

Ġafillüçe görklü başın kesüñ [D248] 
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Alça ḳanın yir yüzine töküñ didi [D248] 

Ḳara polad öz ḳılıcım ḳının ṭoğrar [D248] 

Ṣadaḳda oḫum kişin deler  

…ḳara polad öz ḳılıcın ḳuvvet virdi, ḳarġu ṭalı süñüsin himmet virdi, 

yanındağı üç-yüz yigidin maña yoldaşlığa ḳoşdı, men Begilüñ oğlıyam mere kāfir 

dögişelüm didi. [D250] 

Ḳalḳanın uvatdı… [D250] 

…ḳapaḳların ṣıyırdı… [D250] 

Gürz-ile dögişdiler, ḳara polad öz ḳılıç-ile ṭartışdılar, serpe serpe meydanda 

ḳılıçlaşdılar, çiginleri ṭoğrandı, ḳılıçları uvandı, bir birin alımadı. [D250] 

Ḳarġu ṭalı süñüler ile ḳırışdılar, meydanda buğa kibi süsişdiler, gügüsleri 

delindi, süñüleri ṣındı, bir birin alımadılar. [D251] 

Ṣıçrayup şāhin kibi kāfirüñ boğazın ele aldı. [D252] 

Aḳınçılar kāfirüñ ilin günin urup ḳızın gelinin esir itdiler. [D252] 

Oğlınuñ boynın ḳuçdı. [D252] 

Oğlın aldı, Bayındır Ḫanuñ divanına vardı. [D253] 

Gāziler başına ne geldügin söyledi. [D253] 

Ḳorunuñ ḳapusın uvatdılar. [D255] 

Atlarınuñ eyerlerin aldılar, geyimlerin çıḳardılar. [D255] 

Gelüp aydur: Mere Oğuzdan bir bölük atlu geldi, ḳorunuñ ḳapusın uvatdılar, 

atlarınuñ eyerin alup geyimlerin çıḳardılar, mere ne ṭurursız didi. [D255] 

Atın çekdiler bindi. [D257] 

Atından indi, anasınuñ dilin aradı. [D257] 

Elin öpüp boynın ḳuçġıl [D258] 

Ala gözde acı yaşın döker olur [D259] 

…ağamuñ ölüsin dirisin bilmeyinçe, öldi-y-ise ḳanın almayınça ḳalın Oğuz 

iline gelmegüm yoḫ didi. [D260] 

Oğlan ḳardaşın añdı gider, bize ne ögüt virürsin didiler. [D260] 

Ḳazan aydur: Ayağına at ṭuṣağın urun didi. [D260] 
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Oğlan ḳılıcın çıḳardı, ḳız-ile kendü arasına bıraḳdı. [D260] 

…ağamuñ yüzin görmeyinçe, ölmiş ise ḳanın almayınça bu gerdege girer-isem 

didi. [D260] 

Geyimin geydi, dizçük ḳaruçuḳ bağlandı. [D261] 

…başın kesem [D261] 

Ṣarvanlar öñin aldı döndürimez [D262] 

Ilḳıçılar öñin aldı döndürimez [D262] 

Çoban öñin aldı döndürimez [D262] 

Atasınuñ anasınuñ elin öpdi, ḳara ḳoç atına ṣıçrayup bindi. [D263] 

Yine uyḫusın yeñimeyüp yirine varup yatdı uyudı. [D264] 

Gine atınuñ çılbırın bilegine kiçürdi. [D264] 

Uyḫusın yeñimedi, girü yatdı uyudı. [D265] 

Atınuñ çılbırın yine bilegine kiçürdi. [D265] 

Yigit saña tekür himmet eyledi, şunda bir delü yigit yolçınuñ yoluḳçınuñ 

çobanuñ çoluğuñ etmegin alur… [D265] 

Aydur: İmdi men varayım, elin ayağın bağlayayım, andan siz gelesiz didi. 

[D266] 

Yilisi ḳara ḳazılıḳ atın butun binen [D267] 

Bençileyin ḳarusından ağ ellerin bağladuban [D267] 

Alp er erden adın yaşurmaḳ ʿayıb olur [D268] 

Babam adın ṣorar-iseñ Uşun Ḳoca [D269] 

Egrek kiçi ḳardaşuñ boynın öpdi. [D270] 

Segrek daḫı ağasınuñ elin öpdi. [D270] 

Ḳanlu kāfir elinden ḳarṭaşçuğın ṭartup aldı. [D270] 

Tekür adam ṣaldı, kim idügin bilüñ didi. [D273] 

Ḳazanuñ üzerine düşdiler, uyuduğı yirde ṭutdılar, elin ayağın berk bağladılar, 

bir ʿarabaya yükletdiler, ʿarabaya möḥkem urġan-ile ṣardılar. [D273] 

Elin elinde çaldı, ḳaṣ ḳaṣ güldi. [D274] 

…hem ölülerüñüzüñ yorġasına binerem kâhillerin yederem didi. [D274] 
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Ökçesin ökçesine ḳaḳdı, ḳapurġasın ḳarnına ḳavşurdı. [D276] 

Uyanın çekdi, ağzın ayırdı. [D276] 

Öñin ḳoyup tersin oḳur ḳızı gelini [D279] 

Ol ḳalʿaya altı baş er-ile men Ḳazan vardum  

Kilisesin yıḳup… [D279] 

Biglerin ḳul itdüm [D279] 

Aḳ Ḥiṣar Ḳalʿasınuñ burcın yıḳdum [D280] 

Ala gözlü ḳızın gelinin getürdiler aldanmadum [D280] 

Alp Uruz çadırların açdurdı, cebeḫanasın yükletdi. [D283] 

Atdan inüp tacir ṭonın geydiler. [D283] 

Kāfirler gördiler, gelenler tācire benzemez, ḳaçdılar ḳalʿaya girdiler, kapuların 

yaptılar. [D284] 

…gürzlerin omuzlarına urdılar, ḳapuya geldiler. [D284] 

…ayaṣofya alınduğın ḫaber virdi. [D284] 

Ne oturursız, üzerüñüze yağı geldi, başuñuz yarağın görüñ didi. [D284] 

Tekür biglerin cemʿ eyledi, bunlar-ile ne müdara ḳılalum didi. [D284] 

Tekür çerisin divşürüp meydana geldi… [D285] 

Ḳılıç ve süñü ve çomaḳ ve sāyir cenk āletin geydürüp ṭonatdılar. [D285] 

Ḳazan gördi-kim leşker öñinçe bir ağ boz atlu, ağ ʿalemlü egni bek demür ṭonlu 

Oğuzuñ öñinçe geldi, çadırın dikdürdi, alay bağladı ṭurdı. [D286] 

Egni bek demür ṭonın geyen yigit ne yigitsin [D286] 

Adaḫlusın ayruḳlar alur-iken ṭartup alan [D286] 

Mere yigit, öñinçe bu çerinüñ bir aḳ sancaḳlu alay çıḳdı, çadırın ilden öñdin 

dikdi… [D286] 

Beyrek at boynın ḳuçaḳladı, ḳayıda döndi. [D287] 

Bidevi atın oynatdı gelen yigit ne yigitsin [D288] 

Er erden adın yaşurmaḳ ʿayıb olur[D288]  

Süñüsin eline alup... [D288] 

…süñüsin çeküp elinden aldı, depesine urdı, para para oldı uvandı. [D288] 
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Ḳazılıḳ atın butun binen [D288] 

İki ḳardaş bebegin öldürüp ẕelil gezen [D289] 

Uruzuñ cılavısın ʿemmisi ḳara göne ṭutmış-idi. [D289] 

Atdan yire indi, atasınuñ elin öpdi. [D290] 

Ḳazan daḫı aḫtarıldı yire indi, oğlınuñ boynın öpdi. [D290] 

Cemiʿsi atdan inüp Ḳazanuñ elin öpdiler. 

Kilisesin yıḳup… [D290] 

Ḳaza beñzer ḳızı gelini Ḳazana ḳarşu gelüp elin öpdiler, ayağına düşdiler. 

[D290] 

…ġāzi erenler başına ne geldügin söyledi. [D291] 

Üç Oḳ Boz Oḳ yığnaḳ olsa Ḳazan ivin yağmaladur-idi. [D291 V92-8] 

Ḳazan girü ivin yağmalatdı. [D291 V92-8] 

Kaçan Ḳazan ivin yağmalatsa ḥalalınuñ elin alur ṭaşra çıḳar-idi, andan yağma 

iderler-idi. [D291 V92-8] 

…ayıtdılar ki baḳ baḳ şimdiye degin Ḳazanuñ ivin bile yağma ider-idük, şimdi 

niçün bile olmayavuz didiler. [D292] 

Ḳılbaş aydur: Ḫanum men varayın, anlaruñ dostlığın düşmenligin bileyim didi. 

[D292 V93] 

Aruz daḫı altun günlügin dikmiş-idi, oğlanları-y-ile oturmış-idi. [D292 V93] 

Aruz aydur: Mere Ḳılbaş ol vaḳıt kim Üç Boz Oḳ yığnaḳ olsa ol vaḳıt Ḳazan 

ivin yağmaladur-idi, ṣuçumuz ne-y-idi ki yağmada bile olmaduḳ didi. [D292 V94] 

Ala Ṭağda çadırın otağın dikdi [D292 V94] 

Ala bargah otaḳların düze dikdi. [D294] 

Aruz aydur ki: Ḳılbaşa ayıtdum ki ḳaçan-ki Ḳazan ivin yağmaladur-idi Ṭaş 

Oğuz bigleri bile yağmalar-idi… [D294 V95] 

Atın çekdiler, bindi. [D294 V96] 

Yaḫşı ḳaftanların çoḳ geymişem. [D294 V96] 

Beyrek Aruz ḳaḳıduğın burada bildi. [D294 V96] 

Aruz ḳara polad öz ḳılıcın ṭartup Beyregüñ ṣağ uyluğın çaldı. [D297] 
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Cübbesin üzerine örtdiler. [D298] 

Ṣarıḳların yire urdılar, Beyrek diyü çoḳ ağladılar. [D299] 

Ḳazanuñ elin öpdiler, sen ṣağ ol Beyrek öldi didiler. [D300] 

…bir uyluğın düşürdi, sen ṣağ ol ḫanum Beyrek Ḥaḳḳa vāṣıl oldı… [D300] 

…destmalın eline alup ögür ögür ağladı, divanda zārılıḳ ḳıldı. [D300] 

…dirim ḳanın alalum… [D301] 

Ḳazanuñ ḳoñur atın çekdiler bindi. [D301] 

Ḳazan ḳalḳan yapındı, süñüsin eline aldı başı üzerine çevürdi, aydur: [D302] 

Altmış ṭutam ala gönderin ḳoltuḳ ḳıṣdı… [D302] 

Ḳarındaşı Ḳara Göneye işarat itdi, başın kes didi. [D303] 

Ḳara Göne atdan indi, Aruzuñ başın kesdi. [D303] 

…ṣuçların dilediler, elin öpdiler. [D303] 

Ḳazan ṣuçların bağışladı. [D303] 

Beyregüñ ḳanın ṭayısından aldı. [D303] 

…otağın ḳurdı. [D303 V99] 

…ġāzi erenler başına ne geldügin aydı virdi. [D303 V99] 

2.3. YÖNELME (DATİF) HÂLİ 

Yönelme hâli, kelime grupları ve cümlelerde fiilin yönünü gösteren ve temel 

fonksiyonu yaklaşma olan hâldir. Bu hâl ekinin yer, istikamet, amaç, zaman, tahsis 

vb. gibi fonksiyonları da söz konusudur. Yönelme hâli daima ekle yapılır (bk. 

Karaağaç, 2012: 337; Ergin, 2013: 233). 

Yönelme hâli eki, Eski Türkçede {+KA},{+GA} biçimindedir. Eski Anadolu 

Türkçesinde ise bu ek {+(y)A} şekline gelir. Vokalle biten bir sözcüğe geldiği zaman 

araya -y- yardımcı sesini alır (bk. Timurtaş, 2012: 69). 

Dede Korkut Kitabında yönelme hâli eki, Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili 

bahsedilen açıklamalara koşut biçimsel görünümlerde kullanılmıştır. Bu ek metinde 

on ayrı işlev ve kullanımla 1942 kez tanıklanmıştır. 

Ekin işlev ve kullanımları şu şekildedir: 
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A. Yaklaşma, istikamet ve yer bildirir. 

Metinde yönelme ekinin ilgili işlevini tanıklayan 1545 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Ḥaḳ Taʿāla anuñ köñline ilham ider-idi. [D2V2] 

Aḫır zamanda ḫanlıḳ girü Ḳayıya değe, kimsene ellerinden almaya, aḫır zaman 

olup ḳıyamat ḳopınça. [D2V2]  

Her ne iş olsa Ḳorḳut Ataya ṭanışmayınça işlemezler-idi. [D2V2] 

Ezelden yazılmasa ḳul başına ḳaża gelmez, ecel vaʿde irmeyinçe kimse ölmez. 

[D3] 

Ḳara eşek başına uyan ursañ ḳatır olmaz ḳaravaşa ṭon geyürseñ ḳadın olmaz. 

[D3 V3] 

Ḳızağuça ḳaymayınça yol alınmaz… [D3 V3] 

…er malına ḳıymayınça adı çıkmaz. [D3 V3] 

Sarp yorır-iken ḳażılıḳ ata nāmerd yigit bine bilmez, bininçe binmese yig. [D4] 

Ata adını yorıtmayan ḫoyrad oğul ata bilinden ininçe inmese yig, ana raḥmine 

düşinçe toğmasa yig. [D4] 

Üç otuz yaşuñuz ṭolsun, Ḥaḳ size yaman getürmesün devletüñüz payende olsun 

ḫanum hey. [D4] 

Ḳolça ḳopuz götürüp ilden ile bigden bige ozan gezer. [D5 V4] 

Ol Mekkeye ṣağ varsa esen gelse ṣıdḳı bütün ḥacı görklü. [D6] 

Yanaşup yola girende ḳara buğur görklü. [D7] 

Ḳamusına beñzemedi cümle ʿālemleri yaradan Allah Tañrı görklü. [D7] 

Ozan ivüñ ṭayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir konuk gelse… [D7] 

Ocağuña buñçılayın ʿavrat gelsün. [D7] 

…elin bögrine urur aydur: [D7] 

Bu ivi ḫarab olası ere varaldan berü daḫı ḳarnum toymadı… [D8] 

…ah nola-y-idi, bu öle-y-idi birine daḫı vara-y-idüm… [D8 V5] 

Ocağuña buñçılayın ʿavrat gelmesün. [D8 V5] 



289 

  

Depidinçe yirinden örü ṭurdı, elin yüzin yumadın obanuñ ol uçından bu uçına 

bu uçından ol uçına çarpuşdırdı... [D8 V5] 

…öyledençe gezdi; öyleden sonra ivine geldi… [D8 V5] 

…ṭavuk kümesine ṣığır ṭamına dönmiş…[D8 V5]  

…ḳoñşularına çağırur ki ḳız Zeliḫa, Zübeyde… [D8 V5] 

...nola-y-idi benüm ivüme bir laḥza baḳa-y-idüñüz… [D9] 

Ocağuña bunuñ kibi ʿavrat gelmesün. [D9] 

…er adam ivde olsa, aña dise ki: [D9] 

…ne gelür-ise benüm ṣağrıma gelsün diyü elin götine urur… [D9] 

…yönin añaru ṣağrısın erine döndürür… [D9] 

Andan daḫı sizi ḫanum Allah ṣaḳlasun, ocağuñuza bunçılayın ʿavrat gelmesün. 

[D9] 

Şāmī günlügi yir yüzine dikdürmiş-idi. [D10 V6] 

Ala ṣayvanı gök yüzine aşanmış-idi. [D10 V6] 

Bir yire ağ otağ bir yire ḳızıl otağ bir yire ḳara otağ ḳurdurmış-idi. [D10 V6] 

Kimüñ ki oğlı ḳızı yoḳ ḳara otağa ḳonduruñ, ḳara kiçe altına döşeñ, ḳara koyun 

yaḥnısından öñine getürüñ, yir-ise yisün ṭursun gitsün dimiş-idi. [D10 V6] 

Oğlı olanı ağ otağa ḳızı olanı ḳızıl otağa ḳonduruñ, oğlı ḳızı olmayanı Allah 

Taʿāla ḳarġayupdur, biz daḫı ḳarġaruz bellü bilsün dimiş idi. [D10 V6] 

Oğuz bigleri bir bir gelüp yığnaḳ olmağa başladı. [D11]  

Göksi gözel ḳaba tağlara gün degende [D11] 

…Dirse Ḫan ḳalḳubanı yirinden örü ṭurup ḳırḳ yigidin boyına alup Bayındır 

Ḫanuñ ṣoḥbetine gelür-idi. [D11] 

Getürüp ḳara otağa ḳondurdılar. [D11] 

Ḳara kiçe altına döşediler. [D11] 

Ḳara ḳoyun yaḥnısından öñine getürdiler. [D11] 

…benden alçaḳ kişileri ağ otağa ḳızıl otağa ḳondurdı, benüm ṣuçum ne oldı-

kim ḳara otağa ḳondurdı didi. [D12] 
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Ḳalḳubanı yigitlerüm yirüñüzden örü ṭuruñ, bu ḳarayıb baña ya bendendür ya 

ḫatundandur didi. [D12 V7] 

Dirse Ḫan ivine geldi. Çağırup hatunına ṣoylar görelüm ḫanum ne ṣoylar: [D12 

V7] 

Ḳalḳubanı Ḫan Bayındır yirinden ṭurmış, bir yere ağ otağ bir yire ağ otağ bir 

yire ḳızıl otağ bir yire ḳara otağ dikdürmiş… [D12 V7] 

…oğulluyı ağ otağa ḳızluyı ḳızıl otağa oğlı ḳızı olmayanı ḳara otağa kondurun 

ḳara ḳiçe altına döşen, ḳara koyun yaḥnısından öñine getürüñ… [D13] 

Ben varıçak gelübeni ḳarşuladılar ḳara otağa ḳondurdılar ḳara kiçe altuma 

döşediler ḳara ḳoyun yaḥnısından öñüme getürdiler… [D13] 

Ḳaba ökçem altına ṣalayın-mı? [D13] 

Ḳara polat öz ḳılıcum elüme alayın-mı? [D13] 

Can ṭatlusın saña bildüreyin-mi? [D13] 

Alça ḳanuñ yir yüzine dökeyin-mi? [D13] 

Ḫan ḳızı sebebi nedür digil maña. [D14] 

Ḳatı ḳażab iderem şimdi saña. [D14] 

Hay Dirse Ḫan baña ḳażab itme… [D14 V8] 

…ala çadıruñ yir yüzine dikdürgil… [D14 V8] 

…İç Oğuzuñ Ṭaş Oğuzuñ biglerin üstüñe yığnaḳ itgil… [D14 V8] 

İç Oğuz Ṭaş Oğuz biglerin üstine yığnaḳ itdi. [D15] 

Oğlançuğını dayalara virdi ṣaḳlatdı. [D15] 

Oğlanuñ babası Bayındır Ḫanuñ ordusına ḳarışdı. [D15] 

Ol buğa ḳatı ṭaşa buynuz ursa un gibi ügidür-idi. [D15] 

Bayındır Ḫan ḳalın Oğuz bigleri-y-ile ṭamaşaya baḳar-idi, teferrüc ider-idi. 

[D15] 

Buğayı ḳoyu virdiler, oğlançuḳlara ḳaç didiler. [D16 V9] 

Buğa daḫı oğlana sürdi geldi. [D16 V9] 

Oğlan yumruğı-y-ile buğanuñ alnına ḳıya ṭutup çaldı, buğa götin götin gitdi. 

[D16 V9] 
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Buğa oğlana sürdi girü geldi. [D16 V9] 

Oğlan yine buğanuñ alnına yumruğı-y-ile ḳatı urdı. [D16 V9] 

Oğlan bu ḳatla buğanuñ alnına yumruğını ṭayadı… [D16 V9] 

…sürdi meydanuñ başına çıḳardı. [D16 V9] 

İki ṭalusınuñ üstine buğanuñ köpük ṭurdı. [D16 V9] 

Bir ṭama direk ururlar, ol ṭama ṭayaḳ olur, ben bunuñ alnına niye ṭayaḳ olurın 

ṭururın didi. [D17] 

Buğa ayağ üstine ṭuramadı düşdi, tepesinüñ üstine yıḳıldı. [D17] 

Oğlan pıçağına el urdı, buğanuñ başını kesdi. [D17] 

Oğuz bigleri gelüp oğlan üstine yığnaḳ oldılar, ṭaḥsin didiler. [D17] 

…bilesinçe alup babasına varsun… [D17] 

Oğlanı alup babasına vardı. [D17] 

Dede Ḳorḳut oğlanuñ babasına soylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D17] 

Gelüñ oğlanı babasına ḳovlayalum… [D18] 

Vardı bu ḳırḳ yigidüñ yigirmisi bir yaña yigirmisi daḫı bir yaña oldı. [D19] 

Evvel yigirmisi vardır, Dirse Ḫana bu ḫaberi getürdi, aydur: [D19] 

…ḳırḳ yigidin boyına aldı, ḳalın Oğuzuñ üstine yorıyış itdi… [D19] 

…ḫanlar ḫanı Bayındıra ḫaber vara… [D19 V11] 

…Bayındır Ḫan seni çağıra, saña ḳatı ḳazab eyleye… [D19 V11] 

…göksi gözel ḳaba tağa… [D20] 

…anasınuñ yanına alup geldi, al şarabuñ itisinden aldı içdi… [D20] 

…anası-y-ile ṣoḥbet eyledi, atasına ḳaṣd eyledi, senüñ oğlun kür ḳopdı erçel 

ḳopdı… [D20] 

…arḳurı yatan ala ṭağdan ḫaber kiçe, ḫanlar ḫanı Bayındıra ḫaber vara… [D20] 

…Bayındur Ḫanuñ ḳatında saña ḳazab ola… [D20] 

…ḳalḳubanı yirüñden örü ṭurġıl, yigitlerüñ oḫşaġıl boyuna alġıl, oğluña 

uğraġıl, yanuña alup… [D21V12] 

Göksi gözel ḳaba ṭağlara gün degende. [D21V12] 

Oğlançuğın yanına alup ḳırḳ yigidin boyına saldı… [D21V12] 
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Ol ḳırḳ nāmerdüñ bir ḳaçı oğlanuñ yanına geldi aydur: [D21V12] 

Babam at segirdişüme baḳsun ḳıvansun, oḫ atışuma baḳsun güvensün, ḳılıç 

çalışuma baḳsun sevinsün dir-di. [D22] 

Dirse Ḫan görür-misin oğlanı yazıda yabanda geyigi ḳovar senüñ öñüñe 

getürür, geyiğe atar-iken oḳ-ile seni urur öldürür, oğluñ seni öldürmedin sen oğluñı 

öldüri görgil didiler. [D22] 

Üzengüye ḳalḳup ḳatı çekdi. [D23] 

Oḫ ṭoḳındı, alça ḳanı şorladı ḳoynı ṭoldı, bidevi atınuñ boynın ḳucaḳladı, yire 

düşdi. [D23]  

Dirse Ḫan istedi kim oğlançuğınuñ üstine gürleyüp düşe-y-idi. [D23 V13] 

Atınuñ cılavısın döndürdi, ordusına gelür oldı. [D23 V13] 

Yumurlanup yirinden örü ṭurdı, ḳırḳ ine ḳızı boyına aldı, Dirse Hana ḳarşu 

vardı. [D23 V13] 

Ḳapaḳ ḳaldurdı Dirse Ḫanuñ yüzine baḳdı. [D23 V13] 

Ṣağ-ilen ṣolına göz gezdürdi, oğlançuğını görmedi. [D23 V13] 

Çağırup Dirse Ḫana ṣoylar görelüm ḫanum ne ṣoylar: [D23 V13] 

Göksi gözel ḳaba tağa… [D24] 

Ḳuru ḳuru çaylara ṣu ṣaldum. [D24] 

Ḳara ṭonlu dervişlere neẕirler virdüm. [D24] 

Yaluñuz oğul ḫaberin a Dirse Ḫan digil maña. [D25] 

Ḳarşu yatan Ala Ṭağdan bir oğul uçurduñ-ise digil maña. [D25] 

Ḳamın aḳan yügrük ṣudan bir oğul aḳıtduñ-ise digil maña. [D25] 

Aṣlan-ile ḳaplana bir oğul yidürdüñ-ise digil maña. [D25] 

Ḳara ṭonlu azġun dinlü kāfirlere bir oğul aldurduñ-ise digil maña. [D25] 

Ḫan babamuñ ḳatına ben varayum. [D25] 

Azġun dinlü kāfire ben varayım. [D25] 

Ḳol bud olup yir üstine düşmeyinçe. [D25] 

Yaluñuz oğul ḫaberin a Dirse Ḫan digil maña. [D25] 
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Böyle digeç Dirse Ḫan ḫatunına cavab virmedi, ol ḳırḳ nāmerd ḳarşu geldi, 

aydur: [D25] 

Ḳatlanımadı, ḳırḳ ince ḳızı boyına aldı, bidevi ata binüp oğlançuğın isteyü 

gitdi. [D26] 

Ḳışda yazda ḳarı buzı erinmeyen Ḳażılık Ṭağına geldi çıḳdı. [D26] 

Alçaḳdan yüce yirlere çapup çıkdı. [D26] 

Baḳsa görse bir derenin içine ḳarġa ḳuzġun iner çıḳar, ḳonar ḳalḳar. [D26] 

Bidevi atın ökçeledi, ol ṭarafa yorıdı. [D26] 

Ḳarġa ḳuzġun ḳan görüp oğlanuñ üstine ḳonmaḳ ister-idi. [D26] 

Oğlanuñ anası oğlanuñ üstine çapup çıḳa geldi. [D27] 

Baḳsa görse oğlançuğı alça ḳana bulaşmış yatur. [D27] 

Çağıruban oğlançuğına ṣoylar, görelüm ḫanum ne ṣoylar: [D27] 

Öz gevdeñde canuñ var-ise oğul ḫaber maña. [D27] 

Bu ḳażalar saña nireden geldi. [D27] 

Ol gevdeñde canuñ var-ise oğul ḫaber mana. [D27] 

Ağız dilden birkaç kelime ḫaber maña didi. [D28] 

Böyle digeç oğlanuñ ḳulağına ses ṭoḳındı. [D28] 

Baş ḳaldurdı, yalabıdaḳ gözin açdı anasınuñ yüzine baḳdı. [D28] 

Aḳarlıda ṣularına ḳarġamaġıl. [D28] 

Biterlide otlarına ḳarġamaġıl. [D28 V16] 

Ḳaçar geyiklerine ḳarġamaġıl. [D28 V16] 

Arslan-ile ḳaplanına ḳarġamaġıl. [D28 V16] 

Ḳarġar-iseñ babama ḳarġa. [D28 V16] 

…boz atlu ḫıżır maña geldi… [D28] 

Oğlanuñ anası emçegin bir ṣıḳdı südi gelmedi, iki ṣıḳdı südi gelmedi, üçincide 

kendüye żarb eyledi… [D29] 

Ṭağ çiçegi-y-ile südi oğlanuñ yarasına urdılar. [D29] 

Oğlanı ata bindürdiler, alubanı ordusına gitdiler. [D29] 

Oğlanı ḥekimlere ıṣmarlayup Dirse Ḫandan ṣaḳladılar. [D29] 
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Oğlan ata biner ḳılıç ḳuşanur oldı, av avlar, ḳuş ḳuşlar oldı. [D29] 

Gelüñ Dirse Ḫanı ṭutalum, ağ ellerin ardına bağlayalum, ḳıl sicim ağ boynına 

ṭaḳalum, alubanı kāfir illerine yönelelüm diyü Dirse Ḫanı ṭutdılar. [D29] 

Ağ ellerin ardına bağladılar, ḳıl sicim boynına ṭaḳdılar, ağ etinden ḳan çıḳınça 

dögdiler. [D30] 

Dirse Ḫan yayan bunlar atlu yorıdılar, alubanı kāfir illerine yöneldiler. [D30 

V17] 

…ilde yağı yoğ-iken senüñ babanuñ üstine yağı geldi… [D30 V17] 

…ağ ellerin ardına bağladılar, ḳıl sicim ağ boynına taḳdılar… [D30 V17] 

…alubanı ḳanlu kāfir illerine yöneldiler… [D30 V17] 

…kırḳ yigidüñ boyuña alġıl, babañı ol ḳırḳ nāmerdden ḳurtarġıl… [D30 V17] 

…babañ saña ḳıydı-y-ise sen babaña ḳıymaġıl didi. [D31] 

Buğaç Big yirinden örü ṭurdı, ḳara polat öz ḳılıcın biline ḳuşandı… [D31] 

… altun cıdasın ḳolına aldı, bidevi atını ṭutdurdı buṭun bindi, ḳırḳ yigidin 

boyına aldı, babasınuñ ardınça yortup gitdi. [D31] 

Gelüñ varalum şol yigidi ṭutup getürelüm, ikisini bir yirde kāfire yetürelüm 

didiler. [D31]  

Dirse Ḫan aydur: Ḳırḳ yoldaşum aman, Tañrınuñ birliğine yoḳdur güman… 

[D31 V18] 

…ḳolça ḳopuzum elüme virüñ, ol yigidi döndüreyim, gerek beni öldürüñ gerek 

dirgürüñ, ḳoyu virüñ dedi. [D31 V18] 

Elini şişdiler, ḳolça ḳopuzın eline virdiler. [D32] 

Senüñ-de içinde binidüñ var-ise yigit digil maña. [D32] 

Senüñ-de içinde şişligüñ var-ise digil maña. [D32] 

Senüñ-de içinde yükletüñ var-ise digil maña. [D32] 

Senüñ de içinde odañ var-ise yigit digil maña. [D32] 

Senüñ- de içinde nişanluñ var-ise yigit digil maña. [D33] 

Senüñ-de içinde ağ ṣaḳallu babañ var-ise yigit digil maña. [D33] 

Oğlan burada babasına ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D33] 
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Ḳomağum yoḳ ḳırḳ namerde [D33 V19] 

Ḳomağum yoḳ ḳırḳ namerde [D33 V19] 

Ḳomağum yoḳ ḳırḳ namerde [D33 V19] 

Ḳomağum yoḳ ḳırḳ namerde [D33 V19] 

Ḳomağum yoḳ ḳırḳ namerde [D33 V19] 

Ḳomağum yoḳ ḳırḳ namerde didi…[D33 V19] 

Ḳırḳ yigidine dülbend ṣaldı el eyledi. [D34] 

Ḳırḳ yigit bidevi atın oynatdı, oğlanuñ üzerine yığnaḳ oldı. [D34] 

Oğlan ḳırḳ yigidin boyına aldı, at depdi, cenk ve ṣavaş itdi. [D34] 

Anlar daḫı bu dünyaya geldi kiçdi. [D34] 

Ḳadir Tañrı seni namerde muhtac eylemesün ḫanum hey. [D35V20] 

Ṭoḳsan başlu ban ivlerin ḳara yirüñ üzerine dikdürmiş-idi. [D36] 

…maḥbub kāfir ḳızları ḳalın Oğuz biglerine ṣağraḳ sürüp içerler-idi. [D36] 

İçüp içüp Ulaş oğlı Salur Ḳazanuñ alnına şarabuñ itisi çıkdı. [D36] 

…ḳayıdalum otağumuza düşelüm, yiyelüm, içelüm ḫoş kiçelüm. [D36 V54] 

Ağam Ḳazan sası dinlü Gürcistan ağzında oturursın, orduñ üstine kimi ḳorsın? 

[D37] 

Üç yüz yigid-ilen oğlum Uruz menüm ivüm üstine ṭursun didi. [D37] 

Tepel ḳaşġa ayġırına Ṭundar bindi. [D37] 

Paraṣaruñ Bayburd Ḥiṣarından parlayup uçan Beyrek boz ayġırına bindi. [D37] 

Ḳoñur atlu Ḳazana keşiş diyen Big Yigenek ṭorı ayġırına bindi. [D37] 

Ṣaya varsam dükense olmaz, ḳalın Oğuz bigleri bindi, Ala Ṭağa ala leşker… 

[D38] 

Kāfirüñ cāsusı cāsusladı, vardı kāfirler azġunı Şökli Melike ḫaber virdi. [D38] 

…dün puçuğında Ḳazan Bigüñ ordusına geldi. [D38] 

Eylik Ḳoca oğlı Ṣaru Ḳulmaş, Ḳazan Bigüñ ivi üzerine şehid oldı. [D38] 

…bu ḥayfları biz Ḳazana itmişüz didi. [D39 V55] 

Ḳazanuñ ḳapulu dervendde on biñ ḳoyunı vardur, şol ḳoyunları daḫı götürsek 

Ḳazana ulu ḥayf ider-idük didi. [D39 V55] 
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Altı yüz kāfir atlandı, ḳoyunuñ üzerine ılġar vardı. [D39 V55] 

Ḳıyan Güçi, Demür Güçi bu iki ḳardaşı yanına aldı… [D39 V55] 

…üç yirde depe gibi ṭaş yığdı, ala ḳollu ṣapanın eline aldı. [D40] 

Nagāhandan Ḳaraçuḳ Çobanuñ üzerine altı yüz kāfir ḳoyıldı. [D40] 

…baş indürüp bağır baṣġıl, biz kāfire selam virgil, öldürmeyelüm, Şökli 

Melike seni iletelüm… [D40] 

Ala başlu kiçimçe gelmez maña. [D41] 

Başumdağı börkümçe gelmez maña. [D41 V56] 

Ḳızılçuḳ degenegümçe gelmez maña. [D41 V56] 

Egri başlu çevgenümçe gelmez maña. [D41 V56] 

Ala ḳollu ṣapanumça gelmez maña. [D41 V56] 

Erenler evreni Ḳaraçuḳ Çoban ṣapanınuñ ayasına ṭaş ḳodı atdı. [D41 V56]  

Kāfirlerüñ gözine ḳorḫu düşdi. [D41 V56] 

Ḳaraçuḳ Çoban kāfirüñ üç yüzini ṣapan ṭaşı-y-ile yire bıraḳdı. [D41 V56] 

İki ḳardaşı oḫa düşdi, şehid oldı. [D41 V56] 

Çobanuñ ṭaşı dükendi, ḳoyun dimez kiçi dimez ṣapanınuñ ayasına ḳor atar, 

kāfiri yıḳar. [D42] 

Çoban şehid olan ḳardaşların Ḥaḳına ḳodı… [D42] 

…daḫr kepeneginden ḳurumsı idüp yarasına basdı… [D42] 

…gökden ıldırım ağ-ban ivüm üzerine şakır gördüm… [D43] 

…düm ḳara pusarıḳ ordumuñ üzerine tökilür gördüm… [D43] 

…ḫanum ḳardaş menüm bu düşimi yorġıl maña didi. [D43 V57] 

…ben bugün ḳoñur ata ḳaḳıram… [D43 V57] 

…öyle olmadın yurdum üstine varuram… [D43 V57] 

…eger ṣağdur esendür aḫşam olmadın gine ben saña gelürem… [D44] 

Ḳoñur atın mahmuzladı Ḳazan Big yola gitdi. [D44] 

Geli geli yurdınuñ üzerine geldi. [D44] 

Ḳulan-ile ṣığın geyiğe ḳoñşı yurdum. [D44] 

Ḳazanuñ öñine bir ṣu geldi. [D44 V58] 
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Ordumuñ ḫaberin bilür-misin digil maña… [D45] 

Avazı ḳaba köpeklere ġavġa ṣalan. [D46] 

Ordumuñ ḫaberin bilür-misin digil maña. [D46] 

Ordumuñ ḫaberin bilür-misin digil maña. [D46] 

Köpek Ḳazanuñ atınuñ ayağına çap çap düşer siñ siñ siñler. [D47] 

Ḳazan bir tomar ile köpegi urdı, köpek çekildi geldügi yola gitdi. [D47] 

Ḳazan köpegi ḳovalayı Ḳaraça Çobanuñ üzerine geldi. [D47] 

Ağ ban ivüm şundan kiçmiş gördün-mi digil maña. [D47 V59] 

Ḳādir senüñ alnuña ḳada yazsun çoban didi. [D48] 

Ne ḳaḳırsın baña ağam Ḳazan. [D48] 

Altı yüz kāfir daḫı menüm üzerüme geldi, iki ḳardaşum şehid oldı… [D48] 

…semüz ḳoyun aruḳ ṭoḳlı senüñ ḳapuñdan kāfirlere virmedüm. [D48] 

Çoban böyle digeç Ḳazana ḳahır geldi, aldı yorıyu virdi. [D49] 

Ḳazana ġayret geldi. [D50] 

Çobanı bir ağaca ṣara ṣara möḥkem bağladı, eylendi yorıyu virdi. [D50] 

Çobana aydur: [D50] 

Ḳaraça Çoban żarb eyledi, ḳaba ağacı yeri-y-ile yurdı-y-ile ḳopardı, arḳasına 

aldı… [D50] 

Ḳazan baḳdı gördi çoban ağacı arḳasına almış gelür. [D50] 

Ḳazana bu söz ḫoş geldi. [D50] 

İkisi yola girdi. [D51] 

Bu yaña Şökli Melik kāfirler-ile şin şadman yiyüp içüp oturur-idi. [D51] 

Bigler bilür-misiz Ḳazana niçe ḥayf eylemek gerek… [D51 V61] 

Ḳırḳ ince billü ḳızuñ içine girdi, öğüt virdi, aydur: [D51 V61] 

Ḳanḳıñuza yapışurlar-ise Ḳazan ḫatunı ḳanḳıñuzdur diyü, ḳırḳ yirden avaz 

viresiz didi. [D51 V61] 

Kāfire ḫaber virdiler, birine yapışduḳ ḳırḳ yirden avaz geldi, ḳanḳısıdur 

bilmediler. [D51 V61] 

Mere varuñ Ḳazanuñ oğlı Uruzı ṭartuñ çengele aṣun… [D52] 
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…ḳara ḳavurma pişürüp ḳırḳ big ḳızına iletüñ… [D52] 

Boyı uzun Burla Ḫatun oğlınuñ yamacına geldi, çağırup oğlına ṣoylar, görelüm 

ḫanum ne ṣoylar: [D52] 

…iki ṭalusından çengele ṣançuñ…[D52 V62] 

…ḳıyma ḳıyma ağ etinden çeküñ, ḳara ḳavurma idüp ḳırḳ big ḳızına iletüñ… 

[D53] 

…her kim yimedi ol Ḳazan ḫatunıdur, çeküñ döşegümüze getürelüm sağrak 

sürdürelüm dimişler. [D53] 

Senüñ etüñden oğul yiyeyin-mi, yoḫsa ṣası dinlü kāfirüñ döşegine gireyin-mi… 

[D53] 

…ḳaba ökçem altına sala-y-idüm, ağ yüzüñi ḳara yire depe-y-idüm… [D53] 

…can ṭatlusın saña göstere-y-idüm,bu ne sözdür, saḳın ḳadın ana menüm 

üzerüme gelmeyesin… [D53]  

…ḳo beni ḳadın ana çengele ursunlar, ḳo etümden çeksünler… [D53] 

…ḳara ḳavurma itsünler ḳırḳ big ḳızınuñ öñine iletsünler… [D53] 

…tā kim ṣası dinlü kāfirüñ döşegine varmayasın… [D54] 

Böyle digeç anasınuñ ḳararı ḳalmadı, yorıyu virdi, ḳırḳ ince billü ḳızuñ içine 

girdi. [D55] 

Kāfirler Uruzı alup ḳanara dibine getürdiler. [D55] 

Mere kāfir aman, Tañrınuñ birligine yoḳdur güman, ḳoñ meni bu ağac-ile 

söyleşeyim didi. [D55] 

Çağırup ağaca ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D55] 

Ağaç ağaç dir isem saña erilenme ağaç. [D55] 

Meni saña aṣarlar götürmegil ağaç. [D56] 

Ḳara hindū ḳullaruma buyura-y-idüm. [D56] 

Tavla tavla bağlananda atuma yazuḫ. [D56] 

Ḳarṭaş diyü ṣaḳlayanda yoldaşuma yazuḫ. [D56] 

Yumruğumda ṭalbınanda şahin ḳuşuma yazuḫ. [D56] 

Yeter ile ṭutanda tazıma yazuḫ. [D56] 
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Biglige ṭoymadın özüme yazuḫ. [D56] 

Yigitlige uṣanmadın canuma yazuḫ didi… [D56] 

Atduğı ṭaş yire düşmez-idi, yire daḫı düşse toz gibi ṣavrılur-idi… [D57] 

Ḳazan kāfire çağırup ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D57] 

Mere kāfir anamı virgil maña. [D58] 

Saña virmezüz, Yayḫan Ḳeşiş oğlına virürüz, Yayḫan Ḳeşiş oğlından oğlı 

ṭoğar… [D58] 

… biz anı saña ġarım ḳoruz didiler. [D58]  

Dölin almaḳdan ṣafañ var-ise Şökli Melik, ḳara gözlü ḳızuñ var-ise getür 

Ḳazana vir…[D59] 

…mere kāfir senüñ ḳızuñdan oğlı ṭoğsun, siz anı Ḳazan Bige ḳarım ḳoyasız 

didi. [D59 V65] 

Ḥemid-ilen Merdin ḳalʿasın depüp yıḳan, demür yaylu Ḳapçaḳ Melike ḳan 

ḳusduran… [D60] 

Destursuzça Bayındır Ḫanuñ yağısın basan, altmış biñ kāfire ḳan ḳuṣduran… 

[D60] 

Çaya baḳsa çalımlu, çal-ḳara ḳuş erdemlü, ḳur ḳurma ḳuşaḳlu… [D61 V66] 

…ilden çıḳup Ayġır Gözler Ṣuyından at yüzdüren, elli yidi ḳalʿanuñ kilidin 

alan, Ağ Melik Çeşme ḳızına nikāḥ iden, Ṣofi Ṣandal Melike ḳan ḳusduran… [D62] 

Aru ṣudan abdest aldılar, ağ alınların yire ḳodılar, iki rikʿat namaz ḳıldılar. 

[D63] 

Adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdiler, bi-tekellüf kāfire at ṣaldılar, ḳılıç 

çaldılar. [D63] 

İç Oğuz bigleri-y-ile Ḳazan düpe depdi… [D64] 

…Şökli Melike ḥavala oldı… [D64] 

…Şökli Meliki bögürdübeni atdan yire ṣaldı… [D64] 

…ġafillüçe ḳara başun alup kesdi, ḳaḫşaduban alça ḳanın yir yüzine dökdi. 

[D64] 

Ṣağ ṭarafda Ḳara Tüken Melike ḳıyan Selçük oğlı Delü Ṭundar ḳarşu geldi ṣağ 

yanını ḳılıçladı yire ṣaldı. [D64] 
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Ṣol ṭarafda Buğaçuḳ Melike Ḳara Göne oğlı Delü Budaḳ ḳarşu geldi, altı perlü 

gürz ile depesine ḳatı ṭuta urdı… [D64] 

…at boynın ḳucakladı yire düşdi. [D64] 

Ḳazan Bigüñ ḳarṭaşı kāfirüñ tuğı-y-ile sancağını ḳılıçladı yire ṣaldı. [D64] 

Derelerde depelerde kāfire ḳırġun girdi, leşine ḳuzġun üşdi. [D64] 

Ḳırḳ baş ḳul ḳırḳ ḳırnaḳ, oğlı Uruz başına azad eyledi. [D65] 

Cılasun ḳoç yigitlere ḳalaba ölke virdi, şahvar cübbe çuḳa virdi. [D65] 

…ḳadir Tañrı seni namerde muhtac itmesün… [D66]  

Ḳara yirüñ üstine ağ ban ivin dikdürmiş-idi. [D67] 

Ala ṣayvan gök yüzine aşanmış-idi. [D67] 

İç Oğuz Ṭaş Oğuz bigleri Bayındır Ḫanuñ ṣoḥbetine dirilmiş-idi. [D67] 

Pay Püre Big daḫı Bayındır Ḫanuñ ṣoḥbetine gelmiş-idi. [D67] 

Pay Püre Big bunları gördüginde āh eyledi,başından ʿaḳlı gitdi, destmalın eline 

aldı, bögürü bögürü ağladı. [D67] 

…ḳıya tiküben Pay Püre Bigüñ yüzine baḳdı,aydur: [D67 V21] 

Böyle digeç ḳalın Oğuz bigleri yüz göge tutdılar… [D68] 

…Allah Taʿāla Pay Püre Bige bir oğul, Pay Piçen bige bir ḳız virdi. [D69] 

Pay Püre Big bazirganlarını yanına oḫıdı, buyuruḳ itdi: [D69 V22] 

…varuñ Rum iline menüm oğlum içün yaḫşı armağanlar getürüñ menüm 

oğlum böyüyinçe didi. [D69 V22] 

Bazirganlar daḫı gice gündüz yola girdiler, İstanbula geldiler. [D69 V22] 

Çaya baḳsa çalımlu çal-ḳara ḳuş erdemlü bir gözel yaḫşı yigit oldı. [D70] 

Av avlar-iken babasınuñ tavlası üzerine geldi. [D70] 

Bu yañadan daḫı bazirganlar gelübeni Ḳara Dervend ağzına ḳonmışlar-idi. 

[D70] 

Bazirganuñ ulusı ṭutıldı, kiçisi ḳaçaraḳ Oğuza geldi. [D71] 

…on altı yıldur kim Oğuz içinden gitmiş idük, dan dansuḫ kāfir malın Oğuz 

biglerine getürür idük. [D71 V23] 

Pasınuñ Ḳara Dervend ağzına döş virmiş idük… [D71 V23] 
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…Evnük kalasınuñ biş-yüz ḳāfiri üzerümüze ḳoyıldı. [D71 V23] 

Ḳardaşum ṭutsaḳ oldı, malumuzı, rızḳumuzı yağmaladılar, girü döndiler, ḳara 

başum götürdüm saña geldüm… [D71 V23] 

…ḳara başuñ ṣadaḳası yigit meded maña didi. [D71 V23] 

Bu kez oğlan şarab içer-iken içmez oldı, altun ayağı elinden yire çaldı, aydur: 

[D72] 

Bazirgan daḫı öñlerine düşdi, ḳulağuz oldı. [D72] 

Bir iki dimedi kāfirlere ḳılıç urdı, baş ḳalduran kāfirleri öldürdi, ġazā eyledi, 

bazirganlaruñ malını ḳurtardı. [D72] 

Big yigit bize sen erlik işledüñ, gel imdi begendügüñ maldan al didiler. [D72] 

Mere bazirganlar bu ayġırı ve daḫı bu yayı ve bu gürzi maña virüñ didi. [D72] 

Pay Pürenüñ oğlı vardur, adına Bamsı dirler didiler. [D73] 

Atın ḳamçıladı, yola girdi. [D73] 

Boz oğlan babasınuñ ivine geldi. [D73] 

Babasına ḫaber oldı bazirganlar geldi diyü. [D73] 

Oğlını sağ yanına aldı. [D74] 

Bunlar böyle idiçek Pay Püre Bigüñ acığı tutdı, bazirganlara aydur: [D74] 

Ḳalabalıḳ kāfire girende [D75] 

Bigler hep ava bindi. [D76] 

Ala Tağa… [D76] 

Nagāhandan Oğuzuñ üzerine bir süri geyik geldi. [D76] 

Ḳova ḳova bir yire geldi, ne gördi: [D76] 

Sulṭanum gördi gök çayıruñ üzerine bir ḳırmızı otağ dikilmiş. [D76] 

Bu otağuñ üzerine… [D76 V26] 

Mere dayalar bu ḳavat oğlı ḳavat mize erlik-mi gösterür didi, varuñ bundan pay 

dileñ görüñ ne dir didi. [D76 V26] 

Mere dadı men avçı degülem big oğlı bigem, hep size didi, amma ṣormaḳ ʿayıb 

olmasun bu otaḳ kimüñdür didi. [D77] 

Ḳızlar geyigi götürdiler, gözeller şahı Banu Çiçegüñ öñine getürdiler. [D77] 
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Hey hey dayalar babam maña ben seni yüzi niḳablu Beyrege virmişem dir-

idi… [D78] 

Ol öyle adam degüldür kim saña görine didi… [D78 V27] 

İkisi atlandılar, meydana çıḳdılar. [D79] 

Beyrek götürür ḳızı yire urmaḳ ister, ḳız götürür Beyregi yire urmaḳ ister. 

[D79] 

Bu ḳıza baṣılaçaḳ olur-isem… [D79] 

Ġayrete geldi,ḳavradı ḳızuñ bağdamasın aldı, emçeginden ṭutdı. [D79] 

Bu kez Beyrek ḳızuñ ince biline girdi… [D80] 

…bağdadı arḫası üzerine yire urdı. [D80] 

Beyrek üç öpdi, bir dişledi, dügün ḳutlu olsun ḫan ḳızı diyü parmağından altun 

yüzügi çıḳardı ḳızuñ parmağına kiçürdi. [D80] 

Beyrek ḳızdan ayrılup ivlerine geldi. [D80] 

…men ḳara ḳoç atuma binmedin o binmeḫ gerek… [D81] 

…men ḳarımuma varmadın ol maña baş getürmek gerek… [D81] 

Ay oğul Banu Çiçegüñ bir delü ḳardaşı vardur, adına Delü Ḳarçar dirler, ḳız 

dileyeni öldürür. [D81] 

Oğul Ḳalın Oğuz biglerini odamuza oḫıyalum… [D81] 

Ḳalın Oğuz biglerini hep oḫıdılar, odalarına getürdiler, ağır ḳonuḳluḳ eylediler. 

[D81] 

Dede Ḳorḳut birin bindi birin yetdi, yarenler sizi Haḳḳa ıṣmarladum didi gitdi. 

[D82 V29] 

Meger sulṭanum, Delü Ḳarçar daḫı ağ ban ivini ağ otağını ḳara yirüñ üzerine 

ḳurdurmış-idi, yoldaşları ile puta atup oturur-idi. [D83] 

Delü Ḳarçar ağzın köpüklendürdi, Dede Ḳorḳuduñ yüzine baḳdı, aydur: [D83] 

ʿAleyke’s-selam ay ʿameli azmış fiʿli dönmiş ḳādir Allah ağ alnına ḳada 

yazmış… [D83] 

…saña noldı, ʿamelüñ-mi azdı… [D83] 
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Toḳlı başlu ṭorı ayġır yorıldı, Dede Ḳorḳut kiçi başlu kiçer ayġıra sıçradı bindi. 

[D84] 

Dedenüñ anısı anıtdı, Tañrıya ṣığındı, ism-i aʿzam oḳıdı. [D84] 

Delü Ḳarçar ḳılıcın eline aldı, yuḳarusından öyke ile ḥamle ḳıldı. [D84] 

Meded aman el aman, Tañrınuñ birligine yoḳdur güman… [D85] 

Tañrınuñ buyuruğı-y-ile Peyġamberüñ ḳavli-y-ile ḳız ḳarındaşumı Beyrege 

vireyim didi. [D85]  

Üç kere ağzından iḳrar eyledi, günahına tevbe eyledi… [D85] 

…biñ daḫı ayġır getürüñ kim hiç ḳıṣrağa aşmamış ola… [D85] 

…biñ daḫı püre getürüñ maña didi. [D85] 

Dede döndi Pay Püre Bigüñ ivlerine geldi. [D86] 

Beyrege ve anasına ve ḳız ḳardaşlarına muştuçı geldi, sevindiler, şad oldılar. 

[D86] 

Biñ ayġır dileyüpdür kim ḳısrağa aşmamış ola… [D86 V31] 

Bu nesneleri getüreçek olur-iseñüz ḳız ḳarındaşumı virürem, gelürmeyeçek 

olur-iseñ gözüme görinmeyesin, yoḫsa seni öldürürem didi. [D87] 

Daḫı kendüsi tavla tavla atlarına vardı biñ ayġır seçdi, develerine vardı biñ 

buğra ner seçdi, ḳoyunlarına vardı biñ ḳoç seçdi. [D87] 

Alup bunları Delü Ḳarçara gitdi. [D87] 

Dede Ḳorḳut hay oğul Ḳarçar adama uş bögelek gibi buñludur, ol bir yavuz 

canavardur… [D87]  

Aldı Delü Ḳarçarı bir pürelü yire getürdi… [D88] 

… Delü Ḳarçarı yalınçaḳ eyledi ağıla ḳoydı. [D88] 

Püreler Delü Ḳarçara üşdiler. [D88 V32] 

Dede Ḳorḳut var oğul kendüñi ṣuya ur didi. [D89] 

Delü Ḳarçar segirderek vardı ṣuya düşdi. [D89] 

Püredür ṣuya aḳdı gitdi. [D89] 

Geldi geyesisin geydi, ivine gitdi. [D89] 

Beyrek ḫan daḫı oḫın atdı, dibine gerdegin dikdi. [D89] 
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Yoldaşlarına bu iş ḫoş gelmedi, saḫt oldılar. [D89] 

…andan soñra bir dervişe virelüm didi. [D89] 

Yarımasun yarçımasun, kāfirün cāsusı bunları cāsusladı, varup Bayburd Ḥiṣarı 

bigine ḫaber virdi, aydur: [D90 V33] 

…Beyrege virdi… [D90 V33] 

…bu gice gerdege girür didi. [D90 V33] 

Dün uyḫusında kāfir otağa ḳoyıldı. [D90 V33] 

Nayibi ḳılıcın ṣıyırdı eline aldı… [D90 V33] 

…acı ṭırnaḳ ağ yüzine aldı çaldı… [D91] 

…ağlayubanı sıḳlayubanı ivine geldi. [D91] 

Pay Püre Bigüñ dünlügi altun ban ivine şiven girdi. [D91] 

Ḳızı gelini ḳas ḳas gülmez oldı, ḳızıl ḳına ağ eline yaḳmaz oldı. [D91] 

Beyregüñ yavuḳlusına ḫaber oldı… [D92] 

Ṭoyınça yüzine baḳmaduğum ḫanum yigit. [D92 V34] 

Bir gün ḳızuñ ḳardaşı Delü Ḳarçar Bayındır Ḫanuñ divanına geldi, dizin çökdi, 

aydur: [D93] 

…ölüsi ḫaberin getürene ḳız ḳardaşum virür-idüm didi. [D93] 

Vardı köñlegi ḳana ḳuna baturdı… [D93] 

…Bayındır Ḫanuñ öñine getürüp bırakdı. [D93] 

Mere niye ağlarsız, biz bunı tanımazuz, adaḳlusına aparuñ görsün ol yaḫşı 

bilür… [D94] 

Vardılar kömlegi Banı Çiçege iletdiler. [D94] 

Gördi tanıdı oldur didi, ṭartdı yaḳasın yırtdı, acı ṭırnaḳ ağ yüzine aldı çaldı, gül 

alması gibi al yañağın yırtdı. [D94] 

Babasına anasına ḫaber oldı, ap alaca ordusına şiven girdi, ağ çıḳardılar ḳara 

geydiler. [D94] 

Yalançı oğlı Yaltaçuḳ kiçi dügünin eyledi, ulu dügünine vaʿde ḳodı. [D94] 

Beyregüñ babası Pay Püre Big daḫı bazirganları ḳığırdı yanına getürdi, aydur: 

[D94] 
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Nāgāh Paraṣaruñ Bayburd Ḥiṣarına geldiler. [D95] 

Ayağı uzun şahbaz ata binen arġış. [D95] 

Yoḫsa kimseye vardı-mı arġış [D95 V36] 

Digil maña. [D95 V36] 

Kiçi dügünin eyledi ulu dügünine vaʿde ḳodı. [D96] 

Yalançı oğlı Yartaçuğa varur gördüm. [D96] 

Ap alaca gerdegüñe gele görgil. [D97] 

Beyrek ḳalḳdı ağlayu ağlayu ḳırḳ yigidüñ yanına geldi. [D97] 

…dünlügi altun ban ivine babamuñ şiven girmiş… [D97] 

…Banı Çiçek Yalançı oğlı Yaltaçuğa varur olmış. [D97] 

On altı yıldır kim babañuñ ṭutsaḳıyam, ataya anaya ḳavuma ḳardaşa ḥasretem, 

ve hem bir ḳara gözlü yavuḳlum var-idi… [D98] 

…beni öldi dimiş, aña varur olmış didi. [D98] 

Eger seni ḥisardan aşağa urġan-ile ṣalınduraçaḳ olur-isem babaña anaña 

ṣağlıḳ-ile varaçaḳ olur-iseñ beni bunda gelüp ḥalallığa alur-mısın didi. [D98] 

…ṣağlıḳ-ile varaçaḳ olur-isem Oğuza gelüp seni ḥalallığa almaz-isem didi. 

[D98 V38] 

Ḳız daḫı urġan getürüp Beyregi ḥiṣardan aşağa ṣalındurdı. [D98 V38] 

Beyrek aşağa baḳdı, kendüzin yir yüzinde gördi. [D99] 

Allaha şükr eyledi… [D99] 

Giderek kāfirüñ ılḳısına geldi. [D99] 

Eri muradına yetürür senüñ arḫaçuğuñ. [D99] 

At dimezem saña ḳarṭaş direm ḳarṭaşumdan yig. [D99] 

Ṣıçradı bindi, ḥiṣaruñ ḳapusına geldi. [D100] 

Menüm ağzuma sögüp- durur-idüñ doyamadum. [D100] 

Beyrek Oğuza geldi. [D100 V39] 

Big yigit dügüne giderem. [D100 V39] 

Mere ozan ḳopuzuñ maña virgil atumı saña vireyim, saḳla gelem bahasın 

getürem alam didi. [D101] 
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Ozan aydur: Avazum gedilmedin ünüm yoğulmadın bir atdur elüme girdi, 

ileteyim ṣaḳlayayım didi. [D101] 

Ozan ḳopuzı Beyrege virdi. [D101] 

Mere çobanlar bir kişi yolda ṭaş bulsa yabana atar, siz bu yolda bu taşı niçün 

yığarsız? [D101] 

…Yalançı oğlı Yaltaçuḳ dirler ölüsi dirisi ḫaberin getürdi, adaḫlusın aña virür 

oldılar… [D101] 

…uralum anı, aña varmasun tekine tüşine varsun didiler. [D101] 

Andan babasınuñ ordusına geldi. [D102 V40] 

Beyrege ḳatı firaḳ geldi, ḳatlanımadı buldur buldur gözinüñ yaşı revan oldı. 

[D102 V40] 

Ağız dilden ḳız kişi ḫaber maña. [D103]  

Beyrek adlu bir yigide bulışmaduñ-mı. [D104] 

Beyrek adlu bir yigide bulışmaduñ-mı. [D104] 

Beyrek adlu bir yigide bulışmaduñ-mı. [D104] 

Mere ozan gördüñ-ise digil maña. [D104] 

İleyüñde dügün var dügüne varup ötgil didi. [D105] 

Beyrek bundan kiçdi, ulu ḳız ḳarındaşları yanına geldi. [D105] 

Ağ otağı ḳoyuban ḳara otağa giren ḳızlar. [D105 V42] 

Ağañuzuñ başı ve gözi ṣadaḳası köhne ḳaftanuñuz var ise geyeyin dügüne 

varayın, dügünde elüme ḳaftan virürler, girü ḳaftanuñuz vireyim didi. [D105 V42] 

Vardılar, Beyregüñ ḳaftanı var-imiş, buña virdiler. [D106] 

Aldı geydi, boyı boyına bili biline ḳolı ḳolına yaḳışdı. [D106] 

Ulu ḳız ḳardaşı bunı Beyrege beñzetdi, ḳara ḳıyma gözleri ḳan yaş oldı. [D106] 

Ağam Beyrek diye-y-idüm ozan saña. [D106] 

Ağam Beyrek diye-y-idüm ozan saña. [D106] 

Ağam Beyrek diye-y-idüm ozan saña. [D106] 

Ağam Beyrege beñzedürem ozan seni. [D106] 

Ağam Beyrek gideli bize ozan geldügi yoḳ. [D106] 
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Göreyim Oğuzda menüm dostum düşmenüm kimdür didi, ḳaftanı ṣıyırdı 

götürdi ḳızlaruñ üstine atı virdi. [D107 V43] 

…vardı bir eski deve çuvalı buldı, deldi boynına kiçürdi… [D107 V43] 

Sürdi dügüne geldi. [D107 V43] 

Mere ḳavat oğlı delü ḳavat, saña düşer mi maña bunuñ kibi söz söylemek… 

[D108] 

Götürdi öñine bıraḳdı… [D108] 

…daz yirde ṭurġay atmağa yaḫşı didi. [D108] 

Ṭul ṭulara girdügüm ṭulararı. [D109] 

Meger güyegünüñ yüzügine nişan atarlar-idi. [D109] 

Ağ ormana girmişsin. [D110] 

Sulṭanum meni ḳosañ da şölen yimeginüñ yanına varsam, ḳarnum açdur 

ṭoyursam didi. [D111] 

Yaḫnınuñ kimini ṣağına kimini ṣolına atar. [D111] 

Haḳluya haḳḳı dege haḳsuza yüzi ḳaralığı dege. [D111] 

Ḳazan Bige ḫaber oldı, sulṭanum delü ozan hep yimegi dökdi didiler, şimdi 

ḳızlar yanına varmaḳ ister. [D111]  

Mere ḳoñ-a ḳızlar yanına da varsun didi. [D112] 

Beyrek ḳalḳdı ḳızlar yanına vardı… [D112] 

Ḳızlar oturan otağa geldi, işigin aldı oturdı. [D112] 

Mere ḳavat oğlı ḳavat, saña düşer-mi bi-tekellüf… [D112] 

…menüm üzerüme gelesin didi. [D112 V46] 

Ḫanum, Ḳazan Bigden maña buyruḳ oldı, maña kimse ṭolaşmaz didi. [D112 

V46] 

Yine döndi Beyrege aydur: [D112 V46] 

Ḫanum maḳṣudum oldur ki ere varan ḳız ḳalḳa oynaya men ḳopuz çalam didi. 

[D112 V46] 

Ḳıṣırça Yinge dirler bir ḫatun var-idi, aña ayıtdılar: [D112 V46] 

Mere delü ozan ere varan ḳız menem didi oynamağa başladı. [D113] 



308 

  

And içmişem ḳıṣır ḳıṣrağa bindügüm yoḳ. [D113] 

Binübeni ḳazavata varduğum yoḳ. [D113] 

Öküz ardında ṣarvanlar saña baḳar. [D113] 

Sen anlaruñ yanına varġıl. [D113] 

Ere varan ḳız ḳalḳa. [D113] 

Ḳızuñ ḳaftanını geydi, çal mere delü ozan ere varan ḳız menem oynayayım 

didi. [D113 V47] 

And içeyim bu kez boğaz ḳıṣrağa bindügüm yoḳ. [D113 V47] 

Binübeni ḳazavata varduğum yoḳ. [D114] 

Var yirüñe oturġıl. [D114] 

Ere varan yirinden ṭura. [D114] 

Banı çiçek ḳırmızı ḳaftanın geydi, ellerin yiñine çekdi gözükmesün diyü, 

oyuna girdi, ayıtdı: [D114 V48] 

Mere delü ozan çal, ere varan ḳız menem, oynayayım didi. [D114 V48] 

Delim ağça ḳarlar yağmış dize yetmiş. [D114 V48] 

Maşraba almış ṣuya varmış. [D115] 

Ḳızıl altun getürüñ ḫan ḳızına ṭırnaḳ yonuñ. [D115] 

ʿAyıbluça ḫan ḳızı ere varmaḳ ʿayıb olur didi. [D115] 

Mere delü ozan men ʿayıblu-mıyam kim maña ʿayıb ḳoşarsın didi, gümüş gibi 

ağ bilegin açdı, elin çıḳardı. [D115] 

Beyrek gideli bam bam depe başına çıḳduñ-mı ḳız. [D115] 

Ḳarmanup dört yanuña baḳduñ-mı ḳız. [D115] 

Sen ere varursın altun yüzük menümdür vir maña ḳız didi. [D115] 

Beyrek gideli bam bam depe başına çıḳduğum çoḳ. [D115] 

Boz ayġıruñ biline binmedüm-mi. [D116 V49] 

Senüñ ivüñ üzerine ṣığın geyik yıḳmadum-mı. [D116 V49] 

Sen meni yanuña ḳığırmaduñ-mı. [D116 V49] 

Altun yüzügi parmağuña kiçürmedüm-mi. [D116 V49] 



309 

  

Böyle digeç ḳız tanıdı, bildi-kim Beyrekdür,cübbesi-y-ile çuḫası-y-ile 

Beyregüñ ayağına düşdi. [D117]  

Beyrege dayalar ḳaftan geyürüp tonatdılar. [D117] 

Haman ḳız ṣıçradı ata bindi… [D117] 

…Beyregüñ atasına anasına muştulığa çapar gitdi. [D117] 

Oğlum idügin andan bileyim, ṣırça parmağını ḳanatsun, ḳanını destmala 

dürtsün, gözüme süreyin, açılaçaḳ olur-ise oğlum Beyrekdür didi. [D118] 

Destmalı gözine siliçek Allah Taʿālanuñ ḳudreti-y-ile gözi açıldı. [D118] 

Atası anası küvlediler Beyregüñ ayağına düşdiler, aydur: [D118] 

…Allahına şükürler eyledi. [D119 V51] 

Yalançı oğlı Yaltaçuḳ bunı işitdi, Beyregüñ ḳorḳusından ḳaçdı özini Ṭana 

Sazına ṣaldı. [D119 V51] 

…ḳova ḳova saza düşürdi. [D119 V51] 

Yaltaçuḳ gördi kim yanar, sazdan çıḳdı Beyregüñ ayağına düşdi, ḳılıcı altından 

kiçdi. [D119 V51] 

Ḳazan Big Oğuzına beni seven binsün didi. [D119 V51] 

Ḳalın Oğuz bigleri atlandılar, Bayburd Ḥisarıña çapar yetdiler. [D120] 

Ḳalın Oğuz bigleri aru ṣudan abdest aldılar, ağ alınların yire ḳodılar iki rikʿat 

namaz ḳıldılar. [D120] 

Derelerde kāfire ḳırġun girdi. [D120 V52] 

Beyrek, Yigenek, Ḳazan Big, Ḳara Budaḳ, Delü Ṭundar, Ḳazan oğlı Uruz Big 

bunlar ḥiṣara yorıyış itdiler. [D120 V52] 

Beyrek otuz ṭoḳuz yigidinüñ üzerine geldi, anları ṣağ ve esen gördi, Allaha 

şükür eyledi. [D121] 

Pay Püre Bigüñ oğlançuğı Beyrek, Meliküñ ḳızın aldı, ağ ban ivine ağ otağına 

girü döndi, dügüne başladı. [D121] 

Beyrek daḫı yidi ḳız ḳarındaşını yidi yigide virdi. [D121] 

Otuz ṭoḳuz ḳız ṭāliʿlü ṭāliʿne birer oḫ atdı. [D121] 
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Dedem Ḳorḳut geldi şadılıḳ çaldı, boy boyladı ṣoy ṣoyladı, ġāzi erenler başına 

ne geldügin söyledi, bu Oğuz-nāme Beyregüñ olsun didi. [D122] 

Ḳara yirüñ üzerine otaḫların tikdürmiş-idi. [D122 V68-7] 

Ala ṣayvan gök yüzine aşanmış-idi. [D122 V68-7] 

Ṭoḳsan tümen genç oğuz ṣoḥbetine dirilmiş-idi. [D122 V68-7] 

Ağzı böyük ḫumralar ortalığa ṣalınmış-idi. [D122 V68-7] 

…kāfir ḳızları al şarabı altun ayağ-ile ḳalın Oğuz biglerine gezdürürler-idi. 

[D123 V69] 

Ḳazan ṣağına baḳdı ḳaṣ ḳaṣ güldi, ṣolına baḳdı çoḳ sevindi, ḳarşusına baḳdı 

oğlançuğını Uruzı gördi… [D123 V69] 

Oğlı Uruza bu iş ḫoş gelmedi. [D123 V69] 

İlerü geldi, diz çökdi, babasına Çağırup ṣoylar, görelüm ḫanum ne ṣoylar… 

[D124] 

Ṣağuña baḳduñ ḳaṣ ḳaṣ güldüñ. [D124] 

Ṣoluña baḳduñ çoḳ sevindüñ. [D124] 

Ḳarşuña baḳduñ beni gördüñ ağladuñ. [D124] 

Sebeb nedür digil maña. [D124] 

Ḳara gözlü yigitlerümi boyuma men aluram. [D124] 

Ḳan Abḳaza iline men giderem. [D124] 

…digil maña. [D124] 

Ḳazan Big alaldı, oğlanuñ yüzine baḳdı, çağırup ṣoylar, görelüm ḫanum ne 

ṣoylar: [D124 V70] 

Yarınki gün zaman dönüp ben ölüp sen ḳalıçaḳ tacum taḫtum saña virmeyeler 

diyü soñumı añdum ağladum oğul didi. [D125] 

…ḳaçan sen meni alup kāfir serḥaddına çıḳarduñ ḳılıç çalup baş kesdüñ… 

[D125] 

…men bu oğlanı alayın ava gideyin… [D126] 

…kāfir serḥaddına, Cızığlara, Ağlağana, Gökçe Ṭağa aluban çıḳayın, soñra 

oğlana gerek olur a bigler didi. [D126] 
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Üç yüz muraṣṣaʿ ṭonlu yigit ṣoyladı boyına aldı. [D126 V71] 

Ḳırḳ ala gözlü yigidin Uruz boyına aldı. [D126 V71] 

Ḳazan oğlıñı alup ḳara ṭağlar üzerine…[D126 V71] 

Gök alañ görklü çemene çadır tikdi. [D126 V71] 

Bunları görüp teküre geldi, aydur: [D127] 

On altı biñ ḳara ṭonlu kāfir ata bindi… [D127] 

…Ḳazanuñ üzerine ılġar yetdi. [D127] 

Ağız dilden biş kilime ḫaber maña. [D128] 

Ḳazan aydur: Oğul anuñ-içün yağı dirler ki biz anlara yetsevüz öldürürüz, anlar 

bize yetse öldürür didi. [D128 V72] 

…veli maña sen yaman yirde duşaḳ olduñ oğul didi. [D129] 

Ağız dilden bir ḳaç kelime ḫaber maña. [D130] 

Ḳoñur atuñ biline men bineyim. [D130] 

Ḳara başuña düşende gerek olur didi. [D130] 

Yağıya girüp baş kesmedüñ. [D131 V73] 

Ala gözlü ḳırḳ yigidi boyuña alġıl. [D131 V73] 

Göksi gözel ḳaba ṭağlar başına çıḳġıl. [D131 V73] 

Görgil ögrengil ve hem bize puṣu olġıl oğul didi. [D131 V73] 

Yirden yüce ṭağlar başına yoldaşların alup çıḳdı. [D131 V73] 

…ağ alnın yire ḳodı iki rikʿat namaz ḳıldı. [D132] 

Adı görklü Muḥammedi yad getürdi, ḳara dinlü kāfire göz ḳarartdı… [D132] 

Babam bu kāfirleri esirgemiş kibi, meni seven yigitlerüm ne ṭurusız, kāfirüñ bir 

uçına depelüm didi. [D133] 

Ḳara ḳoçın oynatdı Uruz kāfirüñ ṣağına at depdi. [D133] 

…ya ḳara ḳazuñ içine şāhin girdi. [D133 V74] 

Azġun dinlü kāfir buñaldı, oḫa girdi ḳovulan kimse. [D133 V74] 

Kāfirler Uruzuñ üzerine çoḫ-idi. [D133 V74] 

Uruzuñ üzerine çoḳ ṣavaşdılar. [D133 V74] 

Oğlanuñ üzerine düşdiler, ṭutdılar. [D134] 
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Ḳıl urġan ağ boynına taḳdılar. [D134] 

Yüzi üzerine ṣaluban süridiler. [D134] 

Eli bağlu boynı bağlu yüzi üzerine ṣalup aldılar, yorıyu virdiler. [D134] 

Oğlan ḳuş yüreklü olur, ḳaçup anasına gitmişdür didiler. [D134] 

Daḫı ḳoñur atın ökçeledi, yola girdi. [D135] 

İvine geldi. [D135] 

…ṣamur cübbesin eğnine aldı… [D135 V75] 

…ṣağ-ilen ṣolına göz gezdürdi, oğlançuğını Uruzı görmedi. [D135 V75] 

Ḳazana ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış. [D135 V75] 

Göksi gözel ḳaba ṭağlar öñine ava çıḳduñ. [D136] 

Ṭalı Sazuñ aṣlanına yidürdüñ-mi. [D136] 

Yoḫsa ḳara dinlü kāfire uğratduñ-mı. [D136] 

Dili damağı ḳurıyup dört yanına baḳdurduñ-mı. [D136] 

Yaluñuz oğul ḫaberin Ḳazan digil maña. [D137 V76] 

Dimez olur-iseñ yana göyine ḳarġaram Ḳazan saña. [D137 V76] 

Altun cıda oynadana yā Rab noldı. [D137 V76] 

Ḳara ḳoç ata binenler vardı geldi. [D137 V76] 

Bidevi atlu bir oğula yā Rab noldı. [D137 V76] 

Yaluñuz bir oğula yā Rab noldı. [D137 V76] 

Yaluñuz oğul ḫaberin Ḳazan digil maña. [D137 V76] 

Dimez olsañ yana yana ḳarġaram a Ḳazan saña didi. [D137 V76] 

Ḳuru ḳuru çaylara ṣu ṣaldum. [D138] 

Ḳara ṭonlu dervişlere neẕir virdüm. [D138] 

Yanum ala baḳduğumda ḳonşuma eyü baḳdum. [D138] 

Umanına usanına aş yidürdüm. [D138] 

Yaluñuz oğul ḫaberin a Ḳazan digil maña. [D138] 

Dimez olsañ yana göyine ḳarġaram Ḳazan saña didi. [D138] 

Bir oğul uçurduñ-ise digil maña. [D138] 
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Bir oğul uçurduñ-ise digil maña. [D138] 

Azġun dinlü kāfirlere [D138] 

Bir oğul ṭutdurduñ - ise digil maña. [D138] 

Ḫan babamuñ yanına men varayın. [D138] 

Ḳol buṭ olup yir yüzine düşmeyinçe. [D139] 

Ḳara ṭırnaḳ ağ yüzüme çalayın-mı. [D139] 

Çenberüme alça ḳanum dökeyin-mi. [D139] 

Ağır şiven senüñ orduña ḳoyayın-mı. [D139] 

Yilisi ḳara ḳażılıḳ atuma binem dir-idüm. [D139 V77] 

Ḳalın Oğuz içine girem dir-idüm. [D139 V77] 

Yorıyubanı oğulı ulu gerdege kiçürem dir-idüm. [D140] 

Neyledüñ digil maña. [D140] 

Dimez olsañ yana göyine ḳarġaram Ḳazan saña didi. [D140] 

…yidi gün ben Ḳazana möhlet virgil… [D140] 

Ḳazan girü döndi, geldügi yolı eline alup yortdı, dün ḳatdı. [D141] 

Ol yire geldi-ki yağı baṣılmış-idi. [D141] 

Yaḳin bildi kim oğlı kāfire ṭutsaḳdur. [D141] 

Oğlana ḳara kepenek geydürmişler-idi ḳapu işigi üzerinde arḳurı bıraḳmışlar-

idi, giren baṣar çıḳan baṣar-idi. [D142] 

Ḳarı düşmen tatar oğlı elümüze girmiş-iken ceza-y-ile öldürelüm diyü ḳapu 

işigi üzerinde arḳurı ḳomışlar-idi. [D142] 

Tañrınuñ birligine yoḳdur güman. [D142] 

Kāfirler oğlana aman virdiler, elin çözdiler gözin açdılar. [D142] 

Babasına oğlan ḳarşu geldi, ṣoylar, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D142] 

Ağ ellerüm arduma bağlanduğın. [D142] 

Ḳıl sicim ağ boynuma ṭaḳılduğın. [D143] 

Alça ḳanın yir yüzine döküñ. [D143] 

Altun ban ivüñe sürüp varġıl. [D143 V79] 

Ḳayıda döngil ive varġıl [D143 V79] 
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Meni saña ṣorsa. [D144] 

Ḳara ḳıldan sicim boynına ṭaḳılu digil. [D144] 

Yad ḳızı ḥalaluma destur virsün. [D144] 

…gerdege ayruḳ girsün. [D144] 

Ağ ṭonuma kir eklendi senüñ-içün. [D146] 

Sen gideli ağlamağum gökde iken yire indi. [D146] 

Ḳayıduban buradan oğul ive varsam. [D146] 

Ağ elleri ardına bağlu diyeyin-mi. [D146] 

Kāfirüñ üzerine gürleyeyim. [D147] 

Ḳoñur atından yire indi. [D147 V81] 

Ağ alnını yire ḳodı, namaz ḳıldı. [D147 V81] 

Ağladı, ḳādir Tañrıdan ḥācet diledi, yüzin yire sürdi. [D147 V81] 

Muḥammede ṣalavat getürdi, deve gibi kükredi… [D147 V81] 

…yapa yaluñuz kāfire at depdi, ḳılıç urdı. [D148] 

Bir sa’atda kafire üç kerre at depdi. [D148] 

Nāgāh gözi ḳapağına ḳılıç ṭoḳındı. [D148] 

Ḳara ḳanı şorladı gözine indi. [D148] 

Özin ṣarp yirlere ṣaldı. [D148] 

Ḫan ḳızınuñ Ḳazan üzerine geldi, aydur: [D148] 

Ḳara ayġıruñ cılavısını maña ṭartġıl yigit. [D148] 

Tike tutup yüzüme baḳġıl yigit [D148] 

Altuñdağı ḳara ayġırı maña virgil yigit. [D148] 

Yanuñdağı gök poladuñı maña virgil yigit. [D149] 

Bu günümde umud olġıl maña. [D149] 

Ḳala ölke vireyin saña didi. [D149] 

Ḳara göz atuñ biline binen Ḳazan. [D149 V82] 

Yaluñuzça oğlum Uruza ḳıyan Ḳazan [D149 V82] 

Üzengüye dirmeyen dizüñ ölmiş. [D149 V82] 
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Buñalmışsın saña nolmış. [D149 V82] 

Varuban destursuzça Bayındır Ḫanuñ yağısın baṣan, altmış biñ kāfire ḳan 

ḳuṣduran Ġaflet Ḳoca oğlı Şir Şemseddin çapar yetdi. [D150 V83] 

Çaya baḳsa çalımlu, çal ḳara ḳuş erdemlü, ḳur ḳurma ḳuşaḳlu, ḳulağı altun 

küpelü, ḳalın Oğuz biglerini bir bir atdan yıḳan… [D151] 

Ṣayduḳumça Oğuz bigleri dükense olmaz, Ḳazanuñ bigleri hep yetdi, üzerine 

yığnaḳ oldı. [D151] 

Adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdiler. [D152] 

Bi-tekellüf kāfire at ṣaldılar, ḳılıç urdılar. [D152 V84] 

Ṭaş Oğuz bigleri ile Ṭundar ṣağa depdi. [D152 V84] 

Cılasun yigitleri-y-ile Ḳara Budaḳ ṣola depdi. [D152 V84]  

Ḳazan kendü düpe depdi… [D152 V84] 

…Tekür ile Şökli Melike ḥavala oldı… [D152 V84] 

…bögürdübeni atdan yire ṣaldı, alça ḳanın yir üzerine dökdi. [D152 V84] 

Ṣağ ṭarafda Ḳara Tüken Melike Ṭundar ḳarşu geldi, ḳılıçladı yire ṣaldı. [D152 

V84] 

Ṣol ṭarafda Buğaçuḳ Melike Ḳara Budaḳ ḳarşu geldi, ṣançubanı yire ṣaldı, 

depretmedin başın kesdi. [D152 V84] 

Boyı uzun Burla Ḫatun ḳara tuğın kāfirüñ ḳılıçladı, yire ṣaldı. [D153] 

Derelerde kafire ḳırġun girdi. [D153] 

Ḳazan oğlı üzerine geldi. [D153] 

Ağça Ḳala Sürmelüye gelüp Ḳazan ḳırḳ otaḳ dikdürdi. [D153] 

Ḳırḳ ivlü ḳul-ile ḳırḳ cāriye oğlı başına çevürdi, azad eyledi. [D153] 

Cılasun erenlere ḳala ölke virdi, cübbe çuḳa virdi. [D153] 

…Ḳādir seni nāmerde muḥtac itmesün… [D154 V85] 

…günahuñuzı adı görklü Muḥammede bağışlasun ḫanum hey! [D154 V85] 

Bir ḳuru çayuñ üzerine bir köpri yapdurmış-idi. [D155] 

…menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

çavlana dir-idi. [D155] 



316 

  

Ol yigit üzerine möḥkem ḳara şiven oldı. [D155] 

Mere ʿAzrā᾽il didügüñüz ne kişidür kim adamuñ canın alur, yā ḳādir Allah 

birligüñ varlığuñ ḥaḳḳı-y-içün ʿAzrāi᾽li menüm gözüme göstergil, ṣavaşayım… 

[D156] 

Ḳayıtdı döndi Delü Dumrul ivine geldi. [D156] 

Haḳ Taʿālaya Dumruluñ sözi ḫoş gelmedi. [D156] 

Baḳ baḳ mere delü ḳavat menüm birligüm bilmez, birligüme şükür ḳılmaz, 

menüm ulu dergahumda geze menlik eyleye didi. [D156] 

ʿAzrā’ile buyruḳ eyledi kim yā ʿAzrā’il var… [D156] 

Altun ayağum elümden yire düşdi. [D157] 

Mere ne heybetlü ḳocasın digil maña. [D158] 

Ḳadam belam ṭoḳınur bu gün saña didi. [D158] 

Ḳara ḳılıcın sıyırdı, eline aldı. [D159] 

ʿAzrā’ile çalmağa hamle ḳıldı. [D159] 

…mere men anı ḳor-mıyam ṭoğana aldurmayınça didi. [D159] 

Ṭurdı atına bindi, toğanın eline aldı… [D159] 

Döndi, ivine geli yorır-iken… [D159] 

Ağ göksinüñ üzerine ʿAzrā’il baṣup ḳondı. [D160] 

Baya mırlar-idi, şimdi ḫırlamağa başladı. [D160] 

Tañrınuñ birligine yoḳdur güman. [D160] 

Biglige uṣanmadum yiğitlige ṭoymadum. [D160] 

Mere delü ḳavat maña ne yalvarursın, Allah Taʿālaya yalvar, menüm-de 

elümde ne var, men daḫı bir yumuş oğlanıyam didi. [D160] 

Döndi ʿAzrā’ile ya pes sen ne eylemeklü ḳadasın, sen aradan çıḳġıl, men Allah 

Taʿāla-y-ile ḫaberleşeyim didi. [D161] 

ʿAzrā’ile… [D161] 

Allah Taʿālaya Delü Dumruluñ burada sözi ḫoş geldi. [D161] 

ʿAzrā’ile nidā eyledi kim çün delü ḳavat menüm birligüm bildi… [D161] 

…birligüme şükür ḳıldı… [D162] 
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Delü Dumrul sürdi babası yanına geldi. [D162] 

Ḥaḳ Taʿālaya ḫoş gelmedi. [D162] 

Oğul anaña var didi. [D164] 

Delü Dumrul babasından yüz bulmayup sürdi anasına geldi. [D164] 

Canuñ maña virür-misin? [D164] 

Acı tırnaḳ ağ yüzüñe çalar-mısın? [D164] 

On ay diyende dünya yüzine getürdügüm oğul. [D165] 

Altun aḳça güçine ṣalubanı seni ḳurtara-y-idüm oğul. [D165] 

Yaman yire varmışsın vara bilmen. [D165] 

Tanrınuñ birligine yoḳdur güman. [D165]  

Mere delü ḳavat daḫı ne aman dilersin, ağ ṣaḳallu baban yanına varduñ can 

virmedi… [D165] 

…ağ pürçeklü anañ yanına varduñ can virmedi, daḫı kim virse gerek didi. 

[D166] 

…amanatum var ısmarlaram anlara, andan soñra menüm canum alasın didi. 

[D166] 

Sürdı ḥalalı yanına geldi, aydur: [D166] 

Babama vir didüm can virmedi. [D166] 

Anama vardum can virmedi. [D166] 

Sen aña varġıl. [D167] 

Bir canda ne var ki saña ḳıyamamışlar. [D168] 

Ādemiler evreni yoldaşına ḳıyamadı, Allah Taʿālaya burada yalvarmış, 

görelüm niçe yalvarmış: [D168] 

Ulu yollar üzerine / ʿİmaratlar yapam senüñ içün. [D168] 

Ḥaḳ Taʿālaya Delü Dumruluñ sözi ḫoş geldi. [D169] 

ʿAzrā’ile emr eyledi: [D169] 

…ḳādir Tañrı seni nāmerde muḥtac itmesün… [D170] 

…günahuñuzı adı görklü Muḥammede bağışlasun ḫanum hey! [D170] 

Yetişmiş bir cılasun oğlı var-idi, adına Ḳan Ṭuralı dirler-idi. [D170] 
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Baba men yirümden ṭurmadın ol ṭurmış ola, men ḳara ḳoç atuma binmedin ol 

binmiş ola… [D171] 

…men ḳanlu kāfir iline varmadın ol varmış maña baş getürmiş ola didi. [D171] 

…nagāhandan ṭayanam üzerine düşem ḳarnı yırtıla didi. [D171] 

Böyle digeç erenler evreni Ḳan Ṭuralı yirinden ṭurdı, ḳırḳ yigidin yanına aldı… 

[D171] 

…ḳız bulımadı, ḳayıtdı girü döndi ivlerine geldi. [D171] 

Oğul ṣabaḥ varup öylen gelmek olmaz, öylen varup aḫşam gelmek olmaz, oğul 

sen mala becid ol yığ… [D172] 

Ḳañlı Ḳoca sevini ḳıvanı örü ṭurdı, ağ ṣaḳallu pir ḳocalar yanına bıraḳdı. 

[D172] 

İç Oğuza girdi ḳız bulımadı. [D172] 

Ṭolandı Ṭaş Oğuza girdi, bulımadı. [D172] 

Ṭolandı Ṭırabuzana geldi. [D172] 

Ṣağına ṣolına iki ḳoşa yay çeker-idi. [D172] 

Atduğı oḫ yire düşmez-idi. [D172] 

Her kim ol üç canavarı baṣsa yeñse öldürse ḳızumı aña virürem diyü vaʿde 

eylemiş-idi. [D173] 

Ḳañlı Ḳoca bu başları ve bu canavarları gördi, başında olan bit ayağına dirildi. 

[D173] 

Varayım oğluma ṭoğrı ḫaber vireyim, hüneri var-ise gelsün alsun, yoḫsa ivdeki 

ḳıza rāżı olsun didi. [D174] 

Ḳañlı Ḳoca giderek geldi Oğuza çıḳdı. [D174] 

Ḳan Ṭuralıya ḫaber oldı, baban geldi didiler. [D174] 

Baba yilisi ḳara ḳażılıḳ atuma eyer ṣalayım, ḳanlu kāfir iline aḳın çapayım, baş 

keseyim, ḳan dökeyim, kāfire ḳan ḳuṣdurayım, ḳul ḳaravaş getüreyim, hüner 

göstereyim. [D174] 

Hay canum oğul hüner didügüm ol degül, ol ḳız içün üç canavar saḳlamışlar, 

her kim ol üç canavarı baṣa ol ḳızı aña virürler, baṣup öldürmese anuñ başını keserler 

burca aṣarlar. [D175] 
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Baba bu sözi sen maña dimemek gerek idüñ, çünki didüñ elbetde varsam 

gerek, başuma ḳaḫınç yüzüme toḥınç olmasun, ḳadun ana big baba esen ḳaluñ didi. 

[D175] 

Gördüñ-mi men maña nitdüm, oğlana ḳorḫınç ḫaberler vereyim, ola kim 

gitmeye döne didi. [D175] 

Yavuz yirlere yiltendüñ ḳayıda döngil. [D176] 

Alp ere ḳorḫu virmek ʿayıb olur. [D176] 

Atlu batup çıḳamaz anuñ balçığına ḳumlar döşeyem. [D176] 

Ḳırḳ yigidin yanına bıraḳdı, yidi gün yidi gece yortdılar, kāfirüñ serḥaddına 

irdiler, çadır dikdiler. [D177] 

Yügrük atın yügürdüp Ḳan Ṭuralı gürzin göge atar, yire düşmedin ḳarvar 

ṭutar… [D177] 

Atam anam ivine dönsem. [D177] 

Bunlar bu sözde iken meger ḫanum teküre ḫaber vardı. [D178] 

Aluban bunları teküre getürdiler. [D178] 

Ḳan Ṭuralı geldi, ḳara ṣayḳalu teküre selam virdi. [D179] 

Ṭar etegüñe giñ ḳoltuğuña ṣığınu gelmişem. [D179] 

Ḳan Ṭuralı altunlu ince keten bizini biline ṣardı. [D179] 

Ḳan Ṭuralıyı alup meydana getürdiler. [D179] 

Yanındağı ḳızlara aydur: [D180] 

Ḥaḳ Taʿāla atamuñ köñline raḥmet eylese, kebin kesüp meni ol yigide virse, 

bunuñ kibi ḥayıf ola ki canavarlar elinde helāk ola didi. [D180] 

Ḳan Ṭuralı ṣağına baḳdı ḳırḳ yigidin ağlar gördi, ṣolına baḳdı eyle gördi. 

[D181] 

Ḳan Ṭuralınuñ üzerine sürdi. [D182] 

Ḳan Ṭuralı adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdi, buğanuñ alnına bir yumruḳ 

eyle urdı-kim buğayı göti üzerine çökerdi. [D182] 

Alnına yumruğın ṭayadı, sürdi meydanuñ başına çıḳardı. [D182] 

Küt küt buğa ṣolımağa başladı, ağzı köpüklendi. [D182] 



320 

  

Adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdi, buğanuñ öñinden ṣavuldı. [D182] 

Buğa buynuzı üzerine dikildi. [D182] 

Ḳuyruğından üç kerre yere saldı. [D182] 

Etin meydanda ḳoyup derisini tekürüñ öñine getürüp aydur: [D183] 

Ṭañ-ile ḳızuñı maña viresin didi. [D183] 

Vardılar aṣlanı çıḳardılar, meydana getürdiler. [D183] 

Ala köpek enügine kendüzin ṭaladur-mı [D184] 

…saña ṣığındum cömerdler cömerdi ġani Tañrı… [D184] 

Ḳan Ṭuralı bir kepenegi ḳapağına ṭoladı, aṣlanuñ pençesine ṣunı virdi. [D185] 

Adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdi, aṣlanuñ elin gözedüp bir yumruḳ eyle 

urdı-kim yumruḳ çeñesine ṭoḳındı, uvatdı. [D185] 

Tekür öñine geldi, ayıtdı: [D185] 

Yaren ḳızuñı maña virgil didi. [D185] 

Çün ʿinayet Tañrıdan oldı, bigüñ paşanuñ himmeti Ḳan Ṭuralıya oldı, tekür 

devenüñ ağzın yidi yirden bağlañ didi. [D185] 

Altı cellad eñsesine geldiler, yalıñ ḳılıç ṭutdılar. [D186] 

Ala gözlü yigitlerüñ yanuña alduñ. [D186] 

Ḳanlu kāfir iline dünin girdüñ. [D186] 

Ḳalın Oğuz iline ḫaber vara. [D186] 

Ḳarşuña ala ḳaz geldi şāhinüñ atmaz-mısın? [D187] 

Mere men bu devenüñ burnına yapışıçaḳ ol ḳız sözi-y-ile yapışdı dirler, yarın 

Oğuz iline ḫaber vara, deve elinde ḳalmış-idi ḳız ḳurtardı diyeler… [D188] 

…yaradan ḳādir Tañrıya ṣığındum, bir buğradan döneyim-mi, inşaʿllah bunuñ 

daḫı başın keseyim didi. [D188] 

Ḳādir ulu Tañrıya yaḳın uçan [D188] 

Ḳanadı-y-ile ṣaḳsağana kendüzin şaḳıdur-mı? [D188] 

Ḳan Ṭuralı adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdi, deveye bir depme urdı. 

[D189] 

Bir daḫı urdı, deve ayağı üzerine ṭurımadı, yıḳıldı. [D189] 
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Arḳasından iki ḳayış çıḳardı, tekürüñ öñine bıraḳdı, aydur: [D189] 

Ḳan Ṭuralı-y-ile ḳızı getürüp gerdege ḳoydılar. [D189] 

Yir gibi kertileyin, ṭopraḳ kibi ṣavrılayın, ḳılıcuma ṭoğranayın, oḫuma 

sançılayın… [D190] 

…big babamuñ ḳadın anamuñ yüzin görmedin bu gerdege girer-isem didi. 

[D190] 

Yidi gün yidi gice yortdı, Oğuzuñ serḥaddına çıḳdı, çadır dikdi. [D190] 

Düşdiler, ʿişrete meşġul oldılar, yidiler içdiler. [D191] 

Ol zamanda Oğuz yiğitlerine ne ḳaża gelse uyḫudan gelür-idi. [D191] 

Menüm muḥiblerüm çoḳdur, nāgāh ılġar-ile gelmesün, ṭutuban yigidüm 

öldürmesünler, ağça yüzlü men gelini ṭutup atam anam ivine iletmesünler didi. 

[D191] 

Ḳan Ṭuralınuñ atını için ṭutdı geydürdi, kendü daḫı için ṭutdı geyindi, süñüsin 

eline aldı, bir yüksek yire çıḳdı, gözledi. [D191] 

Atın oynatdı, Ḳan Ṭuralınuñ üzerine geldi. [D192] 

Ağ alınuñ ḳara yire depilmedin [D192] 

Alça ḳanuñ yir yüzine dökilmedin [D192] 

Yaṣanuban üzerüñe yağı yetdi. [D192] 

Yataçaḳ yir-mi bulduñ yurt-mı bulduñ noldı saña diyü çağırdı. [D192] 

Yigidüm üzerüñe yağı geldi, oyarmaḳ benden ṣavaşuban hüner göstermek 

senden didi. [D193] 

Ağ alnını yire ḳodı, iki rekʿat namaz ḳıldı. [D193] 

Atına bindi…[D193] 

…adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdi, ḳara ṭonlu kāfire at ṣaldı, ḳarşu 

vardı. [D193] 

Selcen Ḫatun at oynatdı, Ḳan Ṭuralınuñ öñine kiçdi. [D193] 

Big yigit baş esen olsa börk bulınmaz-mı olur, bu gelen kāfir çoḳ kāfirdür, 

savaşalum dögişelüm, ölenümüz ölsün, diri ḳalanumuz odaya gelsün didi. [D193] 

Ḳılıcınuñ balçağı ḳan, odaya geldi, Ḳan Ṭuralıyı bulımadı. [D194] 
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Ağız dilden bir ḳaç kelime ḫaber maña. [D194] 

Odaya düşüñ, ne yirde iner ḳarışur toz var-ise ve ne yirde ḳarġa ḳuzġun oynar-

ise anda isteyelüm didi. [D195] 

Atına mahmuz urdı, bir yüksek yire çıḳdı, gözledi. [D195] 

Üzerine geldi, gördi kim Ḳan Ṭuralınuñ atını oḫlamışlar, gözinüñ ḳapağın 

oḥlamışlar, yüzini ḳan bürimiş, ṭurmaz ḳanın siler, kāfirler üşer, ḳılıcın yalın eyler 

kāfiri öñine ḳatup ḳovar. [D195] 

Bir bölük ḳaza şāhin girmiş kibi kāfire at ṣaldı, bir uçından ḳırup kāfiri ol bir 

uçına çıḳdı. [D195] 

Ḳan Turalı baḳdı gördi kim bir kimsene yağıyı öñine ḳatmış ḳovar. [D195] 

Yilisi ḳara ḳażılıḳ atına binen yigit ne yigitsin [D196] 

Destursuzça menüm yağıma giren yigit ne yigitsin? [D196] 

Destursuzça yağıya girmek bizüm ilde ‘ayıb olur [D196] 

Alça ḳanuñ yir yüzine tökeyin-mi? [D196] 

Ḳara başuñ terkiye aṣayın-mı? [D196] 

Görklüsine ḳıyar-mı olur? [D197] 

Bir ṭarafına daḫı kendü girdi, ḳılıç ṭartup yorıdı, kāfir başın kesdi. [D197] 

Selcen Ḫatun Ḳan Ṭuralıyı at ardına aldı, çıḳdı. [D197] 

Giderek Ḳan Ṭuralınuñ fikrine bu geldi-kim: [D197] 

Babamuñ ağ ban işigine düşdügüñde [D197] 

At ardına aldum çıḳdum diyesin [D197] 

Öginmeklik ʿavratlara bühtandur [D198] 

Ḳādir Allah bilür men saña / Mūnisem yaram ḳıyma maña didi. [D198] 

Mere ḳavat oğlı ḳavat men aşağa ḳulpa yapışuram, sen yuḳaru ḳulpa 

yapışursın, mere ḳavat oğlı oḫun-ile-mi ḳılıcuñ-ile-mi gel berü söyleşelüm didi. 

[D198] 

Atın depdi, bir yüksek yire çıḳdı. [D198] 

Ṣadaḳından ṭoḳsan oḫın yire dökdi. [D199] 

Ḳar üzerine ḳan ṭammış kibi ḳızıl yañaḳlum [D199] 
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Öz canuma ḳıyam men saña ḳıymayam [D199] 

Yilisi ḳara ḳazılıḳ atuma biner-idüm [D200] 

Irağından yaḳınından gelişdiler, gizlü yaḳa ṭutuban yilişdiler, ṭatlu damağ 

virüben ṣorışdılar, ağ boz atlar binüben yortışdılar, big babası yanına irişdiler. 

[D200] 

Babası oğlançuğın gördi, Allaha şükürler eyledi. [D200] 

Oğlı-y-ile gelini-y-ile Ḳañlı Ḳoca Oğuza girdi. [D200] 

Gök ala görklü çemene çadır dikdi. [D200] 

Altunluça günlügin diküp Ḳan Ṭuralı gerdegine girüp… [D201] 

Ecel geldüginde aru imandan ayırmasun, Ḳādir seni nāmerde muḥtac itmesün, 

Allah viren ümiẕüñ üzilmesün, ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ ḳabul olsun… 

[D201] 

…yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muḥammed Muṣṭafaya 

bağışlasun ḫanum hey. [D201] 

Ḳara yirüñ üzerine ağ ban ivin dikmiş-idi. [D202] 

Ala ṣayvan gök yüzine aşanmış-idi. [D202] 

İç Oğuz Ṭaş Oğuz bigleri ṣoḥbete dirilmiş-idi. [D202] 

Şarabuñ itisi başına çıḳdı. [D202] 

Ḳażılıḳ Ḳoca iş görmiş işe yarar adam idi. [D202] 

Yarar ḳocaların yanına cemʿ eyledi… [D202] 

…yadığı yarağı-y-ile yola girdi. [D202] 

Günlerde bir gün Düzmürd Ḳalʿasına geldi. [D202] 

Ḳara Deñiz kenarında idi. Aña irüben ḳondılar. [D202] 

Ol ḳalʿanuñ bir teküri var-idi. Adına Arşun oğlı Direk Tekür dirler-idi. [D202 

V86] 

Ḳażılıḳ Ḳoca ḳalʿaya yetdüginleyin cenge başladı. [D203] 

Pes ol tekür ḳalʿadan ṭaşra çıḳdı, meydana girdi er diledi. [D203] 

Kāfirüñ eñsesine bir ḳılıç urdı, ẕerre ḳadar kestüremedi. Nevbet kāfire degdi. 

[D203] 
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Ol altmış batman gürz-ile Ḳażılıḳ Ḳocaya depere ṭutup çaldı. [D203] 

Ḳażılıḳ Ḳocayı ḳarmalayup ṭutup ḳalʿaya ḳoydılar. [D203] 

Ol oğlanuñ adına Yigenek dirler-idi. [D204] 

Ḳalḳdı Bayındır Ḫanuñ nazarına vardı, yüz yire ḳodı, aydur: [D204 V87] 

…meni babam ṭutsaḳ olduğı ḳalʿaya gönder didi. [D205] 

Evvel Demür Ḳapu Dervendinde big olan, ḳarġu süñü uçında er bögürden, 

ġarıma yetdüginde kimsin diyü ṣormayan Ḳıyan Selçük oğlı Delü Ṭundar senüñ-ile 

bile varsun didi. [D205] 

Yirüñ bir uçından bir uçına yetem diyen Ṣoğan Ṣaru bile varsun. [D206 V88] 

Ṣayılmağ-ile Oğuz erenleri dükense olmaz, Bayındır Ḫan yigirmi dört bahadır 

sancaḳ bigini Yigenege… [D206 V88] 

Meger ol gice Yigenek düş gördi. Düşin yoldaşlarına ṣoyladı, görelüm ḫanum 

ne ṣoyladı, aydur: [D206 V88] 

…ağ boz atlar çapdurur alplar gördüm, ağ ışıḳlu alpları yanuma ṣaldum, ağ 

ṣaḳallu Dede Ḳorḳutdan öğüt aldum… [D206 V88] 

…ala yatan ḳara ṭağları aşdum, ilerü yatan Ḳara Deñize girdüm… [D206 V88] 

…ḳalḳubanı yirümden örü ṭurdum, ḳarġu dillü öz süñümi ḳapdum, ḳarşulayu ol 

ere vardum… [D207] 

…ḳarşusından ol eri sançasım vaḳıt deñedüm, göz uçı-y-ile ol ere baḳdum, 

dayım Emen imiş anı bildüm, döndüm ol ere selam virdüm… [D207] 

… Oğuz illerinde kimsin didüm, ḳapaḳların ḳaldurup yüzüme baḳdı, oğul 

Yigenek ḳanda gidersin didi söyledi, men ayıtdum: [D207] 

Düzmürd Ḳalʿasına giderem…[D207] 

…babam anda ṭutsaḳ imiş didüm, burada ṭayım maña ṣoyladı, aydur: [D207 

V89] 

Menden daḫı er ḳopmayasın Yigenegüm dön didi, Yigenek düşinde ṭayısına 

ṣoylamış, aydur: [D208] 

Ala gözlü big yigitleri yanuña ṣalmaduñ [D208] 

Bu düşi Yigenek yoldaşlarına ḥikāyet eyledi. [D208] 

Tā ki Düzmürd Ḳalʿasına yetdiler. [D208] 
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Çünki kāfirler bunları gördiler, Arşun oğlı Direk Teküre ḫaber virdiler. [D208] 

Ol melʿun daḫı ḳalʿadan ṭaşı gelüp bunlara muḳābil oldı, er diledi. [D208] 

Dülek Evren altı perlü çomağı-y-ile at depüp gelüp yuḳarudan aşağa kāfiri ḳatı 

urdı, alımadı. [D209 V90] 

Pes Ḳażılıḳ Ḳoca oğlı Yigenek taze yigitçük yaradan Allaha ṣığındı, bi- zaval 

maʿbudı ögdi, aydur: [D209 V90] 

Kimseye güç itmedüñ. [D210] 

Ādeme sen tac urduñ. [D210] 

Şeyṭana laʿnet ḳılduñ. [D210] 

Nemrud göge oḫ atdı. [D210] 

Ululığuña ḥadduñ yoḳ. [D210] 

Götürdügin göge yetüren görklü Tañrı. [D210] 

Birligüñe ṣığındum çalabum ḳādir Tañrı. [D210] 

Ḳara ṭonlu kāfire at deperem. [D210] 

Kāfirüñ çignine bir ḳılıç urdı, geyimini kiçimini ṭoğradı, altı parmaḳ deriñligi 

zaḫm irişdürdi. [D210 V91] 

Haman döndi ḳalʿaya ḳaçdı. [D211] 

Ḥiṣar ḳapusına girmiş-iken ḳara polat öz ḳılıcı-y-ile eñsesine eyle çaldı kim 

başı ṭop kibi yire düşdi. [D211] 

Andan Yigenek atın döndürdi leşkere geldi. [D211] 

Mere big yigitler ḫaber maña… [D211] 

Pes bir uğurdan bigler ḥiṣara yorıyış itdiler, yağmaladılar. [D212] 

…issüz yirüñ ḳurdı kibi ulışdılar, Tañrıya şükürler ḳıldılar. [D212] 

Ḳuşuñ ala ḳanını, ḳumaşuñ arusını, ḳızuñ gökçegini, ṭoḳuzlama çırġap çuḫa 

Bayındır Ḫana pencik çıḳardılar. [D212 V92] 

Bāḳisin ġāzilere baḫş itdiler. [D212 V92] 

Döndiler ivlerine geldiler. [D212 V92] 

Meger ḫanum bir gün Oğuz oturur-iken üstine yağı geldi. [D213] 

Oğuz yine eyyām-ile gelüp yurdına ḳondı. [D213] 
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Bigler bindiler, aṣlan yatağı üzerine geldiler. [D214] 

Aruz oğlanı alup ivine getürdi. [D214] 

Amma oğlanı ne- ḳadar getürdiler-ise ṭurmadı, girü aṣlan yatağına vardı. 

[D214] 

Oğuz bir gün yaylaya köçdi. [D214] 

Aruzuñ bir çobanı var-idi, adına Ḳoñur Ḳoca Ṣaru Çoban dirler-idi. [D214] 

Ol bıñara perriler ḳonmış-idi. [D214] 

Çoban kepenegini üzerlerine atdı, perri ḳızınuñ birini ṭutdı. [D215] 

Ḳoyun ürkmege başladı… [D215] 

... çoban ḳoyunuñ öñine segirtdi. [D215] 

Zaman-ile Oğuz yine yaylaya köçdi. [D215] 

Çoban gine bu bıñara geldi. [D215] 

Çoban bu yığanağı göriçek ʿibret aldı. Girü döndi, ṣapan taşına ṭutdı. [D216] 

Meger ol-dem Bayındır Ḫan bigler-ile seyrana binmişler-idi. [D216] 

Bu bıñaruñ üzerine geldiler. Gördiler kim bir ʿibret nesne yatur, başı göti 

belürsüz. [D216] 

Aruz aldı bu oğlanı etegine ṣardı. [D216]  

Ḫanum munı maña virüñ, oğlum Baṣat-ile besleyeyin didi. [D216] 

Aruz Depegözi aldı ivine getürdi. [D217] 

Buyurdı, bir daya geldi. Emçegini ağzına virdi. [D217] 

Oğlançuḳlaruñ kiminüñ burnın kiminüñ ḳulağın yimege başladı. [D217] 

Aruza şikâyet idüp ağlaşdılar. [D217] 

Depegözüñ perri anası oğlınuñ parmağına bir yüzük kiçürdi, oğul saña oḫ 

batmasun, tenüñi ḳılıç kesmesün didi. [D217] 

Depegöz Oğuzdan çıḳdı bi yüce ṭağa vardı. [D218] 

Yol kesdi, adam aldı, böyük ḥarāmi oldı. Üzerine bir ḳaç adam gönderdiler, oḫ 

atdılar batmadı, ḳılıç urdılar kesmedi, süñü-y-ile ṣançdılar ilmedi. [D218] 

Çoban çoluḳ ḳalmadı hep yidi. Oğuzdan daḫı adam yimege başladı. [D218] 

Oğuz yığılup üzerine vardı. [D218] 
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Alplar başı Ḳazana żarb urdı… [D218] 

Ağ ṣaḳallu Aruz Ḳocaya ḳan ḳuṣdurdı. [D219] 

Oğuz Depegöze kār ḳılmadı, ürkdi ḳaçdı. [D219] 

Depegöz çevürüp öñin aldı, Oğuzı ṣalı virmedi, girü yirine ḳondurdı. [D219] 

El-ḥāṣıl Oğuz yidi kerre ürkdi, Depegöz öñin alup yidi kerre yirine getürdi. 

[D219] 

Dedem Ḳorḳudı Depegöze gönderdiler. [D219] 

Dede Ḳorḳut döndi Oğuza geldi. [D220] 

Yuñlu Ḳoca ile Yapağulu Ḳocayı Depegöze virüñ aṣın pişürsün didi ve hem 

günde iki adam ile biş-yüz ḳoyun istedi didi. [D220] 

Girü nevbet ṭolanup aña gelmiş-idi. [D220] 

Meger ḫanum Aruz oğlı Basaṭ ġazāya gitmiş-idi, ol maḥalda geldi. [D220] 

Geldi içerü girdi Basaṭa selam virdi, ağladı, aydur: [D221] 

Avucına ṣığmayan elüklü oğlı [D221] 

Aruz oğlı ḫanum Basaṭ maña meded didi. [D221] 

…alplar başı Ḳazana bir żarb urdı, ḳardaşı Ḳara Göne elinde zebun oldı, bıyığı 

ḳanlu Bügdüz Emen elinde zebun oldı… [D221] 

…ağ saḳallu babañ Aruza ḳan ḳuṣdurdı, meydan yüzinde ḳardaşuñ Ḳıyan 

Selçük ödi ṣındı can virdi… [D222] 

…çevürildi nevbet girü maña geldi, anı daḫı isterler, ḫanum maña meded didi. 

[D222] 

Hem oğluñ geldi diyü Aruza muştuladı. [D224] 

Anasınuñ ivine geldi. [D224] 

Bilüginden bir ṭutam oḫ çıḳardı biline ṣoḳdı, ḳılıcın ḥamayil ḳuşandı, yayın 

ḳarusına bıraḳdı, eteklerin ḳıvurdı. [D225] 

Depegöz olduğı Ṣalaḫana Ḳayasına geldi. [D225] 

Çekdi bilinden bir oḫ çıḳardı. Depegözüñ yağrına bir oḫ urdı. [D225] 

Bir parası Depegözüñ öñine düşdi. [D226] 

Ḳocalara aydur: [D226] 
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Basaṭı öñine ḳatdı ṭutdı. Boğazdan ṣalındurdı, yatağına getürdi, edüginüñ 

ḳunçına ṣoḳdı, aydur: [D226] 

Mere ḳocalar ikindü vaḳtı munı maña çevüresiz, yiyem didi. [D226] 

Basaṭ Depegözüñ başı uçına geldi, ḳapaḳ ḳaldurdı, baḳdı gördi-kim gözi etdür. 

[D226] 

Aydur: Mere ḳocalar süñüliği ocağa ḳoñ ḳızsuñ didi… [D226] 

Süñüliği ocağa bıraḳdılar ḳızdı. [D227] 

…adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdi, süñüliği Depegözüñ gözine eyle 

baṣdı kim Depegözüñ gözi helāk oldı. [D226] 

Basaṭ ṣıçradı ḳoyun içine mağaraya düşdi. [D227] 

Mağaranuñ ḳapusın alup bir ayağın ḳapunuñ bir yanına birin daḫı bir yanına 

ḳodı, aydur: [D227] 

Defʿi Basaṭ ḳoçı baṣup boğazladı, derisini yüzdi, ḳuyruğı-y-ile başını deriden 

ayırmadı, içine girdi. [D227] 

Basaṭ Depegözüñ öñine geldi. [D227] 

Ay ṣaḳar ḳoç menüm nireden helāk olaçağum bildüñ, şöyle çalayım seni 

mağara duvarına kim ḳuyruğuñ mağarayı yağlasun didi. [D228] 

Basaṭ ḳoçuñ başını Depegözüñ eline ṣundı. [D228] 

Depegöz aydur: Mere oğlan al şol parmağumdaki yüzügi parmağuña ṭaḳ, saña 

oḫ ve ḳılıç kār eylemesün. [D228] 

Basaṭ aldı yüzügi parmağına kiçürdi. [D228] 

Depegöz Basaṭuñ üzerine ḳodı, ḫançer-ile çaldı kesdi. [D228] 

Basaṭ künbet içine girdi. [D229] 

Depegöz künbedüñ ḳapusın aldı, aydur: Künbede girdüñ-mi? Basaṭ aydur: 

Girdüm. [D229] 

Depegöz künbede elin ṣoḳdı, eyle ḳaçdı-kim künbed zir ü zeber oldı. [D229] 

Basaṭuñ diline bu geldi-kim Lā ilahe illa’llah Muḥammedün Resūlu’llah didi. 

[D229] 

Depegöz aydur: Saña ölüm yoğ-imiş, şol mağarayı gördün-mi? [D230] 
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Basaṭ mağara ḳapusına vardı. [D230] 

Basaṭ aydur: Men muña bi tekellüf yapışmayam diyüp kendü ḳılıcın çıḫardı 

ṭutdı, iki para böldi. [D230] 

Vardı bir ağaç getürdi ḳılıca ṭutdı, anı daḫı iki para eyledi. [D230] 

Ḳılıç yire düşdi gömildi. Kendü ḳılıcın ḳınına ṣoḳdı. [D230] 

Aduñ nedür yigit digil maña didi. [D231] 

Basaṭ Depegöze ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D231] 

Depegöz aydur: İmdi kardaşuz ḳıyma maña didi. [D232] 

Alça ḳanuñ yir yüzine tökmeyinçe [D232] 

Bir kez adam etine ṭoyam dir-idüm [D232] 

Ḳalın Oğuz bigleri üzerüme yığılup gele dir-idüm [D233] 

Ḳaçubanı Ṣalaḫana Ḳayasına girem dir-idüm [D233] 

İnüp ṭaş başuma düşüben ölem dir-idüm [D233] 

Basaṭ ḳaḳıyup yirinden ṭurı geldi. Buğra kibi Depegözi dizi üzerine çökerdi, 

Depegözüñ kendü ḳılıcı-y-ile boynını urdı. [D233] 

Süriyi süriyi mağara ḳapusına geldi. [D234] 

Yuñlu Ḳoca ile Yapağulu Ḳocayı Oğuza muştuçı gönderdi. [D234] 

Ḳalın Oğuz illerine ḫaber geldi. [D234] 

At ağızlu Aruz Ḳoca ivine çapar geldi, anasına Basaṭuñ sevinç virdi, muştulıḳ 

oğluñ Depegözi depeledi didi. [D234] 

Ḳalın Oğuz bigleri yediler. Ṣalaḫana Ḳayasına geldiler. [D234] 

Depegözüñ başını ortaya getürdiler. [D234] 

Dedem Ḳorḳut gelüben şadılıḳ çaldı, ġāzi erenler başına ne geldügin aydı 

virdi… [D234] 

Ḳara Ṭağa ayıtduğuñda işit virsün [D234] 

Ölüm vaḳtı geldüginde aru imandan ayırmasun, günahuñuzı adı görklü 

Muḥammed Muṣṭafaya bağışlasun ḫanum hey. [D235] 

Ağ ban ivini ḳara yirüñ üzerine dikdürmiş-idi. [D235] 

Ala ṣayvan gök yüzine aşanmış-idi. [D235] 



330 

  

Niçe saḫt olmayam, her yıl altun aḳça gelür-idi yigide bige virür-idük… 

[D235] 

…şimdi bunı kime virelüm kim ḫaṭırı ḫoş ola didi. [D236] 

Hanum bunuñ üçini daḫı bir yigide virelüm didi… [D236] 

…Oğuz iline ḳaravul olsun didi. [D236] 

Ḫan Bayındır kime virelüm didi… [D236] 

…ṣağına ṣolına baḳdı. [D236] 

Begil dirler-idi bir yigit var-idi, aña baḳdı, aydur: [D236]  

Dedem Ḳorḳut himmet ḳılıcın biline bağladı, çomağı omuzına bıraḳdı, yayı 

ḳarusına kiçürdi. [D236] 

Berdeye Genceye varup vaṭan ṭutdı. [D236] 

Ṭoḳuz tümen Gürcistan ağzına varup ḳondı, ḳaravullıḳ eyledi. [D236] 

Yad, kāfir gelse başın Oğuza armağan gönderür-idi. [D236] 

Yılda bir kerre Bayındır Ḫan divanına varur-idi. [D236] 

Üç-yüz altmış altı alp ava binse… [D237] 

…ḳanlu geyik üzerine yorıyış olsa, Begil ne yay ḳurar-idi ne oḫ atar-idi, haman 

yayı bileginden çıḳarur-idi, buğanuñ ṣığınuñ boynına atar-idi, çeküp ṭurġurur-idi. 

[D237] 

Eger bigler geyik alsa ḳulağı delük olsa Begil sevincidür diyü Begile 

gönderürler-idi. [D238] 

Bu söz Begile ḫoş gelmedi. Begil aydur: [D238] 

Alplar içinde bizi ḳusḳunumuzdan balçığa baturduñ didi. [D238] 

Bayındır Ḫanuñ baḫşişin öñine dökdi, ḫana küsdi, divandan çıḳdı. [D238] 

Atın çekdiler, ala gözlü yiğitlerin alup ivine geldi. [D238] 

Ağ yüzlü ḫatunına söylemedi. [D238] 

Ala gözlü yigitlerüñ yanuña ṣalduñ [D239] 

Ağ alınlu Bayındır Ḫanuñ divanına dünin varduñ [D239] 

Ağ alınlu Bayındıruñ divanına çapar vardum [D239] 

İli güni köçerek ṭoḳuz tümen Gürcistana gidelüm [D240] 
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Oğuza ʿāṣi oldum bellü bilüñ didi. [D240] 

Yigidüm big yigidüm, pādişahlar Tañrınuñ kölgesidür, pādişahına ʿāṣi olanuñ 

işi rast gelmez… [D240] 

…aru köñülde pas olsa şarab açar, sen gideli ḫanum arḳurı yatan ala ṭağlaruñ 

avlanmamışdur, ava bingil köñlüñ açılsun didi. [D240] 

Ḳażılıḳ atın çekdürüp buṭun bindi, ava gitdi. [D240] 

Begil buña at ṣaldı. [D240] 

Buğanuñ ardundan irdi, yay kirişin boynına atdı. [D240] 

Ṣağ uyluğı ḳayaya ṭoḳındı, ṣındı. [D240] 

Var ḳuvveti-y-ile atınuñ yilisine düşdi. [D241] 

Avçılardan ayru, dülbendi boğazına kiçdi, ordusı uçına geldi. [D241] 

Gördi beñzi ṣararmış, dülbendi boğazına kiçmiş. [D241] 

Arḳurı yatan ala ṭağlar etegine ava varduñ [D241] 

Ḳara ṭonlu kāfirlere uğraduñ-mı [D241] 

Ağız dilden bir ḳaç kelime ḫaber maña [D241] 

Begil oğlına ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D241] 

Ḳara ṭağlar öñine ava bindüm [D242] 

Ḳara ṭonlu kāfirlere uğramadum [D242] 

At üzerinden meni ḳap döşegüme çıḳar didi. [D242] 

Aṣlan enügi yine aṣlandur, atasını at üzerinden ḳarvadı ṭutdı döşegine çıḳardı. 

[D242] 

Cübbesin üzerine büridi, ḳapusın örtdi. [D242] 

Bu yaña yigit bigler gördiler kim av bozılmış, her biri ivlü ivine geldi. [D242] 

Begil biş gün oldı divana çıḳmadı. [D242] 

Ayağınuñ ṣınduğını kimseye dimedi. [D242]  

Big yigidüm, ḳalabalıḳ yağı gelse ḳayıtmaz-idüñ, buṭuña ala oḫ ṭoḫınsa 

inlemez idüñ, kişi ḳoynında yatan ḥalalına sırrın dimez-mi olur, nedür ḥaluñ didi. 

[D242] 
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ʿAvrat elin eline çaldı, ḳaravaşa söyledi. Ḳaravaş çıḳup ḳapucıya söyledi. 

[D243] 

Otuz iki dişden çıḳan bütün orduya yayıldı, Begil atdan düşmiş ayağı ṣınmış 

diyü. [D243] 

Meger kāfirüñ cāsusı var-idi. Bu ḫaberi işidüp vardı teküre ḫaber virdi. [D243] 

…ġafillüçe görklü başın kesüñ, alça ḳanın yir yüzine döküñ, ilin günin çapuñ, 

ḳızın gelinin yesir idüñ didi. [D243] 

Begile ḫaber gönderdi, aydur: Baş yarağın eyleñ, üzerüñüze yağı gelür didi. 

[D243] 

Oğlançuğın yanına getirüp ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D243] 

Neler ḳopdı menüm başuma didi. [D244]  

Menüm ḳara başuma neler geldi. [D244] 

Pusduğından ḳara ṭağlara ṭuman düşmiş. [D244] 

Ağ alınlu Bayındır Ḫanuñ divanına dünin varġıl. [D244] 

Ağız dilden Bayındıra selam virgil. [D245] 

Elbetde ve elbetde Ḳazan Big maña yetişsün didi digil. [D245]  

Burada oğlan babasına ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D245] 

Yilisi ḳara ḳażılıḳ atuma binmegüm yoḳ [D245] 

Ağ alınlu Bayındıruñ divanına varmağum yoḳ [D245] 

Altundağı al ayġırı maña virgil. [D245] 

Egni Bek demür ṭonuñ maña virgil. [D245] 

Ḳara polad öz ḳılıcuñ maña virgil. [D245] 

Ḳarġu ṭalı süñüñi maña virgil. [D246] 

Ağ yeleklü ötkün oḫuñ maña virgil. [D246] 

Erden ere kiçüreyim senüñ içün. [D246] 

Ala gözlü üç yüz yigidüñ maña… [D246] 

Mere geyimüm getürüñ oğlum geysün, al ayġırum getürüñ oğlum binsün, il 

ürkmedin oğlum meydana varsun girsün didi. [D246] 

Üç yüz yigidi yanına bıraḳdı, meydana vardı. [D246] 
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Al ayġır ḳaçan-kim yağı ḳoḫusın alsa ayağın yire döger-idi, tozı göge çıḳar-idi. 

[D246] 

Gelüp teküre ḫaber virdi, aydur: [D247] 

Yüz kāfir seçilüp oğlanuñ üzerine gelmiş, oğlana kāfir ṣoylamış, görelüm ne 

ṣoylamış: [D247] 

Şökli Melik saña ḳatı puṣdı. [D247] 

Alça ḳanın yir yüzine töküñ didi. [D248] 

Göksüñ delüp göge pırlar [D248] 

Alp ere ḳorḳu virmek ʿayıb olur. [D248] 

…bağa şuña didi. [D249] 

Kāfir gelüp oğlana ṣoylamış, görelüm niçe ṣoylamış: [D249] 

Sen Begilüñ nesisin oğlan digil mize didi. [D249] 

…Düzen oğlı Alp Rüstem, boz atlu Beyrek, Big Begilüñ ivinde içerler-idi, 

senden cāsus geldi, altundağı al ayġıra Begil meni bindürdi… [D250] 

Kāfir Tekür aydur: Ḳatlan mere ḳavat oğlı, men saña varayım didi. [D250] 

Altı perlü gürzini ele aldı… [D250] 

…oğlanuñ üzerine sürdi. [D250] 

Yuḳarudan aşağa kāfir oğlanı ḳatı urdı. [D250] 

Allah Taʿālaya yalvarup ṣoylamış, görelüm niçe ṣoylamış: [D251] 

Sen Ādeme tac urduñ. [D251] 

Şeyṭana laʿnet ḳılduñ. [D251] 

Ḫanum göne çolġaduñ. [D251] 

Birligüñe ṣığındum. [D251] 

ʿĀziz Allah ḫocam maña meded didi. [D251] 

Oğlan alınduñ-ise Tañrıña mı yalvarursın, senüñ bir Tañrıñ var-ise menüm 

yitmiş iki putḫanam var didi. [D251] 

Oğlan aydur: Ya ʿāṣi melʿun sen putlaruña yalvarur-iseñ men ʿālemleri yoḳdan 

var iden Allahuma ṣığındum didi. [D251] 

Ḥaḳ Taʿāla Cebrā’ile buyurdı kim: [D252] 
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Oğlan kāfiri götürdi yire urdı. [D252] 

Ṣıçrayup şāhin kibi kāfirüñ boğazın ele aldı. [D252] 

Kāfir aydur: Yigit aman, sizüñ dine ne dirler, dinüñe girdüm didi. [D252] 

Oğlan babasına muştuçı gönderdi, ḳarımum aldum didi. [D252] 

Dönüp ivlerine geldiler. [D252] 

Oğlın aldı, Bayındır Ḫanuñ divanına vardı. [D253] 

Pādişah, Ḳazan oğlı Uruzuñ sağ yanına aña yir gösterdi. [D253] 

Ġāziler başına ne geldügin söyledi. [D253] 

Yirlü ḳara ṭağlaruñ yıḳılmasun, kölgelüçe ḳaba ağacuñ kesilmesün, Allah viren 

ümidüñ üzilmesün, günahuñuzı adı görklü Muḥammede bağışlasun ḫanum hey! 

[D253] 

Bayındır Ḫanun divanına ḳaçan istese varur gelür idi. [D254] 

Bigleri baṣup Ḳazan öñinde oturur-idi. Kimseye iltifat eylemez-idi. [D254] 

Ters Uzamışuñ sözi Egrege kār eyledi. [D254] 

Üç yüz ṣay cıdalu yigit bunuñ yanına cemʿ oldı. [D254] 

Yolı Alınca Ḳalʿasına uğramış-idi. [D255] 

Uçardan ḳaz tavuḳ, yorırdan geyik ṭavşan bu ḥavluya ṭoldurup Oğuz yigitlerine 

bunı dām itmiş-idi. [D255] 

Uşun Ḳoca oğlınuñ yolı bu ḳoruya uğradı. [D255] 

Altı yüz ḳara ṭonlu kāfir bunlaruñ üzerine ḳoyıldılar. [D255] 

Alınca Ḳalʿasına zindana bıraḳdılar. [D255] 

Ḳara ḳara ṭağlardan ḫaber aşdı, ḳanlu ḳanlu ṣulardan ḫaber kiçdi, ḳalın Oğuz 

illerine ḫaber vardı. [D256] 

Bir gün yolı bir dirnege uğradı. ḳondılar, yimek içmek itdiler. [D256] 

Ṭaşra ayaḳ yolına çıḳdı. [D256] 

Mere nolduñuz diyü bir şapala birine bir şapala birine urdı. [D256] 

İçerü ṣoḥbete girdi, destur diledi, bigler ḫoş ḳaluñ didi. [D257] 

Çapdı, anasınuñ ivine geldi. [D257] 

Yilisi ḳara ḳażılıḳ atuma buṭun bindüm [D257] 
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Arḳurı yatan Ala Tağ etegine vardum. [D257] 

Ana men-de varayın-mı ne dirsin didi. [D258] 

Ḳalın Oğuz bigleri izine varsa sen varġıl.[D258] 

Ol yigide yetdügüñde [D258] 

Ağ boz atun üzerinden yire ingil. [D258] 

El ḳavşurup ol yigide selam virgil. [D258] 

Oğlan anasına ṣoylamış, görelüm ne ṣoylamış: [D258] 

Alça ḳanuñ yir yüzine töke-y-idüm. [D259] 

Üç-yüz altmış altı alp ava binse [D259] 

Ḳardaşsuz miskin yigit eñsesine yumruḳ ṭoḳınsa [D259] 

Ağlayuban dört yanına baḳar olur. [D259] 

Meni yolumdan ayırmañ, ağam ṭutılan ḳalʿaya varmayınça, ağamuñ ölüsin 

dirisin bilmeyinçe, öldi-y-ise ḳanın almayınça ḳalın Oğuz iline gelmegüm yoḫ didi. 

[D260] 

Ata ana ağlaşup Ḳazana adam ṣaldılar. [D260] 

Oğlan ḳardaşın añdı gider, bize ne ögüt virürsin didiler. [D260] 

Ḳazan aydur: Ayağına at ṭuṣağın uruñ didi. [D260] 

Oğlanı gerdege ḳoydılar. [D260] 

Ḳız-ile ikisi bir döşege çıḳdılar. Oğlan ḳılıcın çıḳardı, ḳız-ile kendü arasına 

bıraḳdı. [D260] 

Oğlan aydur: Mere ḳavat ḳızı men ḳılıcuma ṭoğranayım, oḫuma ṣançılayım, 

oğlum ṭoğmasun… [D260] 

… ağamuñ yüzin görmeyinçe, ölmiş ise ḳanın almayınça bu gerdege girer-isem 

didi. [D260] 

Ḳız sen maña bir yıl baḳġıl, bir yılda gelmez-isem iki yıl baḳġıl, iki yılda 

gelmez-isem üç yıl baḳġıl, gelmez-isem ol vaḳıt menüm öldügümi bilesin… [D261] 

…ayġır atum boğazlayup aşum virgil, gözün kimi ṭutar-ise köñlüñ kimi sever-

ise aña varġıl didi. [D261] 

Yigidüm men saña bir yıl baḳam. [D261] 
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Altı yol ayrıdına çadır dikem. [D261] 

Ḫayır ḫaber getürene at ton virem ḳaftanlar geydürem. [D261] 

İrkek sinegi üzerüme ḳondurmayam. [D261] 

…ḳayın atama ḳayın anama aydayım didi. [D262] 

Size maʿlum olsun didi. [D262] 

Elbetde ol ağam ṭutılan ḳalʿaya varmayınça olmazam didi. [D262] 

Atasınuñ anasınuñ elin öpdi, ḳara ḳoç atına ṣıçrayup bindi. [D263] 

Dereşam uçından kiçdi, ol ḳardaşı ṭutılan ḳoruya geldi. [D263] 

Ṭavlunbaz urup yundları ürkitdi, getürüp ol ḳoruya ḳoydı. [D263] 

Dün ḳatmış, üç gün dünlü yortmış yigit, ḳarangulu gözlerini uyḫu almış yigit 

atınuñ çılbırını bilegine bağladı, yatdı uyudı. [D263] 

Meger kāfirün cāsusı var-idi, gelüp teküre aydur: [D263] 

Oğuzdan bir delü yigit geldi, ılḳıçıları öldürdi yundları ürkitdi, getürüp ḳoruya 

ḳoydı. [D263] 

Vardılar nagāhandan altmış demür ṭonlu kāfir oğlanuñ üzerine geldiler. [D264] 

Adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdi. [D264] 

Atına bindi… [D264] 

… ḳara ṭonlu kāfire ḳılıç urdı, baṣdı ḳalʿaya ḳoydı. [D264] 

Yine uyḫusın yeñimeyüp yirine varup yatdı uyudı. [D264] 

Gine atınuñ çılbırın bilegine kiçürdi. [D264] 

Kāfirler ṣağ olanları ḳaçaraḳ teküre geldiler. [D264] 

Bu kerre yüz kāfir oğlanuñ üzerine gelürler. [D264] 

Oğlan ṭurdı, atına bindi. [D265]  

Adı görklü Muḥammede salavat getürdi, kāfire ḳılıç ḳoydı, baṣdı ḳalʿaya ṭıḳdı. 

[D265] 

Atın döndürdi, gine menziline geldi. [D265] 

Atınuñ çılbırın yine bilegine kiçürdi. [D265] 

Kāfirler yine teküre geldiler. [D265] 

Geldiler Egrege ayıtdılar: [D265] 
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Yigit saña tekür himmet eyledi, şunda bir delü yigit yolçınuñ yoluḳçınuñ 

çobanuñ çoluğuñ etmegin alur, ṭut ol delüyi öldür, seni ḳoyu virelüm var git didiler. 

[D265] 

Oğlanuñ üzerine geldiler. [D266] 

Kāfirler aydur: Hay ne uyumaḳ, koltuğı altından baḳar ḳalḳar bize giñ yazuyı 

ṭar gösterür didiler. [D266] 

Ṣıçradı kāfirler arasından çıḳdı, at sürüp bu yigidüñ üzerine geldi. [D266] 

…çılbırını bir tala ilişdürdi. [D266] 

Ṭolandı başı ıçına geldi. [D267] 

Ḳarıplığa gelen yatur mı olur [D267] 

Ḳılıcınuñ balçağına yapışdı kim bunı çırpa. [D267] 

Ḳalʿañuzda ṭutsaḳ var mıdur kāfir digil maña. [D268] 

Yigit digil maña. [D269] 

Segrek burada ulu ḳardaşına ṣoyladı, aydur: [D269] 

Ḳarıplığa ḳardaşuñ isteyü sen-mi geldüñ ḳardaş didi. [D270] 

Ḳara ṭonlu kāfire at saldılar, ḳılıç yorıtdılar. [D270] 

Kāfiri basdılar ḳırdılar, ḳalʿaya dökdiler. [D270] 

Gelüp yine ol ḳoruya girdiler, yundları ṭaşra çıḳardılar. [D270] 

Ṭavlunbaz urup yundları öñlerine bıraḳdılar. [D270] 

Dün ḳatdılar, Oğuzuñ serḥaddına yetdiler. [D270] 

Ağ saḳallu babasına muştuçı gönderdi… [D270] 

Uşun Ḳocaya çapar geldi. [D270] 

Günlügi altunluça odasına geldiler. [D271] 

Gerdeklerine çapup düşdiler… [D271] 

Meger ḫanum Ṭırabuzan teküri bigler bigi olan Ḫan Ḳazana bir şāhin 

göndermiş-idi. [D272]  

Mere ṣabaḥ şahinleri al, ḫalvetçe ava binelüm didi. [D272] 

Bir gice yiyüp içüp oturur-iken şāhinçi başına aydur: [D272] 

İrken bindiler av yirine vardılar. [D272] 
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Gözlediler, şāhin Ṭomanın Ḳalʿasına indi. [D272] 

Dere depe aşdı, kāfir iline geldi. [D272] 

Meger ol gün Ṭomanın Ḳalʿasınuñ teküri ava binmiş-idi. [D273] 

Gelüp teküre ḫaber virdiler. Tekür daḫı haman çerisini dirdi… [D273] 

Ḳazanuñ üzerine yigirmi biş bigini şehid itdiler. [D273] 

Ḳazanuñ üzerine düşdiler, uyuduğı yirde ṭutdılar, elin ayağın berk bağladılar, 

bir ʿarabaya yükletdiler, ʿarabaya möḥkem urġan-ile ṣardılar. [D273] 

Gerindi, bu elindeki urġanları hep ḳopardı, ʿarabanuñ üzerine oturdı. [D274] 

Hele Ḳazanı getürdiler, Ṭomanuñ Ḳalʿasında bir ḳuyuya bıraḳdılar. [D274] 

Ḳuyunuñ ağzına bir degirmen ṭaşı ḳoydılar. [D274] 

Varayın, Ḳazanı göreyin ne ḥallu kişidür bunça adamlara żarb urur-imiş didi. 

[D274] 

Ḫatun gelüp zindançıya ḳapuyı açdurdı. [D274] 

Ḳazan big nedür ḥaluñ, dirligüñ yir altında mı ḫoşdur yoḫsa yir yüzinde mi 

ḫoşdur, hem şimdi ne yirsin ne içersin neye binersin didi. [D274] 

… hem ölülerüñüzün yorġasına binerem kâhillerin yederem didi. [D274] 

Dinüñ içün Ḳazan Big, yidi yaşında bir ḳızçuğazum ölmişdür, kerem eyle aña 

binme didi. [D275] 

Ölülerüñüzde andan yorġa yoḳdur, hep aña binerem didi. [D275] 

Geldi Teküre aydur: [D275] 

Kerem eyle, ol tatarı ḳuyudan çıḳar, ḳızçuğazuñ bilini üzer, yir altında 

ḳızçuğazuma biner-imiş… [D275] 

…bizi ögsün Oğuzı ṣındursun, andan soñra şarṭ eylesün bizüm ilümüze… 

[D275] 

And iç kim bizüm ilümüze… [D276] 

Kāfirüñ arḫasına eyer ṣaldı, ağzına uyan urdı, ḳolañını çekdi. [D276] 

Ṣıçradı arḳasına bindi. [D276] 

Ökçesin ökçesine ḳaḳdı, ḳapurġasın ḳarnına ḳavşurdı. [D276] 

Kāfiri öldürdi, çökdi üzerine oturdı. [D276] 
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Otuz biñ er yağı gördüm-ise ona ṣaydum [D277] 

Yüzi dönmez ḳılıcum ele aldum [D277] 

Ḳara ḳılıcuñ ṣal boynuma kes başum [D277] 

Yidi başlu ejderhaya yetüp vardum [D278] 

Ṣağa ṣola çırpındı urur yüzgeçleri [D279] 

Ol ḳalʿaya altı baş er-ile men Ḳazan vardum [D279] 

Şaḳaḳına imrendügüm senüñ ḳızuñ gelinüñ [D280] 

At-ile Ḳarūn iline çapḳın yetdüm [D280] 

Getürdiler ṭoñuz ṭamına ḥabsa ṣaldılar. [D281] 

Bir gün ata binüp… [D282] 

…divana gelür-iken bir kişi aydur: [D282] 

Anasına geldi. Burada anasına ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D282] 

Mere ḳavat ḳızı munı maña niçün dimez-idüñ [D282] 

Alça ḳanuñ yir yüzine döke-y-idüm didi. [D283] 

…kāfire varasın kendüzüñi urasın helāk olasın, anuñ-içün sana dimez-idüm 

canum oğul didi. [D283] 

Amma ʿemmiñe adam ṣal gelsün görelüm ne dir didi. [D283] 

Uruz aydur: Men babam ṭutsaḳ olduğı ḳalʿaya giderem. [D283] 

Cemiʿ biglere ḫaber oldı, Uruz, babasına gider, yarağ-ile gelüñ didiler. [D283] 

Borı ağardup köçdiler, yola girdiler. [D283] 

Kāfirler gördiler gelenler tācire beñzemez, ḳaçdılar ḳalʿaya girdiler, ḳapuların 

yapdılar. [D284] 

Burca çıḳup kimlersiz didiler. [D284] 

Hay atamuñ altun ḳadeḥinden şarab içen, meni seven atdan insün, bunuñ 

kapusına birer gürz uralum didi. [D284] 

Ḳalḳan yapındılar, gürzlerin omuzlarına urdılar, ḳapuya geldiler. [D284] 

Çeri üzerine geldiler, ḳondılar. [D284] 

Gördi-kim ḳalʿayı aldılar, ḳaçdı teküre vardı, ayaṣofya alınduğın ḫaber virdi. 

[D284] 
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Ne oturursız, üzerüñüze yağı geldi, başuñuz yarağın görüñ didi. [D284] 

Bunuñ müdarası oldur kim Ḳazanı çıḳaravuz, anlara beraber idevüz. [D285] 

Vardılar, Ḳazanı çıḳarup tekür öñine getürdiler. [D285] 

Ḳazan Big üzerümüze yağı geldi, bu yağıyı üzerümüzden ayırur-iseñ seni ḳoyu 

virelüm didiler. [D285] 

Tekür çerisin divşürüp meydana geldi, çadır tikdürdi. [D285] 

Kāfir leşkeri Ḳazanuñ üzerine yığıldı. [D285] 

Haman burada Ḳazan at meydana sürdi, ḳarım diledi. [D286] 

Boz atlu Beyrek at depdi, meydana girdi. [D286] 

Aduñ nedür yigit digil maña didi. [D286] 

Pay Püre Ḫan oğlı Bamsı Beyrek maña dirler. [D286] 

Çadırın ilden öñdin dikdi, ağ boz ata binen ol yigit ne yigitdür… [D287] 

kimüñ nesidür, yigit başuñ-içün digil maña. [D287] 

Beyrek mere kāfir niçe bir onı bunı ṣorarsın maña didi, Ḳazanuñ üzerine at 

ṣaldı. [D287] 

Ḳarvadı Beyregi bileginden ṭutdı, ṭartdı çomağını elinden aldı, Beyregüñ 

eñsesine bir çomağ urdı. [D287] 

Ḳazan aydur: Yā Beyrek, var bigüñe ayıt gelsün didi. [D287] 

Bunı gördi Eylik Ḳoca oğlı Döne bilmez Dülek Evren meydana girdi. [D287] 

Aduñ nedür yigit digil maña didi. [D288] 

Öz adına ḫorlayan ilden çıḳan [D288] 

Eylik Ḳoca oğlı döne bilmez Dülek Evren maña dirler didi. [D288] 

Ḳazan at depdi, süñüsin çeküp elinden aldı, depesine urdı, para para oldı 

uvandı. [D288] 

Mere ḳavat oğlı bigüñe di gelsün didi. [D288]  

Düzen oğlı Alp Rüstem at depdi, meydana girdi. [D288] 

Aduñ nedür yigit digil maña didi. [D288] 

Düzen oğlı Alp Rüstem maña dirler didi. [D289] 

Ol daḫı Ḳazana at ṣaldı. [D289] 
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Ḳazan Big buña daḫı bir żarb urdı. [D289] 

Aydur: Mere ḳavat var bigüñe di gelsün didi. [D289] 

Çekdi añsuzın elinden aldı, ḳılıcı ṭartdı babasınuñ üzerine at saldı. [D289] 

Ṭarvandurmadı, çignine ḳılıç indürdi. [D289] 

Geyimini kesdi, omuzına dört parmaḳ deñlü zaḫm urdı. [D289] 

Alça ḳanı şorladı ḳoynına indi. [D289] 

Ḳazan burada çağırup oğlına ṣoylar, görelüm ḫanum ne ṣoylar: [D289] 

Ağ ṣaḳallu babaña ḳıyma oğul didi. [D290] 

Atdan yire indi, atasınuñ elin öpdi. [D290] 

Ḳazan daḫı aḫtarıldı yire indi, oğlınuñ boynın öpdi. [D290] 

Bigler Ḳazan-ile oğlınuñ üzerine at saldılar. [D290] 

Yorıyuban kāfire at ṣaldılar, ḳılıç urdılar. [D290] 

Derelerde depelerde kāfire ḳırġun girdi. [D290] 

Ḳalın Oğuz iline gelüp çıḳdı. [D290] 

Ağça yüzlü anasına muştuçı ṣaldı. [D290] 

…ayağına düşdiler. [D290] 

Ḳazan görklü çemene çadır otaḳ dikdürdi. [D290] 

Dedem Ḳorḳut geldi ḳopuz çaldı, ġāzi erenler başına ne geldügin söyledi. 

[D291] 

Ölüm vaḳtı geldüginde aru imandan ayırmasun, Ḳādir seni nāmerde muḥtac 

itmesün… [D291] 

İÇ OĞUZA ṬAŞ OĞUZ ʿĀṢİ OLUP BEYREK ÖLDÜGİ BOYI BEYĀN 

İDER [D291 V92-8] 

İttifāḳi cemiʿ Ṭaş Oğuz bigleri Ḳazana gelmediler, ʿadāvet eylediler. [D292 

V93] 

Ḳılbaş bir ḳaç adam ile binüp Ḳazanuñ ṭayısı Aruzuñ ivine geldi. [D292 V93] 

Ḳılbaş gelüp Aruza selam virdi. [D292 V93] 

Aydur: Ḳazan buñlu oldı, elbetde ṭayım Aruz maña gelsün didi… [D293] 

…üzerüme yağı geldi… [D293] 

…menüm ḳara başuma gör neler geldi… [D293] 
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Hemişe Ḳazanuñ başına buñlar gelsün, ṭayısı Aruzı dāyim aña ṭursun, biz 

Ḳazana düşmenüz bellü bilsün didi. [D293 V94] 

Üç yüz altmış altı alp erenler yanına yığnaḳ oldı. [D293 V94] 

Üstümüze yağı nesne gelmedi. [D293 V93] 

Ḳazana düşmen imişsin bildüm didi. [D294] 

Ṭaş Oğuz biglerine adam ṣaldı: [D294] 

Ṭaş Oğuz bigleri hep yığnaḳ oldı. Ala bargah otaḳların düze dikdi. [D294] 

Ṭaş Oğuz biglerine ağırlıḳ idüp ṭoyladı. [D294] 

Ḳazan bize Ḳılbaşı göndermiş, ilüm günüm çapıldı ḳara başum buñlu oldı 

ṭayım Aruz maña gelsün dimiş. [D294 V95] 

Ḳılbaşa ayıtdum ki ḳaçan-ki Ḳazan ivin yağmaladur-idi Ṭaş Oğuz bigleri bile 

yağmalar-idi, bigler gelür Ḳazanı selamlar gider-idi, şimdi ṣuçumuz ne oldı-kim bile 

bulınmaduḳ, mere ḳavat biz Ḳazana düşmenüz didim. [D294 V95] 

Bigler aydur: Ne diyelüm, çün sen Ḳazana düşmen olduñ biz de düşmenüz 

didiler. [D295] 

Aruz araya muṣḥaf getürdi, hep bigler el urup and içdiler, senüñ dostuña dost 

ve düşmenüñe düşmenüz didiler. [D295] 

Beyrege kağıd gönderdiler. [D295] 

Ḫanum Aruz size selam ider, kerem itsün Beyrek gelsün Ḳazan-ile bizi 

barışdursun dir. [D296] 

Ḳırḳ yigid-ile Aruzuñ ivine geldi. [D296 V96] 

Beyrege Aruz aydur: [D296 V96] 

Aruz aydur: Hep şol oturan bigler Ḳazana ʿāṣi olduḳ, and içdük. [D296 V96] 

Ḳazana men ʿāṣi olmazam diyü and içdi, ṣoyladı: [D296 V96] 

Ḳara ḳoçda ḳażılıḳ atına çoḳ binmişem [D296 V96] 

Bilmez-isem gözüme ṭursun. [D296 V96] 

Ala bargah otağına çoḳ girmişem. [D296 V96] 

Aruz ḳaḳıdı, ḳarvayup Beyregüñ ṣaḳalını ṭutdı, bigler Beyrege ḳıyamadı. 

[D296 V96] 
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Aruz maña bu işi ideçegüñ bilse-y-idüm. [D297] 

Ḳara ḳoçda ḳażılıḳ atuma biner-idüm [D297] 

Ḳara polad öz ḳılıcum bilüme bağlar-idüm. [D297] 

Alın başa ḳunt ışığum urur-idüm. [D297] 

Ḳarġu talı altmış tutam süñümi elüme alur-idüm. [D297] 

Ala gözlü bigleri yanuma ṣalar-idüm. [D297] 

Ḳavat men bu işi ṭuysam saña böyle gelür-mi-y-idüm. [D297] 

Biglere baḳdı, gördi kimse gelmez. [D297] 

Ḳara ḳana bulaşdı, Beyregüñ başı buñlu oldı. [D297] 

Bigler hep ṭağıldı, her kişi atlu atına bindi. [D297] 

Beyregi daḫı bindürdiler, ardına adam bindürüp ḳuçaḳladılar. [D298] 

Ḳaçdılar Beyregi odasına yetürdiler. [D298] 

Cübbesin üzerine örtdiler. [D298] 

Ḳazanuñ divanına çapup varduñ. [D298] 

…Ḳazana biz ʿāṣi olduḳ and içdük… [D298] 

…ḳara ḳana bulaşdı buñlu oldı… [D299] 

Menüm ḳanum Aruza ḳor-ise didi. [D299] 

Ḳazan maña yetişsün [D299] 

Menüm ḳanum Aruza ḳomasun [D299] 

Beyrek pādişahlar pādişahı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı. [D299] 

Beyregüñ babasına anasına ḫaber oldı. [D299] 

Ḳırḳ elli yigit ḳara geyüp gök ṣarındılar, Ḳazan Bige geldiler. [D299] 

Ṣarıḳların yire urdılar, Beyrek diyü çoḳ ağladılar. [D299] 

…Ṭaş Oğuz Bigleri size ʿāṣi olmışlar, bilmedük, muṣḥaf getürdiler, biz Ḳazana 

ʿāṣi olduḳ sen daḫı mize muṭiʿ ol didiler… [D300] 

…Beyrek etmegüñ baṣmadı, anlara muṭiʿ olmadı, ṭayıñ nāmerd Aruz ḳaḳıdı, 

Beyregi oturduğı yirde ḳılıçladı… [D300] 

…menüm ḳanum Aruza ḳomasun didi, didiler. [D300] 
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Ḳazan bu ḫaberi işitdi, destmalın eline alup öğür öğür ağladı, divanda zārılıḳ 

ḳıldı. [D300] 

Ḳazan vardı, odasına girdi, yidi gün divana çıḳmadı, ağladı oturdı. [D300] 

Bigler yığıldı divana geldi. [D300] 

El-ḥāṣıl ikisi bile vardılar, Ḳazanuñ odasına girdiler. [D301] 

…dirim ḳanın alalum, hem size ısmarlamış, menüm ḳanum alsun dimiş… 

[D301] 

Aruza ve cemʿi Ṭaş Oğuz biglerine ḫaber oldı, uşda Ḳazan geldi didiler. 

[D301] 

Aruz Ḳoca meydana at depdi, Ḳazana çağırup mere ḳavat sen menüm 

ḳarımumsın, sen gel berü didi. [D302] 

…başı üzerine çevürdi, aydur: [D302] 

Mere ḳavat muḫannetlik-ile er öldürmek niçe olur men saña göstereyim didi. 

[D302] 

Aruz Ḳazanuñ üzerine at saldı. [D302] 

Nevbet Ḳazana degdi. [D302] 

Altmış ṭutam ala gönderin ḳoltuḳ ḳıṣdı, Aruza bir gönder urdı. [D302] 

Ḳarındaşı Ḳara Göneye işarat itdi, başın kes didi. [D302] 

Ḳazan gök alañ görklü çemene çadır dikdürdi, otağın ḳurdı. [D303 V99] 

Dedem Ḳorḳut gelüben şaẕılıḳ çaldı, ġāzi erenler başına ne geldügin aydı virdi. 

[D303 V99] 

…Kadir seni nāmerde muḥtac itmesün, ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ 

ḳabul olsun… [D304] 

…yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı Muḥammed Mustafaya bağışlasun 

ḫanum hey! [D304] 

B. Adı fiile “zaman” ve “süre” işlevi ile bağlar.  

Metinde yönelme ekinin ilgili işlevini tanıklayan 11 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

Yapa yapa ḳarlar yağsa yaza ḳalmaz, yapağulu gökçe çemen güze ḳalmaz. [D3 

V3] 
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Oğlan on biş yaşına girdi. [D15] 

Pay Pürenüñ oğlı biş yaşına girdi, biş yaşından on yaşına girdi, on yaşından on 

biş yaşına girdi. [D70] 

Üç güne varmasun Allah sevindürsün sizi didi. [D105 V42] 

…oğlum ṭoğmasun ṭoğar-ise on güne varmasun… [D190] 

On biş yaşına girdi, yigit oldı. [D204] 

… ṭoğar-ise on yaşına varmasun… [D260] 

Altı güne ḳomadum anı aldum [D279] 

C. Adı fiile “amaç, gaye, maksad bildirme” ilişkisi ile bağlar.  

Metinde yönelme ekinin ilgili işlevini tanıklayan 36 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

Ayna Melek, Ḳutlu Melek ölmege yitmeğe gitmemiş-idüm… [D8 V5] 

Ağam Ḳazan sen ivüñ almağa gider-iseñ men daḫı ḳarındaşum ḳanın almağa 

giderem didi. [D49 V60] 

Oğul çoban ḳarnum açdur, hiç nesnen var-mıdur yimege didi. [D49 V60] 

…varmağa edeplendi. [D76 V26] 

Ḳız aydur: Ya ne maslahata geldüñ yigit didi. [D78] 

Pay Piçen Bigüñ bir ḳızı var-imiş, anı görmege geldüm didi. [D78] 

Bu ḳızı istemege kim vara bilür? [D82] 

Ḳarşu yatan ḳara ṭağuñ aşmağa gelmişem. [D83] 

Aḳındılu görklü ṣuyuñı kiçmege gelmişem. [D83] 

Giñ etegüñe ṭar ḳoltuğuña ḳıṣılmağa gelmişem. [D83] 

Tañrınuñ buyuruğı-y-ile Peyġamberüñ ḳavli-y-ile aydan aru günden görklü ḳız 

ḳardaşuñ Banu Çiçegi Bamsı Beyrege dilemege gelmişem didi. [D83] 

Her gün Beyregi görmege gelür-idi. [D97] 

Ol gün girü görmege geldi. [D97] 

Beyrek baḳdı gördi kim kiçi ḳız ḳarındaşı bıñardan ṣu almağa gelür… [D102 

V40] 

…çalmağa ḥamle ḳıldı. [D159] 
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…almağa ḳomaġıl didi. [D161] 

Böyle digeç ʿAzrā’il geldi Delü Dumruluñ canın almağa. [D165] 

ʿAzrā’il ḫatunuñ canın almağa geldi. [D168] 

Virişmege alışmağa geldük didiler. [D178] 

Ḳarşu yatan ḳara ṭağuñı aşmağa gelmişem. [D179] 

Aḳındılu ṣuyuñı kiçmege gelmişem. [D179] 

Ḳızıñu almağa gelmişem didi. [D179] 

Aḳınçılaruñ terkişi bağı, üzengüsi ḳayışı üzilür, dikmege gerek olur didi. 

[D189] 

Demrenlü oḫ-ile atmağa ḳıyamadı. [D199] 

Öldürmege men seni ḳıyar-midüm [D199] 

Öldürmege yigidüm men seni ḳıyar-midüm didi. [D200] 

…yoldaşlığa bile ḳoşdı. [D206 V88] 

Kese kese yimege yaḫnı yaḫşı [D208] 

Depegöz aydur: Günde altmış adam virüñ yimege didi. [D219] 

…yağılığa gelmeye didi. [D275] 

…yağılığa gelmeyesin, hem bizi ög Oğuzı ṣındurġıl, seni ḳoyu virelüm var git 

didiler. [D276] 

Oğul babañ ṣagdur amma söylemege ḳorḫar-idüm… [D283] 

Hem ḫaraca muṭiʿ olalum, sen daḫı and iç-kim bu bizüm ile yağılığa 

gelmeyesin didiler. [D285] 

Ç. Adı fiile “-dan dolayı”, “-dığı için”, “sebep” ilişkisi ile bağlar.  

Metinde yönelme ekinin ilgili işlevini tanıklayan 4 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

İmdi incinme ḫanum evvel anuñ elin öpdügümüze, eger senüñ oğluñ olmasa-y-

idi… [D74] 

Yalançı oğlı Yaltaçuḳ yay ufanduğına ḳatı ḳakıdı, aydur: [D108] 

Ağladuğuña sebeb ne… [D124] 

Ḫanum bir yaḫşı yigidümüz öldi, aña ağlaruz didiler. [D156] 
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D. Aynı adın art arda tekrarından oluşan zarf görevinde ikilemeler kurar.  

Metinde yönelme ekinin ilgili işlevini tanıklayan 9 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

…gördi-kim oğrı köpek yike ṭana ivini bir birine ḳatmış… [D8 V5] 

Big yigitler cılasunlar bir birine ḳoyulan çağda. [D11] 

Ol ḳırḳ yigit ḥased eylediler, bir birine söylediler: [D18] 

Big yigitler cılasunlar bir birine ḳoyulan çağda. [D21V12] 

Ḳarvaşdılar, iki pehlivan olup bir birine ṣarmaşdılar. [D79] 

Bir birine söz atışdılar. [D204] 

Babası-y-ile Yigenek gizli yaḳa ṭutuban yilişdiler, iki ḥasret bir birine 

bulışdılar… [D212] 

Çoban irgece ḳaḳıdı ilerü vardı. Gördi kim perri ḳızları ḳanat ḳanada 

bağlamışlar uçarlar. [D215] 

İki ḳardaş bir birine ṣağdıç oldılar. [D271] 

E. Edatlarla bağlanarak zarf görevinde edat grupları oluşturur. 

Metinde yönelme ekinin ilgili işlevini tanıklayan 35 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Resūl ʿaleyhi’s-selām zamanına yaḳın Bayat boyından Ḳorḳut Ata dirler bir er 

ḳoptı. [D2V2] 

Ve daḫı niçe buña beñzer söz söyledi. [D2V2] 

Ḳurulı yaya beñzer çatma kaşlum. [D12 V7] 

Güz almasına beñzer al yañaḳlum. [D12 V7] 

Ḳaza beñzer ḳızı gelini çığrışdurdılar. [D38] 

…ḳaza beñzer ḳızı gelini biz yesir itmişüz… [D40] 

Ḳaza beñzer ḳızumuñ gelinümüñ çiçegi oğul. [D52] 

…üç yıla daḳ ṭaşı düşdügi yirüñ otı bitmez-idi. [D57] 

…niçe maṣlaḥat görürler-ise aña göre iş idelüm didi. [D81] 

Bu ḳadar nesneden ötüri niye saḫt olursız, bu-gün ben geydüm yarın nayibüm 

geysün, ḳırḳ güne degin ṣıra vardı geyüñüz… [D89] 

…ḳaza beñzer ḳızı gelini ağ çıḳarmış ḳara geymiş… [D97] 
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Açuḳ açuḳ meydana beñzer senüñ alınçuğuñ. [D99] 

İki şeb çırağa beñzer senüñ gözçügezüñ. [D99] 

İbrişime beñzer senüñ yiliçügüñ [D99] 

İki ḳoşa ḳardaşa beñzer senüñ ḳulaçuğuñ. [D99] 

Beyrek ḳopuzı aldı, babasınuñ ordusına yaḳın geldi. [D101] 

Ḳaza beñzer ḳızımuñ gelinümüñ çiçegi oğul. [D119 V51] 

Ḳapaḳ ḳaldurdı, Ḳazanuñ yüzine ṭoğrı baḳdı… [D135 V75] 

Ḳaza beñzer ḳızum gelinüm ağ çıḳardı ḳara geydi. [D146] 

Gelü gelü Ḳazana yaḳın geldi. [D148] 

Ḳaza beñzer ḳızumuñ gelinümüñ çiçegi oğul [D163] 

Ḳādir ulu Tañrıya yaḳın uçan [D188] 

Yeñi bayıruñ ḳurdına beñzer-idi yigitlerüm [D207 V89] 

Gördi Depegöz güne ḳarşu arḫasın virmiş yatur. [D225] 

Kāfir aydur: Oğuzuñ ʿarsuzı Türkmenüñ delüsine beñzer… [D249] 

Giceye-degin cenk ide-y-idük [D249] 

Oğlan ḳalḳanını gürze ḳarşu ṭutdı. [D250] 

Andan Şirügüven uçından Gökçe Deñize degin il çarptı. [D255] 

Ḳaza beñzer ḳızı gelini ağ çıḳarup ḳara geydi. [D256] 

Baḳdı, gördi-kim ayuñ on dördine beñzer bir maḥbub ala gözlü genç yigit 

burçaḳ burçaḳ derlemiş uyur, gelenden gidenden ḫaberi yoḳ. [D266] 

Bunuñ müdarası oldur kim Ḳazanı çıḳaravuz, anlara beraber idevüz. [D285] 

Ḳaza beñzer ḳızı gelini… [D290] 

Ṭaş Oğuz biglerinden Aruz Emen ve ḳalan bigler bunı işitdiler, ayıtdılar ki baḳ 

baḳ şimdiye degin ḳazanuñ ivin bile yağma ider-idük, şimdi niçün bile olmayavuz 

didiler. [D292] 

… ḳaza beñzer ḳızumuz gelinümüz buñlu oldı… [D293] 

Ḳaza beñzer ḳızı gelini ağ çıḳardı ḳara geydi. [D299] 

F. Kalıplaşmış ya da birleşik zarflar oluşturur.  
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Metinde datif ekinin ilgili işlevini tanıklayan 23 örnek bulunmaktadır. Örnekler 

şu şekildedir:  

Bunuñ üzerine bir ḳaç zaman kiçdi… [D69] 

Beyrek daḫı nola ḫanum baş üzerine didi. [D80] 

Bunuñ üzerine on altı yıl kiçdi, Beyregüñ ölüsin dirisin bilmediler. [D92 V34] 

Boz ayġır daḫı Beyregi görüp, tanıdı, iki ayağınuñ üzerine ṭurdı ḳişnedi. [D99] 

Birin eksük bulsam yirine on öldüreyim. [D100] 

Onın eksük bulsam yirine yüzin öldüreyim mere kāfir. [D100] 

Beyrek şölen yimeginüñ üzerine geldi. [D111] 

Kāfirüñ kilisesin yıḳdılar, yirine mescid yapdılar. [D121] 

Bu ḳırḳ yigidüñ bir ḳaçına Ḫan Ḳazan, bir ḳaçına Bayındır Ḫan ḳızlar 

virdiler. [D121] 

Ṭoḳuzını bir yirine ṣaydurayım. [D147 V81] 

…yā ʿAzrāi’l Delü Dumrul can yirine can bulsun, anuñ canı azad olsun didi. 

[D162] 

Mere Delü Dumrul Allah Taʿālanuñ emri böyle oldı kim Delü Dumrul canı 

yirine can bulsun, anuñ canı azad olsun didi. [D162] 

Ḳal’anuñ kilisesin yıḳup yirine mescid yapdılar. [D212] 

Ḫatun aldı geldi, oğlı yirine virdi. [D223] 

Dedem Ḳorḳut geldi şadılıḳ çaldı, ḫanum niye saḫt olursın didi. [D235] 

Mere mizüm öksüzligümüz yetmez-mi, bizi niye urursın, hünerüñ var ise 

ḳarṭaşuñ Alınca Ḳalʿasında esirdür, var anı ḳurtar didi. [D256] 

Ḳanlu geyik üzerine ġavġa ḳopsa [D259] 

Niye yatursın yigit [D267] 

…bunlaruñ üzerine geldi. [D273] 

Ḳilisesin yıḳup yirine mescid yapdum bañ bañlatdum [D279] 

Bigler men sizi niye ḳığırdum bilür misiz? [D294] 

Bilür-misin seni niye ḳığırduḳ? [D296 V96] 



350 

  

G. Yönelme durumundaki bir ad bir fiille birleşerek anlamca kaynaşmış veya 

deyimleşmiş birleşik fiiller oluşturur.  

Metinde yönelme ekinin ilgili işlevini tanıklayan 84 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

…erüñ sözini ḳulağına ḳoymaz. [D9] 

Oğlan taḫta çıḳdı, babasınuñ ḳırḳ yigidin añmaz oldı. [D18]  

Ḳaçar-iken ḳaçmaz olsun ṭaşa dönsün. [D27] 

Ḳaba dizi üzerine çökdi ayıtdı: [D36] 

Anlar eyle digeç at ağızlu Aruz Ḳoca iki dizinüñ üstine çökdi, aydur: [D37] 

…ordum ṣağ esen degül ise başuñuza çara idüñ, men daḫı gitdüm didi. [V57] 

Ḳoñur atını ökçeledi, kāfir kiçdügi yola düşdi gitdi. [D44 V58] 

Çoban böyle digeç Ḳazan āh itdi, ʿaḳlı başından gitdi,dünya ʿālem gözine 

ḳarangu oldı, aydur: [D48] 

Eger çoban-ile varaçaḳ olur-isem ḳalın Oğuz bigleri benüm başuma ḳaḳınç 

ḳaḥarlar… [D50] 

…Ḳazanuñ ardına düşdi. [D50] 

Boyı uzun Burla Ḫatun bunı işitdi, yüreği-y-ile canına odlar düşdi. [D51 

V61] 

On ay diyende dünyaya getürdügüm oğul. [D52] 

Eyle olsa sulṭanum, Ḳaraça Çoban ṣapan çatlatdı, dünya ʿālem kāfirüñ gözine 

ḳarangu oldı. [D57] 

Kāfirleri it ardına bırağup ḫorlayan… [D62] 

…dünya ʿālem gözine ḳarañu oldı…[D64] 

Böyle idiçek Ḳalın Oğuz arḳası, Bayındır Ḫanuñ güyegüsi Salur Ḳazan ḳaba 

dizinüñ üzerine çökdi… [D67 V21] 

Ḳalın Oğuz içinde başuma ḳaḫınç yüzüme toḫınç iderler didi. [D79] 

Delü Ḳarçar ardına düşdi. [D84] 

Dede gördi-kim Delünüñ canına kiçmiş, başı ḳapusı olmış, gevdesi püreden 

görinmez, yüzi gözi belürmez. [D88 V32]  

Dedenüñ ayağına düşdi. Allah ışḳına beni ḳurtar didi. [D89] 
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Beyregüñ babası ḳaba ṣaruḳ götürüp yire çaldı, ṭartdı yaḳasın yırtdı, oğul oğul 

diyüben bögürdi zārılıḳ ḳıldı. [D91] 

Yidi ḳız ḳardaşı ağ çıḳardılar ḳara ṭonlar geydiler, vay bigüm ḳarṭaş muradına 

maḳṣudına irmeyen yaluñuz ḳardaş diyüp ağlaşdılar bögrişdiler. [D91] 

Kömlegi göriçek bigler öğür öğür ağlaşdılar, zārılıḳlara girdiler. [D93] 

Ḳaba ṣaruḳ götürdi yire çaldı, aydur: [D97] 

Böyle digeç ḳırḳ yigidi ḳaba ṣaruḳların götürdiler yire çaldılar, bögürü bögürü 

ağlaşdılar zārılıḳ ḳıldılar. [D97] 

Başuma iş geldi yoldaş direm yoldaşumdan yig didi. [D99] 

… yola düşdi. [D99] 

Ḳırḳ nefer kāfirler atlandılar, ardına düş diler. [D100] 

Yüregüñe ḳaynar yağlar ḳoyılupdur. [D102 V40]  

…kendüyi delülige bıraḳdı. [D107 V43] 

Oğuz bigleri bunı göriçek el ele çaldılar gülişdiler. [D109] 

Beyrek ardına düşdi… [D119 V51] 

Gel muraduña yetiş. [D119 V51] 

Yoldaşlarumı çıḳarmayınça ḥiṣarı almayınça murada irmezem didi. [D119 

V51] 

Şökli Meliki bögürdübeni Ḳazan Big atdan yire ṣaldı. [D120 V52] 

Ḳara Teküri Delü Ṭundar ḳılıçladı yire ṣaldı. [D120 V52] 

Ḳara Arslan Meliki Ḳara Budaḳ yire ṣaldı. [D120 V52] 

…elin eline çaldı ağladı. [D123 V69] 

Ḳazan Big elin eline çaldı, ḳaṣ ḳaṣ güldi, aydur: [D126] 

Ḳazan oğlan avda idügin andan bileyin kim yorġun atuñ-ile gedilmiş cıdañ-ile 

ardına düşesin didi. [D140] 

Murad-ile maḳṣuda irgürem dir-idüm. [D140] 

Murada yetürmedüñ meni. [D140] 

…daḫı ol delü ḳavatuñ gözine göringil, beñzini ṣarartġıl didi, canını ḫırlatġıl 

alġıl didi. [D156] 
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Dünya ʿālem Delü Dumruluñ gözine ḳarangu oldı. [D157] 

Al ḳanatlu ʿAzrā’il menüm elüme girse öldüre-y-idüm, yaḫşı yigidüñ canın 

anuñ elinden ḳurtara-y-idüm dir-idüñ… [D158] 

Mere ʿAzrā’il men seni giñ yirde ister-idüm, ṭar yirde eyü elüme girdüñ ola-mı 

didi. [D159] 

Ādemiler evreni Delü Dumrul elin eline aldı, ḳaṣ ḳaṣ güldi. [D159] 

…ardına düşdi. [D159] 

…ʿAzrā’il atınuñ gözine görindi. [D159] 

At ürkdi, Delü Dumrulu götürdi yire urdı. [D160] 

Ḳañlı Ḳoca bu başları ve bu canavarları gördi, başında olan bit ayağına 

dirildi. [D173] 

Sügsüninden tutdı bilini üzdi, andan getürüp yere urdı, ḫurd oldı. [D185] 

Selcen Ḫatun bunı böyle gördi, içine od düşdi. [D195] 

Şöyle kim başında olan bit ayağına indi. [D199] 

…muradına maḳṣudına irişdi. [D201] 

Ḳaba dizi üzerine çökdi, Bayındır Ḫandan aḳın diledi. [D202] 

Yalan dünya başına ṭar oldı, düdük kibi ḳan şorladı. [D203] 

Giñ dünya başına ṭar oldı. [D209 V90] 

Amma Oğuzuñ başına zaval getürdüñ didi. [D215] 

Çobanuñ içine ḳorḫu düşdi amma ḳızuñ derdinden beñzi ṣarardı. [D215] 

Çoban amanatuñ gel al, amma Oğuzuñ başına zaval getürdüñ didi. [D216] 

Çoban yığanağı ḳodı ḳaçdı. Ḳoyun ardına düşdi. [D216]  

…dünya başına tar oldı. [D218] 

Depegöz ṣıçradı baḳdı. Basaṭı gördi elin eline çaldı ḳaṣ ḳaṣ güldi. [D226] 

Depegöz buynuzı götürüp yire çaldı, aydur: [D228] 

Buñaldı sürçdi meni yire çaldı. [D244] 

…murada maḳṣuda irişdiler. [D271] 

Ḳazan ġāyet saḫt oldı. Şāhinüñ ardına düşdi. [D272] 

Elin eline çaldı, ḳaṣ ḳaṣ güldi. [D274] 
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Elüñe girmiş iken mere kāfir öldür meni [D277] 

Elüñe girmiş-iken mere kāfir öldür meni yitür meni [D279] 

Elüñe girmiş-iken mere kāfir öldür meni yitür meni [D280] 

Elüñe girmiş-iken mere kāfir öldür meni yitür meni [D281] 

Kāfirler yalan söylersiz diyü ṭaşa ṭutdılar. [D284] 

Bilmez-isem gözüme ṭursun [D296 V96] 

Mere herze merze söyleme, ḳanuña ṣuṣanma gel and iç didi. [D297] 

Vallah men Ḳazan uğurına başum ḳomışam, Ḳazandan dönmezem, gerek-ise 

yüz para eyle didi. [D297] 

…sen ṣağ ol ḫanum Beyrek Ḥaḳḳa vāṣıl oldı… [D300] 

Göksinden yalabıdaḳ öte kiçdi. At üzerinden yire ṣaldı. [D302] 

Ṭaş Oğuz bigleri bunı görüp hep atdan indiler, Ḳazanuñ ayağına düşdiler, 

ṣuçların dilediler, elin öpdiler. [D303]  

Ğ. Yardımcı fiillerle kullanılır.  

Metinde yönelme ekinin ilgili işlevini tanıklayan 16 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

… ava çıḳdı, sen var iken av avladı ḳuş ḳuşladı… [D20] 

…ava çıkġıl… [D21V12] 

… ava çıḳdı. [D21V12] 

…ava çıḳduñ. [D24] 

…ava çıkdı. [D38] 

Pay Püre Bigüñ oğlı atlandı, ava çıḳdı. [D70] 

…ala leşker ava çıḳtı. [D76] 

…gel imdi senüñ-ile ava çıḳalum… [D78 V27] 

Getürdiler, sazı oda urdılar. [D119 V51] 

…ava çıḳdı. [D126 V71] 

Çaḳmaḳ çaḳup oda yaḳam. [D176]  

…ʿişḳ-ile oda yaḳar. [D181] 

Kime baḳsa ʿişḳ-ile oda yaḳar. [D184] 
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Kime baḳsa ʿişḳ-ile oda yaḳar [D187] 

Kime baḳsa ʿişḳ-ile oda yaḳar [D189] 

Götürüp oda atdurduñ [D251] 

H. Özgülük, tahsis ifade eder.  

Metinde yönelme ekinin ilgili işlevini tanıklayan 178 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Senden-midür benden-midür, Tañrı Taʿāla bize bir batman oğul virmez 

nedendür didi, ṣoyladı: [D13] 

Çala bilen yigide oḳ-ile ḳılıçdan bir çomaḳ yiğ. [D4] 

…Tañrı bize bir batman ʿayal vire didi. [D14 V8] 

Dedem Ḳorḳut gelsün bu oğlana ad ḳosun, babasından oğlana biglik istesün, 

ṭaḫt alı virsün didiler. [D17] 

Hey Dirse Ḫan biglik virgil bu oğlana. [D17 V10] 

Boynı uzun bidevi at virgil bu oğlana. [D17 V10] 

Ağayıldan tümen ḳoyun virgil bu oğlana. [D18] 

Ḳaytabandan ḳızıl deve virgil bu oğlana. [D18] 

Altun başlu ban iv virgil bu oğlana. [D18] 

Çigni ḳuşlu cübbe ṭon virgil bu oğlana. [D18] 

Dirse Ḫan oğlana biglik virdi, taḫt virdi. [D18] 

Dirse Ḫan aydur: Varuñ, getürüñ öldüreyim, böyle oğul maña gerekmez didi. 

[D20] 

Ḳara başum ḳurban olsun bu gün saña. [D25] 

Oğlan anda yıḳılduḳda boz atlu Ḫıżır oğlana ḥażır oldı… [D26 V15] 

…saña bu yaradan korḫma oğlan ölüm yoḳdur… [D26 V15]  

…ṭağ çiçegi anañ südi-y-ile senüñ yarana melhemdür didi, ġayıb oldı. [D27]  

Ḳara başum ḳurban olsun oğul saña. [D27] 

Ḳara başum ḳurban olsun oğul saña. [D27] 

Ana ağlamaġıl maña bu yaradan ölüm yoḳdur ḳorḫmaġıl… [D28 V16] 

…üç kerre yaramı sığadı, bu yaradan saña ölüm yoḳdur… [D28] 
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…ṭağ çiçegi anañ südi saña merhemdür didi. [D28] 

Yigit saña yazuğı yoḳ döngil girü didi. [D33] 

Ḫanlar ḫanı Ḫan Bayındır oğlana biglik virdi, taḫt virdi. [D34] 

…saña biglik alı virelüm. Çoban aydur: [D40] 

Ḳara başum ḳurban olsun ṣuyum saña didi. [D45] 

Ḳara başum ṣağlığında eyülikler idem köpek saña didi. [D46]  

Ḳara başum ḳurban olsun çoban saña didi. [D47 V59] 

Ḳoñūr atuñ virgil maña [D48] 

Altmış ṭutam gönderüñi virgil maña. [D48] 

Ap alaca ḳalḳanuñı virgil maña. [D48] 

Ḳara polat öz ḳılıcuñ virgil maña. [D49] 

Ṣadağuñda seksen oḳuñ virgil maña. [D49] 

Ağ tozluça ḳatı yayuñ virgil maña. [D49] 

Ağam Ḳazan bu ağaç ol ağaçdur kim sen kāfiri baṣarsın, ḳarnuñ açığur, men 

saña bu ağaç-ile yimek pişürürin didi. [D50] 

Saña kölge olsun. [D57] 

Saña ḫarçlıḳ olsun. [D57] 

Saña yesir olsun. [D57] 

Saña binit olsun. [D58] 

Saña yüklet olsun. [D58] 

Fāni dünya kime ḳaldı? [D65 V68] 

…adı görklü Muḥammed Muṣṭafa yüzi ṣuyına bağışlasun ḫanum hey. [D66] 

Bigler menüm daḫı ḥaḳḳuma bir duʿā eyleñ… [D68] 

…Allah Taʿāla saña bir oğul virsün didiler. [D68] 

…Allah Taʿāla maña da bir ḳız vire didi. [D68] 

Ḳalın Oğuz Bigleri el ḳaldurdılar, duʿā eylediler, Allah Taʿāla saña da bir ḳız 

vire didiler. [D69] 

Bigler Allah Taʿāla maña bir ḳız vireçek olur-ise… [D69] 
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…siz ṭanıḳ oluñ, menüm ḳızum Pay Püre Big oğlına bişik kertme yavuḳlu 

olsun didi. [D69] 

Mere bazirganlar Allah Taʿāla maña bir oğul virdi… [D69 V22] 

Ne çoğ olsun, amma bizüm bir bigümüz oğlı vardur, bu üç nesneyi aña 

armağan aparsavuz gerek idi didiler. [D73] 

Mere bu oğlana ad ḳoyasınça var-mıdur didi. [D75] 

Dedem Ḳorḳut geldi, oğlana ad ḳodı, aydur: [D75] 

Ḳalın Oğuz Bigleri el götürdiler duʿā ḳıldılar, bu ad bu yigide ḳutlu olsun 

didiler. [D75] 

Allah Taʿāla saña bir oğul virmiş ṭuta virsün. [D75] 

Allah Taʿāla senüñ oğluña aşut virsün [D75] 

Allah Taʿāla senüñ oğluña fursaṭ virsün. [D75] 

Hey big yigit bize daḫı bu geyikden pay vir didi. [D77] 

Baba maña bir ḳız alı vir kim men yirümden ṭurmadın ol ṭurmaḫ gerek… 

[D81] 

…bunuñ gibi ḳız alı vir maña didi. [D81] 

Oğul sen ḳız dilemezsin kendüñe bir hampa ister-imişsin… [D81] 

Dede ḳız ḳarındaşumuñ yolına ben ne ister-isem virür-misin? [D85] 

Meded Dede, kerem eyle Allah ‘ışḳına ḳapuyı aç çıḳayın didi. [D88 V32] 

Allah ʿışḳına beni ḳurtar didi. [D89] 

Ne oturursın sulṭanum, Pay Piçen Big ol saña vireçeği ḳızı… [D90 V33] 

…menüm başum Beyregüñ başına ḳurban olsun didi. [D90V33] 

…ölüsi ḫaberin getürene ḳız ḳardaşum virür-idüm didi. [D93] 

Meger Beyrek buña bir kömlek bağışlamış-idi, geymez-idi, ṣaḳlar-idi. [D93] 

Ḳara başum ḳurban olsun arġış saña didi. [D96] 

Tañrı maña yol virdi gider oldum mere kāfir. [D100] 

Mere yüzüñüz ağ olsun, ağañuzuñ etmeği size ḥalal olsun didi. [D102] 

Ḳara başum ḳurban olsun bu gün saña didi. [D103] 

Ḳaraluça men ḳızuñ nesine gerek ozan. [D103]  
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Ḳara başum ḳurban olsun ozan saña didi. [D104] 

Ḳaraluça men ḳızuñ nesine gerek ozan. [D105] 

…güyegülere ḳurban ol dir-idi. [D108] 

Bigler sizüñ ʿışḳuñuza çekeyim yayı atayım oḫı didi. [D109] 

Ḳayın ata ḳayın ana muştulıḳ maña ne virürsiz didi. [D117 V50] 

Yoluña ḳurban olayın gelinçügüm. [D117 V50] 

Ḳarşu yatan ḳara ṭağlar saña yaylaḳ olsun. [D118] 

Sovuḳ sovuḳ ṣuları saña içit olsun. [D118] 

Ḳulum ḫalayığum saña ḳırnaḳ olsun. [D118] 

Şahbaz atlarum saña binit olsun. [D118] 

Ḳaṭar ḳaṭar develerüm saña yüklet olsun. [D118] 

Ağayılda ağça ḳoyunum saña şölen olsun. [D118] 

Altun aḳçam saña ḫarçlıḳ olsun. [D118] 

Dünlügi altun ban ivüm saña kölge olsun. [D118] 

Ḳara başum ḳurban olsun saña gelinçügüm didi. [D118] 

Bañ bañlatdılar, ʿaziz Tañrı adına ḳudbe oḳıtdılar. [D121] 

Ḳuşuñ ala ḳanını, ḳumaşuñ arusını, ḳızuñ gökçeğini,ṭoḳuzlama çırġap çuḫa 

ḫanlar ḫanı Bayındıra pencik çıḳardılar. [D121] 

Yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muḥammed Muṣṭafa yüzi 

ṣuyına bağışlasun ḫanum hey. [D122 V53] 

Ḳara başum ḳurban olsun babam saña didi. [D124] 

Daḫı senüñ yüzüñe men gelmezem. [D124] 

Ḳara başum ḳurban olsun ağam saña didi. [D124] 

Ḳara başum ḳurban olsun babam saña didi. [D128] 

Ḳara başum ḳurban olsun ağam saña didi. [D130] 

Size ḳurban olsun menüm başum. [D133] 

Bigler Tañrı bize bir kür oğul virmiş, varayın anı anası yanından alayın, ḳılıc-

ile paralayayın… [D134] 

Ḳarıçuḳ olmış anama umud olġıl. [D143 V79] 



358 

  

Baña ṭutan gerdege ayruḳ girsün… [D144] 

Menüm başum senüñ yoluña ḳurban olsun. [D144] 

Ağ südini anam maña ḥalal eylesün. [D145 V80] 

Menden yigrek Ḳādir size oğul vire. [D145 V80] 

Senden yigrek Ḳādir bize oğul virmez. [D147] 

Fāni dünya kime ḳaldı. [D154] 

Aña içit olsun. [D163] 

Aña binit olsun. [D163] 

Aña yüklet olsun. [D163] 

Aña ḫarçlıḳ olsun. [D164] 

Yüksek yüksek ḳara ṭağlarum saña yaylaḳ olsun. [D166] 

Ṣovuḳ ṣovuḳ ṣularum saña içit olsun. [D166] 

Tavla tavla şahbaz atlarum saña binit olsun. [D166] 

Dünlügi altun ban ivüm saña kölge olsun. [D167] 

Ḳaṭar ḳaṭar develerüm saña yüklet olsun. [D167] 

Ağayılda ağça ḳoyunum saña şölen olsun. [D167] 

Menüm canum senüñ canuña ḳurban olsun didi, rażı oldı. [D168] 

Delü Dumruluñ atasınuñ anasınuñ canın al, ol iki ḥalala yüz ḳırḳ yıl ʿömür 

virdüm didi. [D169] 

Baba çün meni ivereyim dirsin, maña lāyıḳ ḳız niçe olur? [D170] 

Yıḳılsun Oğuz illeri, maña yarar ḳız bulımadum baba didi. [D172] 

… men saña ḳız arayı gideyim didi. [D172] 

Canum baba maña yarar ḳız bulduñ-mı? [D174] 

Ḳırḳuñuza ḳurban olsun menüm başum diyü söyler-idi. [D178] 

Ḳan Ṭuralı ṣaru ṭonlu ḳız ʿişḳına bir hū didi. [D181] 

…ṣaru ṭonlu ḳız ʿişḳına bir aṣlandan döneyim-mi didi. [D183] 

Ṣaru ṭonlu ḳız ʿişḳına bir hū didi. [D184] 

Ṣaru ṭonlu ḳız ʿişḳına bir hū didi. [D187] 
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Ṣaru ṭonlu ḳız ʿişḳına bir hū didi. [D189] 

Ḳurban olsun size menüm başum [D190] 

Ḳara başum ḳurban olsun gelin saña didi. [D194] 

Yigidüm big yigidüm / Bu yağınuñ bir uçı maña bir uçı saña didi. [D197] 

Fāni dünya kime ḳaldı? [D201] 

Devletlü ḫan meded maña leşker vir… [D205] 

…Yaradanuñ ʿişḳına didi. Yigenek burada ṣoylamış görelüm ḫanum ne 

ṣoylamış: [D211]  

ʿAziz Tañrı adına ḳudbe oḳıtdılar. [D212 V92] 

…aḫır ṣoñı aru imandan ayırmasun, ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ ḳabul 

olsun, günahuñuzı adı görklü Muḥammed Muṣṭafa yüzi ṣuyına bağışlasun ḫanum 

hey! [D213] 

…saña kesim virelüm dirler didi. [D219] 

Ḫoş öyle olsun, evet, hem maña iki adam virüñ yimegüm benüm pişürsün men 

yiyeyim didi. [D220] 

Ḳarıçuḳ aydur: Basaṭ şimdi aḳından geldi, varayın, bolayki maña bir esir vire-

y-idi oğlançuğum ḳurtara-y-idüm didi. [D221] 

…yidi ḳatla Oğuzı yirinden sürdi, kesim didi kesdi, günde iki adam biş yüz 

ḳoyun istedi, Yuñlu Ḳoca ile Yapağulu Ḳocayı aña ḫiżmetkār virdiler… [D222] 

Ol ḫatun kişiye bir esir virdi, var oğluñı ḳurtar didi. [D223] 

Basaṭ aydur: Bigler ḳardaş uğrına Depegöz-ile bulışuram, ne buyurursız didi. 

[D224] 

Oğuzdan yine bize bir ṭurfanda ḳuzı geldi didi. [D226] 

Depegöz aydur: Saña ölüm yoğ-imiş didi. Çağırup Depegöz ṣoylamış, görelüm 

ne ṣoylamış: [D231]  

Hiç yigide virmesün ḳādir Tañrı göz buñını didi. [D231] 

Hiç yigide virmesün Ḳādir Tañrı göz buñını. [D233] 

… Hem Basaṭa alḳış virdi: [D234] 

Ḳara başum ḳurban olsun ağam saña didi. [D241] 
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…virgil yoldaşlığa [D246] 

Din-i Muḥammed yolına dürişeyim senüñ-içün didi. [D246] 

…ḳarġu ṭalı süñüsin himmet virdi, yanındağı üç-yüz yigidin maña yoldaşlığa 

ḳoşdı… [D250] 

Ya Cebrā’il var şol ḳuluma ḳırḳ erçe ḳuvvet virdüm didi. [D252] 

Ḳarşu yatan ḳara ṭağdan oğlana yaylaḳ virdi. [D252] 

Ağça yüzlü oğlına ağça ḳoyun şölen virdi. [D252] 

Ala gözlü oğlına al duvaḫlu gelin aldı. [D253] 

Ağ alınlu Bayındır Ḫana pencik çıḳardı. [D253] 

Bigler bigi olan Ḳazan divanında buña hiç ḳapu baca yoğ-idi. [D254] 

İmdi Egrege Segrek yaraşur, ḳardaşum ṣağ-imiş ḳayurmazam, ḳardaşsuz 

Oğuzda ṭurmazam, ḳarangulu gözüm aydını ḳardaş diyü ağladı. [D257] 

Mere ḳavat ḳızı ağam başına and içmişem… [D262] 

Bir at bir ḳılıç virdiler. Üç-yüz kāfir aña. [D266] 

Kāfirler aydur: Tekürden buyruḳ saña oldı, sen var didiler. [D266] 

…yoldaşlığa virdiler. [D266] 

Mere kāfir Dedem Ḳorḳut ḳopuzı ḥörmetine çalmadum didi, eger elüñde 

ḳopuz olmasa-y-idi ağam başı-y-içün seni iki para ḳılur-idüm didi. [D268] 

Ḳara başum ḳurban olsun oğul saña didi. [D268] 

Ḳara başum ḳurban olsun bu gün saña didi. [D269] 

Ulu oğlına daḫı görklü gelin getürdi. [D271] 

Ölüm vaḳtı geldüginde aru imandan ayırmasun, günahuñuzı Muḥammed 

Muṣṭafa yüzi ṣuyına bağışlasun, āmin diyenler didār görsün ḫanum hey! [D271] 

Ḳazan aydur: Ölülerüñe aş virdüğüñ vaḳıt ellerinden aluram… [D274] 

…dinüñ ʿişḳına ol eri ḳuyudan çıḳar didi… [D275] 

Muhammedüñ dini ‘işḳına ḳılıç urdum. [D277] 

Ḳazana geyim getürdiler. [D285] 

Fāni dünya kime ḳaldı? [D291] 
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…günahuñuzı adı görklü Muḥammed Muṣṭafa ḥörmetine bağışlasun ḫanum 

hey! [D291] 

Bilmez-isem maña tabut olsun. [D296 V96] 

Bilmez-isem maña zindan olsun. [D296 V96] 

Ağça yüzlü görklümi oğlına alı virsün. [D299] 

Fāni dünya kime ḳaldı? [D303 V99] 

I. Adı fiile vasıta ilişkisiyle bağlar. 

Metinde yönelme ekinin ilgili işlevini tanıklayan bir örnek bulunmaktadır. 

Ḳılıcuma ṭoğranayın oḫuma sançılayın, yir gibi kertileyin ṭopraḳ gibi 

ṣavrılayın… [D98 V38]  

2.4. BULUNMA (LOKATİF) HÂLİ 

Bulunma eki, kelime grupları ve cümlelerde eylemin gerçekleştiği yeri ifade 

eden ve ana fonksiyonu bulunma olan hâl ekidir. Eklendiği ad ile eylem arasında 

bulunma ana fonksiyonunun yanısıra yer, zaman, yaş vb. gibi fonksiyonları da söz 

konusudur. Buradaki yer sözcüğü yalnız somut olarak düşünülmemelidir. Fiille ilişki 

kuran her türlü soyut kavram da bir bulunma ifade edebilir (bk. Karaağaç, 2012: 340; 

Korkmaz, 2017: 299). 

Eski Türkçede bulunma eki konsonant uyumuna bağlı kalmayarak {+DA} 

şeklinde kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde ise ekin {+dA} olarak yalnızca 

/d/’li biçimiyle kullanıldığı söyleyenebilir (bk. Ergin, 2013: 235). 

Dede Korkut Kitabı’nda bulunma eki, Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili 

bahsedilen açıklamalara koşut biçimsel görünümlerde kullanılmıştır. Bu ek metinde 

yedi ayrı işlev ve kullanımla 583 kez tanıklanmıştır.  

Ekin işlev ve kullanımları şu şekildedir: 

A. İsmi “bulunma ve yer” işleviyle fiile bağlar. Fiilin gerçekleştiği yeri bildirir.  

Metinde bulunma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 415 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

Tekebbürlik eyleyeni Tañrı sevmez, köñlin yüce ṭutan erde devlet olmaz. [D3] 

Baba malından ne fāʾide başda devlet olmasa. [D4] 
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Yalan söz bu dünyede olınça olmasa yig. [D4] 

Ne yirde ṣızılar var-ise çeken bilür. [D5 V4] 

İleyüñüzde çalup aydan ozan olsun. [D5 V4] 

Ağız açup öger olsam üstümüzde Tañrı görklü. [D5 V4] 

Muḥammedüñ ṣağ yanında namaz ḳılan Ebū Bekir Ṣıddıḳ görklü. [D5 V4]  

ʿAlinüñ oğulları Peyġamber nevāleleri Kerbela yazısında yezidiler elinde şehid 

oldı Ḥasan-ile Ḥüseyin iki ḳardaş bile görklü. [D6] 

Alçak yirde yapılupdur Tañrı ivi Mekke görklü. [D6] 

Minarada bañlayanda faḳı görklü. [D6] 

Yañal ala iv yanında dikilse gerdek görklü, uzunça tenefi görklü. [D7] 

…er adam ivde olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar ʿazizler gönderür. [D7] 

Öte yazıdan yabandan bir odlu ḳonuḳ gelse, er adam ivde olsa, aña dise ki: 

[D9] 

Neyleyeyim, bu yıḳılaçak ivde un yoḳ, elek yoḳ, deve degirmeninden gelmedi 

dir… [D9] 

Biñ yirde ipek ḫalıçası döşenmiş-idi. [D10 V6] 

Topuğında sarmaşanda ḳara saçlum. [D12 V7] 

Gelüp meydan ortasında ḳoyu virdiler. [D16 V9] 

Meger sulṭanum, Dirse Ḫanuñ oğlançuğı üç daḫı ordu uşağı meydanda aşuḳ 

oynarlar-idi. [D16 V9] 

Dirse Ḫanuñ oğlançuğı ḳaçmadı, ağ meydanuñ ortasında baḳdı, ṭurdı. [D16 

V9] 

Bayındır Ḫanuñ ağ meydanında bu oğlan cenk itmişdür… [D18] 

Gelüñ oğlanı babasına ḳovlayalum, ola kim öldüre, gine bizüm ʿizzeṭümüz 

ḥörmetümüz anuñ babası yanında ḫoş ola artuḳ ola didiler. [D18] 

…ne yirde gözel ḳopdı-y-ise çeküp aldı… [D19] 

...Bayındır Ḫanuñ ḳatında saña ḳazab ola, böyle oğul neñe gerek, öldürseñe 

didiler. [D20] 

Babañ didi geyikleri ḳovsun getürsün benüm öñümde depelesün… [D22] 
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Oğlandur ne bilsün, geyigi ḳovar-idi getürür-idi babasınuñ öñinde siñirler-idi. 

[D22] 

Dirse Ḫan görür misin oğlanı, yazıda yabanda geyigi ḳovar senüñ öñüñe 

getürür… [D22] 

Üzengüye ḳalḳup ḳatı çekdi, uz atdı, oğlanı iki ṭalusınuñ arasında urup çaḳdı, 

yıḳdı. [D23] 

Tañrı viren ṭatlu canuñ seyranda imiş anıt aḫı. [D27] 

Öz gevdeñde canuñ var-ise oğul ḫaber maña. [D27] 

Ol gevdeñde canuñ var-ise oğul ḫaber maña. [D27] 

…ilde yağı yoğ-iken senüñ babañuñ üstine yağı geldi… [D30 V17] 

Ol nāmerdler daḫı bir yirde ḳonmışlar-idi, al şarabuñ itisinden içerler-idi. 

[D31] 

Gelüñ varalum şol yigidi ṭutup getürelüm, ikisini bir yirde kāfire yetürelüm 

didiler. [D31] 

Senüñ-de içinde binidüñ var-ise yigit digil maña. [D32] 

Senüñ-de içinde şişligüñ var-ise digil maña. [D32] 

Senüñ-de içinde yükletüñ var-ise digil maña. [D32] 

Senüñ de içinde odañ var-ise yigit digil maña. [D32] 

Senüñ- de içinde nişanluñ var-ise yigit digil maña. [D33] 

Senüñ-de içinde ağ ṣaḳallu babañ var-ise yigit digil maña. [D33] 

Menüm-de içinde binidüm var. [D33] 

Ḳaybatanda ḳızıl deve senüñ gider. [D33 V19] 

Menüm de içinde yükletüm var. [D33 V19] 

Ağayılda tümen ḳoyun senüñ gider. [D33 V19] 

Menüm de içinde şişligüm var. [D33 V19] 

Menüm daḫı içinde nişanlum var. [D33 V19] 

Menüm-de içinde odam var. [D33 V19] 

Menüm daḫı içinde birʿaḳlı şaşmış biligi yitmiş ḳoca babam var didi… [D34] 

Ṭoḳsan yirde ala ḳalı ipek döşemiş-idi. [D36] 
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Seksen yirde badyalar ḳurılmış-idi. [D36] 

Ağam Ḳazan sası dinlü Gürcistan ağzında oturursın, orduñ üstine kimi ḳorsın? 

[D37] 

Ḳazan Bigüñ ḳarıçuḳ olmış anası ḳara deve boynında aṣılu gitdi. [D38] 

Ḳazan Bigde bir ḥayfumuz ḳaldı. [D39 V55] 

Ḳazanuñ Ḳapulu dervendde on biñ ḳoyunı vardur… [D39 V55] 

…üç yirde depe gibi ṭaş yığdı, ala ḳollu ṣapanın eline aldı. [D39 V55] 

İtüm-ile bir yalaḳda yundım içen azġun kāfir. [D41] 

Altuñdağı alaca atuñ ne ögersin [D41] 

Başuñdağı ṭuğılġañı ne ögersin mere kāfir. [D41 V56] 

Başumdağı börkümçe gelmez maña [D41 V56] 

Bilügüñde ṭoḳsan oḳuñ ne ögersin mere kāfir. [D41 V56] 

…yumruğumda ṭalbınan şāhin benüm ḳuşumı ölür gördüm… [D42] 

…bilegümden on parmağumı ḳanda gördüm… [D43 V57] 

Gördi-kim uçarda ḳużgun ḳalmış, tazı ṭolaşmış yurtda ḳalmış. [D44] 

Ağ ḳoyunlar gelüp çevresinde yatduğı ṣu [D45] 

…ḳarıçuḳ anañ ḳara deve boynında aṣılu kiçdi. [V59] 

Yoḫsa göksüñde yoḳ-mıdur iman [D48] 

…üç yirde yaralandum ḳara başum buñaldı, yaluñuz ḳaldum, ṣuçum bu-mıdur 

didi. [D48] 

Ṣadağunda seksen oḳuñ virgil maña [D49] 

Beli ağam Ḳazan, giceden bir ḳuzı pişürüp-dururam, gel bu ağaç dibinde 

inelüm yiyelüm didi. [D49 V60] 

Ṭoḳuz ay ṭar ḳarnumda götürdügüm oğul [D52] 

Ṭolması altun bişikde beledügüm oğul [D52] 

Hey ana ʿarabi atlar olan yirde / Bir ḳulunı olmaz-mı olur [D54] 

Ḳızıl develer olan yirde / Bir köşegi olmaz-mı olur [D55 V63] 

Ağça ḳoyunlar olan yirde / Bir ḳuzıçağı olmaz-mı olur [D55 V63] 

Bizüm ilde gerek idüñ ağaç [D56] 



365 

  

Yumruğumda ṭalbınanda şāhin ḳuşuma yazuḫ [D56] 

Semüz ḳoyun aruḳ toḳlı bayırda ḳalsa kurt gelüp yimez-idi ṣapanınuñ 

ḳorḳusından. [D57] 

Ḳaraçuḳ Çoban anamı kāfirden dileyeyim, at ayağı altında ḳalmasun didi. 

[D57] 

Ḳara Dere ağzında Ḳādir viren… [D59 V65] 

…bıyığın ensesinde yidi yirde dügen… [D59 V65] 

Demür Ḳapu Dervendindeki demür ḳapuyı depüp alan… [D60] 

…altmış ṭutam ala gönderinüñ uçında er bögürden Ḳıyan Selçük oğlı Deli 

Dundar çapar yetdi. [D60] 

…ağ boz atınuñ yilisi üzerinde ḳar ṭurduran Ġaflet Ḳoca oğlı Şir Şemseddin 

çapar yetdi. [D61] 

Varuban Peyġamberüñ yüzini gören, gelübeni Oğuzda ṣaḥābesi olan… [D62] 

Ol gün cigerinde olan er yigitler belürdi. [D63] 

Ṣağ ṭarafda Ḳara Tüken Melike Ḳıyan Selçük oğlı Delü Ṭundar ḳarşu geldi, 

ṣağ yanını ḳılıçladı yire ṣaldı. [D64] 

Ṣol ṭarafda Buğaçuḳ Melike Ḳara Göne oğlı Delü Budaḳ ḳarşu geldi, altı perlü 

gürz ile depesine ḳatı ṭuta urdı, dünya ʿālem gözine ḳarañu oldı, at boynın ḳucakladı 

yire düşdi. [D64] 

Derelerde depelerde kāfire ḳırġun girdi, leşine ḳuzġun üşdi. [D64] 

Altun taḫtında yine ivini dikdi. [D65] 

…ağ alnuñda biş kelime duʿa ḳılduḳ ḳabul olsun… [D66] 

Biñ yirde ipek ḫalıçası döşenmiş-idi. [D67] 

Bayındır Ḫanuñ ḳarşusında Ḳara Göne oğlı Ḳara Budaḳ yay ṭayanup ṭurmış-

idi… [D67] 

…ṣağ yanında Ḳazan oğlı Uruz ṭurmış-idi, ṣol yanında Ḳażılıḳ Ḳoca oğlı 

Yigenek ṭurmış-idi. [D67] 

Ḫan Ḳazan niçe ağlamayayın, niçe buzlamayayın, oğulda ortacum yoḳ, 

ḳarṭaşda ḳaderüm yoḳ… [D68] 

…bir gün ola düşem ölem yirümde yurdumda kimse ḳalmaya didi. [D68] 
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Baḳdı gördi Oğuzuñ uçında bir ala ṣayvan dikilmiş… [D71] 

…bir imirze ḫub yigit ḳırḳ yigit-ilen, ṣağında ve ṣolında, otururlar. [D71 V23] 

Kāfir daḫı düşüben bir yirde aḳça üleşmekde-y-idi. [D72] 

…babam yanında minnetsüz almaḳ yigdür didi. [D73] 

Gördiler kim ol yigit kim baş kesüpdür ḳan döküpdür Pay Püre Bigüñ ṣağında 

oturur. [D74] 

İmdi incinme ḫanum evvel anuñ elin öpdügümüze, eger senüñ oğluñ olmasa-y-

idi bizüm malumuz Gürcistanda gitmiş-idi, hepümüz ṭutsaḳ olmış-idi didiler. [D74] 

Otağuñ öñinde irişi geldi geyigi siñirledi. [D76 V26] 

İç Oğuzda kimüñ nesisin didi. [D78] 

Bu ḳıza baṣılaçaḳ olur-isem Ḳalın Oğuz içinde başuma ḳaḫınç yüzüme toḫınç 

iderler didi. [D79] 

Ortamuzda bu nişan olsun ḫan ḳızı didi. [D80] 

Oğul dan dansuḫ bu gün Oğuzda ne gördüñ? [D80] 

Oğuzda kimüñ ḳızın alı vireyin didi. [D81] 

…fiʿlüñ-mi döndi, ecelüñ-mi geldi, bu aralarda neylersin didi. [D83] 

Ḥaḳ Taʿālanuñ emri-y-ile Delü Ḳarçaruñ eli yuḳaruda aṣılu ḳaldı. [D84] 

…hep bir yirde dirüp-dururam…[D88] 

…oḳı ne yirde düşse… [D89] 

Beyrek ap alaca gereği içinde yiyüp içüp bi-ḫaber oturur-idi. [D90 V33] 

Gördiler-kim uçarda ḳuzġun ḳalmış, tazı ṭolaşmış yurtda ḳalmış, gerdek 

paralanmış nayib şehid olmış. [D91]  

Beyregi Ḳara Dervendde öldürmişler, uşda nişanı sulṭanum didi. [D93] 

Ḳalın Oğuz içinde [D95] 

Pay Piçen ḳızı Banı Çiçek ivde-mi arġış. [D95 V36] 

Ḳalın Oğuz içinde / Ḳazan Bigi ṣorar olsan sağdur Bamsı [D96] 

Yidi ḳız ḳardaşuñ yidi yol ayrıdında ağlar gördüm Bamsı [D96] 

Beyrek aşağa baḳdı, kendüzin yir yüzinde gördi. [D99] 
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Mere çobanlar bir kişi yolda ṭaş bulsa yabana atar, siz bu yolda bu taşı niçün 

yığarsız? [D101] 

Meger ivleri öñinde bir böyük ağaç var-idi, dibinde bir yaḫşı bıñar var-idi. 

[D102 V40] 

Ağayılda ağça ḳoyunı ṣorar olsam şölen kimüñ. [D103] 

Ağayılda ağça ḳoyunı ṣorar olsañ [D104] 

Dünyelikde bir ḳardaşum alınupdur. [D104] 

İleyüñde dügün var dügüne varup ötgil didi. [D105] 

Ḳara ṣaḳaç altında gömeçden ne var. [D105 V42] 

Kendürükde etmekden ne var. [D105 V42] 

Ağañuzuñ başı ve gözi ṣadaḳası köhne ḳaftanuñuz var ise geyeyin dügüne 

varayın dügünde elüme ḳaftan virürler, girü ḳaftanuñuz vireyim didi. [D105 V42] 

Göreyim Oğuzda menüm dostum düşmenüm kimdür didi, ḳaftanı ṣıyırdı 

götürdi ḳızlaruñ üstine atı virdi. [D105 V43] 

Gördi dügünde güyegü oḫ atar. [D105 V43] 

Götürdi öñine bıraḳdı daz yirde ṭurġay atmağa yaḫşı didi. [D108] 

Elümde ḳıl kişlüm ayġır malı [D109] 

Buñlu yirde ḳodum geldüm. [D109] 

Alar ṣabaḥ ṣapa yirde dikilende ağ-ban ivlü [D109] 

Ṣağda oturan ṣağ bigler [D110] 

Ṣol ḳolda oturan ṣol bigler [D110] 

İşikdeki ınaḳlar [D110 V45] 

Düpde oturan ḫaṣ bigler [D110 V45] 

Öküz ardında ṣarvanlar saña baḳar. [D113] 

Ḳıṣırça Yinge boy bu zaval geleçek delü beni görmiş gibi söyler didi, vardı 

yirinde oturdı. [D113] 

…ṭur ḳız oynar-iseñ oyna oynamaz-iseñ cehennemde oyna… [D114] 

Ḫan ḳızınuñ ivinde ḳul ḫalayıḳ dükenmiş. [D115] 

Altun yüzükde çoḳ nişan vardur. [D116 V49] 



368 

  

Senüñ-ile meydanda at çapmaduḳ-mı [D116 V49] 

Güreşde men seni baṣmadum-mı [D116 V49] 

Ağayılda ağça ḳoyunum saña şölen olsun. [D118] 

Derelerde ḳāfire ḳırġun girdi. [D120 V52] 

Ḳırḳ yirde otaḳ dikdi. [D121] 

Biñ yirde ipek ḫalıçası döşenmiş-idi. [D122 V68-7] 

Ṭoḳuz yirde badyalar ḳurılmış-idi. [D123] 

Oğlı Uruz ḳarşusında yay söykenüp ṭurur-idi. [D123 V69] 

Ṣağ yanında ḳardaşı Ḳara Göne oturmış-idi. [D123 V69] 

Ṣol yanında ṭayısı Aruz oturmış-idi. [D123 V69] 

Ḳanlu Oğuz içinde çuldı almaduñ. [D125] 

Kāfirüñ başında ışuğıdur. [D128] 

Baba içinde big yigitler öldürseler ḳan sorarlar-mı…[D128 V72] 

…amma azġun dinlü kāfirdür, ḫub yirde ṭuş oldı, veli maña sen yaman yirde 

duşaḳ olduñ oğul didi. [D129] 

Ağ meydanda segirdeyin senüñ içün. [D129] 

Ḳaba ḳarın giñ gögüsde oynadayım senüñ-içüñ. [D129] 

Başumda ḳunt ışuḳlar ṣaḳlar-idüm bu gün içün. [D129] 

Ḳaba çomaḳ altında boğradayım senüñ içün. [D129] 

Amma ʿArafatda irkek ḳuzı ḳurban içün. [D131] 

Ṣanasın-kim ṭar yolda ṭolu düşdi…[D133 V74] 

Geldi, oğlını ḳoduğı yirde bulımadı. [D134] 

…altı bölük edeyin altı yoluñ ayrıdında bırağayın, bir daḫı kimse yazı yirde 

yoldaş ḳoyup ḳaçmaya didi. [D135] 

Ḳurımışça göksümde südüm oynar. [D137 V76] 

Ḳaytabanda ḳızıl deve bundan kiçdi. [D139 V77] 

Ḳara ḳoçda ḳażılıḳ at bundan kiçdi. [D139 V77] 

Ağayılda ağça ḳoyun bundan kiçdi. [D139 V77] 

Ḳara yirde ağ otağlar dikem dir-idüm. [D140] 
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…avda ḳalan oğul içün ḳayurmaġıl… [D140] 

…yirde ise oğulı çıḳarayım, gökde ise indüreyim… [D140] 

Ḳazan oğlan avda idügin andan bileyin kim yorġun atuñ-ile gedilmiş cıdañ-ile 

ardına düşesin didi. [D140] 

Leş arasında oğlançuğı leşin bulmadı, altunluça ḳamçısın buldı. [D141] 

Ḳanlu Ḳara Dervendde kāfir daḫı ḳonmış-idi. [D141 V78] 

Oğlana ḳara kepenek geydürmişler-idi, ḳapu işigi üzerinde arḳurı bıraḳmışlar-

idi, giren baṣar çıḳan baṣar-idi. [D142] 

Ḳarı düşmen tatar oğlı elümüze girmiş-iken ceza-y-ile öldürelüm diyü ḳapu 

işigi üzerinde arḳurı ḳomışlar-idi. [D142] 

Ḳara ṭoñuz ṭamında yatur digil. [D144] 

Ḳalın Oğuz ilinde yasum ṭutsun. [D144] 

Ḳaytabanda ḳızıl deve esen olsa ṭorum virür. [D145 V80] 

Ağayılda ağça ḳoyun esen olsa ḳuzı virür. [D145 V80] 

Sen gideli ağlamağum gökde iken yire indi. [D146] 

Ağ boynında ḳıl urġan ṭaḳılu diyeyin-mi. [D146] 

Asumanlu gökde ḳara bulut oluban. [D147 V81] 

Altuñdağı ḳara ayġırı maña virgil yigit. [D148] 

Elüñdeki süvri cıdañı. [D148] 

Yanuñdağı gök poladuñı maña virgil yigit. [D149] 

At üstinde eglenmeyüp yortan Ḳazan. [D149 V82] 

Ḳara dere ağzında Ḳādir viren… [D149 V82] 

…ḳara bıyığın yidi yirden eñsesinde dügen, Ḳazan ḳarṭaşı Ḳara Göne çapar 

yetdi. [D150] 

Demür Ḳapu Dervendindeki demür ḳapuyı ḳapup alan… [D150] 

…altmış ṭutam ala gönderinüñ uçında er bögürden… [D150] 

…Ḳazan kibi pehlivanı bir ṣavaşda üç kerre atından yıḳan… [D150] 

Ol gün cigerinde olan er yigitler belürdi. [D152 V84] 
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Ṣağ ṭarafda Ḳara Tüken Melike Ṭundar ḳarşu geldi, ḳılıçladı yire ṣaldı. [D152 

V84] 

Ṣol ṭarafda Buğaçuḳ Melike Ḳara Budaḳ ḳarşu geldi, ṣançubanı yire ṣaldı, 

depretmedin başın kesdi. [D152 V84] 

Derelerde kāfire ḳırġun girdi. [D153] 

…aḫır ṣoñı aru imandan ayırmasun, ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ… 

[D154 V85] 

Meger ḫanum, Oğuzda Duḫa Ḳoca oğlı Delü Dumrul dirler-idi bir er var-idi. 

[D155] 

Meger bir gün köprisinüñ yamacında bir bölük oba ḳonmış-idi. [D155] 

Ol obada bir yaḫşı ḫub yigit ṣayru düşmiş idi. [D155] 

Mere ḳavatlar ne ağlarsız, menüm köprim yanında bu ġavġa nedür, niye şiven 

idersiz didi. [D156] 

Baḳ baḳ mere delü ḳavat menüm birligüm bilmez, birligüme şükür ḳılmaz, 

menüm ulu dergahumda geze menlik eyleye didi. [D156] 

Mere ʿAzrā’il men seni giñ yirde ister-idüm, ṭar yirde eyü elüme girdüñ ola-mı 

didi. [D159] 

Ol ṭağlarumuzda bağlarumuz var. [D160] 

Mere delü ḳavat maña ne yalvarursın, Allah Taʿālaya yalvar, menüm-de 

elümde ne var, men daḫı bir yumuş oğlanıyam didi. [D160] 

Niçe cahiller seni gökde arar yirde ister [D161] 

Sen ḫod mü’minler köñlindesin [D161] 

Gök üzerinde al ḳanatlu ʿAzrā’ile emr eyledi. [D162] 

Ağayılda ağça ḳoyunum gerek-ise. [D163] 

Ḳara mudbaḳ altında anuñ şöleni olsun. [D163] 

Ṭoḳuz ay ṭar ḳarnumda götürdügüm oğul. [D165] 

Ṭolma bişiklerde beledügüm oğul. [D165] 

Ağça burclu ḥiṣarlarda ṭutıla-y-idüñ oğul. [D165] 

Ṣaṣı dinlü kāfir elinde ṭutsaḳ ola-y-idüñ oğul. [D165] 
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Ağayılda ağça ḳoyunum saña şölen olsun. [D167] 

Bir canda ne var ki saña ḳıyamamışlar. [D168] 

Çok cahiller seni gökde arar yirde ister. [D168] 

Sen ḫod müʿminlerüñ köñlindesin. [D168] 

…ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ olsun ḳabul… [D170] 

Oğul sen ḳız istemez-imişsin bir cılasun bahadır ister-imişsin, anuñ arḳasında 

yiyesin içesin ḫoş kiçesin. [D171] 

Böylelikle otuz iki kāfir biginüñ oğlınuñ başı burç bedeninde kesilüp aṣılmış-

idi. [D173] 

Bu otuz iki baş-kim burcda aṣılmış idi ḳağan aṣlan-ile ḳara buğranuñ yüzin 

görmemişler-idi, ancaḳ buğa buynuzında helāk olmışlar-idi. [D173] 

Ḳañlı Ḳoca bu başları ve bu canavarları gördi, başında olan bit ayağına dirildi. 

[D173] 

…hüneri var-ise gelsün alsun, yoḫsa ivdeki ḳıza razı olsun didi. [D174] 

Yağrınında ḳalḳan oynar yayası olur. [D176] 

Yağrınında ḳalḳan oynar yayasınuñ. [D176] 

Ya ḳara buğranuñ göksi altında ḳalam. [D176] 

Ya buğanuñ buynuzında ilişem. [D176] 

Ya ḳağan aṣlanuñ ḳıynağında didilem. [D177] 

Bunlar bu sözde iken meger ḫanum teküre ḫaber vardı. [D178] 

Tekür taḫt üzerinde oturmış-idi. [D178] 

Meger ḳız meydanda bir köşk yapdurmış-idi. [D178] 

Cemiʿ yanında olan ḳızlar al geymişler-idi, kendü ṣaru geymiş-idi, yuḳarudan 

tamaşa ider-idi. [D178] 

Bu yigidüñ sözi yügrük, eger elinde hüneri var ise didi. [D179] 

Oğuzda dört yigit niḳab-ile gezer-idi. [D180] 

Yanındağı ḳızlara aydur: [D180] 

Ḥaḳ Taʿāla atamuñ köñline raḥmet eylese, kebin kesüp meni ol yigide virse, 

bunuñ kibi ḥayıf ola ki canavarlar elinde helāk ola didi. [D180] 
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Babañuñ ağ ban işiginde [D181] 

Etin meydanda ḳoyup derisini tekürüñ öñine getürüp aydur: [D183] 

Aṣlan hayḳırdı, meydanda ne ḳadar at var-ise ḳan ḳaşandı. [D183] 

Ağça sazlar içinde ṣaru gönler görüben ṭaylar baṣan. [D184] 

Altı cellad eñseñde yalıñ ḳılıç ṭutar [D187] 

…yarın Oğuz iline ḫaber vara, deve elinde ḳalmış-idi ḳız ḳurtardı diyeler… 

[D188] 

Ḳap ḳayalar başında yuva ṭutan [D188] 

Ḳırḳ yirde otaḳ dikdürdi, ḳırḳ yirde ḳızıl ala gerdek dikdürdi. [D189] 

Ḳan Ṭuralı baḳdı gördi bu ḳonduğı yirde ḳuğı ḳuşları, ṭurnalar, ṭuraçlar, 

keklikler uçarlar. [D191] 

Gördi gelen at üzerinde, geyinmiş, süñüsi elinde. [D193] 

Āmennā ve ṣaddaḳnā maḳṣudumuz Ḥaḳ Taʿāla dergâhında ḥāṣıl oldı diyüp aru 

ṣudan abdest aldı. [D193] 

Odaya düşüñ, ne yirde iner ḳarışur toz var-ise ve ne yirde ḳarġa ḳuzġun oynar-

ise… [D195] 

Gördi kim bir derenüñ içinde toz gâh dirilür gâh ṭağılur. [D195] 

Destursuzça yağıya girmek bizüm ilde ʿayıb olur [D196] 

Ḳara ḳoçda ḳażılıḳ atlar / Ḳulunçuğın deper-mi olur [D196] 

Ağayılda ağça ḳoyun / Ḳuzıçağın süser-mi olur [D196] 

Ala yorġan içinde senüñ-ile ṭolaşmadum [D198] 

Şöyle kim başında olan bit ayağına indi. [D199] 

Ecel geldüginde aru imandan ayırmasun, Ḳādir seni nāmerde muḥtac itmesün, 

Allah viren ümiẕüñ üzilmesün, ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ ḳabul olsun… 

[D201] 

Biñ yirde ipek ḫalıçası döşenmiş-idi. [D202] 

Ḳara Deñiz kenarında idi. [D202] 

Ḳażılıḳ Ḳoca ṭamam on altı yıl ḥiṣarda ṭutsaḳ oldı. [D203] 

Alan ṣabaḥ ṣapa yirde dikilende ağ ban ivlü [D204 V87] 
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Evvel Demür Ḳapu Dervendinde big olan, ḳarġu süñü uçında er bögürden, 

ġarıma yetdüginde kimsin diyü ṣormayan Ḳıyan Selçük oğlı Delü Ṭundar senüñ-ile 

bile varsun didi. [D205] 

…ilerü yatan deñizi deldüm kiçdüm, öteki ḳara ṭağuñ bir yanında alnı başı 

balḳır bir er gördüm… [D207] 

… Oğuz illerinde kimsin didüm, ḳapaḳların ḳaldurup yüzüme baḳdı… [D207] 

Ḫanum yigirmi dört sancaḳ bigi tekür elinde zebun oldı. [D209 V90] 

Ḳamu yirde aḥedsin [D210] 

Ḳara ilde ḳoyunuñı yüklü ḳoduñ ḳoç oldı [D212] 

…aḫır ṣoñı aru imandan ayırmasun, ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ ḳabul 

olsun, günahuñuzı adı görklü Muḥammed Muṣṭafa yüzi ṣuyına bağışlasun ḫanum 

hey! [D213] 

Perri ḳızı ḳanat urup uçdı, aydur: Çoban yıl tamam olıçaḳ, mende amanatuñ 

var, gel al didi. [D215] 

Mahmuzı ṭoḳındı, bu yığanaḳ yarıldı. İçinden bir oğlan çıḳdı, gevdesi adam 

depesinde bir gözi var. [D216] 

Ḳazanuñ ḳardaşı Ḳara Göne Depegöz elinde zebun oldı. [D218] 

Uşun Ḳoca oğlı kibi pehlivan elinde şehid oldı. [D218] 

Aruḳ candan iki ḳarındaşı Depegöz elinde helāk oldı. [D218] 

Demür ṭonlu Mamaḳ elinde helāk oldı. [D218] 

Bıyığı ḳanlu Bügdüz Emen elinde zebun oldı. [D219] 

Oğuz Depegöz elinde tamam zebun oldı. [D219] 

Oğul Depegöz, Oğuz elüñde zebun oldı, buñaldı, ayağuñ ṭoprağıña meni 

ṣaldılar, saña kesim virelüm dirler didi. [D219] 

İç Oğuzda Taş Oğuzda adı bellü [D221] 

Yalançı dünya yüzinde bir er ḳopdı, yayılımında Oğuz ilin ḳondurmadı… 

[D221] 

…alplar başı Ḳazana bir żarb urdı, ḳardaşı ḳara göne elinde zebun oldı, bıyığı 

ḳanlu Bügdüz Emen elinde zebun oldı… [D221] 
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…ağ saḳallu babañ Aruza ḳan ḳuṣdurdı, meydan yüzinde ḳardaşuñ Ḳıyan 

Selçük ödi ṣındı can virdi… [D222] 

Ḳırañ yirde tikilmiş otaḫlaruñ / O zalım yıḳdurdı ola ḳardaş [D222] 

Şölenüñde ḳırduğuñ ḳoyunuñ / O zalım ḳırdurdı ola ḳardaş [D223] 

ʿArş yüzinde çevürdüm alımadum Basaṭ [D224] 

Ḳara ḳara ṭağlarda çevürdüm alımadum Basaṭ [D224] 

Ḳalıñ sazlarda çevürdüm alımadum Basaṭ [D224] 

Ḳocalara aydur: Oğuzdan yine bize bir ṭurfanda ḳuzı geldi didi. [D226] 

Mere ḳocalar munuñ ölümi nedendür? Ayıtdılar: Bilmezüz amma gözinden 

ġayrı yirde et yoḳdur didiler. [D226] 

Ḳaldurıçaḳ buynuz deri-y-ile elinde ḳaldı. Basaṭ Depegözüñ budı arasından 

sıçrayup çıḳdı. [D228] 

Depegöz aydur: Mere oğlan al şol parmağumdaki yüzügi parmağuña ṭaḳ, saña 

oḫ ve ḳılıç kār eylemesün. [D228] 

Basaṭ aydur: Ṭaḳındum. Depegöz Basaṭuñ üzerine ḳodı, ḫançer-ile çaldı kesdi. 

ṣıçradı giñ yirde ṭurdı. [D228] 

Gördi kim yüzük gine Depegözüñ ayağı altında yatur. [D229] 

Ḳalarda ḳoparda yigit yirüñ ne yirdür. [D231] 

Ḳalarda ḳoparda yirüm gün ortaç [D231] 

Biñ yirde ipek ḫalıçası döşenmiş-idi. [D235] 

Aruḳ olsa ḳulağın deler-idi avda bellü olsun diyü, amma semüz olsa boğazlar-

idi. [D238] 

Alplar içinde bizi ḳusḳunumuzdan balçığa baturduñ didi. [D238] 

Ġarib başuñ ġavġada ḳaldı-mı [D239] 

Ḳanı ḫanum altuñda yaḫşı atuñ yoḳ [D239] 

Egnüñde altun ışuḳ cübbesi yoḳ [D239] 

…aru köñülde pas olsa şarab açar, sen gideli ḫanum arḳurı yatan ala ṭağlaruñ 

avlanmamışdur, ava bingil köñlüñ açılsun didi. [D240] 

Bir gice döşeginde ḳatı ḳatı inledi, āh itdi. [D242] 
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Big yigidüm, ḳalabalıḳ yağı gelse ḳayıtmaz-idüñ, buṭuña ala oḫ ṭoḫınsa 

inlemez idüñ, kişi ḳoynında yatan ḥalalına sırrın dimez-mi olur, nedür ḥaluñ didi. 

[D242] 

Ḳalḳubanı yirüñüzden örü ṭuruñ, yatur yirde Big Begili ṭutuñ, ağ ellerin 

ḳarusından bağlañ, ġafillüçe görklü başın kesüñ, alça ḳanın yir yüzine döküñ, ilin 

günin çapuñ, ḳızın gelinin yesir idüñ didi. [D243] 

Meger Begilüñ-de anda cāsusı ḥażır-idi. [D243] 

Yatduğı yirde Big Begili ṭutuñ dimiş [D244] 

Altundağı al ayġırı maña virgil [D245] 

Gözçi gözledi, gördi kim at Begilüñ, Begil üzerinde degül, amma bir ḳuş deñlü 

oğlandur. [D247] 

Gelüp teküre ḫaber virdi, aydur: At, yaraḳ ve ışuḳ Begilüñ, Begil içinde degül 

didi. [D247] 

Altında al ayġırı aruḳ oğlan [D247] 

Elindeki süñüsi ṣınuḳ oğlan [D247] 

Bilüginde ṭoḳsan oḳı seyrek oğlan [D247] 

Yanındağı yoldaşları çıplaḳ oğlan [D247] 

Meydandaki şol oğlanı ṭutuñ [D248] 

Altumda al ayġırum ne beğenmezsin [D248] 

Egnümdeki demür ṭonum çignüm ḳıṣar [D248] 

Ṣadaḳda oḫum kişin deler [D248] 

Yanumda yigitlerüm ṣavaş diler [D248] 

Altuñdağı al ayġırı bilürüz Begilüñdür Begil ḳanı [D249] 

Egnüñdeki demür ṭonuñ Begilüñdür Begil ḳanı [D249] 

Yanuñdağı yigitler Begilüñdür Begil ḳanı [D249] 

…Düzen oğlı Alp Rüstem, boz atlu Beyrek, Big Begilüñ ivinde içerler-idi, 

senden cāsus geldi, altundağı al ayġıra Begil meni bindürdi… [D250] 

…ḳarġu ṭalı süñüsin himmet virdi, yanındağı üç-yüz yigidin maña yoldaşlığa 

ḳoşdı… [D250] 
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Gürz-ile dögişdiler, ḳara polat öz ḳılıç-ile ṭartışdılar, serpe serpe meydanda 

ḳılıçlaşdılar, çiğinleri ṭoğrandı, ḳılıçları uvandı, bir birin alımadı. [D250] 

Ḳarġu ṭalı süñüler ile ḳırışdılar, meydanda buga kibi süsişdiler, göğüsleri 

delindi, süñüleri ṣındı, bir birin alımadılar. [D251] 

Bigler bigi olan Ḳazan divanında buña hiç ḳapu baca yoğ-idi. [D254] 

Bigleri baṣup Ḳazan öñinde oturur-idi. Kimseye iltifat eylemez-idi. [D254] 

Meger ḫanum gine bir gün bigleri baṣup oturıçaḳ, Ters Uzamış dirler-idi, 

Oğuzda bir yigit var-idi, aydur: [D254] 

Meyḫanada biş gün yime içme oldı. [D255] 

Uşun Ḳocanuñ ağ ban ivi öñinde şiven ḳopdı. [D256] 

Mere mizüm öksüzligümüz yetmez-mi, bizi niye urursın, hünerüñ var ise 

ḳarṭaşuñ Alınca Ḳalʿasında esirdür… [D256] 

İmdi Egrege Segrek yaraşur, ḳardaşum ṣağ-imiş ḳayurmazam, ḳardaşsuz 

Oğuzda ṭurmazam, ḳarangulu gözüm aydını ḳardaş diyü ağladı. [D257] 

Ḳanlu Oğuz illerinde dirnek var imiş… [D257] 

Ḳaba ağaçda tal budağuñ [D258] 

Ḳardaşsuz Oğuzda ṭursam olmaz [D259] 

Oğlanuñ üzerine geldiler. Üç-yüz kāfir giñ yirde ṭurdılar. [D266] 

Ṭolandı başı ıçına geldi. Gördi kim bilinde ḳopuzı var. [D267] 

Ṭoñuz ṭamında yatur mı olur [D267] 

Gördi-kim elinde ḳopuz var, aydur: [D268] 

… eger elüñde ḳopuz olmasa-y-idi ağam başı-y-içün seni iki para ḳılur-idüm 

didi. [D268] 

Ḳalʿañuzda ṭutsaḳ var mıdur kāfir digil maña [D268] 

Ḳulağumda şorşayan nayibüm misin [D269] 

Bişikde ḳoyup gitdügüm ḳardaşçuğum mısın [D269] 

Bişikde ḳoyup gitdügüñ ḳardaşuñam didi. [D269] 

Cāsus geldi, aydur: Bir bölük atlu geldi, içinde bigleri yatdı uyudı. [D273] 

Ḳazanı bırağur gider-isevüz ivinde bizi ḳovarlar… [D273] 
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Ḳazanuñ üzerine düşdiler, uyuduğı yirde ṭutdılar, elin ayağın berk bağladılar, 

bir ʿarabaya yükletdiler, ʿarabaya möḥkem urġan-ile ṣardılar. [D273] 

Gerindi, bu elindeki urġanları hep ḳopardı, ʿarabanuñ üzerine oturdı. [D274] 

Hele Ḳazanı getürdiler, Ṭomanuñ Ḳalʿasında bir ḳuyuya bıraḳdılar. [D274] 

Ḳazan big nedür ḥaluñ, dirligüñ yir altında mı ḫoşdur yoḫsa yir yüzinde mi 

ḫoşdur, hem şimdi ne yirsin ne içersin neye binersin didi. [D274] 

Ölülerüñüzde andan yorġa yoḳdur, hep aña binerem didi. [D275] 

ʿAvrat aydur: Vay senüñ elüñden ne yir yüzinde dirimüz ve ne yir altında 

ölümüz ḳurtılur-imiş didi. [D275] 

Kerem eyle, ol tatarı ḳuyudan çıḳar, ḳızçuğazuñ bilini üzer, yir altında 

ḳızçuğazuma biner-imiş… [D275] 

Ḳazan aydur: Men yir yüzinde adam ögmezin, bir adam getürüñ bineyim, sizi 

ögeyim didi. [D276] 

Ağ meydanda yumrı başı ṭopça kesdüm [D277] 

Arḳıç ḳırda yayḳanur ʿumman deñizinde [D279] 

Ṣarp yirlerde yapılmış kāfir şehri [D279] 

Ṣu dibinde döner baḥrileri [D279] 

Tañrı menem diyü ṣu dibinde çığrışur ʿāṣileri [D279] 

Ḳızını gelinini ağ göksümde oynatdum [D279] 

Arḳıç ḳırda döndürdügüm mere kāfir senüñ babañ [D279] 

Ağça Ḳala Sürmelüde at oynatdum [D280] 

Aḳ ḳayanuñ ḳaplanınuñ irkeginde bir köküm var [D280] 

Ortaç ḳırda sizüñ geyiklerüñüz ṭurġurmaya [D280] 

Aḳ sazuñ aṣlanında bir köküm var [D280] 

Azvay ḳurt enügi irkeginde bir köküm var [D280] 

Ağ sunḳur ḳuşı irkeginde bir köküm var [D280] 

Ḳalın Oğuz ilinde bir oğlum var Uruz adlu [D281] 

Uruz mere ya benüm babam ölü-midür diri-midür didi. Ayıtdı: diridür, 

Ṭomanın Ḳalʿasında ṭutsaḳdur didi. [D282] 
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Yol üzerinde kāfirüñ ayaṣofyası var-idi, keşişler bekler-idi, ġāyet ṣarp kilise-y-

idi. [D283] 

Derelerde depelerde kāfire ḳırġun girdi. [D290] 

…ḳara ḳoçda ḳażılıḳ atlarum kişnetdiler… [D293 V94] 

Mere Ḳılbaş ol vaḳıt Üç, Boz Oḳ yığnaḳ olsa ol vaḳıt Ḳazan ivin yağmaladur-

idi, ṣuçumuz ne-y-idi ki yağmada bile olmaduḳ didi. [D293 V94] 

Ala Ṭağda çadırın otağın dikdi [D293 V94] 

Beyrek odasında yigitleri ile yiyüp içer-idi. [D295] 

Ḳara ḳoçda ḳażılıḳ atına çoḳ binmişem [D296 V96] 

Ḳara ḳoçda ḳażılıḳ atuma biner-idüm [D297] 

… Ḳazan Ḫanuñ yakasında olsun menüm ḳanum Aruza ḳor-ise didi. [D299] 

Ḳaytabanda develerüm buzlatmadın [D299] 

Ḳara ḳoçda ḳażılıḳ atum kişnetmedin [D299] 

Beyregüñ babasına anasına ḫaber oldı. Ağ ivi işiginde şiven ḳopdı. [D299] 

…Beyrek etmegüñ baṣmadı, anlara muṭiʿ olmadı, ṭayıñ nāmerd Aruz ḳaḳıdı, 

Beyregi oturduğı yirde ḳılıçladı… [D300] 

Ḳazan bu ḫaberi işitdi, destmalın eline alup öğür öğür ağladı, divanda zārılıḳ 

ḳıldı. [D300] 

Aruz aydur: Menüm İç Oğuzda ḳarımum Ḳazan olsun. [D302] 

…Kadir seni nāmerde muḥtac itmesün, ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ 

ḳabul olsun… [D304] 

B. İsmi “oluş ve kılışın zamanını bildirme” ifadesiyle fiile bağlar.  

Metinde bulunma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 65 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

Aḫır zamanda ḫanlıḳ girü Ḳayıya değe, kimsene ellerinden almaya aḫır zaman 

olup ḳıyamat ḳopınça. [D2V2] 

Ṣağış güninde ayna görklü. [D6] 

Aḳlu ḳaralu seçilen çağda. [D11] 

Big yigitler cılasunlar bir birine ḳoyulan çağda. [D11] 

Aḳlu ḳaralu seçilen çağda. [D21V12] 
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Ḳalın Oğuzuñ gelini ḳızı bezenen çağda. [D21V12] 

Big yigitler cılasunlar birbirine ḳoyulan çağda. [D21V12] 

Ḳarañu dünde bulduğum oğul ḳanı. [D24] 

Ḳışda yazda ḳarı buzı erinmeyen Ḳażılıḳ Ṭağına geldi çıḳdı. [D26] 

Oğlanuñ anası emçegin bir ṣıḳdı südi gelmedi, iki ṣıḳdı südi gelmedi, üçincide 

kendüye żarb eyledi... [D29] 

Ḫanum oğlanuñ ḳırḳ günde yarası oñaldı, sapa ṣağ oldı. [D29] 

…yılġadı, dün puçuğında Ḳazan Bigüñ ordusına geldi. [D38] 

Bilür-misin ḳarındaşum Ḳara Göne düşümde ne görindi… [D42] 

…üç günlik yolı bir günde aluram… [D43 V57] 

Ḳara başum ṣağlığında eyülikler idem köpek saña. [D46] 

Bu maḥalda, sulṭanum, Salur Ḳazan-ilem Ḳaraça çoban çapar yetdi… [D56] 

Bu maḥalda ḳalın Oğuz bigleri yetdi. [D59 V65] 

Ol zamanda biglerüñ alḳışı alḳış ḳarḳışı ḳarḳış idi, duʿāları müstecāb olur-idi. 

[D68] 

Ol zamanda bir oğlan baş kesmese ḳan dökmese ad ḳomazlar-idi. [D70] 

Bu maḥalda erenlerüñ meydanı arslanı pehlivanlaruñ ḳaplanı boz oğlan yetdi. 

[D72] 

Oğuz zamanında bir yigit ki ivlense oḫ atar-idi… [D89] 

Dün uyḫusında kāfir otağa ḳoyıldı. [D90 V33] 

Bu maḥalda bigler Beyregi getürdiler. [D118] 

…aḫır vaḳtında aru imandan ayırmasun… [D122 V53] 

Ol zamanda oğul ata sözin iki eylemez-idi, iki eylese ol oğlanı ḳabul 

eylemezler-idi. [D132] 

Ḳarañu dünde bulduğum oğlum ḳanı. [D136] 

Bu maḥalda Ḫan Ḳazan yetdi. [D142] 

Bir ayda varmaz-isem iki ay baḳsun. [D144] 

İki ayda varmaz-isem üç ay baḳsun. [D144] 

Üç ayda varmaz-isem öldügümi ol vaḳt bilsün. [D144] 

Bir saʿatda kāfire üç kerre at depdi. [D148] 
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Bu günümde umud olġıl maña. [D149] 

Bu maḥalda Oğuz erenleri bir bir yetdi. [D149 V82] 

Oğuz zamanında Ḳañlı Ḳoca dirler-idi bir gürbüz er var-idi. [D170] 

Bu mahalda demür zencir-ile buğayı getürdiler. [D180] 

Ol zamanda Oğuz yiğitlerine ne ḳaża gelse uyḫudan gelür-idi. [D191] 

Ḳılıcınuñ balçağı ḳan, odaya geldi, Ḳan Ṭuralıyı bulımadı. Ol mahalda Ḳan 

Ṭuralınuñ babası anası çıḳa geldi. [D194] 

Günlerde bir gün Düzmürd Ḳalʿasına geldi. [D202] 

Günlerde bir gün Yigenek oturup bigler ile ṣoḥbet ider-iken Ḳara Göne oğlı 

Budağ-ile uz düşmedi. [D204]  

Bigler ġafillüçe ḳara başum gözüm uyḫuda iken düş gördi, ala gözüm açuban 

dünya gördüm… [D206 V88] 

Menden daḫı er ḳopmayasın Yigenegüm dön didi, Yigenek düşinde ṭayısına 

ṣoylamış, aydur: [D208]  

Keser günde ser çeşme yügrük yaḫşı [D208] 

Meger ḫanum bir gün Oğuz oturur-iken üstine yağı geldi. Dün içinde ürkdi 

köçdi. [D213] 

Gördiler olmaz, süd ile besleyelüm didiler. Günde bir ḳazan süd yetmez-idi. 

[D217] 

Depegöz aydur: Günde altmış adam virüñ yimege didi. [D219] 

Bu vech-ile sen adam ḳomaz dükedürsin didi, amma günde iki adam ile biş-

yüz ḳoyun virelüm didi. [D219] 

Yuñlu Ḳoca ile Yapağulu Ḳocayı Depegöze virüñ aṣın pişürsün didi ve hem 

günde iki adam ile biş-yüz ḳoyun istedi didi. [D220] 

Anası feryad idüp ağladı, zārılıḳ eyledi. Meger ḫanum Aruz oğlı Basaṭ ġazāya 

gitmiş-idi, ol maḥalda geldi. [D220] 

…yidi ḳatla Oğuzı yirinden sürdi, kesim didi kesdi, günde iki adam biş yüz 

ḳoyun istedi, Yuñlu Ḳoca ile Yapağulu Ḳocayı aña ḫiżmetkār virdiler… [D222] 

Ḳarangu dün içinde yol azsañ umuñ nedür [D231] 

Oğuz zamanında Uşun Ḳoca dirler bir kişi var-idi. [D253] 
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ʿÖmrinde iki oğlı var-idi. Ulu oğlınuñ adı Egrek idi. [D253] 

Yimek içmek arasında [D257] 

Ḳız sen maña bir yıl baḳġıl, bir yılda gelmez-isem iki yıl baḳġıl, iki yılda 

gelmez-isem üç yıl baḳġıl, gelmez-isem ol vaḳıt menüm öldügümi bilesin… [D261] 

Bir yılda gelmez-iseñ iki yıl baḳam. [D261] 

İki yılda gelmez-iseñ üç dört yıl baḳam. [D261] 

Dört yılda gelmez-iseñ biş yıl altı yıl baḳam. [D261] 

Ḳarañu dün içinde yol azsañ umuñ nedür? [D268] 

Ḳarañu dün içinde yol azsam umum Allah. [D269] 

Ḳazana geyim getürdiler. Bu maḥalda Oğuz erenleri alay alay geldi. Küpür 

küpür ṭavullar naḳaralar çalındı. [D285] 

Yimek içmek arasında bigler seni añdı. [D293 V94] 

Nāmerd Aruz ṭayıñdan adam geldi, Beyregi istemiş, ol daḫı varmış, hep Ṭaş 

Oğuz bigleri yığnaḳ olmış, bilmedük, yime içme arasında muṣḥaf getürdiler, Ḳazana 

biz ʿāṣi olduḳ and içdük… [D298] 

… yarın ḳıyamat güninde… [D298] 

C. İsmi isme bağlayarak lokatif grubu oluşturur. 

Metinde bulunma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 2 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Ḫanlar ḫanı Ḥan Bayındır yılda bir kerre ṭoy idüp Oğuz biglerin ḳonuḳlar-idi. 

[D10 V6] 

Yılda bir kerre Bayındır Ḫan divanına varur-idi. [D236] 

Ç. Sayı adlarında yaş bildirir.  

Metinde bulunma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 2 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Meger ḫanum, Ḳażılıḳ Ḳoca ṭutsaḳ olduğı vaḳıt bir oğlançuğı var-idi, bir 

yaşında-y-idi. [D204] 

Dinüñ içün Ḳazan Big, yidi yaşında bir ḳızçuğazum ölmişdür, kerem eyle aña 

binme didi. [D275] 
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D. Gramerleşerek zarflaştığı örnekler bulunmaktadır:  

Metinde bulunma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 92 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

…bugün yarın ḳanda ise gelür, ḳorḳma ḳayurma, big serḫoşdur cavab viremez 

didiler. [D26] 

Meger sulṭanum, oğlan ol arada yıḳılmış-idi. [D26] 

Oğlan anda yıḳılduḳda boz atlu Ḫıżır oğlana ḫażır oldı… [D26 V15] 

Oğlan burada babasına ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış. [D33] 

Dirse Ḫan burada oğlançuğı ṣağ idügin bildi. [D34] 

Ḳazan Big burada yurd-ilen ḫaberleşmiş, görelüm ḫanum ne ḫaberleşmiş: 

[D44] 

Ḳanda gezer-idüñ nirede-y-idüñ a Ḳazan. [D47 V59] 

Ḳazan döndi baḳtı, oğul çoban ḳanda giderssin didi. [D49 V60] 

…bu ağacı ḳoparı gör, yoḫsa seni bunda ḳurtlar ḳuşlar yir didi. [D50] 

Bunda minnet-ile almaḳdan ise anda babam… [D73] 

…anda gerdek diker-idi. [D89] 

Ḳanda gitdüñ beni yaluñuz ḳoyup canum yigit [D92 V34] 

…uşda nişanı…[D93] 

Eger seni ḥisardan aşağa urġan-ile ṣalınduraçaḳ olur-isem babaña anaña ṣağlıḳ-

ile varaçaḳ olur-iseñ beni bunda gelüp ḥalallığa alur-mısın didi. [D98] 

Baḳdı gördi kendünüñ deñiz ḳulunı boz ayġır bunda otlanup ṭurur. [D99] 

Çağırubanı burada ṣoylar, görelüm ḫanum ne ṣoylar: [D102 V40] 

Beyrek yüzügi tanıdı, burada ṣoylamış görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D115] 

Uruz burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış. [D125] 

Uruz burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D129] 

Ḳazan burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D130] 

Uruz burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D131] 

Ḳazan burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D131 V73] 

Nirede bildüñ benüm tutsaḳ olduğum [D142] 
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Ḫan Ḳazan burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D145 V80] 

Menüm nāmusum ḳanda vara oğul didi. [D146] 

Delü Dumrul burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D161] 

Allah Taʿālaya Delü Dumruluñ burada sözi ḫoş geldi. [D161] 

Anası burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D164] 

ʿAvrat burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D167] 

Ādemiler evreni yoldaşına ḳıyamadı, Allah Taʿālaya burada yalvarmış, 

görelüm niçe yalvarmış: [D167] 

Ḳañlı Ḳoca burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D175] 

Burada ḳırḳ yigit Ḳan Ṭuralıyı ögmişler, görelüm ḫanum niçe ögmişler: 

[D181] 

Yoldaşları burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D183] 

Burada yoldaşları ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D186] 

Görklüm ḳanda gidersin didi. [D193] 

Big yigit baş esen olsa börk bulınmaz-mı olur, bu gelen kāfir çoḳ kāfirdür, 

savaşalum dögişelüm, ölenümüz ölsün, diri ḳalanumuz odaya gelsün didi. Burada 

Selcen Ḫatun at ṣaldı. [D194] 

…anda isteyelüm didi [D195] 

Selcen idügin bilmedi, ḳaḳıdı. Burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: 

[D196] 

Selcen Ḫatun burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D196] 

Sen orada ṭurasın öginesin [D197] 

Selcen ḫatun daḫı burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D199] 

Bunda laf urup nidersin, çünki er dilersin varup babañı ḳurtarsaña ne, on altı 

yıldur ṭutsaḳdur didi. [D204 V87] 

… oğul Yigenek ḳanda gidersin didi söyledi, men ayıtdum: [D207 V89] 

Düzmürd Ḳalʿasına giderem babam anda ṭutsaḳ imiş didüm, burada ṭayım 

maña ṣoyladı, aydur: [D207] 

Meger ṭayısı Emen ol arada yaḳın idi. [D208] 
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Mere big yigitler ḫaber maña Yaradanuñ ʿişḳına didi. Yigenek burada ṣoylamış 

görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D211] 

Basaṭ aydur: Bigler ḳardaş uğrına Depegöz-ile bulışuram, ne buyurursız didi. 

Ḳazan Big burada ṣoylamış, görelüm ḫanum niçe ṣoylamış: [D224] 

Basaṭ aydur: Gördüm. Aydur: Anda iki ḳılıç var, biri ḳınlu biri ḳınsuz, ol 

ḳınsuz keser menüm başumı, var getür menüm başumı kes didi. [D230] 

Ḳomazam didi. Depegöz daḫı burada ṣoylamış, aydur: [D232] 

Ağ yüzlü ḫatunına söylemedi. Ḫatun burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne 

ṣoylamış: [D238] 

Gördi beñzi ṣararmış, dülbendi boğazına kiçmiş. Yoldaşlarını ṣorup oğlan 

burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D241] 

Ḳızum gelinüm esir gitdi bellü bilgil didi. Burada oğlan babasına ṣoylamış, 

görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D245] 

Ḳayıda dön buradan didi. Oğlan daḫı burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne 

ṣoylamış: [D248] 

Eger Begil bunda imiş-ise / Giceye-degin cenk ide-y-idük [D249] 

Sen Begilüñ nesisin oğlan digil mize didi. Begil oğlı burada ṣoylamış, görelüm 

ḫanum ne ṣoylamış, aydur: [D249] 

Ġalaba ṭoyum oldı. Yolı Alınca Ḳalʿasına uğramış-idi. Ḳara Tekür orada bir 

ḳoru yapdurmış-idi. [D255] 

Atın çekdiler bindi. Çapdı, anasınuñ ivine geldi. Atından indi, anasınuñ dilin 

aradı. Segrek burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D257] 

Ḳanlu Oğuz illerinde dirnek var-imiş, anda vardum. [D257] 

Ana men-de varayın-mı ne dirsin didi. Anası burada ṣoylamış, görelüm ḫanum 

ne ṣoylamış: [D258] 

Oğlan burada ṣoylamış: [D259] 

Ḳız burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D261] 

Yigit saña tekür himmet eyledi, şunda bir delü yigit yolçınuñ yoluḳçınuñ 

çobanuñ çoluğuñ etmegin alur, ṭut ol delüyi öldür, seni ḳoyu virelüm var git didiler. 

[D265] 
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Egrek aydur: Uşda uyur, gelüñ varalum didi. [D266] 

Oğlan burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D268] 

Ulu ḳardaşı Egrek burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D268] 

Ḳara başum ḳurban olsun bu gün saña didi. Segrek burada ulu ḳardaşına 

ṣoyladı, aydur: [D269] 

Ulu ḳardaşı Egrek burada ṣoylamış, görelüm ḫanum niçe ṣoylamış: [D269] 

… yigregi budur ki bunda ḳırılavuz didiler. [D273] 

Vardılar, ḳopuzı getürdiler. Eline alup burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne 

ṣoylamış: [D276] 

Anda daḫı erem bigem diyü öginmedüm [D277] 

Anda daḫı erem bigem diyü öginmedüm [D278] 

Ḳazan burada bir daḫı ṣoylamış: [D278] 

Anda daḫı erem bigem diyü öginmedüm [D279] 

Anda daḫı erem bigem diyü öginmedüm [D280] 

Ḳazan Big burada bir daḫı ṣoylamış, aydur: [D280] 

Anasına geldi. Burada anasına ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D282] 

Anuñ ardınça Ḳara Göne geldi, alay bağladı ṭurdı. Haman burada Ḳazan at 

meydana sürdi, ḳarım diledi. [D286] 

Boz atlu Beyrek at depdi, meydana girdi. Ḳazan burada ṣoylamış, görelüm 

ḫanum ne ṣoylamış: [D286] 

Aduñ nedür yigit digil maña didi. Beyrek burada ṣoylamış, aydur: [D286] 

Ḳazan burada bir daḫı ṣoylamış, aydur: [D286] 

Bunı gördi Eylik Ḳoca oğlı döne bilmez Dülek Evren meydana girdi. Ḳazan 

burada ṣoylamış, aydur: [D287] 

Düzen oğlı Alp Rüstem at depdi, meydana girdi. Ḳazan burada gine ṣoyladı, 

aydur: [D288] 

Ḳazan burada çağırup oğlına ṣoylar, görelüm ḫanum ne ṣoylar: [D289] 
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Hemişe Ḳazanuñ başına buñlar gelsün, ṭayısı Aruzı dāyim aña ṭursun, biz 

Ḳazana düşmenüz bellü bilsün didi. Ḳılbaş burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne 

ṣoylamış: [D293 V94] 

Aruz ḳaḳıdı, ḳarvayup Beyregüñ ṣaḳalını ṭutdı, bigler Beyrege ḳıyamadı. 

Beyrek Aruz ḳaḳıduğun burada bildi. Ṣoylamış: [D296 V96] 

Cübbesin üzerine örtdiler. Beyrek burada ṣoyladı: [D298] 

Hep anda olan bigler ağlaşdılar. [D300] 

…uşda Ḳazan geldi didiler. [D301] 

E. Bulunma ekini almış ad, bildirme eki alarak ya da ek-fiille çekime girerek 

yüklem olabilir. Burada bulunma ana fonksiyonu söz konusudur. 

Metinde bulunma ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 3 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

…ḳorḫma ḳayurma avdadur… [D140] 

Depegöz bildi kim Basaṭ mağaradadur. [D227] 

Basaṭ Depegözüñ öñine geldi. Depegöz de bildi kim Basaṭ deri içindedür, 

aydur: [D228] 

F. Bulunma durumundaki bir ad, bir fiille birleşerek anlamca kaynaşmış 

birleşik fiiller oluşturur. 

Metinde bulunma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 4 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Bir yasduḳda baş ḳoyduğum. [D92 V34] 

Yolında öldügüm ḳurban olduğum. [D92 V34] 

Bir yaṣduḳda baş ḳoyup emişdügüm. [D167] 

Bir yigit aramuzdan eksildi, senüñ yoluñda baş virdi, dirim ḳanın alsun dimiş, 

ağlamağ-ile nesne mi olur, ṭurı gel yuḳaru didiler. [D301] 

2.5. AYRILMA (ABLATİF) HÂLİ 

Kelime grubu ve cümlelerde eylemin kendisinden uzaklaştığını ifade etmek 

için isim ayrılma hâli eki alır. Bu ekin ana fonksiyonu uzaklaşmadır.  
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Eklendiği ad ile eylem arasında çıkma, yer, zaman, sebep, menşei, 

karşılaştırma vb. gibi fonksiyonları bulunan bu ek, diğer hâller içerisinde fonksiyonu 

en geniş olanıdır (bk. Karaağaç, 2012: 341; Korkmaz, 2017: 309). 

Ayrılma eki Eski Türkçede konsonant uyumuna bağlı kalmayarak {+DIn} 

biçimindedir. Ek dar vokalli şekilde kullanılır. Eski Anadolu Türkçesinde ise bu ek 

aynı şekilde konsonant uyumuna bağlı kalmamıştır ancak; geniş vokalli olarak 

{+dAn} biçiminde kullanılmıştır. Eski Türkçede uzaklaşma bildirmek için bazen de 

{+DA} ekinin kullanıldığı görülür. Bu ek, bulunma ekinin, ayrılma eki işlevinde 

kullanıldığını ifade eder (bk. Ergin, 2013: 236). Dede Korkut Kitabında da bu 

kullanımla ilgili birkaç örnek görülür.  

Dede Korkut Kitabında ayrılma eki, Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili bahsedilen 

açıklamalara koşut biçimsel görünümlerde kullanılmıştır. Ancak ilgili kitapta ayrılma 

ekininin dar şekliyle kullanıldığı bazı örnekler de tespit edilmiştir. “Ġavġa güni 

öñdin depen alpuñuz kim? [D268] ”.  

Bu ek metinde on dört ayrı işlev ve kullanımla 708 kez tanıklanmıştır.  

Ekin işlev ve kullanımları şu şekildedir: 

A. Bir oluş ve kılışın çıkış noktasını, zamanını, yer ve yönünü gösterir.  

Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 519 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Ġayıbdan dürlü ḫaber söyler-idi. [D2V2] 

Aḫır zamanda ḫanlıḳ girü Ḳayıya değe, kimsene ellerinden almaya, aḫır zaman 

olup ḳıyamat ḳopınça. [D2V2] 

Ezelden yazılmasa ḳul başına ḳaża gelmez, ecel va’de irmeyinçe kimse ölmez. 

[D2V2] 

Ḳız anadan görmeyinçe öğüt almaz, oğul atadan görmeyinçe ṣufra çekmez. 

[D3 V3] 

Baba malından ne fāʿide başda devlet olmasa. [D4] 

Devletsüz şerrinden Allah ṣaḳlasun ḫanum sizi. [D4] 

Ata adını yorıtmayan ḫoyrad oğul ata bilinden ininçe inmese yig, ana raḥmine 

düşinçe toğmasa yig. [D4] 

Oğul kimden olduğın ana bilür. [D5 V4] 
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Ḳolça ḳopuz götürüp ilden ile bigden bige ozan gezer. [D5 V4] 

Yazılup düzilüp gökden indi Tañrı ʿilmi Ḳur’an görklü. [D6] 

Dulumından ağarsa baba görklü. [D6] 

Dede Ḳorḳut dilinden ozan aydur: [D7] 

Ozan ivüñ ṭayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ḳonuḳ gelse… [D7] 

Ṣabadança yirinden örü ṭurur… [D7] 

Depidinçe yirinden örü ṭurdı… [D8 V5] 

…elin yüzin yumadın obanuñ ol uçından bu uçına bu uçından ol uçına 

çarpışdurdı… [D8 V5] 

Öte yazıdan yabandan bir odlu ḳonuḳ gelse, er adam ivde olsa, aña dise ki: 

[D9] 

Neyleyeyim, bu yıḳılaçak ivde un yoḳ, elek yoḳ, deve değirmeninden gelmedi 

dir… [D9] 

Andan daḫı sizi ḫanum Allah ṣaḳlasun, ocağuñuza bunçılayın ʿavrat gelmesün. 

[D9] 

Bir gün Ḳam Ġan oğlı Ḫan Bayındır yirinden ṭurmış-idi. [D10 V6] 

Gine ṭoy idüp atdan ayġır deveden buğra ḳoyundan ḳoç ḳırdurmış-idi. [D10 

V6]  

…Dirse Ḫan ḳalḳubanı yirinden örü ṭurup ḳırḳ yigidin boyına alup Bayındır 

Ḫanuñ ṣoḥbetine gelür-idi. [D11] 

Bayındır Ḫandan buyruḳ böyledür ḫanum didiler. [D11] 

Bayındır Ḫan benüm ne eksikligüm gördi, ḳılıcumdan-mı gördi, ṣuframdan-mı 

gördi… [D11] 

Ḫanum bu gün Bayındır Ḫandan buyruḳ şöyledür kim oğlı ḳızı olmayanı… 

[D12] 

Dirse Ḫan yirinden örü ṭurdı, aydur: [D12] 

Ḳalḳubanı yigitlerüm yirüñüzden örü ṭuruñ… [D12 V7] 

İvden çıḳup yorıyanda selvi boylum. [D12 V7] 

Ḳalḳubanı Ḫan Bayındır yirinden ṭurmış… [D12 V7] 
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Ḫan ḳızı yirümden ṭurayım-mı. [D13] 

Yaḳañ-ile boğazuñdan ṭutayın-mı. [D13] 

Hay Dirse Ḫan, baña ḳażab itme, incinüp acı sözler söyleme, yirüñden örü 

ṭurġıl, ala çadıruñ yir yüzine dikdürgil…[D14 V8] 

atdan ayġır deveden buğra ḳoyundan ḳoç öldürgil… [D14 V8] 

…borçluyı borçından ḳurtarġıl… [D14 V8] 

Atdan ayġır deveden buğra ḳoyundan ḳoç ḳırdurdı. [D14 V8] 

Borçluyı borçından ḳurtardı. [D15] 

Meger ṣultanum, gine yazın buğayı saraydan çıḳardılar. [D15] 

Üç kişi ṣağ yanından üç kişi ṣol yanından demür zencir-ile buğayı ṭutmışlar 

idi. [D16] 

Oğlan buğanuñ alnından yumruğın giderdi… [D17] 

…yolından ṣavuldı. [D17] 

…babasından oğlana biglik istesün, ṭaḫt alı virsün didiler. [D17] 

Ağayıldan tümen ḳoyun virgil bu oğlana. [D18] 

Ḳaytabandan ḳızıl deve virgil bu oğlana. [D18] 

…aḳan ṭurı ṣulardan ḫaber kiçe… [D19 V11] 

…arḳurı yatan Ala Tağdan teber aşa… [D19 V11] 

Ḳalḳubanı Dirse Ḫan senüñ oğluñ yirinden örü ṭurdı… [D20] 

…arḳurı yatan ala ṭağdan ḫaber kiçe… [D20] 

…ḳalḳubanı yirüñden örü ṭurġıl… [D21V12] 

…alar ṣabaḥ Dirse Ḫan yirinden örü ṭurdı. [D21V12] 

Oğlan geyigi ḳovar-iken babasınuñ öñinden gelüp gider-idi. [D22] 

Dirse Ḫanuñ ḫatunı oğlançuğumuñ ilk avıdur diyü atdan ayġır deveden buğra 

ḳoyundan ḳoç ḳırdurdı… [D23 V13] 

Yumurlanup yirinden örü ṭurdı, ḳırḳ ince ḳızı boyına aldı, Dirse Ḫana ḳarşu 

vardı. [D23 V13] 

Ḳalḳubanı yirüñden örü ṭurduñ. [D24] 

Ḳarşu yatan Ala Ṭağdan bir oğul uçurduñ-ise digil maña. [D25] 
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Ḳamın aḳan yügrük ṣudan bir oğul aḳıtduñ-ise digil maña. [D25] 

Paralanup ḳażılıḳ atumdan inmeyinçe [D25] 

Yaluñuz oğul yollarından dönmeyeyim. [D25] 

Alçaḳdan yüce yirlere çapup çıḳdı. [D26] 

Ağız dilden bir ḳaç kelime ḫaber maña didi. [D28] 

Oğlanı ḥekimlere ıṣmarlayup Dirse Ḫandan ṣaḳladılar. [D29] 

Ağ ellerin ardına bağladılar, ḳıl sicim boynına ṭaḳdılar, ağ etinden ḳan çıkınça 

dögdiler. [D30] 

Dirse Ḫanuñ tutsaḳ olduğından Oğuz biglerinüñ ḫaberi yoḳ. [D30 V17]  

…ḫanum oğul ḳalḳubanı yirüñden örü ṭurġıl… [D30 V17] 

…babañı ol ḳırḳ nāmerdden ḳurtarġıl… [D31] 

Buğaç Big yirinden örü ṭurdı, ḳara polat öz ḳılıcın biline ḳuşandı… [D31] 

Ağayıldan tümen ḳoyun gider-ise menüm gider. [D32] 

Ḳaytabandan ḳızıl deve gider-ise menüm gider. [D32] 

…Salur Ḳazan yirinden ṭurmış-idi. [D36] 

Paraṣaruñ Bayburd Ḥiṣarından parlayup uçan Beyrek boz ayġırına bindi. [D37] 

Yidi biñ ḳaftanınuñ ardı yırtuḫlu yarımından ḳara saçlu sası dinlü din 

düşmeni… [D38] 

Ḳazanuñ bu işlerden ḫaberi yok. [D39] 

…bere çoban ırağuñdan yaḳınuñdan berü gelgil, baş indürüp bağır baṣġıl… 

[D40] 

Irağuñdan yaḳınuñdan berü gelgil. [D41 V56] 

Salur Ḳazan, Big Ḳazan, ölü-misin diri-misin, bu işlerden ḫaberüñ yoḳ-mıdur 

didi. [D42] 

…gökden ıldırım ağ-ban ivüm üzerine şaḳır gördüm… [D43] 

…ḳara deve ensemden ḳarvar gördüm… [D43] 

Çağnam çağnam ḳayalardan çıḳan ṣu. [D45] 

Ṣudan kiçdi, bu kez bir ḳurda ṭuş oldı. [D45] 

Ḳurtdan daḫı kiçdi, Ḳaraça Çobanuñ ḳara köpegi Ḳazana ḳarşu geldi. [D46] 
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…semüz ḳoyun aruḳ ṭoklı senüñ ḳapuñdan kāfirlere virmedüm… [D48] 

Beli ağam Ḳazan giceden bir ḳuzı pişürüp-dururam… [D49 V60] 

Atından indi, çobanuñ ellerin çözdi, alnında bir öpdi, aydur: [D50] 

Ḳanḳıñuza yapışurlar-ise Ḳazan ḫatunı ḳankıñuzdur diyü, ḳırḳ yirden avaz 

viresiz didi. [D51 V61] 

Ḳırḳ yirden avaz geldi ḳanḳısıdur bilmediler. [D51 V61] 

Kāfire ḫaber virdiler, birine yapışduḳ ḳırḳ yirden avaz geldi… [D51 V61] 

Mere varuñ Ḳazanuñ oğlı Uruzı ṭartuñ çengele aṣun, ḳıyma ḳıyma ağ etinden 

çeküñ… [D52] 

Ḳazan oğlı Uruzı ḥabisden çıḳaruñ… [D52 V62] 

…boğazından urġan-ile aṣun… [D52 V62] 

…iki ṭalusından çengele ṣançuñ… [D52 V62] 

…ḳıyma ḳıyma ağ etinden çeküñ, ḳara ḳavurma idüp ḳırḳ big ḳızına iletün… 

[D53] 

Senüñ etünden oğul yiyeyin-mi yoḫsa ṣası dinlü kāfirüñ döşegine gireyin-mi… 

[D53] 

Ağzuñ ḳurısın ana, dilüñ çürisün ana, ana ḥaḳḳı Tañrı ḥaḳḳı degülmise-y-idi 

ḳalḳubanı yirümden ṭura-y-idüm… [D53] 

…yaḳañ-ile boğazuñdan ṭuta-y-idüm… [D53] 

…ağzuñ ile burnuñdan ḳan şorlada-y-idüm… [D53] 

…ḳo beni ḳadın ana çengele ursunlar, ḳo etümden çeksünler ḳara ḳavurma 

itsünler… [D53] 

Ḳaraçuḳ Çoban anamı kāfirden dileyeyim, at ayağı altında ḳalmasun didi. 

[D57] 

Saña virmezüz, Yayḫan Ḳeşiş oğlına virürüz, Yayḫan Ḳeşiş oğlından oğlı 

ṭoğar biz anı saña ġarım ḳoruz didiler. [D58] 

…mere kāfir senüñ ḳızuñdan oğlı ṭoğsun…[D59] 

…Paraṣaruñ Bayburd Hiṣarından parlayup uçan… [D61] 
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…ḳalın Oğuz biglerini bir bir atından yıḳıçı Ḳażılıḳ Ḳoca oğlı Big Yigenek 

çapar yetdi. [D61 V66] 

…acığı ṭutanda bıyıḳlarından ḳan çıḳan, bıyığı ḳanlu Bügdüz Emen çapar 

yetdi. [D62] 

Kāfirleri it ardına bırağup ḫorlayan, ilden çıḳup Ayġır Gözler Ṣuyından at 

yüzdüren… [D62] 

…ķırķ cübbe bürinüp otuz yidi ķal’a biginüñ mahbub ķızlarını çalup bir bir 

boynın ķuçan yüzinde ṭudağında öpen, Eylik ķoca oğlı Alp Eren çapar yetdi. [D62] 

Aru ṣudan abdest aldılar, ağ alınların yire ḳodılar, iki rikʿat namaz ḳıldılar. 

[D63] 

Big nökerden nöker biginden ayrıldı. [D63 V67] 

Ṭaş Oğuz bigleri-y-ile Delü Ṭundar ṣağdan depdi. [D64] 

Cılasun yiğitler ile Ḳara Göne oğlı Delü Budaḳ ṣoldan depdi. [D64] 

…Şökli Meliki bögürdübeni atdan yire ṣaldı… [D64] 

On iki biñ kāfir ḳılıçdan kiçdi. [D65] 

…aḫır soñı aru imandan ayırmasun… [D66] 

Ḳam Ġan oğlı Ḫan Bayındır yirinden ṭurmış-idi. [D66 V20-7] 

Pay Piçen Big daḫı yirinden örü turdı, aydur: [D68] 

Pay Pürenüñ oğlı biş yaşına girdi, biş yaşından on yaşına girdi,on yaşından on 

biş yaşına girdi. [D70] 

Bu yañadan daḫı bazirganlar gelübeni Ḳara Dervend ağzına ḳonmışlar-idi. 

[D70] 

…on altı yıldur kim Oğuz içinden gitmiş idük, dan dansuḫ kāfir malın Oğuz 

biglerine getürür idük. [D71 V23] 

Bu kez oğlan şarab içer-iken içmez oldı, altun ayağı elinden yire çaldı, aydur: 

[D72] 

Big yigit bize sen erlik işledüñ, gel imdi begendügüñ maldan al didiler. [D72] 

Ḳarşu yatan ḳara ḳarlu tağlardan aşar olsa [D75] 

Ḳanlu ḳanlu ṣulardan kiçer olsa kiçüt virsün. [D75] 
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…Banı Çiçek otaḫdan baḳar-idi. [D76 V26] 

Mere dayalar bu ḳavat oğlı ḳavat mize erlik-mi gösterür didi, varuñ bundan 

pay dileñ…[D76 V26] 

Haman Beyrek atdan indi. [D79] 

Ġayrete geldi, ḳavradı ḳızuñ bağdamasın aldı, emçeginden ṭutdı. [D79] 

Beyrek üç öpdi, bir dişledi, dügün ḳutlu olsun ḫan ḳızı diyü parmağından altun 

yüzügi çıḳardı ḳızuñ parmağına kiçürdi. [D80] 

Beyrek ḳızdan ayrılup ivlerine geldi. [D80] 

Baba maña bir ḳız alı vir kim men yirümden ṭurmadın ol ṭurmaḫ gerek… 

[D81] 

…bāri Bayındır Ḫanuñ tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ… [D82] 

Vardılar Bayındır Ḫanuñ tavlasından ol iki atı getürdiler. [D82] 

Baş indürdi, bağır baṣdı, ağız dilden görklü selam virdi. [D83] 

ʿAleyke’s-selam ay ʿameli azmış fiʿli dönmiş ḳādir Allah ağ alnına ḳada 

yazmış, ayaḳlular buraya geldügi yoḳ, ağuzlular bu ṣuyumdan içdügi yoḳ… [D83] 

Delü Ḳarçar ḳılıcın eline aldı, yuḳarusından öyke ile hamle ḳıldı. [D84] 

Üç kere ağzından iḳrar eyledi, günahına tevbe eyledi… [D85] 

Ya pes niçe ḳurtılduñ Delü Ḳarçaruñ
 
elinden didi. [D86] 

Adaḳlusından ergenlik bir ḳırmızı ḳaftan geldi,
 
Beyrek geydi. [D89] 

Ḳalın Oğuz bigleri Beyrekden umut üzdiler. [D94] 

Beyrek yüce çartaḳdan baḳdı bazirganları gördi. [D95] 

Alañ alçaḳ hava yirden gelen arġış. [D95] 

Paraṣaruñ Bayburt Ḥiṣarından uça görgil. [D96 V37] 

Eger seni ḥisardan aşağa urġan-ile ṣalınduraçaḳ olur-isem babaña anaña 

ṣağlıḳ-ile varaçaḳ olur-iseñ beni bunda gelüp ḥalallığa alur-mısın didi. [D98] 

Ḳız daḫı urġan getürüp Beyregi ḥiṣardan aşağa ṣalındurdı. [D98 V38] 

Mere sen seni bilürsin, bizüm ḥalumuzdan ḫaberüñ yoḳ didiler. [D101] 

Beyrek baḳdı gördi kim kiçi ḳız ḳarındaşı bıñardan ṣu almağa gelür… [D102 

V40] 
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Ağız dilden ḳız kişi ḫaber maña. [D103] 

Ḳarşu yatan ḳara ṭağdan aşup geldügüñde kiçdügüñde. [D104] 

Ağır adlu şehirlerden geldügüñde kiçdügüñde. [D104] 

Alan ṣabaḥ yirinden ṭuran ḳızlar. [D105] 

Üç gündür yoldan geldüm ṭoyuruñ meni. [D105 V42] 

Egnümüzden ḳaftanumuz alduğı yoḳ. [D106] 

Başumuzdan giceligümüz alduğı yoḳ. [D107] 

Böyle digeç Beyrek yayı aldı, çekdi, ḳabżasından yay iki para oldı. [D108] 

Ağ ḳavağuñ budağından yırġayuban kiçmişsin. [D110] 

Mere delü ozan menden ne dilersin… [D111] 

Ṣağdan gideni ṣağ alur, ṣoldan gideni ṣol alur. [D111] 

Ḫanum, Ḳazan Bigden maña buyruḳ oldı… [D112 V46] 

Mere çün-kim Ḳazan bigden buyruḳ olupdur ḳoñ otursın didi. [D112 V46] 

Ere varan yirinden ṭura. [D114] 

Ḳız ḳalḳ oyna, elüñden ne gelür didi. [D114] 

Men bu yirden gideli delü olmış. [D114 V48] 

Ḳara gözden acı yaşuñ dökdüñ-mi ḳız. [D115] 

Gelen-ile gidenden ṣorduğum çoḳ. [D116] 

Alan ṣabaḥ ḫan ḳızı yirümden ṭurmadum-mı. [D116 V49] 

Yaltaçuḳ gördi kim yanar, sazdan çıḳdı Beyregüñ ayağına düşdi, ḳılıcı 

altından kiçdi. [D119 V51] 

Beyrek daḫı ṣuçından kiçdi. [D119 V51] 

Ḳalın Oğuz bigleri aru ṣudan abdest aldılar, ağ alınların yire ḳodılar iki rikʿat 

namaz ḳıldılar. [D120] 

Şökli Meliki bögürdübeni Ḳazan Big atdan yire ṣaldı. [D120 V52] 

…ağ pürçeklü anañ yiri behişt olsun,oğul-ile ḳarındaşdan ayırmasun… [D122 

V53] 

…aḫır vaḳtında aru imandan ayırmasun… [D122 V53] 

Bir gün Ulaş oğlı Ḳazan Big yirinden ṭurmış-idi. [D122 V68-7] 
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Ḳalḳubanı yirümden men ṭururam. [D124] 

…hüneri oğul atadan-mı görür ögrenür, yoḫsa atalar oğuldan-mı ögrenür… 

[D125] 

…men senden ne gördüm ne ögrenem didi. [D125] 

Ağız dilden biş kilime ḫaber maña. [D128] 

Oğul biñ kāfir öldürseñ kimse senden ḳan daʿvilemez… [D128 V72] 

Ḳalḳubanı yirümden [D129] 

Ağız dilden bir ḳaç kelime ḫaber maña. [D130] 

Ḳalḳubanı yirümden men ṭurayım. [D130] 

Yirden yüce ṭağlar başına yoldaşların alup çıḳdı. [D131 V73]  

Uruz giñ yaḳadan süñüsin ṣançdı ṭurdı. [D132] 

Atından indi, aru ṣudan abdest aldı… [D132] 

Uruzuñ ḳırḳ yigidi atdan indi… [D133 V74] 

Ḳarusından ağ ellerin bağladılar. [D134] 

Ağ etinden ḳan çıḳınca dögdiler. [D134] 

Bigler Tañrı bize bir kür oğul virmiş, varayın anı anası yanından alayın, ḳılıc-

ile paralayayın… [D135] 

Ḫan ḳızı boyı uzun Burla Ḫatun Ḳazanuñ geldügin işitdi, atdan ayġır deveden 

buğra ḳoyundan ḳoç ḳırdurdı. [D135 V75] 

Ḫan ḳızı gördi kim Ḳazan gelür, yumurlanup yirinden örü ṭurdı… [D135 V75] 

Ḳalḳubanı yirüñden örü ṭurduñ. [D136] 

Aṣılan aṣılan ḳayalardan Ḳazan oğlan uçurduñ-mı. [D136] 

Ağ ellerin ḳarusından bağlatduñ-mı. [D136] 

Ḳara gözden acı yaşın dökdürdüñ-mi. [D136] 

Ḳarşu yatan ḳara ṭağdan / Bir oğul uçurduñ-ise digil maña. [D138] 

Ḳamın aḳan yügrük ṣudan / Bir oğul uçurduñ -ise digil maña. [D138] 

Paralanup ḳażılıḳ atumdan inmeyinçe. [D138] 

Kāfir yollarından dönmeyeyin didi. [D139] 

Yoḫsa a Ḳazan ayağumdan sermüze atayın-mı. [D139] 
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Ḳalḳubanı yirümden ṭuram dir-idüm. [D139 V77] 

Görklüm, oğul gelse senden-mi ṣorar-idüm… [D140] 

Ḳarusından ağ ellerini bağlañ. [D143] 

Oğlı-y-ile ikisini bir yirden öldürüñ. [D143] 

Ḳarusından ağ elleri bağlu digil. [D144] 

Alar ṭañ-ile yirümden ṭurduğum senüñ-içün. [D145 V80] 

Yaradan Allahdan meded didi. [D147 V81] 

Ḳoñur atından yire indi. [D147 V81] 

Aḳup giden aru ṣudan abdest aldı. [D147 V81] 

Ağladı, ḳādir Tañrıdan ḥācet diledi, yüzin yire sürdi. [D147 V81] 

Ḳalḳubanı yirinden ṭuran Ḳazan. [D149 V82] 

…ḳara bıyığın yidi yirden eñsesinde dügen, Ḳazan ḳarṭaşı Ḳara Göne çapar 

yetdi. [D150] 

…Ḳazan kibi pehlivanı bir ṣavaşda üç kerre atından yıḳan… [D150] 

Paraṣaruñ Bayburd Ḥiṣarından parlayup uçan, ap alaca gerdegine ḳarşu 

gelen… [D151] 

Çaya baḳsa çalımlu, çal ḳara ḳuş erdemlü, ḳur ḳurma ḳuşaḳlu, ḳulağı altun 

küpelü, ḳalın Oğuz biglerini bir bir atdan yıḳan… [D151] 

Aru ṣudan abdest aldılar, iki rekʿat namaz ḳıldılar. [D152] 

Big nökerden nöker bigden ayrıldı. [D152 V84] 

Ḳazan kendü düpe depdi, Tekür ile Şökli Melike ḥavala oldı, bögürdübeni 

atdan yire ṣaldı, alça ḳanın yir üzerine dökdi. [D152 V84] 

…aḫır ṣoñı aru imandan ayırmasun, ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ… 

[D154 V85] 

Kiçeninden otuz üç aḳça alur-idi, kiçmeyeninden döge döge ḳırḳ aḳça alur-idi. 

[D155] 

Vallah big yigid Allah Taʿāladan buyruḳ oldı, al ḳanatlu ʿAzrāil ol yigidüñ 

canın aldı. [D156] 

Altun ayağum elümden yire düşdi. [D157] 
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Al ḳanatlu ʿAzrā’il menüm elüme girse öldüre-y-idüm, yaḫşı yigidüñ canın 

anuñ elinden ḳurtara-y-idüm dir-idüñ… [D158] 

ʿAzrā’il bir gögerçin oldı, pencereden uçdı gitdi. [D159] 

Yigitlerüm ʿAzrā’ilüñ gözini eyle ḳorḫıtdum ki giñ kapuyı ḳodı ṭar bacadan 

ḳaçdı… [D159] 

…çünki menüm elümden gögerçin kibi ḳuş oldı uçdı… [D159] 

Ol şarabdan içen esrük olur. [D160] 

Döndi ʿAzrā’ile ya pes sen ne eylemeklü ḳadasın, sen aradan çıḳġıl, men Allah 

Taʿāla-y-ile ḫaberleşeyim didi. [D161] 

Baba senden can dilerem virür-misin. [D163] 

Delü Dumrul babasından yüz bulmayup sürdi anasına geldi. [D164] 

Gök yüzinden al ḳanatlu ʿAzrā’il uçup geldi. [D164] 

Babamdan can diledüm ana virmedi. [D164] 

Senden can dilerem ana. [D164] 

Yad ḳızı ḥalalum var, andan menüm iki oğlançuğum var… [D166] 

Gök yüzinden al ḳanatlu ʿAzrā’il uçup geldi. [D166] 

Baba men yirümden ṭurmadın ol ṭurmış ola, men ḳara ḳoç atuma binmedin ol 

binmiş ola… [D171] 

Oğul ḳız görmek senden, mal rızḳ virmek benden didi. [D171] 

Böyle digeç erenler evreni Ḳan Ṭuralı yirinden ṭurdı, ḳırḳ yigidin yanına aldı… 

[D171] 

Bu ḳadar işden ḳorḫan yigit-mi olur. [D176] 

…yuḳarudan tamaşa ider-idi. [D178] 

Yigit ne yirden gelürsin? [D179] 

Ḳan Ṭuralı yirinden ṭurı geldi, apul apul yorıdı, ağ alnını açdı, ağ bileklerini 

ṣığadı, ayıtdı-kim: [D179] 

Ḳız köşkden baḳar-idi, ṭaraḳlığı boşaldı, kedisi mavladı, avṣıl olmış ṭana kibi 

ağzınuñ suyı aḳdı. [D180] 

Ḳalḳubanı yirüñden ṭurmaduñ-mı. [D181] 
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Alp erenler ḳarımından ḳayurur mı olur. [D181] 

Ṣaru ṭonlu Selcen Ḫatun köşkden baḳar. [D181] 

Bu dünyayı erenler ʿaḳıl-ile bulmışlardur, bunuñ öñinden ṣıçrayayım…[D182] 

…ne hünerüm var-ise ardından göstereyim didi. [D182] 

Adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdi, buğanuñ öñinden ṣavuldı. [D182] 

Ḳuyruğından üç kerre götürüp yere ṣaldı. [D182] 

Mere ḳızı virüñ, şehirden sürüñ, çıḳsun gitsün didi. [D183] 

Buğadan ḳurtıldı, aṣlandan niçe ḳurtıla didiler, ağlaşdılar. [D183] 

Mere alça ḳopuzum ele aluñ meni ögüñ, ṣaru ṭonlu ḳız ʿişḳına bir aṣlandan 

döneyim-mi didi. [D183] 

Ḳara polat öz ḳılıçdan ḳayıtmayan [D184] 

Ağça tozlu ḳatı yaydan dürsinmeyen [D184] 

Ağ yeleklü ötkün oḫdan ḳayıḳmayan [D184] 

 Alp yigitler ṣavaş güni ḳarımından ḳayurur-mı didiler. [D184] 

Ṣaru ṭonlu Selcen Ḫatun köşkden baḳar. [D184] 

Sügsüninden ṭutdı bilini üzdi… [D185] 

…tekür devenüñ ağzın yidi yirden bağlañ didi. [D185] 

Ḳan Ṭuralı fırlar devenüñ ḳoltuğından girer, fırlar çıḳar. [D186] 

Ḳalḳubanı Ḳan Ṭuralı yirüñden ṭurı geldüñ. [D186] 

Ḳara ḳara ṭağlardan ḫaber aşa. [D186] 

Ḳanlu ḳanlu ṣulardan ḫaber kiçe. [D186] 

Ḫanum ḳalḳubanı yirüñden ṭurmaz olsan [D187] 

Seni deve burnından zebun olur didiler bilmez-misin [D187] 

Ṣaru ṭonlu Selcen Ḫatun köşkden baḳar [D187] 

…yaradan ḳādir Tañrıya ṣığındum, bir buğradan döneyim-mi, inşaʿllah bunuñ 

daḫı başın keseyim didi. [D188] 

Mancılığı ağır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı inen [D188] 

Alp yigitler ḳırış güni ḳarımından ḳayurur-mı… [D189] 

Ṣaru ṭonlu Selcen Ḫatun köşkden baḳar [D189] 
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Baṣup iki yirden boğazladı. [D189] 

Arḳasından iki ḳayış çıḳardı, tekürüñ öñine bıraḳdı, aydur: [D189] 

Ḳarularuñdan ağ ellerüñ bağlanmadın [D192] 

Ḳarcaşuban uğraşuban ṭağdan indi [D192] 

Yigidüm üzerüñe yağı geldi, oyarmaḳ benden ṣavaşuban hüner göstermek 

senden didi. [D193] 

Āmennā ve ṣaddaḳnā maḳṣudumuz Ḥaḳ Taʿāla dergahında ḥāṣıl oldı diyüp aru 

ṣudan abdest aldı. [D193] 

Ala ṭañ-ile yirüñden ṭurı geldüñ [D194] 

Ağız dilden bir ḳaç kelime ḫaber maña [D194] 

Bir bölük ḳaza şāhin girmiş kibi kāfire at ṣaldı, bir uçından ḳırup kāfiri ol bir 

uçına çıḳdı. [D195] 

Ḳalḳubanı yirinden ṭuran yigit ne yiğitsin. [D196] 

Ṣaḳaluñ-ile boğazuñdan ṭutayın-mı [D196] 

Ḳaytabanlar ṭorumından döner-mi olur [D196] 

Al duvağum altından söyleşmedüm [D198] 

Ṣadaḳından ṭoḳsan oḫın yire dökdi. [D199] 

Ḳalḳubanı yirümden ṭurur idüm [D200] 

Babamuñ ağ ban ivinden çıḳar-idüm [D200] 

Irağından yaḳınından gelişdiler, gizlü yaḳa ṭutuban yilişdiler, ṭatlu damağ 

virüben ṣorışdılar, ağ boz atlar binüben yortışdılar, big babası yanına irişdiler. 

[D200] 

Atdan ayġır devedan buğra ḳoyundan ḳoç ḳırdurdı. [D200] 

Ecel geldüginde aru imandan ayırmasun, Ḳādir seni nāmerde muḥtac itmesün, 

Allah viren ümiẕüñ üzilmesün, ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ ḳabul olsun… 

[D201] 

Ḳam Ġan oğlı Ḫan Bayındır yirinden ṭurmış-idi. [D202] 

Ḳaba dizi üzerine çökdi, Bayındır Ḫandan aḳın diledi. [D202] 

Pes ol tekür ḳalʿadan ṭaşra çıḳdı, meydana girdi er diledi. [D203] 
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Yaṣağ eylemişler-idi, ṭutsaḳ olduğın oğlandan saḳlarlar- idi. [D204] 

Ayġır Gözler Ṣuyından at yüzdüren, elli yedi ḳalʿanuñ kilidin alan Eylik Ḳoca 

oğlı Dülek Evren bile varsun didi. [D205] 

Ḳoşa burcdan ḳayın oḳı eglenmeyen Yağrınçı oğlı İlalmış senüñ-ile bile 

varsun didi. [D205] 

Ejdehalar ağzından adam alan Delü Evren bile yetdi. [D206] 

Yirüñ bir uçından bir uçına yetem diyen Ṣoğan Ṣaru bile varsun. [D206 V88] 

…ağ boz atlar çapdurur alplar gördüm, ağ ışıḳlu alpları yanuma ṣaldum, ağ 

ṣaḳallu Dede Ḳorḳutdan öğüt aldum… [D206 V88] 

…ḳalḳubanı yirümden örü ṭurdum, ḳarġu dillü öz süñümi ḳapdum, ḳarşulayu 

ol ere vardum… [D207] 

…ḳarşusından ol eri sançasım vaḳıt deñedüm, göz uçı-y-ile ol ere baḳdum, 

dayım Emen imiş anı bildüm, döndüm ol ere selam virdüm… [D207] 

Ḳalḳubanı yirüñden ṭurduğuñda [D208] 

Ḳarımından dönmese ḳaçmasa erlik yaḫşı didi. [D208] 

Ol melʿun daḫı ḳalʿadan ṭaşı gelüp bunlara muḳābil oldı… [D208] 

Ḳıyan Selçük oğlı Delü Ṭundar yirinden ṭurı geldi… [D209] 

…altmış ṭutam süvri cıdasın ḳoltuḳ ḳıṣup ol kāfiri ḳarşusından süsem didi, 

süsemedi. [D209] 

Kāfir tekür ḳarmalayup żarb itdi, süñüsin çekdi elinden aldı, ol altmış batman 

gürz ile Ṭundarı depere ṭutup çaldı. [D209] 

Tekür ḳarmalayup elinden çomağın aldı, anı daḫı gürz ile urdı. [D209 V90] 

Sen anadan ṭoğmaduñ [D210] 

Sen atadan olmaduñ [D210] 

…dergahdan sürdüñ [D210] 

Meded senden [D210] 

…aḫır ṣoñı aru imandan ayırmasun, ağ alnuñda biş kelime duʿā ḳılduḳ ḳabul 

olsun, günahuñuzı adı görklü Muḥammed Muṣṭafa yüzi ṣuyına bağışlasun ḫanum 

hey! [D213] 
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Ḫanum sazdan bir aṣlan çıḳar, at urur, apul apul yorıyışı adam kibi, at baṣuban 

ḳan sömürür.[D213] 

Mahmuzı ṭoḳındı, bu yığanaḳ yarıldı. İçinden bir oğlan çıḳdı, gevdesi adam 

depesinde bir gözi var. [D216] 

Aruz Depegözi dögdi, sögdi, yaṣaḳ eyledi, eslemedi. Aḫır ivinden ḳovdı. 

[D217] 

Depegöz Oğuzdan çıḳdı bi yüce ṭağa vardı. [D218] 

Depegöz görüp ḳaḳıdı, bir ağacı yirinden ḳopardı, atup elli altmış adam helāḳ 

eyledi. [D218] 

Aruḳ candan iki ḳarındaşı Depegöz elinde helāk oldı. [D218] 

Ḳarıçuḳ aydur: Basaṭ şimdi aḳından geldi, varayın… [D221] 

…yidi ḳatla Oğuzı yirinden sürdi, kesim didi kesdi, günde iki adam biş yüz 

ḳoyun istedi, Yuñlu Ḳoca ile Yapağulu Ḳocayı aña ḫiżmetkār virdiler… [D222] 

Yügrük olan atlaruñ tavlasından / O zalım seçdürdi ola ḳardaş. [D223] 

Biserek biserek develerüñ ḳaṭarından / O zalım ayırdı ola ḳardaş [D223] 

O zalım senden ayırdı ola ḳardaş [D223] 

Ḳardaşumdan ayrıldum diyü çoḳ ağladı, zārılıḳ ḳıldı. [D223] 

Bilüginden bir ṭutam oḫ çıḳardı biline ṣoḳdı, ḳılıcın ḥamayil ḳuşandı, yayın 

ḳarusına bıraḳdı, eteklerin ḳıvurdı. [D225] 

Çekdi bilinden bir oḫ çıḳardı. Depegözüñ yağrına bir oḫ urdı. [D225] 

Ḳocalara aydur: Oğuzdan yine bize bir ṭurfanda ḳuzı geldi didi. [D226] 

Basaṭı öñine ḳatdı ṭutdı. Boğazdan ṣalındurdı, yatağına getürdi, edüginüñ 

ḳunçına ṣoḳdı, aydur: [D226] 

Yine uyudı. Basaṭuñ ḫançeri var-idi, edügini yardı, içinden çıḳdı. [D226] 

Toḳlıçuḳlar, devletün ṣaḳar ḳoç gel kiç didi. Bir ḳoç yirinden ḳalḳdı, gerinüp 

söndi. [D227] 

Defʿi Basaṭ ḳoçı baṣup boğazladı, derisini yüzdi, ḳuyruğı-y-ile başını deriden 

ayırmadı, içine girdi. [D227] 

Basaṭ ḳoçuñ başını Depegözüñ eline ṣundı. Depegöz buynuzından berk ṭutdı. 

[D228] 
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Ḳaldurıçaḳ buynuz deri-y-ile elinde ḳaldı. Basaṭ Depegözüñ budı arasından 

sıçrayup çıḳdı. [D228] 

Haman-dem künbed yarıldı, yidi yirden ḳapu açıldı. [D229] 

Balçağından ol ḳılıcı berk ṭutdı. Geldi, aydur: Mere Depegöz niçesin didi. 

[D230] 

Ala gözden ayırduñ yigit meni [D231] 

Ṭatlu candan ayırsun Ḳādir seni [D231] 

Ḳırış güni öñdin depen alpuñuz kim [D231] 

Alp eren erden adın yaşurmaḳ ‘ayıb olur [D231] 

Ḳırış güni öñdin depen alpumuz Ulaş oğlı Salur Ḳazan [D232] 

Ḳalḳubanı yirümden ṭuram dir-idüm [D232] 

Ḳalın Oğuz biglerinden ʿahdum bozam dir-idüm [D232] 

Ala gözden ayırduñ yigit meni [D233] 

Ṭatlu candan ayırsun Ḳādir seni didi. [D233] 

Basaṭ ḳaḳıyup yirinden ṭurı geldi. [D233] 

Ḳanlu ḳanlu ṣulardan kiçit virsün didi. [D234] 

Erlik-ile ḳardaşuñ ḳanın alduñ, ḳalın Oğuz biglerini yükden ḳurtarduñ, ḳādir 

Allah yüzüñ ağ itsün Basaṭ didi. [D235] 

Ölüm vaḳtı geldüginde aru imandan ayırmasun, günahuñuzı adı görklü 

Muḥammed Muṣṭafaya bağışlasun ḫanum hey. [D235] 

Ḳam Ġan oğlı Ḫan Bayındır yirinden ṭurmış-idi. [D235] 

Ḫıṣımını ḳavumını ayırdı, ivini çözdi, Oğuzdan köç eyledi. [D236] 

Üç-yüz altmış altı alp ava binse, ḳanlu geyik üzerine yorıyış olsa, Begil ne yay 

ḳurar-idi ne oḫ atar-idi, haman yayı bileginden çıḳarur-idi, buğanuñ ṣığınuñ boynına 

atar-idi, çeküp ṭurġurur-idi. [D237] 

Alplar içinde bizi ḳusḳunumuzdan balçığa baturduñ didi. [D238] 

Bayındır Ḫanuñ baḫşişin öñine dökdi, ḫana küsdi, divandan çıḳdı. [D238] 

Ḳalḳubanı yirüñden ṭurı geldüñ [D239] 

Arḳu Bili Ala Ṭağdan dünin aşduñ [D239] 
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Aḳındılu görklü ṣudan dünin kiçdüñ [D239] 

Ḳalḳubanı yirümden ṭurı geldüm [D239] 

Arḳu Bili Ala Ṭağdan dünin aşdum [D239] 

Ḫanumuzuñ nazarı bizden dönmiş gördüm [D240] 

Av avlayu gezer-iken öñinden bir paralu geyik çıḳdı. Begil buña at ṣaldı. 

[D240] 

Buğa açımış-idi, kendüyi bir yüce yirden atdı. [D240] 

Haman bilüginden gez çıḳarup atınuñ terkilerini ṭartdı, urdı. [D241] 

Ḳaftanı altından ayağın berk ṣardı. [D241] 

Avçılardan ayru, dülbendi boğazına kiçdi, ordusı uçına geldi. [D241] 

Ḳalḳubanı yirüñden ṭurı geldüñ [D241] 

Ağız dilden bir ḳaç kelime ḫaber maña [D241] 

Ḳalḳubanı yirümden turı geldüm [D241] 

At üzerinden meni ḳap döşegüme çıḳar didi. [D242] 

Aṣlan enügi yine aṣlandur, atasını at üzerinden ḳarvadı ṭutdı döşegine çıḳardı. 

[D242] 

Begil aydur: Görklüm atdan düşdüm, ayağum ṣındı didi. [D242] 

Otuz iki dişden çıḳan bütün orduya yayıldı, Begil atdan düşmiş ayağı ṣınmış 

diyü. [D243] 

Ḳalḳubanı yirüñüzden örü ṭuruñ, yatur yirde Big Begili ṭutuñ… [D243] 

…ağ ellerin ḳarusından bağlañ, ġafillüçe görklü başın kesüñ, alça ḳanın yir 

yüzine döküñ, ilin günin çapuñ, ḳızın gelinin yesir idüñ didi. [D243] 

Ḳalḳubanı oğul yirümden ṭurı geldüm [D244] 

Ḳara ḳara ṭağlardan ḫaber aşmış [D244] 

Ḳanlu ḳanlu ṣulardan ḫaber kiçmiş [D244] 

Demür Ḳapu Dervendinden ḫaber varmış [D244] 

Ḳarusından ağ ellerin bağlañ dimiş [D244] 

Ḳalḳubanı oğul yirüñden ṭurı gelgil [D244] 

Ağız dilden Bayındıra selam virgil [D245] 
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Ḳalḳubanı yirümden ṭurmağum yoḳ [D245] 

Göksinden er sançayım senüñ içün [D246] 

Erden ere kiçüreyim senüñ içün [D246] 

Ḳarusından ağ ellerin bağlañ [D248] 

At üzerinden ikisi ḳarvaşdılar, ṭartışdılar. [D251] 

… dergahdan sürdüñ [D251] 

Oğlan kāfiri götürdi yire urdı. Burnından ḳanı düdük kibi şorladı. [D252] 

Ḳarşu yatan ḳara ṭağdan oğlana yaylaḳ virdi. [D252] 

Ḳara ḳoçı yügrük atdan tavla virdi. [D252] 

Ters Uzamışuñ sözi Egrege kār eyledi. Ṭurdı, Ḳazan Bigden aḳın diledi. 

[D254] 

Ḳara ḳara ṭağlardan ḫaber aşdı, ḳanlu ḳanlu ṣulardan ḫaber kiçdi, ḳalın Oğuz 

illerine ḫaber vardı. [D256] 

Atın çekdiler bindi. Çapdı, anasınuñ ivine geldi. Atından indi, anasınuñ dilin 

aradı. Segrek burada ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D257] 

Ḳalḳubanı ana yirümden ṭurdum [D257] 

Ağ boz atun üzerinden yire ingil [D258] 

Ala gözden acı yaşın döker olur [D259] 

Oğlan aydur: Meni yolumdan ayırmañ, ağam ṭutılan ḳalʿaya varmayınça, 

ağamuñ ölüsin dirisin bilmeyinçe, öldi-y-ise ḳanın almayınça ḳalın Oğuz iline 

gelmegüm yoḫ didi. [D260] 

Atdan ayġır deveden buğra ḳoyundan ḳoç kırdurdılar. [D260] 

Örü ṭurdı. Tavladan bir şahbaz at çıḫardı, eyerledi. [D261] 

Gelenden gidenden ḫaber ṣoram [D261] 

Yirlerinden ḳalḳdılar oğul gitme diyü, gördiler çara olmadı. [D262] 

Dereşam uçından kiçdi, ol ḳardaşı ṭutılan ḳoruya geldi. [D263] 

Bu kerre at oğlanuñ bileginden boşandı, ḳaçdı. [D265] 

Egregi zindandan çıḳardılar. Saçı saḳalını yülidiler. [D265] 

Egrek aydur: Ḳanı ol delü yigit? Iraḳdan gösterdiler. [D266] 
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Kāfirler aydur: Tekürden buyruḳ saña oldı, sen var didiler. [D266] 

Kāfirler aydur: Hay ne uyumaḳ, koltuğı altından baḳar ḳalḳar bize giñ yazuyı 

ṭar gösterür didiler. [D266] 

Ṣıçradı kāfirler arasından çıḳdı, at sürüp bu yigidüñ üzerine geldi. [D266] 

Atından indi, çılbırını bir ṭala ilişdürdi. [D266] 

Baḳdı, gördi-kim ayuñ on dördine beñzer bir maḥbub ala gözlü genç yigit 

burçaḳ burçaḳ derlemiş uyur, gelenden gidenden ḫaberi yoḳ. [D266] 

Ḳalḳubanı yirinden ṭuran yigit [D267] 

Arḳu Bili Ala Ṭağdan dünin aşan [D267] 

Bençileyin ḳarusından ağ ellerin bağladuban [D267] 

Ḳarusından ḳollaruñı bağlatmaġıl [D267] 

Ne yiğitsin ḳalın Oğuz ilinden gelen yigit [D267] 

Çekdi ḳopuzı elinden aldı. [D268] 

Alan ṣabaḥ yirümden ṭurduğum ḳarṭaş içün [D268] 

Ġavġa güni öñdin depen alpuñuz kim [D268] 

Ḳırış güni öñdin deper alpumuz Salur Ḳazan [D269] 

Ḳarşu yaḳadan kāfirler baḳışurlar. [D270] 

Ḳanlu kāfir elinden ḳarṭaşçuğın ṭartup aldı. [D270] 

Ol gün ala bargah otaḳlar dikildi. Atdan ayġır deveden buğra ḳoyundan ḳoç 

ḳırıldı. [D271] 

Atdan indi, oğlanları-y-ile ḳuça ḳuça görişdi. [D271] 

Ölüm vaḳtı geldüginde aru imandan ayırmasun, günahuñuzı Muḥammed 

Muṣṭafa yüzi ṣuyına bağışlasun, āmin diyenler didār görsün ḫanum hey ! [D271] 

Yimegini ṣuyını degirmen ṭaşı delüginden virürler-idi. [D274] 

Ḳazan aydur: Ölülerüñe aş virdüğüñ vaḳıt ellerinden aluram, hem 

ölülerüñüzün yorġasına binerem kâhillerin yederem didi. [D274] 

ʿAvrat aydur: Vay senüñ elüñden ne yir yüzinde dirimüz ve ne yir altında 

ölümüz ḳurtılur-imiş didi. [D275] 
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Kerem eyle, ol tatarı ḳuyudan çıḳar, ḳızçuğazuñ bilini üzer, yir altında 

ḳızçuğazuma biner-imiş… [D275] 

…hem ölülerümüz içün virdügümüz aşı ellerinden çeküp alup yir imiş, anuñ 

elünden ne ölümüz ne dirimüz ḳurtılur-imiş… [D275] 

…dinüñ ʿişḳına ol eri ḳuyudan çıḳaruñ, bizi ögsün Oğuzı ṣındursun… [D275] 

Vardılar, Ḳazanı ḳuyudan çıḳarup getürdiler. [D275] 

Vallah billah ṭoğrı yolı görür-iken egri yoldan gelmeyeyin didi. [D276] 

Ḳılıcuñdan ṣaparum yoḳ [D277] 

Yüksek yüksek ḳara ṭağdan ṭaş yuvarlansa [D277] 

Firʿavun şişler yükleyüp yirden çıḳsa [D278] 

Bir yılandan ne var ki ḳorḫduñ didüm [D278] 

Ḳılıcuñdan ṣaparum yoḳ [D278] 

Ḳılıcuñdan ṣaparum yoḳ [D279] 

Ḳılıcuñdan ṣaparum yoḫ [D281] 

Atdan inüp tacir ṭonın geydiler. [D283] 

Uruz atdan indi, aydur. [D284] 

…meni seven atdan insün, bunuñ ḳapusına birer gürz uralum didi. [D284] 

On altı yigit ṣıçrayup atdan indiler. [D284] 

Ḳazan Big üzerümüze yağı geldi, bu yağıyı üzerümüzden ayırur-iseñ seni ḳoyu 

virelüm didiler. [D285] 

Vallah billah ṭoğrı yolı görür-iken egri yoldan gelmeyelüm didi. [D285] 

Ḳalḳubanı yirinden ṭuran yigit ne yigitsin [D286] 

Paraṣaruñ Bayburd Ḥiṣarından parlayup uçan [D286] 

Ḳazan köñlinden aydur: El-ḥamdu li’llah menüm oğlançuğum böyük er olmış 

didi. [D287] 

Ḳarvadı Beyregi bileginden ṭutdı, ṭartdı çomağını elinden aldı, Beyregüñ 

eñsesine bir çomağ urdı. [D287] 

Alar tañ-ile yirinden ṭuran yigit ne yigitsin [D287] 

Öz adına ḫorlayan ilden çıḳan [D288] 
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Ḳazan at depdi, süñüsin çeküp elinden aldı, depesine urdı, para para oldı 

uvandı. [D288] 

Ḳalḳubanı yirinden ṭurı gelen [D288] 

Ḳalḳubanı yirinden ṭurı gelen [D289] 

Çekdi añsuzın elinden aldı, ḳılıcı ṭartdı babasınuñ üzerine at saldı. [D289] 

Atdan yire indi, atasınuñ elin öpdi. [D290] 

Cemiʿsi atdan inüp Ḳazanuñ elin öpdiler. [D290] 

Ḳanlu kāfir elinden babasını ṭartup aldı. [D290] 

Ölüm vaḳtı geldüginde aru imandan ayırmasun, Ḳādir seni nāmerde muḥtac 

itmesün… [D291] 

Ḳalḳubanı Ḳazan Ḫan yirinden ṭurı geldi [D293 V94] 

Atdan ayġır, deveden buğra, ḳoyundan ḳoç ḳırdurdı. [D294] 

Bigler Beyrek bizden ḳız almışdur güyegümüzdür, amma Ḳazanuñ ınağıdur… 

[D295] 

…siz ḳılıç üşürüñ paralañ, aradan Beyregi götürelüm… [D295] 

Men Ḳazandan dönmezem bellü bilgil didi. [D296 V96] 

ʿAvratuñdan-mı ögrendüñ sen bu işi ḳavat didi. [D297] 

Vallah men Ḳazan uğurına başum ḳomışam, Ḳazandan dönmezem, gerek-ise 

yüz para eyle didi. [D297] 

Yigitlerüm yirüñüzden örü ṭuruñ [D298] 

Arḳu Bili Ala Ṭağdan dünin aşuñ [D298] 

…men Ḳazandan dönmezem didi, nāmerd ṭayıñ ḳaḳıdı Beyregi ḳılıçladı, ḳara 

ḳana bulaşdı buñlu oldı… [D298] 

…aramuzdan eksildi, hem vaṣiyyet eylemiş, menüm ḳanum ḳomayasın alasın 

dimiş, varalum düşmeni ḥaḳlayalum di didi. [D301] 

Bir yigit aramuzdan eksildi, senüñ yoluñda baş virdi, dirim ḳanın alsun dimiş, 

ağlamağ-ile nesne mi olur, ṭurı gel yuḳaru didiler. [D301] 

Göksinden yalabıdaḳ öte kiçdi. At üzerinden yire ṣaldı. [D302] 

Ḳara Göne atdan indi, Aruzuñ başın kesdi. [D303] 
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Ṭaş Oğuz bigleri bunı görüp hep atdan indiler, Ḳazanuñ ayağına düşdiler, 

ṣuçların dilediler, elin öpdiler. [D303] 

Beyregüñ ḳanın ṭayısından aldı. [D303] 

Ölüm vaktı geldüginde aru imandan ayırmasun, ağ ṣakallu babañ yiri uçmağ 

olsun, ağ pürçeklü anañ yiri behişt olsun… [D303 V99] 

B. Eklendiği adı, fiile “-den dolayı, -dığı için” ifadesi ve sebep-sonuç ilişkisi 

ile bağlar. 

Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 35 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

...bu ḳarayıb baña ya bendendür ya ḫatundandur didi. [D12 V7] 

Senden-midür benden-midür, Tañrı Taʿāla bize bir batman oğul virmez 

nedendür didi, ṣoyladı: [D13] 

…saña bu yaradan ḳorḫma oğlan ölüm yoḳdur… [D26 V15] 

Ne bileyin oğul arslandan-mı oldı. [D27] 

Yoḫsa ḳaplandan-mı oldı ne bileyin oğul. [D27] 

Bu suç bu günah babamdandur didi. [D28 V16] 

Ana ağlamaġıl, maña bu yaradan ölüm yoḳdur ḳorḫmaġıl… [D28 V16] 

…bu yaradan saña ölüm yoḳdur ṭağ çiçegi anañ südi saña merhemdür didi. 

[D28 V16] 

Vaḳıʿasından sermürdi örü ṭurdı. [D39 V55] 

Semüz ḳoyun aruḳ toḳlı bayırda ḳalsa kurt gelüp yimez-idi ṣapanınuñ 

ḳorḳusından. [D57] 

Dölin almaḳdan safañ var-ise Şökli Melik… [D59] (?) 

Apul apul yorıyışuñdan / Aslan gibi turışuñdan / Ḳañrıluban baḳışuñdan 

Ağam Beyrege beñzedürem ozan seni. [D106] 

Dede gördi-kim Delünüñ canına kiçmiş, başı ḳapusı olmış, gevdesi püreden 

görinmez, yüzi gözi belürmez. [D88 V32] 

Oğlum idügin andan bileyim, ṣırça parmağını ḳanatsun, ḳanını destmala 

dürtsün, gözüme süreyin, açılaçaḳ olur-ise oğlum Beyrekdür didi. [D118] 

Zirā ağlamaḳdan gözleri görmez olmış-idi. [D118] 
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Yalançı oğlı Yaltaçuḳ bunı işitdi, Beyregüñ ḳorḳusından ḳaçdı özini Ṭana 

Sazına ṣaldı. [D119 V51] 

Ḳazan oğlan avda idügin andan bileyin kim yorġun atuñ-ile gedilmiş cıdañ-ile 

ardına düşesin didi. [D140] 

Çün ʿinayet Tañrıdan oldı, bigüñ paşanuñ himmeti Ḳan Ṭuralıya oldı… 

[D185] 

Ol zamanda Oğuz yiğitlerine ne ḳaża gelse uyḫudan gelür-idi. [D191] 

Pes bir uğurdan bigler ḥiṣara yorıyış itdiler, yağmaladılar. [D212] 

Çobanuñ içine ḳorḫu düşdi amma ḳızuñ derdinden beñzi ṣarardı. [D215] 

El-ḥāṣılı ordu bunuñ uçından ḳatı incindiler, ʿāciz ḳaldılar. [D217]  

Mere ḳocalar munuñ ölümi nedendür? [D226]  

Pusduğından ḳara tağlara tuman düşmiş [D244] 

Vardılar nagāhandan altmış demür ṭonlu kāfir oğlanuñ üzerine geldiler. Geyim 

ḳılcıdasından, at çoḳramasından. [D264] 

Gider-iken ʿaraba ḳıcırdısından Ḳazan oyandı. [D273] 

Heybetinden ṣol gözüm yaşardı [D278] 

Oğuzı görür-iken seni ögmegüm yoḳ / Andan öldürür-iseñ mere kāfir öldür 

meni [D281] 

…Ḳazan gelsün çıḳsun, bir yigit senüñ uçuñdan aramuzdan eksildi… [D301] 

B.1. Bu fonksiyonu, neden bildiren edat ile birlikte kullanılarak da ifade ettiği 

4 örnek vardır: 

Bu ḳadar nesneden ötüri niye saḫt olursız, bu-gün ben geydüm yarın nayibüm 

geysün… [D89] 

Şimdi yigidi atar yıḳar serer pırtar, yıḳılsun Oğuz illeri,ḳırḳ yigit bir big oğlı-y-

ile bir ḳızdan ötüri ölmek nolur didiler. [D180] 

Bir ṣuçdan ötüri dergahdan sürdüñ [D210] 

Bir ṣuçdan ötüri… [D251] 

C. Eklendiği adı, fiile bir nesnenin hangi maddeden yapıldığını veya 

oluştuğunu gösterme ilişkisi ile bağlar. 
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Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 14 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Çala bilen yigide oḳ ile ḳılıçdan bir çomaḳ yig. [D4] 

Çoban şehid olan ḳardaşların Ḥaḳına ḳodı, kāfirler leşinden bir böyük depe 

yığdı… [D42] 

…çaḳup od yaḳdı, daḫr kepeneginden ḳurumsı idüp yarasına basdı… [D42] 

Çobanuñ üç yaşar ṭana derisinden ṣapanınuñ ayası-y-idi… [D56] 

…üç kiçi tüyinden ṣapanınuñ ḳolları-y-idi… [D56 V64] 

…bir kiçi tüyinden çatlaġucı-y-idi. [D56 V64] 

Ḳara Dere ağzında ḳādir viren, ḳara buğa derisinden bişiginüñ yapuğı olan… 

[D59 V65] 

Altmış ögeç derisinden kürk eylese ṭopuḳlarını örtmeyen… [D61 V66] 

…altı ögeç derisinden külah itse ḳulaḳlarını örtmeyen… [D61 V66] 

Ḳara ṭoñuz etinden yaḫnı yidürdüñ doyamadum. [D100] 

Ḳara ḳıldan sicim boynına ṭaḳılu digil. [D144] 

Ḳara dere ağzında Ḳādir viren, ḳara buğa derisinden bişiginüñ yapuğı olan… 

[D149 V82] 

Ḳayın ṭalı yeleginden ṣom altunlu menüm oḫum [D204 V87] 

Erdil teke buynuzından ḳatı yaylu [D221] 

Ç. Eklendiği adı, başka bir ad veya fiile bir bütünün parçasını gösterme veya o 

bütünden gelme ilişkisi ile bağlar.  

Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 17 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

…ḳara ḳoyun yaḥnısından öñine getürüñ yir-ise yisün… [D10 V6] 

Ḳara ḳoyun yaḥnısından öñine getürdiler. [D11] 

…ḳara ḳoyun yaḥnısından öñine getürüñ… [D13] 

…ḳara ḳoyun yaḥnısından öñüme getürdiler. [D13] 

Öz gevdeñden başuñı keseyin-mi [D13] 

…al şarabuñ itisinden aldı içdi… [D20] 
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Ol nāmerdler daḫı bir yirde ḳonmışlar-idi, al şarabuñ itisinden içerler-idi. 

[D31] 

…elleri bileginden ḳınalu, parmaḳları nigarlu… [D36] 

…bilegümden on parmağumı ḳanda gördüm… [D43 V57] 

Hey big yigit bize daḫı bu geyikden pay vir didi. [D77] 

Bileginden on parmağını ṣovuḳ almış. [D115] 

Ṭoḳuz ḳara gözlü, örme ṣaçlu, elleri bileginden ḳınalu parmaḳları nigarlu… 

[D123] 

Her birinden Ulaş oğlı Salur Ḳazan içmiş-idi. [D123 V69] 

Men niçe can bulayım, meğer bir ḳoca babam bir ḳarı anam var, gel gidelüm, 

ikisinden biri bolayki canın vire, alġıl, menüm canumı ḳoġıl didi. [D162] 

Birinden ṭaşra geldi. [D229] 

Uçardan ḳaz tavuḳ, yorırdan geyik ṭavşan bu ḥavluya ṭoldurup Oğuz 

yigitlerine bunı dām itmiş-idi. [D255]  

D. Adlardan sonra “başka, beri, dolayı, gayri, geri, sonra, yana” gibi ayrılma 

durumu isteyen edatlarla edat grupları oluşturur ve farklı görevler yapar.  

Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 25 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

Bu ivi ḫarab olası ere varaldan berü daḫı ḳarnum ṭoymadı… [D8] 

…öyledençe gezdi; öyleden soñra ivine geldi… [D8 V5] 

Ḫatunı ḥāmile oldı, bir niçe müddetden soñra bir oğlan ṭoğurdı. [D15] 

…şundan berü   aḳlum uṣṣum dire bilmen… [D43 V57] 

Dedem Ḳorḳut öteden berü geldi. [D83] 

Bu ḳadar nesneden ötüri niye saḫt olursız, bu-gün ben geydüm yarın nayibüm 

geysün… [D89] 

…ḳırḳ güne degin ṣıra vardı geyüñüz, andan soñra bir dervişe virelüm didi. 

[D89] 

Devletlü Ḫanuñ ʿömri uzun olsun, Beyrek diri olsa on altı yıldan berü gelür-

idi… [D93] 
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Ḳarnın ṭoyurduḳdan soñra ḳazanları depdi dökdi çevürdi. [D111] 

…Beyrekden soñra başuña bu ḥal geleçegin bilür-idük? didi. [D114] 

…amanatum var ıṣmarlaram anlara, andan ṣoñra menüm canum alasın didi. 

[D166] 

Senden ṣoñra men neylerem. [D167] 

Senden ṣoñra bir yigidi [D168] 

Bu boy Delü Dumruluñ olsun, menden soñra alp ozanlar söylesün, alnı açuḳ 

cömerd erenler diñlesün didi. [D169] 

Şimdi yigidi atar yıḳar serer pırtar,yıḳılsun Oğuz illeri, ḳırḳ yigit bir big oğlı-y-

ile bir ḳızdan ötüri ölmek nolur didiler. [D180] 

Canavarlar serveri aṣlandur, anuñ-ile daḫı oyun göstersün, ḳızı andan soñra 

virelüm didi. [D183] 

Canavarlar serhengi devedür, anuñ-ile daḫı oyunın oynasun didi, andan soñra 

ḳızı virevüz didi. [D185] 

Bir ṣuçdan ötüri…[D210] 

Oğuzuñ öñinçe bundan evvel kimse köçmez-idi. [D214] 

Bilmezüz amma gözinden ġayri yirde et yoḳdur didiler. [D226] 

Mere oñat görüñ, bu gelen Begil-ise sizden öñdin men ḳaçaram didi. [D246] 

Bir ṣuçdan ötüri… [D251]  

… andan soñra şarṭ eylesün bizüm ilimüze yağılığa gelmeye didi. [D275]  

…çadırın ilden öñdin dikdi, ağ boz ata binen ol yigit ne yigitdür, kimüñ 

nesidür, yigit başuñ-içün digil maña. [D287] 

… andan soñra Ḳazan-ile işümüz ḫayır ola didi. [D295] 

E. Ayrılma durum ekini almış bir ad, başka bir ad veya ad soylu kelime ile 

ayrılma grubu oluşturabilir.  

Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 5 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Bir yigidüñ ḳara ṭağ yumrısınça malı olsa yığar direr ṭaleb eyler, naṣibinden 

artuğın yiye bilmez. [D3] 
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Yeñiden ṭoğanın öldüreyin. [D49] 

Bu yigidi anadan ṭoğma ṣoyuñ. [D179] 

Yeñiden ṭoğanın ḳıram dir-idüm. [D223] 

Yeñiden ṭoğanuñı dirgürmeyeler. [D281] 

F. Eklendiği adla daha sonra gelen sıfat arasında karşılaştırma ilişkisi kurar:  

Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 26 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

…birine daḫı vara-y-idüm, umarumdan yaḫşı uyar ola-y-idi dir. [D8 V5] 

…benden alçak kişileri ağ otağa ḳızıl otağa ḳondurdı… [D12] 

…gezdügüñden öldügüñ yig ola… [D19 V11] 

…böyle oğul olmaḳdan olmamaḳ yigdür, öldürseñe didiler. [D19 V11] 

Bunda minnet-ile almaḳdan ise anda babam yanında minnetsüz almaḳ yigdür 

didi. [D73] 

Tañrınuñ bııyuruğı-y-ile Peyġamberüñ ḳavli-y-ile aydan aru günden görklü ḳız 

ḳardaşuñ Banu Çiçeği Bamsı Beyrege dilemege gelmişem didi. [D83] 

At dimezem saña ḳarṭaş direm ḳarṭaşumdan yig. [D99] 

Başuma iş geldi yoldaş direm yoldaşumdan yig didi. [D99] 

Menden yigrek Ḳādir size oğul vere. [D145 V80] 

Senden yigrek Ḳādir bize oğul virmez. [D147] 

Anuñ-içün-ki menden delü menden güçlü er var-mıdur ki çıḳa menüm-ile 

ṣavaşa dir-idi… [D155] 

Yücelerden yücesin. [D161] 

Menden ʿaziz menden sevgülü anañdur. [D164] 

Yücelerden yücesin. [D168] 

…bundan yigregi yoḫdur ki gözüm görür-iken oğul gel seni ivereyim didi. 

[D170] 

Menden daḫı er ḳopmayasın Yigenegüm dön didi, Yigenek düşinde ṭayısına 

ṣoylamış, aydur: [D208] 

Yücelerden yücesin [D209 V90] 
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Yücelerden yücesin yüce Tañrı [D251] 

Atamdan yigrek ḳayın ata [D262] 

Anamdan yigrek ḳayın ata [D262] 

Ölülerüñüzde andan yorġa yoḳdur, hep aña binerem didi. [D275] 

Biñ biñ erden yağı gördüm-ise öyünüm didüm [D277] 

Er erden adın yaşurmaḳ ʿayıb olur [D288] 

G. Gramerleşmiş örnekler bulunmaktadır.  

Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 15 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Bu kazalar saña nireden geldi. [D27] 

Seni yağı nireden darımış gözel yurdum [D44] 

Ağ ban ivüm şundan kiçmiş gördüñ-mi digil maña. [D47 V59] 

Dün yoḳ öteki gün ivüñ bundan kiçdi… [D47 V59] 

…boyı uzun Burla Ḫatun ağlayuban şundan kiçdi… [D47 V59] 

Yigit gelişüñ ḳandan [D78] 

…gelür bundan kiçer, uralum anı… [D101] 

Beyrek bundan kiçdi, ulu ḳız ḳarındaşları yanına geldi. [D105] 

Ḳaytabanda ḳızıl deve bundan kiçdi. [D139 V77] 

Ṭorumları bundan buzlayup bile kiçdi. [D139 V77] 

Ḳara ḳoçda ḳażılıḳ at bundan kiçdi. [D139 V77] 

Ağayılda ağça ḳoyun bundan kiçdi. [D139 V77] 

Ḳayıduban buradan oğul ive varsam. [D146] 

Ay ṣaḳar ḳoç menüm nireden helāk olaçağum bildüñ, şöyle çalayım seni 

mağara duvarına kim ḳuyruğuñ mağarayı yağlasun didi. [D228] 

Ḳayıda dön buradan didi. [D248] 

Ğ. Aynı kelimenin art arda ayrılma ve yönelme durumlarına girmiş 

biçimleriyle, zarf görevinde, eş veya zıt anlamlı ikilemeler kurar.  

Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 3 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  
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Aşağadan yuḳaru baḳmaz-mısın? [D187] 

… yuḳarudan aşağa kāfiri ḳatı urdı, alımadı. [D209 V90] 

Yuḳarudan aşağa kāfir oğlanı ḳatı urdı. [D250] 

H. Eklendiği adı, fiile “ile, vasıtası ile” anlamını veren vasıta ilişkisiyle bağlar.  

Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan bir örnek bulunmaktadır. 

Hay atamuñ altun ḳadeḥinden şarab içen… [D284] 

I. Eklendiği adı, fiile veya başka bir ada “…mensup olma, ait olma” …yerden 

gelme” anlam ve ilişki ile bağlar.  

Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 16 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

Resūl ʿaleyhi’s-selām zamanına yaḳın Bayat boyından Ḳorḳut Ata dirler bir er 

ḳopdı. [D2V2] 

Şökli Meliḳden adam geldi, Ḳazan Bigüñ ḫatunı ḳanḳıñuzdur didi. [V61] 

Beyrek aydur: İç Oğuzdan. [D78] 

Meger başı açuḳ Ṭaṭyan Ḳalʿasından Aḳ Saḳa Ḳalʿasından kāfirüñ cāsusı var-

idi. [D127] 

Üç yüz yigit Oğuzdan şehid oldı. [D153] 

Oğuzdan Ḳan Ṭuralı dirler bir yigit var imiş, ḳızuñ dileyü geli yorır didiler. 

[D178] 

Çoban çoluḳ ḳalmadı hep yidi. Oğuzdan daḫı adam yimege başladı. [D218] 

Yine Bayındır Ḫandan adam geldi tiz gelesin diyü. [D237] 

…Düzen oğlı Alp Rüstem, boz atlu Beyrek, Big Begilüñ ivinde içerler-idi, 

senden cāsus geldi, altundağı al ayġıra Begil meni bindürdi… [D250] 

Mere Oğuzdan bir bölük atlu geldi, ḳorunuñ ḳapusın uvatdılar, atlarınuñ eyerin 

alup geyimlerin çıḳardılar, mere ne ṭurursız didi. [D255] 

Oğuzdan bir delü yigit geldi, ılḳıçıları öldürdi yundları ürkitdi, getürüp ḳoruya 

ḳoydı. [D263] 

Tekür adam ṣaldı, kim idügin bilüñ didi. Gelenler bildi kim bunlar Oğuz 

erenlerindendür. [D273] 
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Ṭaş Oğuz biglerinden Aruz Emen ve ḳalan bigler bunı işitdiler, ayıtdılar ki baḳ 

baḳ şimdiye degin ḳazanuñ ivin bile yağma ider-idük, şimdi niçün bile olmayavuz 

didiler. [D292] 

Aruzdan adam geldi, selam virdi. [D295] 

Nāmerd Aruz ṭayıñdan adam geldi, Beyregi istemiş, ol daḫı varmış, hep Ṭaş 

Oğuz bigleri yığnaḳ olmış, bilmedük, yime içme arasında muṣḥaf getürdiler, Ḳazana 

biz ʿāṣi olduḳ and içdük. [D298] 

İ. Eklendiği adı; konuş-, söz et-, bahsetmek vb. bazı fiillere “hakkında, 

üzerinde” anlatımıyla bağlar. 

Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan bir örnek bulunmaktadır. 

Oğlan bazirganlar ḫuṣuṣından bir söz söylemedi, kāfirleri ḳırduğın añmadı. 

[D74] 

J. Eklendiği adı, fiile “takiben, izleyerek” anlam ve ilişkisi ile bağlar.  

Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 6 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Çoban daḫı Ḳazanuñ ardından yetdi. [D49 V60] 

Bazirganlar ardından baḳa ḳaldılar, vallah yaḫşı yigit mürüvvetlü yigit didiler. 

[D73] 

Dede Ḳorḳuduñ ardından Delü Ḳarçar irdi. [D84] 

… ne hünerüm var-ise ardından göstereyim didi. [D182] 

Ḳara başı bunaldı buñlu oldı. Haman döndi ḳalʿaya ḳaçdı. Yigenek ardından 

yetdi. [D211] 

Buğanuñ ardından irdi, yay kirişin boynına atdı. [D240] 

K. Eklendiği adla birlikte anlamca kaynaşmış ve deyimleşmiş birleşik fiiller 

oluşturur.  

Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 6 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Çoban böyle digeç Ḳazan āh itdi,  aḳlı başından gitdi, dünya ʿālem gözine 

ḳarangu oldı, aydur: [D48] 
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Pay Püre Big bunları gördüginde āh eyledi, başından ʿaḳlı gitdi, destmalın 

eline aldı, bögürü bögürü ağladı. [D67] 

Āh itdiler, ‘aḳıllan başlarından gitdi. [D91] 

Anası oğlanuñ böyle digeç Ḳazanuñ ʿaḳlı başından gitdi… [D140] 

Anası ṭuymadın el altından buyurdı: [D141] 

Oğlan aydur: Ya ʿāṣi melʿun sen putlaruña yalvarur-iseñ men ʿālemleri yoḳdan 

var iden Allahuma ṣığındum didi. [D251] 

L. Eksiltimli Kullanımlar 

Dilin her düzleminde karşılaşılan bir olaydır. Eksiltme; söz, öbek, ek eksiltmesi 

gibi değişik yapılarda görülen anlam olayıdır. Eksiltme, iki sözden oluşan herhangi 

bir söz öbeğinin bir ögesinin eksiltilmesiyle elde edilir. Geride kalan söz, söz 

öbeğinin anlamını üstlenir (bk. Karaağaç, 2012: 609). 

Metinde ayrılma ekinin ilgili işlevini tanıklayan 15 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Adı, fiile “başka” ifadesiyle bağlayan örnekler: 

Bağır kibi üginende yoğurtdan ne var. [D105 V42] 

Ḳara ṣaḳaç altında gömeçden ne var. [D105 V42] 

Kendürükde etmekden ne var. [D105 V42] 

Adı, fiile “-dan sonra” ifadesiyle bağlayan örnekler: 

Yigitlerüñ zarbını görgil andan ötgil didi. [D41 V56] 

Seni para para toğrayalar- idi ağaç / Andan ayıtdı. [D56] 

Andan babasınuñ ordusına geldi. [D102 V40] 

Andan Beyrek aydur: [D109] 

…andan getürüp yere urdı, ḫurd oldı. [D185] 

Andan döne bilmez Dülek Evren altı perlü çomağı-y-ile at depüp gelüp… 

[D209 V90] 

Andan Yigenek atın döndürdi leşkere geldi. [D211] 

Yigenek babası-y-ile görişdi. Andan ḳalan bigler görişdi. [D212] 

Meyḫanada biç gün yime içme oldı. Andan Şirügüven uçından Gökçe Deñize 

degin il çarpdı. [D255] 
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Murad vir murad al andan git yigidüm didi. [D261] 

Aydur: İmdi men varayım, elin ayağın bağlayayım, andan siz gelesiz didi. 

[D266] 

Ḳaçan Ḳazan ivin yağmalatsa ḥalalınuñ elin alur ṭaşra çıḳar-idi, andan yağma 

iderler-idi. [D291 V92-8] 

2.6. VASITA (INSTRUMENTAL) HÂLİ  

Kelime grubu ve cümlelerde eylemin kendi aracılığı ile gerçekleştiğini 

göstermek için isim, vasıta çekimine girer. İlgili çekim ek ile yapılır. Bu ek vasıta 

ana fonksiyonuna dayanarak birliktelik, beraberlik, zaman ve tarz da ifade eder. Bu 

çekim için ayrıca birle, birlen, ile, ilen vb. edatlardan da yararlanılır (bk. Karaağaç, 

2009: 73; Ergin, 2013: 237). 

Eski Türkçede vasıta hâl çekimi {-(X)n} ekleriyle yapılırdı. Konsonantla biten 

kelimelerden sonra ekin önüne gelen yardımcı vokal uyuma bağlıydı. Eski Türkçede 

işlek bir hâl eki olarak kullanılan bu ek zamanla işlekliğini kaybedip yazın, kışın, 

güzün, yayan vb. örneklerinde görüldüğü gibi kalıplaşmış zarflar oluşturmuştur (bk. 

Karaağaç, 2009: 73; Korkmaz, 2017: 322). 

Eski Anadolu Türkçesinde vasıta hâl çekimi {+(I)n}, {+lA}, {+(I)lA} ve 

{+yIlA} gibi eklerle yapılırdı (bk. Gülsevin, 2017: 78). Kalıplaşmış zarflar oluşturan 

{+(I)n} vasıta ekinin bu dönemde uyum dışında kalarak yalnız düz şekliyle 

kullanıldığı görülür: dün-i-n, gündüz-i-n örneklerinde olduğu gibi (bk. Ergin, 2013: 

238). 

Dede Korkut Kitabı’nda vasıta eki, Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili bahsedilen 

açıklamalara koşut biçimsel görünümlerde kullanılmıştır. Bu ek metinde altı ayrı 

kullanımla 217 kez tanıklanmıştır.  

Ekin kullanım alanları şu şekildedir:  

A. İsmi Fiile Bağlar  

A.1. Fiildeki oluş ve kılışın hangi “vasıtayla” gerçekleştiğini bildirir. 

Metinde vasıta ekinin ilgili işlevini tanıklayan 71 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 
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…ḥācet dile, ola kim bir ağzı duʿālınuñ alḳışı-y-ile Tañrı bize bir batman ʿayal 

vire didi. [D14 V8] 

Dirse Ḫan dişi ehlinüñ sözi-y-ile ulu ṭoy eyledi, ḥācet diledi. [D14 V8] 

Bir ağzı duʿālınuñ alḳışı-y-ile Allah Taʿāla bir ʿayal virdi: [D15] 

Üç kişi ṣağ yanından üç kişi ṣol yanından demür zencir-ile buğayı ṭutmışlar idi. 

[D16] 

Oğlan yumruğı-y-ile buğanuñ alnına ḳıya ṭutup çaldı, buğa götin götin gitti. 

[D16 V9] 

Oğlan yine buğanuñ alnına yumruğı-y-ile ḳatı urdı. [D16 V9] 

Biz senüñ oğluñı niçe getürelüm, senüñ oğluñ bizüm sözümüz almaz, bizüm 

sözümüz-ile gelmez… [D20] 

Dirse Ḫan görür-misin oğlanı yazıda yabanda geyigi ḳovar senüñ öñüñe 

getürür, geyige atar-iken oḳ-ile seni urur öldürür, oğluñ seni öldürmedin sen oğluñı 

öldüri görgil didiler. [D22] 

Dilek ile bir oğul güç- ile buldum…[D24 V14] 

Yiñüm-ile alça ḳanum silmeyinçe. [D25] 

Oğlan anda yıḳılduḳda boz atlu Ḫıżır oğlana ḥażır oldı, üç ḳatla yarasın eli-y-

ile ṣığadı… [D26 V15] 

Ḳaraçuḳ Çoban kāfirüñ üç yüzini ṣapan ṭaşı-y-ile yire bıraḳdı. [D41 V56] 

Ḳorḳuduban şamatası-y-ile ürküden. [D45] 

Ḳazan bir tomar ile köpegi urdı, köpek çekildi geldügi yola gitdi. [D47] 

Yiñüm-ile alnum ḳanın ben sileyin. [D49] 

Çoban aydur: Ağam Ḳazan bu ağaç ol ağaçdur kim sen kāfiri baṣarsın, karnuñ 

açığur, men saña bu ağaç-ile yimek pişürürin didi. [D50] 

Ḳazan oğlı Uruzı ḥabisden çıḳaruñ, boğazından urġan-ile aṣun, iki ṭalusından 

çengele ṣançuñ… [D52 V62] 

Yeter-ile ṭutanda tazıma yazuḫ. [D56] 

Ṣol tarafda Buğaçuḳ Melike ḳara Göne oğlı Delü Budaḳ ḳarşu geldi, altı perlü 

gürz ile depesine ḳatı ṭuta urdı… [D64] 
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Tañrınuñ buyuruğı-y-ile Peyġamberüñ ḳavli-y-ile aydan aru günden görklü ḳız 

ḳardaşuñ Banu Çiçegi Bamsı Beyrege dilemege gelmişem didi. [D83] 

Çalar-iseñ elüñ kurısun didi. Ḥaḳ Taʿālanuñ emri-y-ile Delü Ḳarçaruñ eli 

yuḳaruda aṣılu ḳaldı. [D84] 

Tañrınuñ buyuruğı-y-ile Peyġamberüñ ḳavli-y-ile ḳız ḳarındaşumı Beyrege 

vireyim didi. [D85] 

…Delünüñ eli Ḥaḳ emri-y-ile ṣapa ṣağ oldı. [D85] 

Eger seni ḥisardan aşağa urġan-ile ṣalınduraçaḳ olur-isem… [D98] 

Beyrek aydur: gördüñ-mi, ḳızlar bu ḳaftan-ile meni tanıdılar, ḳalın Oğuz bigleri 

daḫı tanırlar didi. [D107] 

Beyrek oḳ-ile yüzügi urdı paraladı. [D109] 

Aṭlas-ile yapılanda gök ṣayvanlu. [D109] 

Destmalı gözine siliçek Allah Taʿālanuñ ḳudreti-y-ile gözi açıldı. [D118] 

…boğazları birer ḳarış kāfir ḳızları al şarabı altun ayağı-y-ile ḳalın Oğuz 

biglerine gezdürürler-idi. [D123 V69] 

Bigler Tañrı bize bir kür oğul virmiş, varayın anı anası yanından alayın, ḳılıc-

ile paralayayın, altı bölük ideyin altı yoluñ ayrıdında bırağayın, bir daḫı kimse yazı 

yirde yoldaş ḳoyup ḳaçmaya didi. [D135] 

Dilek-ile bir oğulı güç-ile buldum. [D138] 

Külünk-ile yıḳdurayım. [D138] 

Yiñüm-ile alça ḳanum silmeyinçe. [D138] 

Ḳarı düşmen tatar oğlı elümüze girmiş-iken ceza-y-ile öldürelüm diyü ḳapu 

işigi üzerinde arḳurı ḳomışlar-idi. [D142] 

Allah emri-y-ile ol yigit öldi. [D155] 

Tañrı buyuruğı-y-ile Peyġamber ḳavli-y-ile / Ḳızuñı almağa gelmişem. [D179]  

Buğa dizin çökdi, buynuzı-y-ile bir mermer ṭaşı yoğurdu peynir kibi ditdi. 

[D180] 

Kime baḳsa ʿişk-ile oda yaḳar. [D181] 

Bu dünyayı erenler ʿaḳıl-ile bulmışlardur, bunuñ öñinden ṣıçrayayım, ne 

hünerüm var-ise ardından göstereyim didi. [D182] 
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Kime baḳsa ʿişk-ile oda yaḳar. [D184] 

Kime baḳsa ʿişk-ile oda yaḳar. [D187] 

Mere men bu devenüñ burnına yapışıçaḳ ol ḳız sözi-y-ile yapışdı dirler, yarın 

Oğuz iline ḫaber vara… [D188]  

Kime baḳsa ʿişk-ile oda yaḳar. [D189] 

Ḳamçı-y-ile işarat ḳılup: [D195] 

Demrenlü oḫ-ile atmağa ḳıyamadı. [D199] 

Ḳız bir oḫ-ile Ḳan Ṭuralıyı atdı. [D199] 

Ṭartanda bir oḫ-ile nemler-idüm. [D200] 

Demrensüz oḫ-ile yigit seni ṣınar-idüm. [D200] 

O altmış batman gürz-ile Ḳażılıḳ Ḳocaya depere ṭutup çaldı. [D203] 

Aṭlas-ile yapılanda gök ṣayvanlu. [D204 V87] 

Kāfir tekür ḳarmalayup żarb itdi, süñüsin çekdi elinden aldı, ol altmış batman 

gürz ile Ṭundarı depere ṭutup çaldı. [D209] 

Andan döne bilmez Dülek Evren altı perlü çomağı-y-ile at depüp gelüp 

yuḳarudan aşağa kāfiri ḳatı urdı, alımadı. [D209 V90] 

Tekür ḳarmalayup elinden çomağın aldı, anı daḫı gürz ile urdı. [D209 V90] 

Ḥiṣar ḳapusına girmiş-iken ḳara polat öz ḳılıcı-y-ile eñsesine eyle çaldı kim 

başı ṭop kibi yire düşdi. [D211] 

Gördiler olmaz, süd ile besleyelüm didiler. [D217] 

Üzerine bir ḳaç adam gönderdiler, oḫ atdılar, batmadı, ḳılıç urdılar kesmedi, 

süñü-y-ile ṣançdılar, ilmedi. [D218] 

Basaṭuñ ḳarangulu gözleri yaş-ile ṭoldı. [D222] 

Güvencüm-ile getürdügüñ gelinçügüñ. [D223] 

Depegöz Basaṭuñ üzerine ḳodı, ḫançer-ile çaldı kesdi. [D228] 

Pes yayını eline aldı, oḫ-ile ol ḳılıç aṣılan zenciri urdı. [D230] 

Sen yaluñuz göz-ile / Men Oğuzı ṣındurmış-idüm. [D231]  

Ağır mancılıḳ ṭaş-ile atam dir-idüm. [D233]  
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Buğra kibi Depegözi dizi üzerine çökerdi, Depegözüñ kendü ḳılıcı-y-ile 

boynını urdı. [D234] 

Mere Uşun Ḳoca oğlı bu oturan bigler her biri oturduğı yiri ḳılıcı-y-ile etmeği-

y-ile alupdur, mere sen baş mı kesdüñ ḳan-mı tökdüñ aç-mı ṭoyurduñ yalınçaḳ-mı 

ṭonatduñ didi. [D254] 

Ḳazanuñ üzerine düşdiler, uyuduğı yirde ṭutdılar, elin ayağın berk bağladılar, 

bir ʿarabaya yükletdiler, ʿarabaya möḥkem urġan-ile ṣardılar. [D273] 

Ḳaba ökçem-ile perçin ḳılan Ḳazan er-idüm. [D278] 

At-ile Ḳārun iline çapḳun yetdüm. [D280] 

A.2. Adı fiile “birliktelik, beraberlik” ilişkisiyle bağlar. 

Metinde vasıta ekinin ilgili işlevini tanıklayan 97 örnek bulunmaktadır. Bu 

işlevdeki “ilen”li kullanımların sayısı 7’dir. Örnekler şu şekildedir: 

Bayındır Ḫan ḳalın Oğuz bigleri-y-ile ṭamaşaya baḳar-idi, teferrüc ider-idi. 

[D15] 

…anası-y-ile ṣoḥbet eyledi, atasına ḳaṣd eyledi… [D20] 

…saña bu yaradan korḫma oğlan ölüm yoḳdur ṭağ çiçegi anañ südi-y-ile senüñ 

yaraña melhemdür didi, ġayıb oldı. [D27] 

İtüm-ile bir yalaḳda yundım içen azġun kāfir. [D41] 

Su Ḥaḳ diẕārın görmişdür, ben bu ṣu-y-ile ḫaberleşeyim didi. [D45] 

Eger çoban-ile varaçaḳ olur-isem ḳalın Oğuz bigleri benüm başuma ḳaḳınç 

ḳaḫarlar… [D50] 

Bu yaña Şökli Melik kāfirler-ile şin şadman yiyüp içüp oturur-idi. [D51] 

Mere kāfir aman, Tañrınuñ birligine yoḳdur güman, ḳoñ meni bu ağac-ile 

söyleşeyim didi. [D55] 

Ol öyle adam degüldür kim saña görine didi, amma men Banı Çiçegüñ 

dadısıyam, gel imdi senüñ-ile ava çıḳalum, eger senüñ atuñ menüm atumı kiçer-ise 

onun atını daḫı kiçersin… [D78 V27] 

…hem senüñ ile oḫ atalum, meni kiçer-iseñ anı daḫı kiçersin… [D78 V27] 

…ve hem senüñ-ile güreşelüm, meni baṣar-isen anı daḫı baṣarsın didi. [D79] 
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Mere yigit menüm atumı kimse kiçdügi yoḳ, oḫumı kimse yarduğı yoḳ imdi 

gel senüñ-ile güreş ṭutalum didi. [D79] 

Meger sultanum, Delü Ḳarçar daḫı ağ ban ivini ağ otağını ḳara yirüñ üzerine 

ḳurdurmış-idi, yoldaşları ile puta atup oturur-idi. [D83] 

Mere ne didügüm yetürüñ, ḳara ayġırı yarağ-ile getürüñ didi. [D84] 

Ḳara ayġırı yarağ-ile getürdiler, Delü Ḳarçarı bindürdiler. [D84] 

Yarımasun yarçımasun, ol melʿun yidi yüz kāfir-ile yılġadı. [D90 V33] 

Senüñ-ile meydanda at çapmaduḳ-mı [D116 V49] 

Böyle digeç ḳız tanıdı, bildi-kim Beyrekdür, cübbesi-y-ile çuḫası-y-ile 

Beyregüñ ayağına düşdi. [D116 V49] 

Beyrek yigitleri-y-ile murad virdi murad aldı. [D121] 

…men bu oğlanı alayın ava gideyin, yidi günlik azuğ-ile çıḳayın, oḫ atduğum 

yirleri ḳılıç çalup baş kestügüm yirleri göstereyim… [D126] 

Bir ḳaç gün bigler-ile yidi içdi. [D126 V71] 

Hay ne oturursın, itüñi avlatmayan, çetügüñi mavlatmayan alplar başı Ḳazan 

oğlançuğı ile serḫoş olup yaturlar didi. [D127] 

Yaḳa ṭutup kāfir-ile uğraşayım senüñ-içün. [D130] 

Oğluñ-ile yilisi ḳara ḳażılıḳ atuñ buṭun bindüñ. [D136] 

Tañrı aldı neyleyeyim, gelübeni ḳara şiven senüñ-ile bile eyleyeyin didi. 

[D140] 

Ḳazan oğlan avda idügin andan bileyin kim yorġun atuñ-ile gedilmiş cıdañ-ile 

ardına düşesin. [D141] 

Ḳırḳ ince billü ḳız oğlanı-y-ile ḳara ayġırın ṭartdurdı, buṭun bindi, ḳara ḳılıcın 

ḳuşandı. [D148] 

Anuñ-içün-ki menden delü menden güçlü er var-mıdur ki çıḳa menüm-ile 

ṣavaşa dir-idi… [D155] 

…imdi mere delü geldüm ki senüñ canuñ alam, virür-misin yoḫsa menüm-ile 

cenk ider-misin didi. [D158] 

Döndi ʿAzrāil’e ya pes sen ne eylemeklü ḳadasın, sen aradan çıḳġıl, men Allah 

Taʿāla-y-ile ḫaberleşeyim didi. [D161] 
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Delü Dumrul yüz ḳırḳ yıl daḫı yoldaşı-y-ile yaş yaşadı. [D169] 

Ḳırḳ yigid-ile babasına ḳarşu vardı. [D174] 

Gök-ile pehlū uran anuñ ḳalʿası olur. [D175]  

Gök-ile pehlū uran anuñ ḳalʿaların. [D176] 

Oğuzda dört yigit niḳāb-ile gezer-idi. [D180] 

Bu maḥalda demür zencir-ile buğayı getürdiler. [D180] 

Şimdi yigidi atar yıḳar serer pırtar, yıḳılsun Oğuz illeri, ḳırḳ yigid bir big oğlı-

y-ile bir ḳızdan ötüri ölmek nolur didiler. [D180] 

Canavarlar serveri aṣlandur, anuñ-ile daḫı oyun göstersün, ḳızı andan ṣoñra 

virelüm didi. [D183] 

Canavarlar serhengi devedür, anuñ-ile daḫı oyunın oynasun didi, andan ṣoñra 

ḳızı virevüz didi. [D185] 

Serḫoş yigit hem iki canavar-ile ṣavaşmış-idi, ṭayındı düşdi. [D186] 

Ḳanadı-y-ile ṣaḳsağana kendüzin ṣaḳıdur-mı [D188] 

Menüm muḥiblerüm çoḳdur, nāgāh ılġar-ile gelmesün, ṭutuban yigidüm 

öldürmesünler… [D191] 

Ala yorġan içinde senüñ-ile ṭolaşmadum. [D198] 

… Mere ḳavat oğlı ḳavat men aşağa ḳulpa yapışuram, sen yuḳaru ḳulpa 

yapışursın mere ḳavat oğlı oḫuñ-ile-mi ḳılıcuñ-ile-mi gel berü söyleşelüm didi. 

[D198] 

Oğlı-y-ile gelini-y-ile Ḳañlı Ḳoca Oğuza girdi. [D200]  

Yarar ḳocaların yanına cemʿ eyledi, yadığı yarağı-y-ile yola girdi. [D202] 

Günlerde bir gün Yigenek oturup bigler ile ṣoḥbet ider-iken… [D204] 

…Ḳara Göne oğlı Budağ-ile uz düşmedi. [D204] 

…Ḳıyan Selçük oğlı Delü Ṭundar senüñ-ile bile varsun didi. [D205] 

Ḳoşa burcdan ḳayın oḳı eglenmeyen Yağrınçı oğlı İlalmış senüñ-ile bile varsun 

didi. [D205] 

Yidi kişi-y-ile ḳurılur-idi menüm yayum. [D207 V89] 

Adı bellü bigler-ile sen yortmaduñ. [D208] 
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Cümle bigler-ile yoldaş olup gitdiler. [D208] 

Yigenek babası-y-ile görişdi. [D212] 

Oğlanum sen insansın, ḥayvan-ile muṣāḥib olmaġıl, gel yaḫşı at bin, yaḫşı 

yigitler-ile eş yort didi. [D214] 

Meger ol-dem Bayındır Ḫan bigler-ile seyrana binmişler-idi. [D216] 

Ḫanum munı maña virüñ, oğlum Basaṭ ile besleyeyin dedi. [D217] 

Beslediler, böyüdi, gezer oldı, oğlançuḳlar-ile oynar oldı. [D217] 

Vardılar Dede Ḳorkutı çağırdılar, anuñ-ile ṭanışdılar, gelüñ kesim keselüm 

didiler. [D218] 

Aruz sevindi, ḳalın Oğuz bigleri ile Basaṭa ḳarşu geldi. [D224] 

Bigler ḳardaş uğrına Depegöz-ile bulışuram, ne buyurursız didi. [D224] 

Ḳaldurıçaḳ buynuz deri-y-ile elinde ḳaldı. [D228] 

Şöyle çalayım ki künbed-ile ṭarṭağan olasın didi. [D229] 

Üç gün daḫı Begili av şikâr eti-y-ile ḳonuḳlayalum bigler didi. [D237] 

Ala gözlü bigler-ile yidüñ içdüñ. [D239] 

Ḳavumlu ḳavmı-y-ile keñeşdi-mi. [D239] 

Ağça yüzlü görklüñ-ile söyleşmezsin. [D239] 

Ala gözlü bigler-ile yidüm içdüm. [D240] 

Ḳavumlu ḳavmı-y-ile görklü gördüm. [D240] 

Oğlanı ṭonatdılar. Atası-y-ile anası-y-ile geldi… [D246] 

Gürz-ile dögişdiler, ḳara polad öz ḳılıç-ile ṭartışdılar… [D250] 

Ḳarġu ṭalı süñüler ile ḳırışdılar, meydanda buğa kibi süsişdiler… [D250] 

Uşun Ḳoca oğul diyü ağça yüzlü anası-y-ile ağlaşdılar, buzlaşdılar. [D256] 

Atdan indi, oğlanları-y-ile ḳuça ḳuça görişdi. [D271] 

Ol ḳalʿaya altı baş er-ile men Ḳazan vardum. [D279] 

Cemiʿ biglere ḫaber oldı, Uruz, babasına gider, yarağ-ile gelüñ didiler. [D283] 

Tekür biglerin cemʿ eyledi, bunlar-ile ne müdara ḳılalum didi. [D284] 

Aruz daḫı altun günlügin dikmiş-idi, oğlanları-y-ile oturmış-idi. [D292 V93] 
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Bigler, Beyrek bizden ḳız almışdur güyegümüzdür, amma ḳazanuñ ınağıdur, 

gelsün bizi Ḳazan-ile barışdursun diyelüm, getürelüm… [D295] 

…andan soñra Ḳazan-ile işümüz ḫayır ola didi. [D295] 

Beyrek odasında yigitleri-ile yiyüp içer-idi. [D295] 

Ḳırḳ yigit-ile Aruzuñ ivine geldi. [D296 V96] 

“Birliktelik, beraberlik” ifade eden ilen’li kullanımlar şu şekildedir:  

Ḫan Ḳazanuñ oğlı Uruz Big üç yüz yigit-ilen eli bağlu boynı bağlu gitdi. [D38] 

Ḳazan Big burada yurd-ilen ḫaberleşmiş, görelüm ḫanum ne ḫaberleşmiş. 

[D44] 

Ḳurt yüzi mübārekdür, ḳurd-ilen bir ḫaberleşeyim didi. [D45] 

Ḳazan ḳara köpek-ilem ḫaberleşdi, görelüm ḫanum ne ḫaberleşdi. [D46] 

Baḳdı gördi Oğuzuñ uçında bir ala ṣayvan dikilmiş, bir imirze ḫub yigit ḳırḳ 

yigit-ilen, ṣağında ve ṣolında, otururlar. [D71] 

Ḳırḳ yigid ilen yiyüp içüp otururlar-idi. [D90 V33] 

Deli Dumrul ḳırḳ yigid ilen yiyüp içüp oturur-iken nagāhandan ʿAzrāil çıḳa 

geldi. [D157] 

A.2.1. Metinde “bile” edatının “-la birlikte, -la beraber” şeklinde kullanıldığı 

bir örnek bulunmaktadır. 

Ḳoşa burcdan ḳayın oḳı eglenmeyen Yağrınçı oğlı İlalmış senüñ-ile bile varsun 

didi. [D205]  

A.3. Adı fiile veya bir diğer cümle ögesine “zaman” bildirme ilişkisiyle bağlar. 

Metinde vasıta ekinin ilgili işlevini tanıklayan 7 örnek bulunmaktadır. Örnekler 

şu şekildedir: 

Dün-ile karvan köçdügin turġay bilür. [D5 V4] 

Çaḳmaḳluça çobanları dün-ile yügürden. [D45] 

Alar ṭañ-ile yirümden ṭurduğum senüñ-içün. [D145 V80] 

Ḳādir ḳor-ise dün-ile yortam. [D176] 

Ṭañ-ile ḳızuñı maña viresin didi. [D183] 

Ala ṭañ-ile yirüñden ṭurı geldüñ. [D194] 
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Alar ṭañ-ile yirinden ṭuran yigit ne yiğitsin. [D287] 

A.4. +lA eki, çeşitli anlam ve işlev nicelikleri taşıyan tarz zarfları oluşturur. 

Metinde vasıta ekinin ilgili işlevini tanıklayan 25 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

…güç-ile buldum. [D24 V14] 

Ṣağlıḳ-ile ṣağınçın devletüñ Ḥaḳ artursun. [D35V20] 

Ḳaraça Çoban żarb eyledi, ḳaba ağacı yeri-y-ile yurdı-y-ile ḳopardı, arḳasına 

aldı Ḳazanuñ ardına düşdi. [D50] 

…gelüben Ḳazanuñ ḳızın erlik-ile alan, Oğuzuñ aḳ ṣaḳallu ḳocaları görende ol 

yigidi taḫsinleyen… [D60] 

Bazirganlar yatur-iken ġafil-ile biş-yüz kāfir ḳoyıldılar, çapdılar, yağmaladılar. 

[D70] 

Bunda minnet-ile almaḳdan ise anda babam yanında minnetsüz almaḳ yigdür 

didi. [D73] 

Eyle olsa ḫanum, Beyregüñ ḳanı ḳaynadı edeb-ile yap yap girü döndi. [D77] 

Delü Ḳarçar ḳılıcın eline aldı, yuḳarusından öyke ile hamle ḳıldı. [D84] 

Köñül ile sevdügüm. [D92 V34] 

Köñül ile sevdügüm. [D95 V36] 

…babaña anaña ṣağlıḳ-ile varaçaḳ olur-iseñ beni bunda gelüp ḥalallığa alur-

mısın didi. [D98] 

Ḳılıcuma ṭoğranayın oḫuma sançılayın, yir gibi kertileyin ṭoprak gibi 

ṣavrılayın, ṣağlığ-ile varaçaḳ olur-isem Oğuza, gelüp seni ḥalallığa almaz-isem didi. 

[D98 V38] 

…güç-ile buldum. [D138] 

Böylelik-ile otuz iki kâfir biginüñ oğlınuñ başı burc bedeninde kesilüp… 

[D173] 

Ġafil-ile görklü başuñ kesilmedin [D192] 

Ġafil-ile görklü başın kestürdüñ-mi [D194] 

…göz uçı-y-ile ol ere baḳdum… [D207] 

Oğuz yine eyyām-ile gelüp yurdına ḳondı. [D213] 
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Zaman-ile Oğuz yine yaylaya köçdi. [D215] 

Bu vech-ile sen adam ḳomaz dükedürsin didi… [D215] 

Erlik ile ḳardaşuñ ḳanın alduñ, ḳalın Oğuz biglerini yükden ḳurtarduñ, ḳādir 

Allah yüzün ağ itsün Basaṭ didi. [D234] 

Var ḳuvveti-y-ile atınuñ yilisine düşdi. [D241] 

İttifaḳ-ile ṭanışuḳ ḳıldılar. [D283] 

Mere ḳavat muḫannetlik-ile er öldürmek niçe olur men saña göstereyim didi. 

[D302] 

A.5. -mAk ad-fiilinden sonra gelen +lA eki de “-mak suretiyle” anlamında bir

tarz zarfı oluşturur. 

Metinde vasıta ekinin ilgili işlevini tanıklayan 6 örnek bulunmaktadır. Örnekler 

şu şekildedir: 

Yad oğulı ṣaḳlamağ-ile oğul olmaz, böyüyende ṣalur gider, gördüm dimez. 

[D3] 

Ṣayılmağ-ile Oğuz bigleri tükense olmaz, hep yetdiler. [D63] 

Öginmek-ile ʿavrat er olmaz. [D198] 

Ṣayılmağ-ile Oğuz erenleri dükense olmaz, Bayındır Ḫan yigirmi dört bahadır 

sancaḳ bigini Yigenege yoldaşlığa bile ḳoşdı. [D206 V88] 

Uzun Bıñar dimek-ile meşhur bir bıñar var-idi. [D214] 

Bir yigit aramuzdan eksildi, senüñ yoluñda baş virdi, dirim ḳanın alsun dimiş, 

ağlamağ-ile nesne mi olur, ṭurı gel yuḳaru didiler. [D301] 

B. {+n}: Kalıplaşmış ya da kalıplaşma yolunda zaman zarfları yapar.

Metinde vasıta ekinin ilgili işlevini tanıklayan 11 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Bir yazın bir güzin… [D15] 

Meger sulṭanum, gine yazın buğayı saraydan çıḳardılar. [D15] 

Arḳu Bili Ala Ṭağdan dünin aşduñ. [D239] 

Aḳındılu görklü ṣudan dünin kiçdüñ. [D239] 

Ağ alınlu Bayındır Ḫanuñ divanına dünin varduñ. [D239] 

Arḳu Bili Ala Ṭağdan dünin aşdum. [D239] 
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Aḳındılu görklü ṣuyı delüp dünin kiçdüm. [D239] 

Arḳurı yatan Ala Ṭağı dünin aşġıl. [D244] 

Ağ alınlu Bayındır Ḫanuñ divanına dünin varġıl. [D244] 

Arḳu Bili Ala Ṭağdan dünin aşan [D267] 

2.7. EŞİTLİK (EKVATİF) HÂLİ 

Kelime grupları ve cümlelerde eylemin gerçekleşme şeklinin ne şekilde 

olduğunu ifade etmek için isim eşitlik çekimine girer. Bu çekim ek ve edatlarla 

yapılır. Eşitlik ekleri denklik, gibilik, benzerlik, görelik, kadarlık vb. gibi durumları 

ifade eder (bk. Karaağaç, 2009: 74; Ergin, 2013: 239). 

Asıl eşitlik eki olan {+CA} Eski Türkçede ç’li olarak yalnız {+çA} biçiminde 

kullanılır. Batı Türkçesinde de başlangıçta ç’li olup (niçe, deveçe, ağça vb. gibi) Eski 

Anadolu Türkçesinden sonra c’li şekilleri de ortaya çıkar. {+çA} eşitlik eki Eski 

Anadolu Türkçesinde işlekliğini korur ve depeçe, deveçe misallerinde görüldüğü gibi 

daha çok isimlerden sonra kullanılır (bk. Ergin, 239: 2013). 

İkinci eşitlik eki {+CAk} biçimindedir. Türkçede eskiden beri varlığını 

sürdüren bu ek aslında küçültme ekidir. Ancak sonradan eşitlik hâli biçiminde de 

kullanılır. Özellikle Eski Anadolu Türkçesinde yalınçak, yakınçak vb. örnekler ekin 

eşitlik eki olarak kullanıldığını gösterir. Üçüncü eşitlik eki ise {+lAyIn} 

biçimindedir. Eski Anadolu Türkçesinde işlek bir ek olarak kullanılır. Ancak metinde 

bu ekle eşitlik ifade eden az sayıda örnek bulunur (bk. Ergin, 2013: 240). 

Dede Korkut Kitabı’nda eşitlik eki, Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili bahsedilen 

açıklamalara koşut biçimsel görünümlerde kullanılmıştır. Bu ek metinde altı ayrı 

işlevle 217 kez tanıklanmıştır.  

Ekin işlev ve kullanımları şu şekildedir:  

A. Vasıfta Eşitlik: Burada nitelik açısından bir eşitlik, benzeri olma ilişkisi 

kurarak “gibi” edatına koşut bir işlev görür.  

Metinde eşitlik ekinin ilgili işlevi tanıklayan 81 örnek bulunmaktadır. Örnekler 

şu şekildedir: 

Alça ḳanuñ yir yüzine dökeyin-mi [D13] 

Oḫ ṭoḳındı, alça ḳanı şorladı… [D23] 
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Ṣaru yılan soḳmadın ağça tenüm ḳalḳup şişer. [D24] 

Yiñüm-ile alça ḳanum silmeyinçe [D25] 

Baḳsa görse oğlançuğı alça ḳana bulaşmış yatur. [D27] 

…ağ ṭozluça ḳatı yayını eline aldı… [D31] 

Kölgelüçe ḳaba ağacuñ kesilmesüñ… [D35] 

Ağça ḳoyun gördüginde ḳuyruḳ çarpup ḳamçılayan [D46] 

Ağ ṭozluça ḳatı yayuñ virgil maña [D49] 

Ağça ḳoyunlar olan yirde [D54] 

…ḳolı budı ḫarança, uzun baldırları ince, Ḳazan Bigüñ ṭayısı at ağızlu Aruz 

Ḳoca çapar yetdi. [D62] 

…ḳaḫşaduban alça ḳanın yir yüzine dökdi. [D64] 

…kölgelüçe ḳaba ağacuñ kesilmesün… [D66] 

Ağayılda ağça ḳoyunı ṣorar olsam şölen kimüñ. [D103] 

Ağayılda ağça ḳoyunı ṣorar olsañ. [D104] 

Kölgelüçe ḳaba ağacum kesilüpdür [D104] 

Delim ağça ḳarlar yağmış dize yetmiş. [D114] 

Ağayılda ağça ḳoyunum saña şölen olsun. [D118] 

…kölgelüçe ḳaba ağacuñ kesilmesün… [D122] 

Ḳaranguluça gözlerüm aydını oğul [D137] 

Ṣaru yılan ṣoḳmadın ağça tenüm ḳalḳar şişer. [D137] 

Ḳurımışça göksümde südüm oynar. [D137] 

Yiñüm-ile alça ḳanum silmeyinçe [D138] 

Çenberüme alça ḳanum dökeyin-mi. [D139] 

Ağayılda ağça ḳoyun bundan kiçdi. [D139 V77] 

Leş arasında oğlançuğı leşin bulmadı, altunluça ḳamçısın buldı. [D141] 

Alça ḳanın yir yüzine döküñ. [D143] 

Ağa yılda ağça ḳoyun esen olsa ḳuzı virür. [D145 V80] 

Ağça yüzlü anañ ḳarşu gelüp oğul dise. [D146] 
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Kölgelüçe ḳaba ağacum kesen Ḳazan [D149 V82] 

Ḳazan kendü düpe depdi, Tekür ile Şekli Melike ḥavala oldı, bögürdübeni 

atdan yire ṣaldı, alça ḳanın yir üzerine dökdi. [D152] 

Ağça Ḳala Sürmelüye gelüp Ḳazan ḳırḳ otaḳ dikdürdi. [D153] 

…kölgelüçe ḳaba ağacuñ kesilmesün… [D154 V85] 

Mere ṣaḳalçuğı ağça ḳoca. [D157] 

Ağça menüm göksümi baṣup ḳondı. [D162] 

Ağayılda ağça ḳoyunum gerek-ise [D163] 

Ağça menüm göksümi baṣup ḳondı. [D164] 

Ağça burclu ḥiṣarlarda ṭutıla-y-idüñ oğul [D165] 

Ağça menüm göksümi baṣup ḳondı [D166] 

Ağayılda ağça ḳoyunum saña şölen olsun [D167] 

…kölgelüçe ḳaba ağacuñ kesilmesün… [D170] 

Aḳ çadır dikdiler, ala ḳalı döşediler, ağça ḳoyun ḳırdılar, yidi yıllıḳ al şarab 

içürdiler. [D178] 

Mere alça ḳopuzum ele aluñ meni ögüñ… [D183] 

Ağça sazlar içinde ṣaru gönler görüben ṭaylar baṣan [D184] 

Ağça tozlu ḳatı yaydan dürsinmeyen [D184] 

…ağça yüzlü men gelini ṭutup atam anam ivine iletmesünler didi. [D191] 

Alça kanuñ yir yüzine dökilmedin [D192] 

Alça ḳanuñ yir yüzine tökeyin-mi [D196] 

Ağayılda ağça ḳoyun [D196] 

Altunluça günlügin diküp Ḳan Ṭuralı gerdegine girüp muradına maḳṣudına 

irişdi. [D200] 

…kölgelüçe ḳaba ağacuñ kesilmesün… [D213] 

Ağça yüzlü anamı ṣızlatduñ ola ḳardaş. [D223] 

Men Ḳazança olmayasın Basaṭ. [D224] 

Ağça yüzlü yingemi ṭul eylemişsin. [D232] 

Alça ḳanuñ yir yüzine tökmeyinçe. [D232] 



432 

  

Ağça yüzlü görklün-ile söyleşmezsin. [D239] 

…alça ḳanın yir yüzine döküñ, ilin günin çapuñ, ḳızın gelinin yesir idüñ didi. 

[D243] 

Ḳaranguluça gözlerüm aydını oğul [D243] 

Ağça yüzlü ḳızını gelinini yesir eyleñ dimiş. [D244] 

Ḳaranguluça gözleri çönge oğlan [D247] 

Alça ḳanın yir yüzine töküñ didi. [D248] 

Ağça tozlu ḳatı yayum zārı zārı iñler [D248] 

Ağça tozlu ḳatı yaylar ṭartışa-y-ıduḳ [D249] 

Ağça yüzlü oğlına ağça ḳoyun şölen virdi [D252] 

…kölgelüçe ḳaba ağacuñ kesilmesün… [D253] 

Uşun Ḳoca oğul oğul diyü ağça yüzlü anası-y-ile ağlaşdılar, buzlaşdılar. 

[D256] 

Alça ḳanuñ yir yüzine töke-y-idüm. [D259] 

Ağça yüzlü gelinüñ döndürimez. [D262] 

Bençileyin ḳarusından ağ ellerin bağladuban. [D267] 

Günlügi altunluça odasına geldiler. [D271]  

Ağ meydanda yumrı başı ṭopça kesdüm. [D277] 

Ağça Ḳala Sürmelüde at oynatdum. [D280] 

Ağça yuñlu tümen ḳoyunuñ gezdürmeye. [D280] 

Alça ḳanuñ yir yüzine döke-y-idüm didi. [D282] 

Alça ḳanı şorladı ḳoynına indi. [D289] 

Ağça yüzlü anasına muştuçı ṣaldı. [D290] 

Ağça ḳoyunlarum mañrışmadın. [D299] 

Ağça yüzlü ḳızum gelinüm eñşişmedin. [D299] 

Ağça yüzlü görklümi Aruz oğlı Basaṭ gelüp almadın. [D299] 

Ağça yüzlü görklümi oğlına alı virsün. [D299] 

B. Miktar ve büyüklükte eşitlik: Nicelik yönden karşılaştırmaya dayanan bir 

eşitlik ilişkisi kurarak “kadar” edatına koşut bir işlev görür.  
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Metinde eşitlik ekinin ilgili işlevini 19 tanıklayan örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Bir yigidüñ ḳara ṭağ yumrısınça malı olsa yığar direr ṭaleb eyler, naṣibinden 

artuğın yiye bilmez. [D3] 

Yañal ala iv yanında dikilse gerdek görklü, uzunça tenefi görklü. [D7] 

Ala başlu kiçimçe gelmez maña. [D41] 

Başumdağı börkümçe gelmez maña. [D41 V56] 

Ḳızılçuḳ degenegümçe gelmez maña. [D41 V56] 

Egri başlu çevgenümçe gelmez maña. [D41 V56] 

Ala ḳollu ṣapanumça gelmez maña. [D41 V56] 

Mere bu oğlana ad ḳoyasınça var-mıdur didi. [D75] 

Boy delü boğma çıḳaraçaḳ olança ʿaybumuzı ḳaḳdı… [D114] 

Deveçe böyümişsin köşekçe ʿaḳluñ yoḳ [D125] 

Depeçe böyümişsin ṭarıça beynüñ yoḳ. [D125] 

Urduḳça böyüdi. [D216]  

Depdükçe böyüdi. [D216] 

Bir ḳaç yigit daḫı indiler depdiler. Depdüklerinçe böyüdi. [D216] 

Bir ṣordı olança südin aldı, iki ṣordı ḳanın aldı, üç ṣordı canın aldı. [D217]  

Ya Cebra’il var şol ḳuluma ḳırḳ erçe ḳuvvet virdüm didi. [D252] 

Varayın, Ḳazanı göreyin ne ḥallu kişidür bunça adamlara żarb urur-imiş didi. 

[D274] 

C. Göreceli (İzafi) Eşitlik: Eklendiği adla fiile arasında göreceli bir uygunluk 

kurarak “göre” edatına koşut bir işlev görür.  

Metinde eşitlik ekinin ilgili işlevini tanıklayan bir örnek bulunmaktadır. 

Hecesinleyin düz oḳınsa yāsin görklü. [D6] 

Ç. +I boyunca, +dAn anlamıyla kullanılır.  

Metinde eşitlik ekinin ilgili işlevini tanıklayan 28 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 
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Dedem Ḳorḳut gelsün bu oğlana ad ḳosun, bilesinçe alup babasına varsun… 

[D17] 

…bidevi atını ṭutdurdı buṭun bindi, ḳırḳ yigidin boyına aldı, babasınuñ ardınça 

yortup gitdi. [D31] 

…ḳırḳ yigit-ilen oğluñ Uruz başı açuḳ yalın ayaḳ kāfirlerüñ yanınça ṭutsaḳ 

gitdi… [D47 V59] 

Bunuñ ardınça görelüm kimler yetdi: [D60] 

Bunuñ ardınça görelüm ḫanum kimler yetdi: [D60] 

Bunuñ ardınça görelüm ḫanum kimler yetdi: [D60] 

Bunuñ ardınça görelüm ḫanum kimler yetdi: [D61] 

Bunuñ ardınça ḫanum görelüm kimler yetdi: [D61] 

Bunuñ ardınça görelüm ḫanum kimler yetdi: [D61 V66] 

Bunuñ ardınça görelüm kimler yetdi: [D62] 

Bunuñ ardınça görelüm kimler yetdi: [D62] 

Otu ṭoḳuz yigit oḫınuñ ardınça gitdi. [D121] 

Kāfir öñinçe yorıtduñ-mı [D136] 

Ṭoḳsan tümen genç oğuz ardumça gelsün, oğlan ṭutsaḳdur bigler bilsün didi. 

[D141] 

Kāfir yanınça yayaḳ yorır diyeyin-mi. [D146] 

Anuñ ardınça görelüm ḫanum kimler yetdi. [D150] 

Anuñ ardınça görelüm kimler yetdi. [D150 V83] 

Anuñ ardınça görelüm kimler yetdi. [D150 V83] 

Anuñ ardınça görelüm kimler yetdi. [D151] 

Anuñ ardınça görelüm kimler yetdi. [D151] 

Anuñ ardınça biñ ḳavum başları Düger yetdi. [D151] 

Anuñ ardınça biñ Bügdüz başları Emen yetdi. [D151] 

Anuñ ardınça ṭoḳuz ḳoca başları Aruz yetdi. [D151] 

Oğuzuñ öñinçe bundan evvel kimse köçmez-idi. [D214] 
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Ḳazan gördi-kim leşker öñinçe bir ağ boz atlu, ağ ʿalemlü eğni bek demür ṭonlu 

Oğuzuñ öñinçe geldi, çadırın dikdürdi, alay bağladı ṭurdı. [D286] 

Anuñ ardınça Ḳara Göne geldi, alay bağladı ṭurdı. [D286] 

Mere yigit, öñinçe bu çerinüñ bir aḳ sancaḳlu alay çıḳdı… [D286] 

D. +çA ekinin zarflaştırma fonksiyonu vardır. “ad+ şekilde / anında anlamı 

söz konusudur. Metinde eşitlik ekinin ilgili işlevini tanıklayan 19 örnek 

bulunmaktadır.  

Çaḳmaḳluça çobanları dün-ile yügürden [D46]  

Destursuzça Bayındır Ḫanuñ yağısın basan… [D60] 

…ġafillüçe ḳara başın alup kesdi… [D64] 

ʿAyıbluça ḫan ḳızı ere varmaḳ ʿayıb olur didi. [D115] 

Ġafillüçe görklü başın kesüñ [D143] 

Ġafillüçe gözel başuñ kesdüresin [D143] 

Varuban destursuzça Bayındır Ḫanuñ yağısın basan… [D150 V83] 

Ġafillüçe görklü başuñ keser [D187] 

Ġafillüçe başlar kesen [D196] 

Destursuzça menüm yağıma giren yigit ne yigitsin [D196] 

Destursuzça yağıya girmek bizüm ilde ‘ayıb olur [D196] 

Ġafillüçe senüñ başuñ men keseyin-mi [D196] 

… ġafillüçe ḳara başum gözüm uyḫuda iken düş gördi… [D206 V88] 

… ġafillüçe görklü başın kesüñ… [D243] 

Ġafillüçe başlar keseyim senüñ-içün [D245] 

Ġafillüçe görklü başın kesüñ [D248] 

Ġafillüçe görklü başuñ kese-y-idüm [D259] 

Mere ṣabaḥ şāhinleri al, ḫalvetçe ava binelüm didi. [D272]  

Ġafillüçe görklü başuñ kese-y-idüm [D282] 

E. “niçe” “yalınçaḳ” “yaluñuzça” gibi kalıplaşarak sözlükselleşmiş sözler 

yapar. Bu sözler cümle içerisinde farklı görevler yüklenebilir.  
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Metinde eşitlik ekinin ilgili kullanımını tanıklayan 69 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir:  

Ve daḫı niçe buna beñzer söz söyledi. [D2V2] 

Ḳolça ḳopuz götürüp ilden ile bigden bige ozan gezer. [D5] 

Birisi niçe söyler-iseñ bayağıdur. [D7] 

Geldük ol-kim niçe söyler- iseñ bayağıdur: [D9] 

Biñ yirde ipek ḫalıçası döşenmiş-idi. [D10] 

…yalınçaḳ görseñ ṭonatġıl… [D14 V8] 

Ḫatunı ḥāmile oldı, bir niçe müddetten soñra bir oğlan ṭoğurdı. [D15] 

Biz senüñ oğluñı niçe getürelüm, senüñ oğluñ bizüm sözümüz almaz… [D20] 

Yaluñuzça oğul görinmez bağrum yanar. [D24] 

Aç görsem ṭoyurdum, yalınçaḳ görsem ṭonatdum. [D24] 

Ḳırḳ yoldaşum aman, Tañrınuñ birligine yoḳdur güman, menüm elümi şişüñ, 

ḳolça ḳopuzum elüme virüñ… [D31] 

Elini şişdiler, ḳolça ḳopuzın eline virdiler. [D32] 

…sası dinlü din düşmeni alaca atlu kafir bindi… [D38]  

Altuñdağı alaca atuñ ne ögersin [D41] 

…niçe kim bu düşi gördüm, şundan berü ʿaḳlum uṣṣum dire bilmen… [D43 

V57] 

Görelüm ḫanum niçe ḫaberleşdi. [D45] 

Ap alaca ḳalḳanuñı virgil maña [D48] 

Bigler bilür-misiz Ḳazana niçe ḥayf eylemek gerek… [D51 V61] 

Ḳazanuñ namusını sındurayın-mı, niçideyin oğul hey didi. [D53] 

Parasaruñ Bayburd Hisarından parlayup uçan, ap alaca gerdegine ḳarşu 

gelen… [D61] 

Biñ yirde ipek ḫalıçası döşenmiş-idi. [D67] 

Ḫan Ḳazan niçe ağlamayayın, niçe buzlamayayın, oğulda ortacum yoḳ… 

[D68] 
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Babası sevindi, çetir otağ ala sayvan dikdürdi, ipek ḫalıçalar saldı, kiçdi 

oturdı. [D73] 

Oğul Ḳalın Oğuz biglerini odamuza oḫıyalum, niçe maṣlaḥat görürler-ise aña 

göre iş idelüm didi. [D81] 

Ya pes niçe ḳurtılduñ Delü Ḳarçaruñ elinden didi. [D86] 

Aldı Delü Ḳarçarı bir pürelü yire getürdi, Delü Ḳarçarı yalınçaḳ eyledi ağıla 

ḳoydu. [D88] 

Ayıtdılar: Niçe saḫt olmayalum, sen ḳızıl ḳaftan geyersin biz ağ ḳaftan geyerüz 

didiler. [D89] 

Beyrek ap alaca gerdegi içinde yiyüp içüp bî-ḫaber oturur-idi. [D90 V33] 

Babasına anasına ḫaber oldı, ap alaca ordusına şiven girdi, ağ çıḳardılar ḳara 

geydiler. [D94] 

Ap alaca gerdegüñe gele görgil [D97] 

Niçe saḫt olmayayım? [D98] 

Beyrek daḫı bunı ögmiş, görelüm ḫanum niçe ögmiş: [D99] 

Oṭuz ṭoḳuz yoldaşın ıṣmarladı, görelüm ḫanum niçe ıṣmarladı: [D100] 

Biñ yirde ipek ḫalıçası döşenmiş-idi. [D122] 

Yaluñuzça oğul görinmez bağrum yanar. [D137 V76] 

Aç görsem ṭoyurdum yalınçaḳ görsem ṭonatdum. [D138] 

Yaluñuzça oğlum Uruza ḳıyan Ḳazan. [D149 V82] 

Parasaruñ Bayburd Hisarından parlayup uçan, ap alaca gerdegine ḳarşu 

gelen… [D151] 

Kimse bilmez niçesin. [D161] 

Niçe cahiller seni gökde arar yirde ister. [D161] 

Men niçe can bulayım, meğer bir ḳoca babam bir ḳarı anam var… [D162] 

Ādemiler evreni yoldaşına ḳıyamadı, Allah Taʿālaya burada yalvarmış, 

görelüm niçe yalvarmış: [D168] 

Kimse bilmez niçesin. [D168] 

Yalınçaḳ görsem ṭonadayım senüñ içün. [D169] 
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Baba çün meni ivereyim dirsin, maña lāyıḳ ḳız niçe olur? [D171] 

Ya niçe varur baba didi. [D172] 

Hey ḳırḳ işüm ḳırḳ yoldaşum niye ağlarsız, ḳolça ḳopuzum getürüñ ögüñ meni 

didi. [D181] 

Burada ḳırḳ yigit Ḳan Ṭuralıyı ögmişler, görelüm ḫanum niçe ögmişler: 

[D181] 

Buğadan ḳurtıldı, aṣlandan niçe ḳurtıla didiler, ağlaşdılar. [D183] 

…mere ḳolça ḳopuzum çaluñ ögüñ meni… [D188] 

Ḫaber ṣordılar, görelüm niçe ṣordılar: [D194] 

Biñ yirde ipek ḫalıçası döşenmiş-idi. [D202] 

Kimse bilmez niçesin. [D209 V90] 

Ḳazan Big burada ṣoylamış, görelüm ḫanum niçe ṣoylamış. [D224] 

Mere Depegöz niçesin didi. [D230] 

Biñ yirde ipek ḫalıçası döşenmiş-idi. [D235] 

Aydur: Niçe saḫt olmayam, her yıl altun aḳça gelür-idi… [D235] 

Alaca atlu Şökli Meli ḳatı pusmış [D244] 

Ḳan alaca ordusını çapuñ dimiş [D244] 

Kāfir gelüp oğlana ṣoylamış, görelüm niçe ṣoylamış: [D249] 

Allah Taʿālaya yalvarup ṣoylamış, görelüm niçe ṣoylamış: [D251] 

Kimse bilmez niçesin görklü Tañrı [D251] 

…mere sen baş mı kesdüñ ḳan-mı tökdüñ, aç-mı ṭoyurduñ yalınçaḳ-mı 

ṭonatduñ didi. [D254] 

Ya niçe eylemek gerek, varuñ ol ṭutsaḳ yigidi çıḳaruñ getürüñ, depegen köpini 

süsegen yırtar, at virüñ ṭoñ virüñ didi. [D265] 

Ulu ḳardaşı Egrek burada soylamış, görelüm ḫanum niçe ṣoylamış: [D269] 

Ḳaz alaca yunduñı turġurmaya [D280] 

Beyrek mere kāfir niçe bir onı bunı ṣorarsın maña didi, Ḳazanuñ üzerine at 

ṣaldı. [D287] 
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Mere ḳavat muḫannetlik-ile er öldürmek niçe olur men saña göstereyim didi. 

[D302]  



440 

  

2.8. YÖN GÖSTERME (DİREKTİF) HÂLİ 

Kelime grubu ve cümlelerde eylemin gerçekleştiği yönü ifade etmek için ilgili 

isim yön gösterme çekimine girer. Bu çekim yön ekleriyle yapılır. Ancak Eski 

Türkçe döneminden sonra yön eki işlekliğini kaybeder ve bu durum çekim 

edatlarıyla karşılanır (bk. Karaağaç, 2009: 76). 

Yön gösterme ekleri {+rA, +ArI} olmak üzere iki şekildedir. Eski Türkçede 

{+rA} eki daha fazla görülür. Eski Anadolu Türkçesinde ise metinde de örnekleri 

bulunan taşra, içre, depere vb. gibi kullanımların bu ekle gerçekleştiği görülür. 

{+ArI} eki ise Eski Türkçede {+GArU}biçimindedir. Batı Türkçesine geçerken ġ ve 

g’ler düşer ve ek {+ArU} biçimine gelir. Eski Anadolu Türkçesinde bu ek yuvarlak 

vokalli olarak metnimizde yukaru, içerü, ilerü vb. örneklerde de görüldüğü gibi her 

zaman {+ArU} biçiminde kullanılır. Fakat tüm bu yön ekleri sonradan çekim 

ekliğinden tamamen uzaklaşır ve sayılı kelimelerin bünyesinde klişeleşerek kalıplaşır 

(bk. Ergin, 2013: 242). 

Dede Korkut Kitabında yön eki, Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili bahsedilen 

açıklamalara koşut biçimsel görünümlerde kullanılmıştır. Bu hâl, metinde fiilin 

cereyan ettiği yönü gösterme ana fonksiyonuyla 36 kez tanıklanmıştır. Bu tanıklanan 

örnekler kuruluşlarına göre iki ayrı başlık altında ele alınmıştır. 

A. Yön ekleriyle yapılan yön çekimi 33 kez tanıklanmıştır. Örnekler şu 

şekildedir:  

Neyleyeyim, bu yıḳılaçak ivde un yoḳ, elek yoḳ, deve degirmeninden gelmedi 

dir; ne gelür-ise benüm ṣağrıma gelsün diyü elin götine urur, yönin añaru ṣağrısın 

erine döndürür; biñ söyler-isen birisini ḳoymaz, erüñ sözini ḳulağına ḳoymaz. [D9] 

Ḳıṣırça Yinge dirler bir ḫatun var-idi, ilerü vardı pay diledi: [D77] 

Ḳız aydur: Çün böyle oldı, haman imdi ilerü ṭurmaḳ gerek big oğlı didi. [D80] 

Delü Ḳarçar ḳılıcın eline aldı, yuḳarusından öyke ile ḥamle ḳıldı. [D84] 

Delü Big diledi ki Dedeyi depere çala. [D84] 

Ḥaḳ Taʿālanuñ emri-y-ile Delü Ḳarçaruñ eli yuḳaruda aṣılu ḳaldı. [D84] 

Hay Dede Sulṭan, Tañrı bunuñ semüzin de alsun aruğın-da alsun, haman beni 

ḳapudan ṭışarı eyle, meded didi. [D88] 

At başını yuḳaru ṭutdı, bir ḳulağın ḳaldurdı Beyrege ḳarşu geldi. [D99] 
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İlerü geldi, diz çökdi, babasına çağırup ṣoylar, görelüm ḫanum ne ṣoylar: 

[D123] 

Cemiʿ yanında olan ḳızlar al geymişler-idi, kendü ṣaru geymiş-idi, yuḳarudan 

tamaşa ider-idi. [D178] 

Aşağadan yuḳaru baḳmaz-mısın. [D187] 

Mere ḳavat oğlı ḳavat men aşağa ḳulpa yapışuram, sen yuḳaru ḳulpa 

yapışursın… [D198] 

İlerü gelüp Selcen Ḫatunı ḳuçaḳlayup barışmışlar ṣorışmışlar. [D199] 

Pes ol tekür ḳalʿadan ṭaşra çıḳdı, meydana girdi er diledi. [D203] 

Ol altmış batman gürz-ile Ḳażılıḳ Ḳocaya depere ṭutup çaldı. [D203] 

…ağ ṣaḳallu Dede Ḳorḳutdan öğüt aldum, ala yatan ḳara ṭağları aşdum, ilerü 

yatan Ḳara Deñize girdüm… [D206 V88] 

…ilerü yatan deñizi deldüm kiçdüm… [D207] 

Kāfir tekür ḳarmalayup żarb itdi, süñüsin çekdi elinden aldı, ol altmış batman 

gürz-ile Ṭundarı depere ṭutup çaldı. [D209] 

Andan döne bilmez Dülek Evren altı perlü çomağı-y-ile at depüp gelüp 

yuḳarudan aşağa kāfiri ḳatı urdı, alımadı. [D209 V90] 

Çoban irgece ḳaḳıdı ilerü vardı. [D215] 

Çoban ilerü vardı. [D215] 

Geldi içerü Basaṭa girdi selam virdi, ağladı, aydur: [D221] 

Birinden ṭaşra geldi. [D229] 

Ḳarañu dün içre yol azsam umum Allah. [D231] 

Begil yuḳaru baḳdı, gök ıraḳ yir ḳatı didi. [D243] 

Yuḳarudan aşağa kāfir oğlanı ḳatı urdı. [D250] 

Ṭaşra ayaḳ yolına çıḳdı. [D256] 

İçerü ṣoḥbete girdi, destur diledi, bigler ḫoş ḳaluñ didi. [D257] 

Gelüp yine ol ḳoruya girdiler, yundları ṭaşra çıḳardılar. [D270] 

Ḳazan aydur: Birez daḫı ilerü varalum didi. [D272] 

Birer gürz urup ḳapuyı uvatdılar, içerü girdiler. [D284] 
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Ḳaçan Ḳazan ivin yağmalatsa ḥalalınuñ elin alur ṭaşra çıḳar-idi, andan yağma 

iderler-idi. [D291] 

Bir yigit aramuzdan eksildi, senüñ yoluñda baş virdi, dirim ḳanın alalum, hem 

size ıṣmarlamış, menüm ḳanum alsun dimiş, ağlamağ-ile nesne mi olur, ṭurı gel 

yuḳaru didiler. [D301] 

B. Edat kullanılarak yapılan yön çekimi 3 kez tanıklanmıştır. Örnekler şu 

şekildedir:  

Ḳapaḳ ḳaldurdı, Ḳazanuñ yüzine ṭoğrı baḳdı… [D135] 

Gördi Depegöz güne ḳarşu arḫasın virmiş yatur. [D225] 

Oğlan ḳalḳanını gürze ḳarşu ṭutdı. [D250] 

2.9. SEBEP (KAUSATİF) HÂLİ  

Kelime grupları ve cümlelerde fiilin gerçekleşme sebebini ifade etmek için 

ilgili ad, sebep çekimine girer (bk. Karaağaç, 2009: 77). 

Eski Türkçede sebep çekimi uçun edatıyla yapılır. Bu edat, uç isminin vasıta 

şekline dayanır: uç-u-n. Batı Türkçesine de bu şekilde geçer. Eski Anadolu 

Türkçesinde ise metinde de sıkça örneklerinin bulunduğu içün edatı kullanılır. Ayrıca 

dolayı, ötürü, üzere vb. edatlar da sebep çekimi için kullanılır (bk. Ergin, 2013: 370). 

Dede Korkut Kitabı’nda sebep hâli, Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili bahsedilen 

açıklamalara koşut biçimsel görünümlerde kullanılmıştır. Bu ek metinde iki ayrı 

işlevle 73 kez tanıklanmıştır. 

Ekin işlev ve kullanımları şu şekildedir: 

A. “-dAn dolayı, ” ifadesi söz konusudur.  

Metinde sebep hâlinin ilgili işlevini tanıklayan 9 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Bu ḳadar nesneden ötüri niye saḫt olursız, bu-gün ben geydüm yarın nayibüm 

geysün, ḳırḳ güne degin ṣıra vardı geyüñüz, andan soñra bir dervişe virelüm didi. 

[D89] 

Ḳazan aydur: Oğul anuñ-içün yağı dirler ki biz anlara yetsevüz öldürürüz, 

anlar bize yetse öldürür didi. [D128 V72] 
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Bunı niçün böyle ider-idi? Anuñ-içün-ki menden delü menden güçlü er var-

mıdur ki çıḳa menüm-ile savaşa dir-idi… [D155] 

Şimdi yigidi atar yıḳar serer pırtar, yıḳılsun Oğuz illeri, ḳırḳ yigit bir big oğlı-

y-ile bir ḳızdan ötüri ölmek nolur didiler. [D180] 

Üç canavar öldürdügi-y-içün bir ḳızçuğazumı aldı gitdi didi. [D191] 

Biş aḳçalu ‘ulufeçiler yoldaş itdüñ / Anuñ-içün ol ḳalʿayı sen alımaduñ. 

[D208] 

Bir ṣuçdan ötüri dergahdan sürdüñ. [D210] 

Bir suçdan ötüri dergahdan sürdüñ. [D251] 

Oğul babañ ṣağdur amma söylemege ḳorḫar-idüm, kāfire varasın kendüzüñi 

urasın helāk olasın, anuñ-içün sana dimez-idüm canum oğul didi. [D283] 

B. “Özgülük, tahsis” ifade eder.

Metinde sebep hâlinin ilgili işlevi tanıklayan 64 örnek bulunmaktadır. Örnekler 

şu şekildedir: 

Menüm içün geldüñ-ise oğlançuğum öldürmişem [D33] 

…saḳın ḳadın ana menüm üzerüme gelmeyesin, menüm içün ağlamayasın… 

[D53] 

…bigler tacum taḫtum içün ağlaram…[D68] 

Mere bezirganlar Allah Taʿāla maña bir oğul virdi, varuñ Rum iline menüm 

oğlum içün yaḫşı armağanlar getürüñ menüm oğlum böyüyinçe didi. [D69 V22] 

Pay Pürenüñ oğlı-y-içün bir deñiz ḳulunı boz ayġır aldılar, bir ağ tozlu ḳatı yay 

aldılar, bir daḫı altı perlü gürz aldılar. [D70] 

Ḳalın Oğuz bigleri Beyrek içün ʿaẕim yas ṭutdılar, umud üzdiler. [D92] 

Ol bigler ağ çıḳardı ḳara geydi senüñ-içün Bamsı. [D96] 

Ağ çıḳarup ḳara geydiler senüñ-içün Bamsı. [D96] 

Dilüñ içün öleyin gelinçügüm. [D117] 

Bidevi atum saḳlar-idüm bu gün içün. [D129] 

Ağ meydanda segirdeyin senüñ içün. [D129] 

Ala evren süvri cıdamı ṣaḳlar-idüm bu gün içün. [D129] 



444 

Ḳaba ḳarın giñ gögüsde oynadayım senüñ-içün. [D129] 

Ḳara polat öz ḳılıcum ṣaḳlar-idüm bu gün içün. [D129] 

Sası dinlü kāfir başın kesdüreyim senüñ-içün. [D129] 

Egni bek demür ṭonum saḳlar-idüm bu gün içün. [D129] 

Yiñ yaḳalar dikdüreyim senüñ-içün. [D129] 

Başumda ḳunt ışuḳlar ṣaḳlar-idüm bu gün içün. [D129] 

Ḳaba çomaḳ altında boğradayım senüñ-içün. [D129] 

Ḳırḳ yigidüm saḳlar-idüm bu gün içün. [D129] 

Kāfir başın kesdüreyim senüñ-içün. [D129] 

Aṣlan adum ṣaḳlar-idüm bu gün içün. [D130] 

Yaḳa ṭutup kāfir-ile uğraşayım senüñ-içün. [D130] 

Amma ʿArafatda irkek ḳuzı ḳurban içün. [D131] 

Baba oğul ḳazanur ad içün. [D131] 

Oğul-da ḳılıç ḳuşanur baba ġayreti-y-içün. [D131] 

Menüm de başum ḳurban olsun senüñ-içün didi. [D131] 

Görklüm, oğul gelse senden-mi ṣorar-idüm, ḳorḫma ḳayurma avdadur, avda 

ḳalan oğul içün ḳayurmaġıl, yidi gün ben Ḳazana möhlet virgil, yirde ise oğulı 

çıḳarayım… [D140] 

Oğul içün ata ölmek ʿayıb olur. [D143 V79] 

Yaradan ḥaḳḳı-y-içün baba [D143 V79] 

Menüm anam menüm içün ḳayurmasun. [D144] 

Anam menüm içün gök geyüp ḳara ṣarınsun. [D144] 

Alar ṭañ-ile yirümden ṭurduğum senüñ-içün. [D145] 

Ḳoñur atum yorıltmışam senüñ içün. [D145] 

Ağ ṭonuma kir eklendi senüñ-içün. [D146] 

Menüm başum ḳurban olsun canum oğul senüñ-içün. [D146] 

Mere ʿAzrā᾽il didügüñüz ne kişidür kim adamuñ canın alur, yā ḳādir Allah 

birligüñ varlığuñ ḥaḳḳı-y-içün ʿAzrāi᾽li menüm gözüme göstergil, ṣavaşayım… 

[D156] 
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ʿİmaratlar yapam senüñ içün. [D168] 

Aç görsem ṭoyurayım senüñ-içün.[D169] 

Yalınçaḳ görsem ṭonadayım senüñ içün.[D169] 

Hay canum oğul hüner didügüm ol degül, ol ḳız içün üç canavar 

saḳlamışlar…[D175] 

Gördiler ki nāmus içün beklemez, ayıtdılar: [D177] 

Ḳarındaşı-y-içün ṣoylamış, görelüm ḫanum ne ṣoylamış: [D222] 

Ḳan derledi çapdurayım senüñ içün. [D245] 

Yiñ yaḳalar dikdüreyim senüñ-içün. [D245] 

Ġafillüçe başlar keseyim senüñ-içün. [D245] 

Göksinden er ṣançayım senüñ-içün. [D246] 

Erden ere kiçüreyim senüñ içün. [D246] 

Din-i Muḥammed yolına dürişeyim senüñ-içün didi. [D246] 

Öleyim ağzuñ içün oğul, ola kim menüm kiçmiş günümi añdurtmayasın didi. 

[D246] 

Ağzuñ içün öleyim oğul. [D258] 

Dilüñ içün öleyim oğul. [D258] 

Yaradan ḥaḳḳı-y-içün ṭurı gelgil. [D267] 

Mere kāfir Dedem Ḳorḳut ḳopuzı ḥörmetine çalmadum didi, eger elüñde ḳopuz 

olmasa-y-idi ağam başı-y-içün seni iki para ḳılur-idüm didi. [D268] 

Alan ṣabaḥ yirümden ṭurduğum ḳarṭaş içün. [D268] 

Ağ boz atlar yorıltmışam ḳarṭaş içün. [D268] 

Ağzuñ içün öleyim ḳardaş. [D268] 

Dilüñ içün öleyim ḳardaş. [D268] 

Ağzuñ-içün öleyim ḳardaş. [D269] 

Dilüñ içün öleyim ḳardaş. [D269] 

Meger ḫanum Oğuz bigleri yidi gün uyur-idi. Anuñ-içün küçüçük ölüm dirler-

idi. [D272] 
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Dinüñ içün Ḳazan Big, yidi yaşında bir ḳızçuğazum ölmişdür, kerem eyle aña 

binme didi. [D275] 

…hem ölülerümüz içün virdügümüz aşı ellerinden çeküp alup yir imiş… 

[D275] 

Mere yigit, öñinçe bu çerinüñ bir aḳ sancaḳlu alay çıḳdı, çadırın ilden öñdin 

dikdi, ağ boz ata binen ol yigit ne yigitdür, kimüñ nesidür, yigit başuñ-içün digil 

maña. [D287] 

2.10. KARŞILAŞTIRMA (KOMPARATİF) HÂLİ 

Kelime grubu ve cümlelerde, nesnenin bir başka nesneye ya da eylemin 

gerçekleşme şeklinin başka eylemlerle karşılaştırıldığını ifade etmek için ilgili ad, 

karşılaştırma çekimine girer.  

Eski Türkçede karşılaştırma çekimi için teñlig edatı kullanılır. Eski Anadolu 

Türkçesinde ise bu çekim için deñlü, ḳadar; gibi/kibi edatlarından yararlanılır (bk. 

Karaağaç, 2009: 78). 

Dede Korkut Kitabı’nda karşılaştırma eki, Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili 

bahsedilen açıklamalara koşut biçimsel görünümlerde kullanılmıştır. Bu ek metinde 

varlık-varlık ve eylem-eylem arasında karşılaştırma yapma ana fonksiyonuyla 9 kez 

tanıklanmıştır. Örnekler şu şekildedir: 

...depe kibi et yığ göl kibi ḳımız ṣağdur… [D14] 

Depe kibi et yığdı göl kibi ḳımız ṣağdurdı. [D15] 

Depe kibi et yığdum, göl kibi ḳımız ṣağurdum… [D24 V14] 

Ḳıyan Güçi, Demür Güçi bu iki ḳardaşı yanına aldı, ağıluñ ḳapusını berkitdi, 

üç yirde depe kibi ṭaş yığdı, ala ḳollu ṣapanın eline aldı. [D39 V55] 

Gözçi gözledi, gördi kim at Begilüñ, Begil üzerinde degül, amma bir ḳuş deñlü 

oğlandur. [D247] 

Geyimini kesdi, omuzına dört parmaḳ deñlü zaḫm urdı. [D289] 

2.11. BENZERLİK (SİMİLATİF) HÂLİ 

Kelime grupları ve cümlelerde nesnenin bir başka nesneye ya da eylemin bir 

başka eyleme olan benzerliğini ifade etmek için ilgili söz, benzerlik çekimine girer.  
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Eski Türkçede benzerlik çekimi teg, +ça ve +layu edat ve ekleriyle yapılır. 

Eski Anadolu Türkçesinde ise bu çekim metinde de örnekleri bulunan teg, gibi/kibi 

benzerlik ifade eden edatlarla yapılır (bk. Karaağaç, 2009: 79). 

Dede Korkut Kitabı’nda benzerlik eki, Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili 

bahsedilen açıklamalara koşut biçimsel görünümlerde kullanılmıştır. Bu ek metinde 

varlık-varlık ve eylem-eylem arasında benzerlik ifade etme ana fonksiyonu içerisinde 

üç ayrı kullanımla 75 kez tanıklanmıştır. Örnekler şu şekildedir: 

A. Fiillerde benzerlik yapar. Zarf görevinde bulunur.

Metinde benzerlik hâlinin ilgili işlevini tanıklayan 42 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Ol buğa ḳatı ṭaşa buynuz ursa un kibi ügidür idi. [D15] 

Karvan kibi ḳondı köçdi. [D34] 

Atduğı ṭaş yire düşmez-idi, yire daḫı düşse toz kibi ṣavrılur-idi, ocaḳ kibi 

obrılur-idi, üç yıla daḳ ṭaşı düşdügi yirüñ otı bitmez-idi. [D57] 

Başlar kesildi top kibi. [D63] 

…yir gibi kertileyin, topraḳ gibi savrılayın… [D98] 

Bağır kibi üginende yoğurtdan ne var. [D105 V42] 

Mere ḳavat oğlı delü ḳavat, saña düşer mi maña bunuñ kibi söz söylemek… 

[D108] 

Ḳıṣırça Yinge boy bu zaval geleçek delü beni görmiş kibi söyler didi, vardı 

yirinde oturdı. [D113] 

Toz yarıldı; gün kibi ṣıladı, deniz kibi yayḳandı, meşe kibi ḳarardı, on altı biñ 

ip üzengülü kiçe börklü azġun dinlü ḳızġun dillü kāfir çıḳa geldi. [D127] 

Deñiz kibi ḳararup gelen nedür. [D128] 

Od kibi ṣılayup ılduz kibi parlayup gelen nedür. [D128] 

Ḳara deniz kibi yayḳanup gelen [D128] 

Gün kibi ṣılayup gelen. [D128] 

Ilduz kibi parlayup gelen. [D128] 

Babam bu kāfirleri esirgemiş kibi, meni seven yigitlerüm ne ṭurursız, kāfirüñ 

bir uçına depelüm didi. [D133] 
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Muḥammede ṣalavat getürdi, deve kibi kükredi, arslan kibi añradı, naʿra urup 

hayḳırdı, yapa yaluñuz kāfire at depdi, ḳılıç urdı. [D148] 

Ağzum içi buz kibi / Süñüklerüm ṭuz kibi oldı. [D157] 

Ḳız köşkden baḳar-idi, ṭaraḳlığı boşaldı, kedisi mavladı, avṣıl olmış ṭana kibi 

ağzınuñ suyı aḳdı. [D180] 

Buğa dizin çökdi, buynuzı-y-ile bir mermer ṭaşı yoğurdu peynir kibi ditdi. 

[D180] 

Yir kibi kertileyin, topraḳ kibi ṣavrılayın, ḳılıcuma ṭoğranayın, oḫuma 

sançılayın… [D190] 

Bir bölük ḳaza şāhin girmiş kibi kāfire at ṣaldı, bir uçından ḳırup kāfiri ol bir 

uçına çıḳdı. [D195] 

Ḳażılıḳ Ḳoca anı gördüginleyin yil kibi yetdi, yilim kibi yapışdı. [D203] 

Yalan dünya başına ṭar oldı, düdük kibi ḳan şorladı. [D203] 

Yil kibi yetdi, yilim kibi yapışdı. [D210] 

Ḥiṣar ḳapusına girmiş-iken ḳara polat öz ḳılıcı-y-ile eñsesine eyle çaldı kim 

başı ṭop kibi yire düşdi. [D211] 

Babası-y-ile Yigenek gizlü yaḳa ṭutuban yilişdiler, iki ḥasret bir birine 

bulışdılar, issüz yirüñ ḳurdı kibi ulışdılar, Tañrıya şükürler ḳıldılar. [D212] 

Düzen oğlı Alp Rüstem şehid oldı. Uşun Ḳoca oğlı kibi pehlivan elinde şehid 

oldı. [D218] 

Buğra kibi Depegözi dizi üzerine çökerdi… [D233] 

Ḳarġu ṭalı süñüler ile ḳırışdılar, meydanda buğa kibi süsişdiler, göğüsleri 

delindi, süñüleri ṣındı, bir birin alımadılar. [D251] 

Oğlan kāfiri götürdi yire urdı. Burnından ḳanı düdük kibi şorladı. [D252] 

Ṣıçrayup şāhin kibi kāfirüñ boğazın ele aldı. [D252] 

İt kibi güv güv iden çerkez ḫırṣlu. [D281] 

B. İsimlerde benzerlik yapar. Sıfat tamlaması oluşturur.

Metinde benzerlik hâlinin ilgili işlevini tanıklayan 31 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

— Ek ile yapılan çekim: 
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Ocağuña bunçılayın ʿavrat gelsün. [D7] 

Ocağuña bunçılayın ʿavrat gelmesün. [D8 V5] 

Andan daḫı sizi ḫanum Allah ṣaḳlasun, ocağuñuza bunçılayın ʿavrat gelmesün. 

[D9] 

Bençileyin ḳarusından ağ ellerin bağladuban [D267] 

— Edat ile yapılan çekim:  

Ocağuña bunuñ kibi ʿavrat gelmesün. [D9] 

…ḳarġu kibi ḳara ṣaçum uzanur gördüm… [D43 V57] 

Ḳar ile yağmur yağanda er kibi ṭuran. [D45] 

Boyı uzun Burla Ḫatun boynı-y-ile ḳulağın aldı düşdi, güz alması kibi al 

yañağın ṭartdı yırtdı, ḳarġu kibi ḳara saçını yoldı, oğul oğul diyüben zārılıḳ ḳıldı 

ağladı. [D54] 

Bir menüm gibi oğul bulınmaz-mı olur didi. [D55] 

…men ḳarumuma varmadın ol maña baş getürmek gerek, bunuñ kibi ḳız alı vir 

maña didi. [D81] 

Dede Ḳorḳut hay oğul Ḳarçar adama uş bögelek kibi bunludur, ol bir yavuz 

canavardur… [D87] 

Ağ pürçeklü anası buldur buldur ağladı, gözinüñ yaşın dökdi, acı ṭırnaḳ ağ 

yüzine aldı çaldı, al yañağın ṭartdı, ḳarġu kibi ḳara saçını yoldı, ağlayubanı 

sıḳlayubanı ivine geldi. [D91] 

Beyregüñ yavuḳlusına ḫaber oldı, Banı Çiçek ḳaralar geydi ağ ḳaftanını 

çıḳardı, güz alması kibi al yañağını ṭartdı yırtdı… [D92] 

Gördi tanıdı oldur didi, ṭartdı yaḳasun yırtdı, acı ṭırnaḳ ağ yüzine aldı çaldı, güz 

alması kibi al yañağın yırtdı… [D94] 

Gül alması kibi al yañaḳların yırtar gördüm Bamsı. [D96] 

Aṣlan kibi ṭurışuñdan [D106] 

Mere delü ozan men ʿayıblu-mıyam kim maña ʿayıb ḳoşarsın didi, gümüş kibi 

ağ bileğin açdı, elin çıḳardı. [D115] 

Ḳarġu kibi ḳara saçuñ yoldun-mı ḳız. [D115] 

Güz alması kibi al yañağuñ yırtduñ-mı ḳız. [D115] 
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Ḳarġu kibi ḳara saçum yolduğum çoḳ. [D115] 

Güz alması kibi al yañağum yırtduğum çoḳ. [D116] 

Güz alması kibi al yañaḳlarum yırtayın-mı [D139] 

Kāfiri ḳamış kibi od oluban yandurayım. [D147 V81] 

…Ḳazan kibi pehlivanı bir ṣavaşda üç kerre atından yıḳan, Ḳıyan Selçük oğlı 

Delü Ṭundar çapar yetdi. [D150] 

…çünki menüm elümden gögerçin kibi ḳuş oldı uçdı… [D159] 

Ḳarġu kibi ḳara ṣaçuñ yolar-mısın ana didi. [D164] 

Ḥaḳ Taʿāla atamuñ köñline raḥmet eylese, kebin kesüp meni ol yigide virse, 

bunuñ kibi yigit ḥayıf ola ki canavarlar elinde helāk ola didi. [D180] 

Buğanuñ zencirin aldılar, ṣalı virdiler. Buynuzı almas cıda kibi. [D182] 

Ḳar üzerine ḳan ṭammış kibi ḳızıl yañaḳlum. [D199] 

Ḫanum sazdan bir aṣlan çıḳar, at urur, apul apul yorıyışı adam kibi, at baṣuban 

ḳan sömürür. [D213]  

C. İsimleşmiş Kullanımlar 

Metinde benzerlik hâlinin ilgili kullanımını tanıklayan iki örnek 

bulunmaktadır. Örnekler şu şekildedir: 

Anuñ kibinüñ ḫanum bebekleri yetmesün. [D8 V5] 

Bunuñ kibinüñ ḫanum bebekleri yetmesün. [D9] 

2.12. SINIRLAMA (TERMİNATİF) HÂLİ 

Kelime grupları ve cümlelerde eylemin belli bir sınır içerisinde gerçekleştiğini 

ifade etmek için, ilgili söz sınırlama çekimine girer. Sınırlama, çoğunlukla varlık ile 

eylem arasında geçen bir durum olup Türkçede çekim edatlarıyla yapılır. Varlık ile 

varlık arasındaki sınırlama çekimi ise açıklayıcı bağlama edatlarıyla ifade edilir (bk. 

Karaağaç, 2009: 81). 

Eski Türkçede sınırlama çekimi tegi edatıyla yapılır. Eski Anadolu 

Türkçesinde ise bu çekim dek/dak/degi/degin edatlarıyla yapılır. Ayrıca bu dönemde 
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yaklaşma ve uzaklaşma hal çekimleriyle kullanılan +a kadar, +a degin, +dan beri, 

+dan öte gibi edatların da sınırlama çekimi yaptığı görülür (bk. Karaağaç, 2009: 81).

Dede Korkut Kitabı’nda sınırlama çekimi, Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili 

bahsedilen açıklamalara koşut biçimsel görünümlerde kullanılmıştır. Bu ek metinde 

varlık-eylem arasındaki sınırlamayı ifade etme ana fonksiyonuyla 10 kez 

tanıklanmıştır. Örnekler şu şekildedir: 

A. “ +dAnçA” ekiyle yapılan sınırlama çekimi

Metinde sınırlama hâlinin ilgili işlevini tanıklayan 2 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Ṣabadança yirinden örü ṭurur, elin yüzin yumadın ṭoḳuz bazlammaç ilen bir 

külek yoğurd gözler, ṭoyınça ṭıḳa baṣa yir, elin bögrine urur aydur: [D7] 

Depidinçe yirinden örü ṭurdı, elin yüzin yumadın obanuñ ol uçından bu uçına 

bu uçından ol uçına çarpışdurdı, ḳov ḳovladı diñ dinledi, öyledençe gezdi… [D8 V5] 

B. Edatlarla yapılan sınırlama çekimi

Metinde sınırlama hâlinin ilgili işlevini tanıklayan 8 örnek bulunmaktadır. 

Örnekler şu şekildedir: 

Bu ivi ḫarab olası ere varaldan berü daḫı ḳarnum ṭoymadı, yüzüm gülmedi, 

ayağum paşmaḳ yüzüm yaşmaḳ görmedi-dir… [D8] 

…niçe kim bu düşi gördüm, şundan berü ʿaḳlum uṣṣum dire bilmen… [D43] 

Atduğı ṭaş yire düşmez-idi, yire daḫı düşse toz gibi ṣavrılur-idi, ocaḳ gibi 

obrılur-idi, üç yıla daḳ ṭaşı düşdügi yirüñ otı bitmez-idi. [D57] 

Bu ḳadar nesneden ötüri niye saḫt olursız, bu-gün ben geydüm yarın nayibüm 

geysün, ḳırḳ güne degin ṣıra vardı geyüñüz… [D89] 

Devletlü Ḫanuñ ʿömri uzun olsun, Beyrek diri olsa on altı yıldan berü gelür-

idi, bir yigit olsa dirisi ḫaberin getürse çırġap çuḫa altun aḳça virür-idüm, ölüsi 

ḫaberin getürene ḳız ḳardaşum virür-idüm didi. [D93] 

Giceye-degin cenk ide-y-idük. [D249] 

Meyḫanada biş gün yime içme oldı. Andan Şirögüven uçından Gökçe Deñize 

değin il çarpdı. [D255] 
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Ṭaş Oğuz biglerinden Aruz Emen ve ḳalan bigler bunı işitdiler, ayıtdılar ki baḳ 

baḳ şimdiye degin Ḳazanuñ ivin bile yağma ider-idük, şimdi niçün bile olmayavuz 

didiler. [D292] 



SONUÇ 

3.1. Çalışmamızda incelenen her bir hâl kategorisinin işlevsel özellikleri göz 

önünde bulundurulmaksızın belirtilen toplam kullanım sayıları aşağıdaki gibidir. 

Tablo 1 Hâl Eklerinin Kullanılış Sayılarının Genel Tablosu 

1. İlgi 5067 

2. Belirtme 3018 

3. Yönelme 1942 

4. Ayrılma 708 

5. Bulunma 583 

6. Vasıta 217 

7. Eşitlik 217 

8. Benzerlik 75 

9. sebep 73 

10. Yön gösterme 36 

11. Sınırlama 10 

12. Karşılaştırma 9 
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Tablo 2 Hâl Ekleri ve Kullanılış Sayıları 

 

3.2. Çalışmamızda incelenen her bir hâl kategorisinin işlevsel özelliklerinin 

göz önünde bulundurulması ile ortaya çıkan veriler aşağıdaki gibidir: 

 

3.2.1. İLGİ (GENİTİF) HÂLİ [5067]  

Metinde, ilgi hâli 10 ayrı kullanımla 5067 kez tanıklanmıştır. İlgi hâli, en 

yüksek frekansa sahip olan hâl kategorisi durumundadır. Söz konusu ek, “Belirtili ad 

tamlaması oluşturur.” fonksiyonuyla 723; “Belirtisiz ad tamlaması oluşturur.” 

fonksiyonuyla 777; “Zincirleme ad tamlaması oluşturur.” fonksiyonuyla 137; “İyelik 

grubu oluşturur.” fonksiyonuyla 229; “Tamlayanı düşürülmüş iyelik grubu 

oluşturur.” fonksiyonuyla 3022; “İlgi grubu oluşturur.” fonksiyonuyla 4; “Kelime 

grubu ya da cümlede isimleri fillere bağlar.” fonksiyonuyla 19; “Zamirleri edatlara 

bağlar.” fonksiyonuyla 54;  “Adlara ya da zamirlere eklenerek bildirme yapar.” 

fonksiyonuyla 34; “Söz varlığına bağımsız birimler olarak katılan sözlükselleşmiş 

kelimeler oluşturur.” fonksiyonuyla 68 kez tanıklanmıştır.  

  

5067; 42% 

3018; 25% 

1942; 16% 

708; 6% 

583; 

5% 217; 2% 

217; 2% 

75; 1% 
73; 1% 

36; 0% 10; 0% 
9; 0% 

HÂL EKLERI VE KULLANıLıŞ SAYıLARı [11955] 

1. İlgi

2. Belirtme

3. Yönelme

4. Ayrılma

5. Bulunma

6. Vasıta

7. Eşitlik

8. Benzerlik

9. Sebep

10. Yön gösterme

11. Sınırlama

12. Karşılaştırma
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Tablo 3 İlgi Ekinin İşlevlerine Göre Kullanılış Sayısı 

 

3.2.2. BELİRTME (AKKUZATİF) HÂLİ [3018]  

Metinde belirtme hâli üç ayrı kullanımla 3018 kez tanıklanmıştır. Söz konusu 

ek, “Ekli belirtme durumu oluşturur.” kullanımıyla 1006; “Eksiz belirtme durumu 

oluşturur.” kullanımıyla 1418; “İyelik akkuzatifi” şeklindeki kullanımıyla 594 kez 

tanıklanmıştır.  

 

Tablo 4 Belirtme Ekinin İşlevlerine Göre Kullanılış Sayısı  

723; 14% 

777; 15% 

137; 3% 

229; 5% 

3022; 60% 

4; 0% 

19; 0% 

54; 1% 

34; 1% 

68; 1% 2.1. İLGİ [5067] 

A.1.  

A.2. 

A.3.  

A.4. 

A.5. 

A.6. 

B. 

C. 

Ç. 

D. 

[DEĞER], 39 % 

1418; 47% 

594; 20% 

2.2. BELİRTME [3018] 

A. 

B.  

C. 
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3.2.3. YÖNELME (DATİF) HÂLİ [1942] 

Metinde yönelme hâli 11 ayrı kullanımla 1942 kez tanıklanmıştır. Söz konusu 

ek, “Yaklaşma, istikamet, yer bildirir.” ana fonksiyonuyla 1545; “Adı fiile zaman ve 

süre işleviyle bağlar.” fonksiyonuyla 11; “Adı fiile maksad, amaç bildirme ilişkisiyle 

bağlar” fonksiyonuyla 36; “Adı fiile sebep ilişkisiyle bağlar.” fonksiyonuyla 4; “Zarf 

görevinde ikilemeler kurar.” fonksiyonuyla 9; “Edat grupları oluşturur.” 

fonksiyonuyla 35; “Kalıplaşmış zarflar oluşturur.” fonksiyonuyla 23; “Anlamca 

kaynaşmış, deyimleşmiş birleşik fiiller oluşturur.” fonksiyonuyla 84; “Yardımcı 

fiillerle kullanılır.” fonksiyonuyla 16; “Özgülük, tahsislik ifade eder.” fonksiyonuyla 

178; “Adı fiile vasıta ilişkisiyle bağlar.” fonksiyonuyla 1 kez tanıklanmıştır.  

 

 

 

Tablo 5 Yönelme Ekinin İşlevlerine Göre Kullanılış Sayısı 

 

  

[DEĞER] 

11; 1% 

36; 2% 

4; 0% 

9; 0% 
35; 2% 

23; 1% 

84; 4% 

16; 1% 

178; 9% 

1; 0% 

2.3. YÖNELME [1942] 

A. 

B. 

C. 

Ç. 

D. 

E. 

F. 

G. 

Ğ. 

H. 

I 
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3.2.4. BULUNMA (LOKATİF) HÂLİ [583] 

Metinde bulunma hâli 7 ayrı kullanımla 583 kez tanıklanmıştır. Söz konusu ek, 

“Adı bulunma, yer işleviyle fiile bağlar.” ana fonksiyonuyla 415; “Adı oluş ve kılışın 

zamanını bildirme ifadesiyle fille bağlar.” fonksiyonuyla 65; “Bulunma grubu 

oluşturur.” fonksiyonuyla 2; “Sayı adlarında yaş bildirir.” fonksiyonuyla 2; 

“Gramerleşmiş örnekler oluşturur.” fonksiyonuyla 92; “Ek fiille çekime girerek 

yüklem oluşturur.” fonksiyonuyla 3; “Bir fiille birleşerek anlamca kaynaşmış birleşik 

fiiller oluşturur.” fonksiyonuyla 4 kez tanıklanmıştır.  

 

 

 

Tablo 6 Bulunma Ekinin İşlevlerine Göre Kullanılış Sayısı 

 

3.2.5. AYRILMA (ABLATİF) HÂLİ [708] 

Metinde ayrılma hâli 15 ayrı kullanımla 708 kez tanıklanmıştır. Ayrılma hâli 

en fazla fonksiyona sahip olan hâl kategorisi durumundadır. Söz konusu ek, “Oluş ve 

kılışın çıkış noktasını, yer ve yönünü gösterir.” ana fonksiyonuyla 519; “Adı fiile -

den dolayı, -dığı için ifadesiyle bağlar.” fonksiyonuyla 39; “Bir nesnenin hangi 

maddeden yapıldığını gösterir.” fonksiyonuyla 14; “Adı fiile bir bütünün parçasını 

gösterme ilişkisiyle bağlar.” fonksiyonuyla 17; “Edat grupları oluşturur.” 

415; 71% 

65; 11% 

2; 0% 

2; 0% 

92; 16% 

3; 1% 4; 1% 

2.4. BULUNMA [583] 

A.

B.

C.

Ç

D

E.

F
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fonksiyonuyla 25; “Ayrılma grubu oluşturur.” fonksiyonuyla 5; “Eklendiği ad ile 

sıfat arasında karşılaştırma ilişkisi kurar.” fonksiyonuyla 26; “Gramerleşmiş örnekler 

oluşturur.” fonksiyonuyla 15; “Aynı kelimenin art arda ayrılma ve yönelme 

durumlarına girmiş biçimleriyle, zarf görevinde ikilemeler kurar.” fonksiyonuyla 3; 

“Adı fiile vasıta ilişkisiyle bağlar.” fonksiyonuyla 1; “Adı fiile mensup olma, ait 

olma ilişkisiyle bağlar.” fonksiyonuyla 16; “ Adı bazı fiillere hakkında, üzerinde 

anlatımıyla bağlar.” fonksiyonuyla 1; “Adı fiile takiben, izleyerek ilişkisiyle bağlar.” 

fonksiyonuyla 6; “Eklendiği adla anlamca kaynaşmış ve deyimleşmiş birleşik fiiller 

oluşturur.” fonksiyonuyla 6; “Eksiltimli kullanımlar oluşturur.” fonksiyonuyla 15 kez 

tanıklanmıştır.  

 

 

 

Tablo 7 Ayrılma Ekinin İşlevlerine Göre Kullanılış Sayısı 

  

519; 73% 

39; 6% 

14; 2% 

17; 2% 

25; 4% 
5; 1% 

26; 4% 

15; 2% 3; 0% 

1; 0% 

16; 

2% 1; 0% 
6; 

1% 
6; 1% 15; 2% 

2.5. AYRILMA [708] 

A.  B. C. Ç. D. E. F.  G. Ğ. H. I. İ. J. K. L. 
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3.2.6. VASITA (INSTRUMENTAL) HÂLİ [217] 

Metinde vasıta hâli 6 ayrı kullanımla 217 kez tanıklanmıştır. Söz konusu ek, 

“Fiilde oluş ve kılışın hangi vasıtayla gerçekleştiğini bildirir.” ana fonksiyonuyla 71; 

“Adı fiile birliktelik ilişkisiyle bağlar.” fonksiyonuyla 97; “Adı fiile zaman bildirme 

ilişkisiyle bağlar.” fonksiyonuyla 7; “Tarz zarfları oluşturur.” fonksiyonuyla 25; “-

mAk ad-fiilinden sonra gelerek -mak suretiyle anlamında tarz zarfı oluşturur.” 

fonksiyonuyla 6; “n: Kalıplaşmış ya da kalıplaşma yolunda zaman zarfları yapar.” 

fonksiyonuyla 11 kez tanıklanmıştır.  

 

Tablo 8 Vasıta Ekinin İşlevlerine Göre Kullanılış Sayısı 

3.2.7. EŞİTLİK (EKVATİF) HÂLİ [217] 

Metinde eşitlik hâli 6 ayrı kullanımla 217 kez tanıklanmıştır. Söz konusu ek, 

“Benzerlik ilişkisi kurarak gibi edatına koşut bir işlev görür.” fonksiyonuyla 81; 

“Karşılaştırma ilişkisi kurarak kadar edatına koşut bir işlev görür.” fonksiyonuyla 19; 

“Göre edatına koşut bir işlev görür.” fonksiyonuyla 1; “+ı boyunca, +dAn anlamı 

ifade eder.” fonksiyonuyla 28; “ad+şeklinde / anında anlamıyla zarflaştırır.” 

fonksiyonuyla 19; “niçe, yalınçaķ gibi kalıplaşmış sözler yapar.” fonksiyonuyla 69 

kez tanıklanmıştır.   

71; 33% 

97 

7; 3% 

25 

6; 3% 

11 

2.6. VASıTA [217] 

A.1.  

A.2. 

A.3. 

A.4. 

A.5. 

B. 
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Tablo 9 Eşitlik Ekinin İşlevlerine Göre Kullanılış Sayısı 

3.2.8. YÖN GÖSTERME (DİREKTİF) HÂLİ [36] 

Metinde yön hâli, iki ayrı kullanımla fiilin cereyan ettiği yönü gösterme ana 

fonksiyonuyla 36 kez tanıklanmıştır. Yön ekleriyle yapılan yön çekimi 33; edat 

kullanılarak yapılan yön çekimi ise 3 kez tanıklanmıştır.  

 

Tablo 10 Yön Ekinin İşlevlerine Göre Kullanılış Sayısı 

  

81; 37% 

19; 

9% 

1; 0% 

28; 13% 

19; 

9% 

69; 32% 

2.7. EŞİTLİK [217] 

A. 

B. 

C. 

Ç. 

D. 

E. 

33; 92% 

3; 

8% 

2.8. YÖN GÖSTERME [36] 

A.  

B. 
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3.2.9. SEBEP  (KAUSATİF) HÂLİ [73] 

Metinde sebep hâli iki ayrı kullanımla 73 kez tanıklanmıştır. Söz konusu ek, “-

dAn dolayı ifade eder.” ana fonksiyonuyla 9; “Özgülük, tahsis ifade eder.” 

fonksiyonuyla 64 kez tanıklanmıştır.  

 

 

Tablo 11 Sebep Ekinin İşlevlerine Göre Kullanılış Sayısı 

 

3.2.10. KARŞILAŞTIRMA (KOMPARATİF) HÂLİ [9] 

Metinde karşılaştırma hâli, frekansı en düşük olan hâl kategorisidir. Söz konusu 

çekim, edatlar yardımıyla gerçekleşmiş olup varlık-varlık ve eylem-eylem arasında 

karşılaştırma yapma ana fonksiyonuyla 9 kez tanıklanmıştır. 

 

 

3.2.11. BENZERLİK (SİMİLATİF) HÂLİ [75] 

Metinde benzerlik hâli varlık-varlık ve eylem-eylem arasında benzerlik ifade 

etme ana fonksiyonu içerisinde üç ayrı kullanımla 75 kez tanıklanmıştır. Söz konusu 

çekim, “Fiillerde benzerlik yapar.” fonksiyonuyla 42; “İsimlerde benzerlik yapar.” 

fonksiyonuyla 31; “İsimleşmiş kullanımlar” biçimiyle 2 kez tanıklanmıştır.    

9; 12% 

64; 88% 

2.9. SEBEP [73] 

A. 

B. 



462 

  

 

Tablo 12 Benzerlik Ekinin İşlevlerine Göre Kullanılış Sayısı 

 

3.2.12. SINIRLAMA (TERMİNATİF) HÂLİ [10] 

Metinde sınırlama hâli varlık-eylem arasındaki sınırlamayı ifade etme ana 

fonksiyonu içerisinde iki ayrı kullanımla 10 kez tanıklanmıştır. Metinde “+dAnçA” 

ekiyle yapılan sınırlama çekimi 2; edatlarla yapılan sınırlama çekimi ise 8 kez 

tanıklanmıştır. 

 

 

Tablo 13 Sınırlama Ekinin İşlevlerine Göre Kullanılış Sayısı  

42; 56% 

31; 41% 

2; 3% 

2.11. BENZERLIK [75] 

A. 

B. 

C. 

2; 20% 

8; 80% 

2.12. SINIRLAMA [10] 

A.

B.
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3.3. Çalışmamızda incelenen edatlı (sentaktik) yolla çekimlenen kullanımların 

sayısı aşağıdaki gibidir. Edat kaynaklı olup gramerleşerek ekleşen örnekler de buraya 

dâhil edilmiştir. 

A. Vasıta (İnstrumental) Hâli  

“ile” ve “ilen”edatlarıyla yapılan kullanımlar: 207 

B. Yön gösterme (Direktif) Hâli  

“+A ḳarşı, +A ṭoğrı” şeklindeki kullanımlar: 3 

C. Benzerlik (Similatif) Hâli 

“gibi” edatıyla yapılan kullanımlar: 71 

Ç. Sınırlama (Terminatif) Hâli 

 “+A ḳadar, +dAn berü, +A dak, +A değin; +dança” şeklindeki kullanımlar: 8 

D. Sebep (Kausatif) Hâli 

“içün, dolayı, ötürü” edatlarıyla yapılan kullanımlar: 73 

E. Karşılaştırma (Komparatif) Hâli 

“deñlü, kibi” edatlarıyla yapılan kullanımlar: 9 

 

 

Tablo 14 Edatlı (Sentaktik) Çekim 

  

207; 56% 

3; 1% 

71; 19% 

8; 2% 

73; 20% 

9; 2% 

EDATLI (SENTAKTİK) ÇEKİM [371] 

A. 

B. 

C. 

Ç. 

D. 

E. 
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Tablo 15 Tüm Hâl Çekimleri (Ekli ve Sentaktik) 

 

3.4. Hal eklerinin fiillerle ve edatlarla kullanımları incelendiğinde Türkiye 

Türkçesine göre farklılık gösteren istem biçimleri de tanıklanmıştır. 

3.4.1. Eklerde İstem Konusunda Tespit Edilen Farklı Kullanımlar 

3.4.1.1. Belirtme (Akkuzatif) Hâli  

Metinde ilgili ekin Tükiye Türkçesiyle farklılık gösteren kullanımı 33 kez 

tanıklanmıştır. Örnekler şu şekildedir:  

Yilisi ķara ķazılıķ atuñ butun bindüñ [D24] (krş. TT ata bin-) 

Tavla tavla şahbaz atlarını bindiler. [D38] (krş. TT ata bin-) 

Bigler Ḳazanuñ tavla tavla şahbaz atlarını binmişüz… [D39] (krş. TT ata bin-) 

…tavla tavla şahbaz atlarını biz binmişüz… [D40] (krş. TT ata bin-) 

…tavla tavla şahbaz atlaruñ kafir binmiş, ḳatar katar ḳızıl develerüñ kafir 

yetmiş… [D48] (krş. TT ata bin-) 

Ķadın ana ķarşum alup ne bögürürsin [D54] (krş. TT karşıma geçip…) 

Bayındır Ḫanuñ ḳarşusında Ḳara Göne oğlı Ḳara Budaḳ yay ṭayanup ṭurmış-

idi… [D67] (krş. TT yaya dayan-)  

97% 

3% 

TÜM HÂL ÇEKİMLERİ (11955) 

Ekli Hâl Çekimi

Sentaktik Hâl Çekimi
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…Ḫan Bayınduruñ ḳarşusın alsa ṭursa ḳullıḳ eylese…[D68] (krş.TT karşısına 

geç-) 

Bayındır Ḫanuñ tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ bir kiçi başlu kiçer 

ayġırı bir toķlı başlu torı ayġırı, nāgāh ḳaçma ḳovma olur-ise birisini binem… [D82] 

(krş. TT bir şeye bin- / ata bin-) 

Bayındır ḫanuñ tavlasından ol iki atı getürdiler. Dede Ḳorḳut birin bindi… 

[D82] (krş. TT bir şeye bin- / ata bin-) 

Oğluñ-ile yilisi ķara ķazılıķ atuñ butun bindüñ [D136] (krş. TT ata bin-) 

Kim atın biner… [D142] (krş. TT ata bin-) 

Ağça menüm göksümi baṣup ḳondı. [D162] (krş.T.T göğsüme bas-) 

Canumı ḳıya bilmen bellü bilgil didi… [D164] (krş.TT canıma kıy-) 

Ağça menüm göksümi baṣup ḳondı. [D164] (krş.TT göğsüme bas-) 

Canumı ḳıya bilmen bellü bilgil didi… [D165] (krş.TT canıma kıy-) 

Ağça menüm göksümi baṣup ḳondı. [D166] (krş.TT göğsüme bas-) 

Tavla tavla şahbaz atuñ [D167] / Biner olsam menüm tabutum olsun. (krş. TT 

ata bin-) 

Yilisi ķara ķazılıķ atuñ binmedüñ-mi [D181] (krş. TT ata bin-) 

Yilisi ķara ķazılıķ atuñ butun bindüñ [D186] (krş. TT ata bin-) 

Yilisi ķara ķazılıķ atuñ bindügüñde [D197] (krş. TT ata bin-) 

Yir baṣmayup yorıyan selvi boylum [D199] (krş.TT yere bas-) 

…ağ boz atlar binüben yortışdılar, big babası yanına irişdiler. [D200] (krş. TT 

ata bin-) 

Andan döne bilmez Dülek Evren altı perlü çomağı-y-ile at depüp gelüp 

yuḳarudan aşağa kāfiri ḳatı urdı, alımadı. [D209 V90] (krş.TT kafire sert vur-) 

Yilisi ḳara ḳazılık atum butun bindüm. [D239] (krş. TT ata bin-) 

Yilisi ķara ķazılıķ atuñ butun bindüñ [D241] (krş. TT ata bin-) 

Boynı ṣınsun al ayġırı buṭun bindüm. [D244] (krş. TT aygıra bin-) 

Yilisi ķara ķazılıķ atuñ butun bindüñ [D244] (krş. TT ata bin-) 

Yuḳarudan aşağa kāfir oğlanı ḳatı urdı. [D250] (krş.TT oğlana sert vur-)  



466 

  

Meger yigit ayġır biner-idi. [D264] (krş. TT aygıra bin-) 

Yilisi ḳara ḳazılıḳ atın butun binen [D267] (krş. TT ata bin-) 

Segrek daḫı ağasınuñ elin öpdi. Gördiler kim ḳuçışdılar, görişdiler, ḳażılıḳ 

atlar binişdiler. Ķara tonlu kafire at saldılar, ķılıç yorıtdılar. [D270] (krş. TT ata bin-

) 

Ḳazılıḳ atın butun binen [D288] (krş. TT ata bin-) 

3.4.1.2. Yönelme (Datif) Hâli 

Metinde ilgili ekin Tükiye Türkçesiyle farklılık gösteren kullanımı 13 kez 

tanıklanmıştır. Örnekler şu şekildedir: 

Buğa ayağ üstine ṭuramadı düşdi, tepesinüñ üstine yıḳıldı. [D17] (krş.TT ayak 

üstünde dur-) 

Oğlum Uruz menüm ivüm üstine tursun didi. [D37] (krş.TT evim üstünde…) 

Bu yaña Şökli Melik kāfirler-ile şin şadman yiyüp içüp oturur-idi. [D51] 

(krş.TT Bu yanda…) 

Ḳılıcuma ṭoğranayın oḫuma sançılayın, yir gibi kertileyin ṭopraḳ gibi 

ṣavrılayın… [D98 V38] (krş. TT kılıcımla doğranayım, okumla vurulayım.) 

Bir daḫı urdı, deve ayağı üzerine ṭurımadı… [D189] (krş.TT ayak üstünde dur-

) 

Çaḳmaḳ çaḳup oda yaḳam. [D176] (krş. TT ateşi yak-) 

…ʿişḳ-ile oda yaḳar. [D181] (krş. TT ateşi yak-) 

Kime baḳsa ʿişḳ-ile oda yaḳar. [D184] (krş.TT ateşi yak-) 

Kime baḳsa ʿişḳ-ile oda yaḳar [D187] (krş.TT ateşi yak-) 

Kime baḳsa ʿişḳ-ile oda yaḳar [D189] (krş.TT ateşi yak-) 

Bu yaña yigit biglen gördiler kim av bozılmış… [D242] (krş.TT Bu yanda…) 

Padişah, Ḳazan oğlı Uruzuñ sağ yanına, aña yir gösterdi. [D253] (krş.TT 

Uruzuñ sağ yanında…) 
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3.4.1.3. Bulunma (Lokatif) Hâli 

Metinde ilgili ekin Tükiye Türkçesiyle farklılık gösteren kullanımı 8 kez 

tanıklanmıştır. Örnekler şu şekildedir: 

…çobanuñ ellerin çözdi, alnında bir öpdi, aydur: [D51] (krş.TT alnından öp-) 

…yüzinde ṭudağında öpen… [D62] (krş.TT yüzünden dudağından öp-) 

…bizüm malumuz Gürcistanda gitmiş-idi… [D74] (krş.TT Gürcistan’a 

gitmişti) 

Bir yasduḳda baş ḳoyduğum. [D92 V34] (krş.TT Bir yastığa baş koy-) 

Bir yaṣduḳda baş ḳoyup emişdügüm. [D167] (krş.TT Bir yastığa baş koy-) 

Ḳanlu Oğuz illerinde dirnek var-imiş, anda vardum. [D257] (krş.TT oraya 

vardım.) 

Bir yigit aramuzdan eksildi, senüñ yoluñda baş virdi... [D301] (krş.TT yoluna 

baş ver-) 

3.4.1.4. Ayrılma (Ablatif) Hâli 

Metinde ilgili ekin Tükiye Türkçesiyle farklılık gösteren kullanımı bir kez 

tanıklanmıştır. 

Ḳalın Oğuz biglerinden ʿahdum bozam dir-idüm [D223] (krş. TT Kudretli 

Oğuz beyleriyle ahdımı bozayım derdim.) 
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